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CAPÍTULO 1 EL INICIO 


Sura: Al-Faatiha 
(EL INICIO) 

h:U ^ O (1) 

En el nombre de Dios, el Compasivo con toda la creación, el Misericordioso con los creyentes. 

" 0 UJ í 0 

[):\] Oj 4_ü 

Todas las alabanzas son para Dios, Señor de todo cuanto existe, 


el Compasivo, el Misericordioso. 




[):t] ¿jjJl ¿iiU 


Soberano absoluto del Día del Juicio Final, 


solo a Ti te adoramos y solo de Ti imploramos ayuda. 


h:»] ‘iúíj M 


¡Guíanos por el camino recto! 


s ^ ^ 'O 

[\:l] Jl i oYjljsW UJj&l 


h:v] ^**4^ 

El camino de los que has colmado con Tus favores, no el de los que cayeron en Tu ira, ni el de 
los que se extraviaron. 
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CAPÍTULO 2 LA VACA 


Sura: Al-Baqara 
(LA VACA) 



[Y:)] pJl 

Álif. Lam. Mim. 


[ Y : r ] J (_£JUfc A-i ClJj ^ iliJi 

Este es el Libro del cual no hay duda, es guía para los que son conscientes de Dios y e temen 
devocionalmente, 



[ Y: V] (Jj-A-ÁAJ ¿)Jj 


los que creen en lo oculto, practican la oración, dan caridad de lo que les he proveído, 



[ Y: i ] ¿)jAíjj ¿IL 3 y» 3j^ il-LJl 3j^ ¿)jA *Jj 


y creen en lo que te ha sido revelado [¡oh, Mujámmad!] y en lo que fue revelado 
[originalmente a los profetas anteriores], y tienen certeza de la existencia de la otra vida. 


i j ¡ 

* ^ o tücs * 


I }■ 

t- 


[Y:o] jí-* <+-éj ¿r* 

Esos son los que están en la guía de su Señor y serán los bienaventurados. 



[ Y: n ] dj^j¿ ^ ijíí %\y* 


A los que niegan la verdad les da lo mismo que les adviertas o no, no creerán. 





iJtp 


[Y:V] 


Dios ha sellado sus corazones y sus oídos, sobre sus ojos hay un velo y recibirán un castigo 
terrible [en el Infierno]. 
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CAPÍTULO 2 LA VACA 



[Y:A] 


" t-* 


Uj W J y¿ ^ 



Entre las personas hay [hipócritas] que dicen: "Creemos en Dios y en el Día de la 
Resurrección", pero no son creyentes. 



O jl S- ^ ^ s o ^ ^ 

[ \ \ \ ] O ^ *** A) \ \ O^Ájlj 4_ü\ OjPoL^sJ 


Pretenden engañar a Dios y también a los creyentes pero, sin advertirlo, solo se engañan a sí 
mismos. 



[\:\.] OjjÁSsj IjjlS" Uu ^ L5^ 


Sus corazones tienen una enfermedad y [por su actitud] Dios agrava aún más su enfermedad. 
Sufrirán un castigo doloroso por haber mentido. 



[ Y: W 


] 0^44^ ¿¿¿ Uj! \)ú ¿¿jiS j \j 1 JS N J4J JJ l¿lj 


Cuando se les dice: ¡No siembren la corrupción en la Tierra! Responden: "¡Pero si nosotros 
somos los que hacemos el bien!" 



[Y:U] *)¡ ^ 

¿Acaso no son ellos los corruptores? [Sí,] pero no se dan cuenta. 



¡U ni ¿íT ur ¿íjii i^Jií ¿¿f ur i¿.í ¿4J jj i¿ij 

[rnr] O^LUj N 


Cuando se les dice: "¡Crean como ha creído la gente!" Responden: "¿Es que vamos a creer 
como lo hacen los tontos?" ¿Acaso no son ellos los tontos? [Sí,] pero no lo saben. 



¡S * _ á > 


lil IjJlí -t gljl>- Gj«I Ijjlí lójj 

x . f 0^0 A 

[Y:U] J 
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CAPÍTULO 2 LA VACA 


Cuando se encuentran con los creyentes les dicen: "¡Somos creyentes!" Pero cuando están a 
solas con los malvados de entre ellos, les aseguran: "¡Estamos con ustedes, solo nos 
burlábamos de ellos!" 


- Í\í > 

".>^0^0 . o * * * s s o i O ' O s A ti 

[Pero] Dios hará que sus burlas caigan sobre ellos mismos y dejará que permanezcan 
extraviados, en su ceguera. 


^ o' 


[,:u] \£¿ Üj 31 jJ Ui ¿Á4JL lj<¿l ¿¿jJI ¿iííj] 


I 


Ellos vendieron la guía, cambiándola por el desvío, y tal negocio no les resultó provechoso, no 
siendo de los bien guiados. 



tüi Ció Jj> u ¿>í\¿>\ ilu íjú Áijíii cíJJi jííst 

[Y:W] ^ oUJA? ^ 


Su ejemplo es como el de los que encienden fuego, y cuando les alumbra a su alrededor, 
[debido a su desvío] Dios les quita la luz dejándolos en tinieblas, por lo que no pueden ver. 



x o a 

r > 0 ^ \f O Ji . o * 0 s'jt 3 A 

[Y:U] JÍ 

Son sordos, mudos y ciegos, y no volverán [al buen camino]. 



^ o i* 3 ¿r 0 ^ ^ 

iülj ojjl jwb- ^ ^' 


O [son] como los que al ser azotados por una lluvia torrencial cargada de oscuridad, truenos y 
relámpagos, se tapan los oídos con sus dedos al caer los rayos por temor a la muerte. Dios 
asedia a los que niegan la verdad. 



¿ 1 jiú ¡Ubi 1Í13 ¿j \pJ (4) tus"~ ^UaJÍ ¿¿Jai; 


jj 


iül 


= LA 




Los relámpagos casi ciegan sus ojos. Cuando los iluminan caminan a su luz, pero cuando la 
oscuridad vuelve sobre ellos se detienen. Si Dios hubiese querido les habría dejado sordos y 
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CAPÍTULO 2 LA VACA 


ciegos. Dios tiene poder sobre todas las cosas. 



[Y:Y\ 


] 'dycZ ¿r? ¿}i^J ^ 


¡Oh, seres humanos! Adoren a su Señor que los creó a ustedes y a quienes los precedieron, 
para que así alcancen el temor devocional de Dios. 



2 ^ aj ¿.u Ji 2 r? 

[Y:YY] ¿)lilwUl 4 JJ 1 *}\í líjj 


Él hizo para ustedes de la Tierra un lugar habitable y del cielo un techo, e hizo descender la 
lluvia del cielo con la que hace brotar frutos para su sustento. En consecuencia, no dediquen 
actos de adoración a otros además de Dios, ahora que saben [que Él es el único Creador]. 


- f\Tf 

JJ > W» ¿ 

[ Y : Y r ] Ol aIÍI ¿) 

Si dudan de lo que le he revelado a Mi siervo traigan un capítulo [del Corán] similar, y recurran 
para ello a quienes toman por socorredores en lugar de Dios, si es verdad lo que afirman. 



OjyLj \y\¿ IjJljP LP UjjJ ^ *JLáS"" 

^ ♦♦ ' ^ 





Ow\jp1 UojSj júil 1 jlíLaJ 1 jlíLaJ *j ¿)lí 

^ M ' ^ 

[ Y : Y 1 ] 


-Sí. 


J! O 


J> O 


Si no lo hacen, y por cierto que no podrán hacerlo, teman al fuego, cuyo combustible serán 
seres humanos y piedras, [un fuego] que ha sido preparado para los que niegan la verdad. 



uIs'OO^' > 4 ^ ¿A* ^ o' íjL¿j íjIíT^jji Oíj 

¡*Jj líjita íj lyij 3a ^ CSÁJI uá IjJü tejó ¿r? 'jfjj 

[Y: Yo] OjwÜli- [£J ^Ijjl [$¿ 


Y albricia a los creyentes que obran correctamente que tendrán como recompensa jardines por 
donde corren los ríos. Cuando allí reciban frutos dirán: "Esto es similar a lo que recibimos 
anteriormente", pero solo lo será en apariencia. Allí tendrán esposas puras, donde morarán por 
toda la eternidad. 
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CAPÍTULO 2 LA VACA 


ijüí ¿jjjji tíü E 4¿jí uí tí ^ oí ( _ s5 ¿^j Sí áii oj O 

pA lÁ^j 4 JJI ¿Ijl I¿Iá ¿)j] jj&í IjpfT ^jjJl L«lj ^jj 4jl oj-o-íx^ 

[^ : ^] ppL¿]' P 5 ^ J-p P ^Jf *i cSpíj ^Jf % J~P 


Dios no se avergüenza de poner como ejemplo a un mosquito o algo aún más pequeño. Los 
creyentes saben que es la verdad proveniente de su Señor, en cambio los que niegan la 
verdad dicen: "¿Qué pretende Dios con este ejemplo?" Así es como Él extravía a muchos y 
guía a muchos [con este ejemplo], pero no extravía sino a los perversos, 



,, j¡ _ í ^ S „ y Z ^ 0 ¡S * * ji * 

OjAvwAjJ <¿)\ 4 j 4JJ\ J»\ l 'a JlXJ 4JJI yJ 


JÜ! 


[ Y : Y V 



los que no cumplen con el pacto establecido con Dios a pesar de haberse comprometido, 
rompen [los lazos familiares] que Dios ordenó respetar y siembran corrupción en la Tierra. 
Ésos son los perdedores. 



4¿ÍJ p pPP p pPp p ¿'P' pp} ü¿& 


[Y:YA] 

¿Cómo osan no creer en Dios siendo que no existían y Él les dio la vida, luego los hará morir y 
finalmente los resucitará y a Él serán retornados [para que los juzgue el Día del Juicio Final]? 



[ Y : Y ^ ] Pp pj oljUwA 

’ *• ^ 


Él es Quien creó para ustedes todo cuanto hay en la Tierra, luego se volvió hacia el cielo e hizo 
de éste siete cielos; Él conoce todas las cosas. 



y ifcj yjJ 1 j J\ ¿J¿j 3 ú ¿15 

^ \j* ppl pAüjj 

[ Y : r • ] 0pí*J 


Y [menciona, oh, Mujámmad] cuando tu Señor le dijo a los ángeles: "He de establecer en la 
Tierra a quien la herede", dijeron: "¿Pondrás en ella a quien la corrompa [devastándola] y 
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CAPÍTULO 2 LA VACA 


derrame sangre siendo que nosotros te glorificamos y santificamos?" Dijo: "Yo sé lo que 
ustedes ignoran". 





Y [Dios] enseñó a Adán los nombres de todas las cosas, luego se las mostró a los ángeles y 
dijo: "Díganme sus nombres, si es que dicen la verdad". 



[r=n] ¡^¿1 ¿j| U Ni Ü jjp N ijJli 


Dijeron: "¡Glorificado seas! No tenemos más conocimiento que el que Tú nos has concedido, 
Tú todo lo conoces, todo lo sabes". 



ij¿í J\ jií ijÍ 3ú lüí4bí ¿cí u 3ú 

[x:rr] Láj Oj-O Lá oljO_¿Líl lI-.p 


Dijo: "¡Oh Adán! Infórmales sobre sus nombres". Y cuando les hubo informado sobre sus 
nombres, Dios dijo: "¿Acaso no les dije que conozco lo oculto de los cielos y de la Tierra, y sé 
lo que manifiestan y lo que ocultan?" 





[r:rt] ¿jjjilxil 

y 

Pero cuando dije a los ángeles: "¡Prostérnense ante Adán!" Todos se prosternaron excepto 
Iblís, que se negó y fue soberbio, y se convirtió en uno de los incrédulos. 



d>Xk \j'J3 Nj lApj aL>J 1 c*Jl ^Sw)l lllij 

[ Y : ro ] Ü 


Dije: "¡Oh, Adán! Habita con tu esposa el Paraíso, y coman de su abundancia cuanto deseen, 
pero no se acerquen a este árbol, porque si lo hacen se convertirán ambos en transgresores". 
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CAPÍTULO 2 LA VACA 


¿¿á ¿ída¿? ijjajii díj aj líiír iL U4^>Ü 14IÍ- ÓÚ4ÍJ1 u4Jjú 

l^nl ¿4 £_&} J*j N' i_s? 


Pero el demonio los hizo caer [en la desobediencia] apartándolos de la situación [agradable] 
en la que se encontraban. Y les dije: "¡Desciendan! Serán enemigos unos de otros; y en la 
Tierra encontrarán una morada y deleite temporal". 


TV 


h:rv) j^ll ¿lyll Olá oUd d; ^ fí ¿Jlá 

Pero le fueron inspiradas a Adán unas palabras de su Señor [para que pudiera expresar su 
arrepentimiento] y Dios aceptó su arrepentimiento, porque Él es el Indulgente, el 
Misericordioso. 




C ^ o ^ o > V f ^ 

h:rA] 

Dije: "¡Desciendan todos de él! Cuando les llegue de Mí una guía, quienes la sigan no habrán 
de sentir temor ni tristeza. 



x I $• jjj £ 

[ Y:r^ jllil UjIjIj Ijjdífj 


Pero quienes no crean y desmientan Mis signos serán los habitantes del Fuego, donde morarán 
eternamente. 



y_,í ^ lyjij ¡¿2* ¿úi¡ \£>\ JJ¡^¡ ¿ u 

[ Y: t - ] dyÁ jli í¿\¿\j 


¡Oh, Pueblo de Israel! Recuerden los beneficios con los que los agracié, y cumplan con su 
compromiso que Yo cumpliré con el Mío, pero tengan temor devocional solo de Mí. 



** ^ ' 

[ Y : 1 > ] 


Y crean en lo que he revelado en confirmación de lo que ya habían recibido y no sean los 
primeros en negarlo. No vendan Mis preceptos por un precio vil, y tengan temor devocional 
solo de Mí. 
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[ Y : i Y ] ¿)JlLjÜIj \ 

Y no mezclen la verdad con falsedades ni oculten la verdad a sabiendas. 



[Y:ir] SlSjjl lyíj H2aJl lyLiíj 


Cumplan con la oración, paguen el zakat y prostérnense con los que se prosternan [adorando 
a Dios]. 



[ t : 11 1 ójliií 0" oLSÜI ójte ¿Jbíj ^JL 5_0íí 0 


¿Acaso le ordenan a la gente que haga el bien y se olvidan de hacerlo ustedes mismos, siendo 
que leen el Libro [la Tora]? ¿Acaso no razonan [bien]? 



[Y:i°] ^ip Lgjij 


Busquen socorro en la paciencia y la oración. El cumplimiento de la oración es difícil, excepto 
para los que se someten humildemente [a Dios]; 



[Y: n 



tienen certeza del encuentro con su Señor y saben que retornarán a Él. 





Jí 1S3L2.» J\j L0Á J\ ¿¿¿6 IjJTii U 

’ *♦ ' ♦♦ ♦♦ ^ M 

[ Y : 1V ] 


¡Oh, Pueblo de Israel! Recuerden los beneficios con que los agracié y cómo los distinguí sobre 
los demás pueblos [de su época]. 



[ Y : t á] Zj JAP 


Y teman el día en que ninguna persona pueda beneficiarse de otra ni se acepte intercesión o 
compensación alguna, y nadie sea auxiliado. 
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¿)ji>s-U*uj pS'z.ijjl £j¿> sj{) j&J¡ (JT iij 

[y:í<\] ^-JáP ^íj ¿r* ^S¿lC»j 


Y [recuerden] cuando salvé a sus antepasados de las huestes del Faraón, que los sometían a 
crueles castigos; degollaban a sus hijos varones [recién nacidos] y dejaban con vida a sus hijas 
mujeres [para sojuzgarlas]. Esto era una prueba difícil de su Señor. 





Y [recuerden] cuando dividí el mar y los salvé, ahogando a las huestes del Faraón delante de 
sus propios ojos. 



[y=.m o¿ j> ^3ij p Üá úlipij ¡\j 


Y [recuerden que] cité a Moisés durante cuarenta noches, y cuando se ausentó ustedes 
tomaron el becerro, obrando injustamente. 



[ Y: o\ ] ^.Ss-LxJ ¿jjl Jl*j bjip 


Luego, a pesar de eso, los perdoné para que fueran agradecidos. 



„ j J¡ í ' s s 0 

[ Y : Or ] OjJÍL^J OlxSvJl J* 


Y le concedí a Moisés el Libro y el criterio para que siguieran la guía. 




¿ji \jji iriisiL (^¿ii ^lúJi pói fjs l; ju itj 

¿ijÜJi y. ái E ikáp oó lsó,l; p- iklí ÁJÁ \Jáú lsó>; 


[f:«U 

Y [recuerden] cuando Moisés dijo a su pueblo: "¡Oh, pueblo mío! Han sido injustos con ustedes 
mismos al adorar al becerro. Arrepiéntanse ante su Señor y dense muerte a ustedes mismos. 
Eso será lo mejor ante su Creador". Luego Él aceptó su arrepentimiento, porque Él es el 
Indulgente, el Misericordioso. 
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[Y: 



Y [recuerden] cuando dijeron: "¡Oh, Moisés! No creeremos en ti hasta que veamos a Dios 
claramente". Entonces los azotó un rayo mientras miraban. 



[ Y : o 1 ] ^_$\J y* Aju Q* 


Luego de la muerte los resucité para que fueran agradecidos. 






_ ° 




lí'iSjj u olS ^ ijÍ5 ¿jiiiij ¿cji ¿íoá Djjij ^uáji júoí- 

o } í } s ^ s '' 

[ T : o v ] ¿)j I IjJ O 


Y extendí nubes sobre ustedes [para que les dieran sombra], y les envié el maná y las 
codornices [y les dije:] "Coman de las cosas buenas que les he provisto"; pero no Me causaron 
perjuicio alguno [con sus transgresiones], sino que fueron injustos consigo mismos. 



o ji o 


oüi \JJ-l\j ú¿3 lÁi 14L \Js¿ z°J¿\ «Jlí IjLLíi cu ¿u 

[ \ : o a ] IjJjij 


Y [recuerden] cuando les dije: "Entren en esta ciudad [Jerusalén] y coman de ella cuanto 
deseen en abundancia, pero entren por la puerta prosternándose, suplicando: ¡Perdónanos! 
Que perdonaré sus pecados, y les concederé aún más a los que hacen el bien". 



¿5 134-j 'pi ü>u ¿4Í csJJi L¿ü. ¿Ji 3 oá 

^ Jl O .S ^ ^ 

[y:o=\] IjJO U*j 


Pero los injustos cambiaron por otras las palabras que se les había ordenado decir, y [por eso] 
hice descender sobre los injustos un castigo del cielo por haber obrado con maldad. 
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tá\ ÍL. 0 


lil¿2 A^«j3j ilí © 

j \°J¿ ij *h\ Sjj ¿t \j¡yi\j jé, '<¿¿> 5 ^ 1 p 


[t:-í-) OO 




Y [recuerden] cuando Moisés rogó a su Señor agua para que bebiera su pueblo, le dije: 
"¡Golpea la roca con tu bastón!" Entonces brotaron de ella doce manantiales, y supo cada tribu 
en cual debía beber [y les dije] "Coman y beban del sustento de Dios, y no abusen en la Tierra 
corrompiéndola". 



* -* 


Ai 0 


LL. UJ ¿Xj Ü f jU U J ¡Jy L' jlj 

so* j¡ * o' o ^ ' ' ' * 55 ° olt 

¿)jiwLl^vjl 3^ L^-v-APj [y* j£j 1_£jIÍ¿j 1í2; 

AaS3^v<íJ1j aJ 3]I C^J3 ^*S3 ¿)l¿ ^ j!r*~ 

JJ, ójíaíj iil otl ú¿& IIjílS" LJjI ¿jji ¿ iíl J IjiLj 


¿ * 


[Y:T\] IjjOj ij-s^P sJ 


Y [recuerden] cuando dijeron: "¡Oh, Moisés! No podremos seguir tolerando una sola clase de 
comida, pide a tu Señor para que nos beneficie con lo que brota de la tierra: verduras, 
pepinos, ajos, lentejas y cebollas". [Moisés les] Dijo: "¿Es que quieren cambiar lo superior por 
algo inferior? Vuelvan entonces a [la esclavitud que sufrían] en Egipto, que allí tendrán lo que 
piden". Pero los azotó la humillación y la miseria, e incurrieron en la ira de Dios por no haber 
creído en los preceptos de Dios, haber matado injustamente a los Profetas, rebelarse y 
transgredir la ley. 



3^pj pi'j aJü^ cfi o* \j¿\* 3^'j o¿$ 

^ * s o ^ o ¿ Vi ^ O o \ ' ^ • o x VI x O ' O ^ j¡ o | O 3 l ^ \\ ' 

[r:n y] üyy^¿ y» Jj p-fcJP ^y>~ \syL¿> 


Quienes creyeron, los judíos, los cristianos y los sabeos que hayan tenido fe en Dios, en el Día 
del Juicio Final y hayan obrado correctamente, obtendrán su recompensa junto a su Señor, y 
no temerán ni se entristecerán. 




* Ú 


* ° 


u Aí. u \j¿. jji i km / 3 lj¿í ¿u 

[y : nr] Oj-£u 


f. o 


Y [recuerden] cuando celebré un pacto con ustedes y elevé el monte por encima suyo [y les 
dije:] "Atérrense con fuerza a lo que les he dado [la Tora] y recuerden lo que hay en ella, que 
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así alcanzarán el temor devocional de Dios. 



L^dl ¿y* aUI * ^jíi ¿X Jó -X*J 


[Y:nt] 


Pero luego volvieron sobre sus pasos, y si no fuera por la gracia y misericordia de Dios sobre 
ustedes, se contarían entre los perdedores. 



[Y:T°] 0 . 2^3 ^ U -&3 ^3 


Ellos saben lo que ocurrió a los que transgredieron el sábado; [les dije]: "Sean monos 
despreciables". 



[\:V\] a]¿P jjáj l^jjo L«J 


Hice de ello un escarmiento para sus contemporáneos y descendientes, y motivo de reflexión 
para los que temen devocionalmente a Dios. 



3 ^ üIjJli s^jl o! ^JJ^ Ol a^jJsJ 3 ^ 03 

^ 0 „ j! £ O £ í 

[\:1V] ^ó)l aUIj 


Y [recuerden] cuando Moisés dijo a su pueblo: "Dios les ordena ofrendar una vaca". Dijeron: 
"¿Acaso te burlas de nosotros?" Dijo [Moisés]: "¡Que Dios me proteja de contarme entre los 
ignorantes!" 


#nv# 
J 

Dijeron: "Pide a tu Señor que nos indique cómo es". Dijo [Moisés]: "Dios dice que la vaca no 
debe ser vieja ni joven, sino de edad intermedia; cumplan con lo que se les ordena". 


ói> y ijpji 'ú ly¿ Dyí *\ üó " u á ja ¿43 u 

„ 0 JI -* 0 x 

[y:ta] C)jy*y \li 




[r:^] 
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Dijeron: "Pide a tu Señor que nos indique de qué color es". Dijo [Moisés]: "Él dice que es una 
vaca de color amarillo, intenso, que alegre a quienes la miren". 

4 


d } ^i iül íü ol Llj ££ í;Uj -)á\ oí U Ü ¿z ¿%j UJ ¿oí \jS\í 

^ ^ ^ ♦♦ 1 

[Y:V.] 


Dijeron: "Pide a tu Señor para que nos indique cómo es, porque todas las vacas nos parecen 
iguales; y si Dios quiere seremos de los que siguen la guía". 



& ^ 


[ Y: V > ] ¿)j\ IjJli 


Dijo [Moisés]: "Él dice que debe ser una vaca que no haya sido utilizada para arar la tierra ni 
regar los cultivos, sana y sin manchas". Dijeron: "Por fin has dicho la verdad". Y la degollaron, 
aunque estuvieron a punto de no hacerlo. 



[ Y:VY 


] üji&¡ 15 £ü p\j\íú ¿iá ¿13 


Y [recuerden] cuando mataron a un hombre y disputaron, Dios reveló lo que [algunos] 
ocultaban. 



[ Y: VY' 


] ojuté ajuT ’pkjjj ¿jjJi &\ ^4 [+¿14 ijjp\ úii 


Entonces dije: "Golpéenlo con una parte de ella". De la misma manera Dios resucita a los 
muertos y les muestra Sus milagros para que razonen. 



° ^ s í ,'t. í ^ ^ 0 ^ ^ J- o * >> 0 ' 

Sjl SjL^t^xjo •Xfu ji -9 

d 14 I. j\j E íú\ ¡1* ¿ 1 L' ló 41 . 013 E ilí uj 


[ Y : V1 ] ¿)l3p Jilxj 4 JJI \y»y 4_ü \ 



Luego [a pesar de estos milagros] se endurecieron sus corazones como piedras, o más duros 
aún, porque de algunas piedras brotan ríos, otras se parten y pasa agua a través de ellas, y 
otras se derrumban por temor a Dios; pero [sepan que] Dios no está desatento de lo que 
hacen. 
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p <JJI Ojiáis ^ ¿i) Cifr j¿j Ijljjj oí ójüjaáí 0 


^ ^ J J ^ ' 

[Y:V°] 1* ^-jA 

¿Acaso pretenden [¡oh, creyentes!] que les crean, siendo que algunos de ellos oían la Palabra 
de Dios [la Tora] y la alteraban ¡ntencionalmente después de haberla comprendido? 



Uo \)ú jak¡ i J\ \l\j &T \)ú \JS\ ¿¿jüi lyJ 

[ Y:Vl] *^Ail ^SÑjj -LxP 4 j aUI 


Y cuando se encuentran con los creyentes dicen: "¡Somos creyentes!" Pero cuando están entre 
ellos se dicen unos a otros: "¿Acaso van a contarles lo que Dios nos ha revelado para que 
puedan argumentar con ello contra nosotros ante nuestro Señor?" ¿Es que no razonan? 



[ Y: VV 


] bjix u j u pjú aii oí 


¿Es que no saben que Dios conoce lo que ocultan y lo que hacen público? 



[ Y: VA] OjVlg? bll ¿)jj ^íUÍ b¡\ Oj-IÁaj b¡ 

Entre ellos hay iletrados sin conocimiento que no conocen el Libro, que siguen solo sus propios 
deseos y no hacen sino conjeturar. 



HOj 4j 4 JJI JjjP qa I OjJjÜj ^*0 ^ JJJ 

[Y:V0 Oji-So ll5 ^ ^ 


¡Ay de aquellos que escriben el Libro con sus manos y luego dicen: "Esto proviene de Dios", 
para venderlo a vil precio! ¡Ay de ellos por lo que han escrito sus manos! ¡Ay de ellos por lo 
que obtuvieron! 



£jí 0 > C 


íü! ¿Jd>4 AÜ! sSjJl^ Uilíl jl3l £i¿5 IjJlij 






[ Y : A • ] 0j-oÁxj lía áll ^ip OjJjiJ 


Dicen [estos hijos de Israel]: "El fuego no nos quemará sino días contados". Diles: "¿Acaso 
tienen una promesa de Dios?" Sepan que Dios no falta a Sus promesas. ¿O acaso están 
diciendo de Dios alc¡o que no saben? 
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A* 


jllil cLhJjli AT^U^- 4 j 4¿lA 



[Y:A\] 

No cabe duda de que quienes hayan cometido faltas, y estén cercados por sus pecados, serán 
los moradores del Fuego, en el que permanecerán eternamente. 





Pero en cambio, quienes hayan creído y obrado rectamente serán los moradores del Paraíso 
donde vivirán eternamente. 



j¿]\ Allí ^ üá^-1 í\j 

V\ Jiájj p SlS^I lyíj HjaJl Ij-Liíj ^¿U IjjJj 

[y:av] OSLlS 


Y [recuerden] cuando celebré el pacto con el Pueblo de Israel: "Adoren solo a Dios, hagan el 
bien a sus padres y parientes, a los huérfanos y los pobres, hablen a la gente de buenas 
maneras, cumplan la oración y paguen el zakat"; pero luego volvieron su espalda en rechazo, 
salvo unos pocos. 



^ * O ^ ! Jl 0 Oí 

[Y :Aí ] OjA^J 


Y [recuerden] cuando celebré un pacto con ustedes: "No derramarán su sangre ni se 
expulsarán de sus hogares", lo aceptaron y fueron testigos de ello. 




[Y : Ao] 
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Pero fueron ustedes mismos quienes mataron y expulsaron a algunos de los suyos de sus 
hogares, haciendo causa común contra ellos con pecado y violación de la ley. Y si alguno de 
ellos caía cautivo, pagaban el rescate por él, pero el haberlos expulsado era ya ilícito. ¿Acaso 
creen en una parte del Libro y descreen de otra? ¿Cuál es la consecuencia de quienes obran 
así sino la humillación en la vida mundanal y el castigo más severo el Día de la Resurrección? 
[Sepan que] Dios no está desatento de cuanto hacen. 






V: ¿jÚü\ 


jt jt < 




lAJÍ>*j 

♦♦ 






O ¿I 




Vi Sl^J! 






[Y:AT] 

Esos son quienes compraron la vida mundanal a cambio de la otra. A ellos no se les aliviará el 
castigo ni tendrán socorredores. 



^píy ¿j' LiU yL U1¿Sj LL1 lúJj 

lijíí j&iJbí Sí LO UJÍGÍ^ ^ ílíldj 

¿¿¡o,, í ^ j, í ^ 

[ Y:AV] 


Y revelé a Moisés el Libro, y después de él envié Mensajeros; y concedí a Jesús, el hijo de 
María, milagros evidentes y lo fortalecí con el Espíritu Santo [el ángel Gabriel]. ¿No es cierto 
acaso que cada vez que se les presentaba un Mensajero que no satisfacía sus deseos se 
comportaban con soberbia, desmintiendo a unos y matando a otros? 



[ Y: AA 


] ¿jLj; is $s\ ^ £jis \jiúj 


Decían: "Nuestros corazones están cerrados [porque ya saben lo necesario]". Pero en realidad, 
Dios los maldijo por negar la verdad. ¡Poco es lo que creen! 



p j líóJ áJJI Aap cpiiíS"" ls>- LÜj 

[ Y: A^ ] jilSsJl ^ip aIxIí 4j lili 


Y cuando les llegó el Libro de Dios [el Corán] que confirmaba lo que ya tenían [en la Tora], a 
pesar de que antes oraban [para que llegara el Profeta que los guiase a] la victoria contra los 
incrédulos, cuando se les presentó [el Mensajero] lo reconocieron [pero como no era judío], no 
creyeron en él. ¡Que la maldición de Dios caiga sobre los que niegan la verdad! 
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^1P ¿SSjsJt y» áJJ1 ¿yj 01 L*J áJJ 1 3^ L»u \jjJ&J 01 ■» g — a í I 4j IJI L*«¿wjj 

Jt ^ ^ y S S ^ y S ^ 

[Y:V] LLIÁp ¿^ S-~ v ’^ 'j^ ¿r? S-^Lj ¿4 


¡Qué mal negocio han hecho al no creer en lo que Dios reveló por envidia a que Dios 
favoreciera a quien quiso de entre Sus siervos, por lo que incurrieron una y otra vez en la ira 
[de Dios]! Los que niegan la verdad tendrán un castigo degradante. 



Lj k \jj 10 ó_¿&) '¿/\ 10 ijíú ilii Oj;í 10 l¿.í ^ 4 J ¿y ú\j 

[t:^i] ^ Cr? *^1 ¿tLjl Lü Ú-Lva^» 


Y cuando se les dice: "Crean en lo que Dios ha revelado", responden: "Creemos en lo que Dios 
nos reveló a nosotros", y descreen de lo que vino después, a pesar de ser la Verdad que 
corrobora [el libro] que tienen. Diles: "¿Por qué, entonces, asesinaron a los Profetas de Dios, si 
eran creyentes?" 



[y:^y] Oj-Llli? yfi olftJL y* ^"4^“ < v z> 


Se les presentó Moisés con milagros evidentes, pero adoraron el becerro [de oro] obrando 
injustamente. 



J> „ ¿a 


,t Jt 


IjJlí 5 jJL) LLj! L# 11 * 3 jj L_LLÍ 03 






Y [recuerden] cuando celebré con ustedes el pacto y levanté el monte encima suyo [y dije]: 
"Atérrense con fuerza a lo que les he dado y obedezcan". Dijeron: "Oímos, pero 
desobedecemos". Y como castigo por haber negado la verdad sus corazones quedaron 
embebidos de amor por el becerro [de oro]. Diles [¡oh, Mujámmad!, a ellos]: "¡Qué pésimo es 
lo que su fe les ordena hacer, si en verdad fueran creyentes!" 



01 ójJi ijSiá o¿ J> L^JU- ají jup \y?i\ jilii fá ¿jiír o¡ $ 


Diles [ioh, Mujámmad!]: "Si creen que la morada del más allá junto a Dios es exclusiva para 
ustedes, entonces deseen la muerte si son veraces". 
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[r:^° 



C^»w\S IOj IJül 


Pero jamás la desearán por lo que han cometido, y Dios bien sabe quiénes son los injustos. 



X* tí j¡ jj ^ O | O ^ s t ° f ^ ^ ^ i s \ \' 0 f o Jt ^ ^ \ ' 

¿Jj SL^ ¡Js- If'y^ p-¿JO^dj 


' * o > ' Jj Ji * 

[ Y : =\ i ] 0IOj áJJ i j 0 1 



Encontrarás que [los judíos] son los más aferrados a la vida mundanal, más aún que los 
idólatras. Algunos de ellos quisieran vivir mil años, pero eso no les libraría del castigo, porque 
Dios sabe cuanto hacen. 



4j Jj í¿JZÍ liwL^a áJJI ¿)ólj ( J^lp áJjj 4jli JjIjAp ¿)0 JÍ 

„ O J| ]. \ ' 0 ¿ s * * s 

[Y:^V] J 


Dile [¡oh, Mujámmad!] a quien sea enemigo del ángel Gabriel, que él es quien descendió la 
revelación a tu corazón con la anuencia de Dios, confirmando los Mensajes anteriores, como 
guía y buena nueva para los creyentes. 



x oy *>* yj x *•" y y U»"' - jj j¡ ^ ^ 

[ Y: ^A] jOp aJJI ¿)lí 3 l^^J aLOjj aJJ IjJp ÓO 


Quien sea enemigo de Dios, de Sus ángeles, de Sus Mensajeros, del ángel Gabriel y del ángel 
Miguel, que sepa que Dios es enemigo de los que rechazan el Mensaje. 



¿r 5 


[y: ^] Oj-á-^l-Ol l_^j ^¿S-ó \J»j olio oljl Ui yí\ JL¿]j 


Y te he revelado [ioh, Mujámmad!] signos evidentes, que solo los perversos los niegan. 



[m 


C o A j| 0 f 01 # 18 ^ 0 ' I * ' \ ' 1 x f-' ^ 

] üj^jj j p-fcjS 5 l Jj Jjy fiAJ U_£P IjwUlP LU 5 j 


¿No es cierto que cada vez que realizan un pacto, un grupo de ellos lo rompe? La mayoría de 
ellos no cree. 
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IjJjl UJ {¿Xl/S*A 4jJl wUp ^ J jJm j Ljj 

[n.i] bí ^¿ 5 * ¿133 


Cuando se les presentó el Mensajero de Dios corroborando lo que ya se les había revelado [la 
Tora], algunos se rebelaron contra el Libro de Dios como si no supieran [lo que contenía]. 





¿Sbj OUIL^ >5 Uj bUIL¿ ¿Uí ¡Jé jÍ2 U 

Uj C ojjUj oj> ¿&¿\ J* 3 jj! Uj ¿ylSl lj¿¿? 


¿? 


4 j OjSjÁj U 0 j ¿&5 bta bíjJL> ¿s^ ¿yt 

0 J, J, J, ,, ¡í ^ £ ¡S 0 Y £ o ^ ^ j¡ 21 ° 

¡*^■¿5 ^ *! y'' y ^ yjy y y ^~hi y 

I&Á u ¿JUj E 5^1 j á u í\y¿\ jú \y& lúíj c i 4 ¿k ij 

^ M /• ' 

[ Y : \ . Y ] ¿) 15 "" jJ ^ g ó í 1 4 j 


Pero sí seguían lo que recitaban los demonios durante el reinado de Salomón. Sepan que 
Salomón no cayó en la incredulidad sino que fueron los demonios quienes enseñaban a la 
gente la hechicería y la magia que transmitieron los ángeles Harút y Marút en Babilonia. Ellos 
no le enseñaban a nadie sin antes advertirle: "Nosotros somos una tentación, no caigan en la 
incredulidad". A pesar de la advertencia, aprendieron de ellos cómo separar al hombre de su 
esposa, aunque no podían perjudicar a nadie sin el permiso de Dios. Lo que aprendían los 
perjudicaba y no los beneficiaba. Pero los hijos de Israel sabían que quien practicara la 
hechicería no tendría éxito en la otra vida. ¡Qué mal vendieron sus almas! Si supieran. 



[ Y : > . V] Oj-hL*j Ijjl 5 " jJ aJÜI wLp Aj jiuJ ÍjÜjIj \yj»\ ^ ^ il 


y 5 


Si hubieran creído y temido devocionalmente a Dios, la recompensa de Dios hubiera sido 
[muy] superior, si supieran. 




o ¿U 


4^ ¿y 


I * ' ° 


* J> 


Ij IjjJájl \j] UpIj i j]y¿3 *)¡ ^jJl 4b ^ 


¡Oh, creyentes! No digan [al Mensajero de Dios]: "Rá'ina", sino [que digan]: "Undhurna", y 
obedezcan [-lo]. Los que rechacen el mensaje recibirán un castigo doloroso. 
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& * 


fe fe fe fefe Jfe 01 fe jil fe i_,0r ¿,JJi Sjí 15 

[T:\.o] ^ aJJIj $.LLj Afej>~fe áJJIj ^JXjj 


Los incrédulos de entre la Gente del Libro y los idólatras no desean gue su Señor los agracie 
con alguna bondad, pero Dios distingue con Su misericordia a quien Él quiere; porque Dios es 
el poseedor del favor inmenso. 



fe fe áii oí Luí fe \fe jí fe fe, Jú \+J> jí z\ fe feJ u 0 


[tm- i] fe 

No abrogo ninguna regla [ni versículo] ni la hago olvidar sin traer otra mejor o similar. ¿Acaso 
no sabes que Dios tiene poder sobre todas las cosas? 



fe ¿j j íIji o¿ ¿5,0 uj^^jSJij oijuui ¿ib ¿i á)i oí ¡Luí p 


['r:\-v] jfe 

¿No sabes que a Dios pertenece el reino de los cielos y de la Tierra, y que no tienes fuera de 
Dios protector ni socorredor? 



> j> ° 


^ 1 o** 


5-1 3 ^ 


¿Acaso van a exigirle [un milagro] a su Mensajero como [el pueblo de Israel] le exigió a 
Moisés? Quien cambie la fe por la incredulidad se habrá desviado del camino recto. 



o 

^ ¿fe 
$ 

4 üi 


1)1 fe fe Úi\ fe fe \fefe\j \fefefe¡\ I-4J 

^ ^ ** ’ 




[ Y :^0 ^ ¡J* 

Muchos de entre la Gente del Libro quisieran que renegaran de su fe y volvieran a ser 
incrédulos por la envidia que les tienen, [incluso] después de habérseles evidenciado a ellos la 
verdad. Pero perdonen y disculpen hasta que Dios decida sobre ellos. Dios tiene poder sobre 
todas las cosas. 
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¿ í 


01 4JU1 JLP íjJb^í J¿~ y J^Ú \yJj3 Uj SÍ^jJI lylj V&¿\ 

^ ^ í 

[ Y : U • ] 0IOj áJJI 


Realicen la oración y paguen el zakat, y [sepan que] todo el bien que hagan será para su 
propio beneficio, y su recompensa la encontrarán junto a Dios. Dios sabe cuanto hacen. 



lyU 3Í 34ÍUÍ jl iSy. olí' ^ Síl &ÜI Jl’jú J \)új 

Inn] ¿pí^LO OÍ jvS'JÍÁ °J 


Y dicen: "Solo entrará al Paraíso quien sea judío o cristiano". Esos son sus deseos infundados. 
Diles: "Traigan pruebas, si es que dicen la verdad". 



c-Vp- 4jj Jjjp apí íí¿ aIJ ipj 

^ ^ X o x 

[Y:UY] Ojjpj 


Pero no es así, porque quienes sometan su voluntad a Dios y hagan el bien obtendrán su 
recompensa junto a su Señor, y no sentirán temor ni tristeza. 



g.^> \Js- CpOÜ W cJlij \Js- ¿^3' c3lSj 

** ♦* ^ j 

[Y:UV] 0j-¿J4>cJ 4^ IjjlfT 10^ ^j¿ 


Dicen los judíos: "Los cristianos no tienen bases", y los cristianos dicen: "Los judíos no tienen 
bases", siendo que ambos recitan el [mismo] Libro. Así mismo dijeron los ignorantes 
[idólatras]. Dios juzgará entre ellos el Día de la Resurrección sobre lo que discrepaban. 




4^00 4^ oí aIíí 


lJ ^ < 345 ^- UjL>- 0 j oí juy oís" 


[Y:m] 

¿Acaso existe alguien más injusto que quien prohíbe que en las casas de Dios se alabe Su 
nombre, e intentan destruirlas? Ellos deberían entrar en ellas con temor. [Porque finalmente] 
serán humillados en este mundo y en la otra vida recibirán un castigo terrible. 
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A Dios pertenece el oriente y el occidente, y adondequiera que dirijan el rostro [durante la 
oración], allí se encuentra el rostro de Dios. Dios es Vasto, todo lo conoce. 



cijúú ¿ oijuiJi j u ¿ i!üj áíi jláJi 




[r:m] 

Dicen: "Dios ha tenido un hijo". ¡Glorificado sea! A Él pertenece cuanto hay en los cielos y en 
la Tierra, todo se somete a El. 




[Y:UV] ti 1 JjÜj Hilí \y\ ¡ytizS oljLo-Ul £¿_\j 

Originador de los cielos y la Tierra, cuando decreta un asunto dice: "¡Sé!", y es. 



JA ¿¿JÜI Oli ¿Lü^ S¿T 11:1“ jí ííil \Iii53 NjJ Oj¿í~ ^ ¿¿j5i Jlij 


JI 


[Y:\\a] ti 




:á?í¡Ii áí 


o JL ji I „ 




lio 


o I oC 

p-fcj* cP 


Pero dicen los que no saben: "¿Por qué Dios no nos habla, o nos envía una señal?" Lo mismo 
dijeron quienes les precedieron, sus corazones se asemejan. Hemos hecho evidentes los signos 
para quienes creen con certeza. 




[Y:\n] yj\s>x^¿>\ Jilo Sj \yjjj lillL tij\ Ü! 

Te he enviado [oh, Mujámmad] con la verdad, como albriciador y advertidor, pero no serás 
preguntado sobre los que se condenen al fuego infernal. 



yt> a\}\ Oj J¿ Is^ ckjUÜi ¿y&j 


[Y:H‘] _yf -J Yj 

Ni los judíos ni los cristianos estarán [completamente] satisfechos contigo hasta que sigas su 
religión. Di: "La guía de Dios es la guía verdadera". Si siguieras sus deseos luego de haberte 
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llegado el conocimiento [sobre la verdad], no tendrías quién te protegiera ni quién te auxiliara 
de Dios. 



^ t y JL 0 ¿ £ O / ' Z y y S * Q 0 Ji ^ 

¿Jdljli 4j aj OaSjÍsj ^ jJl 

o 

[ Y : > Y > ] ^ 


Aquellos a quienes he confiado el Libro, si fueran consecuentes con la versión original del 
mismo, habrían creído [en el Corán]. Pero quienes lo nieguen, ellos serán los perdedores. 



¿Juji Jí ¡£Sáí Jj jZfr 


* O 


J¡ O 


J' ^ >í 

[Y: m] 


¡Oh, Pueblo de Israel! Recuerden los beneficios con que los favorecí, y que los distinguí sobre 
los demás pueblos [de su época]. 




J ' Ji o J 

[Y:\YtJ 



Teman el día que ningún alma pueda beneficiar otra alma, no se acepte compensación ni 
intercesión alguna, y no sean auxiliados. 



¿jjUu- J¡ oix tj Qz i i\j 0 

y y „ ^ ^ \ s s 


Jíí ^ 3^ jZji m 


Y [recuerda, oh, Mujámmad] cuando Abraham fue puesto a prueba por su Señor con unas 
órdenes, y las cumplió. Dijo [Dios]: "Haré de ti un guía para la gente". Preguntó [Abraham]: 
"¿Y de mis descendientes?" Dijo [Dios]: "Mi pacto [la profecía] no incluye a los injustos". 



\J\ ^\'J\ (ÚZ ¿y. IjlíJlj £lj ^líü Í\Z¡ <£jÚl Ulif ¿I} 

I':'»"] ¿rrfílMl (¿y. \'J$e üí T-pUJLU 


Y [recuerden] cuando hice de La Casa [la Ka'bah] un lugar de reunión y refugio para la gente. 
"[Oh creyentes] Tomen el sitial de Abraham como lugar de oración". Y cuando indiqué a 
Abraham e Ismael: "Purifiquen Mi Casa para quienes vengan a hacer el rito de la 
circun valació n y el retir o e spiritu al , y los que se inclinen y proste rnen durante su oración". 
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, 4 ^ ¿¿í ¿i ÁÍií jjjij llf |JÍ; lii ¿3 Jó ¿13 

Ojí ¿Jl sjkií %lí i¿ió ')£ jij Jó~^\ j.jJlj bu 

O 

[Y:m] 


Y [recuerden] cuando Abraham dijo: "¡Señor mío! Haz de esta ciudad [La Meca] un lugar 
seguro, y beneficia con frutos a los pobladores que creen en Dios y en el Día del Juicio Final". 
Dijo [Dios]: "[Pero] al que rechace la verdad lo dejaré disfrutar por un tiempo, y después lo 
conduciré al castigo del Fuego. ¡Qué pésimo destino!" 



s¡ 


Ujj JjpIjÍÍI ^\5 

o 

[X:UV] ^Uil 


Y [recuerden] cuando Abraham e Ismael levantaron los cimientos de La Casa, dijeron: "¡Oh, 
Señor! Acepta nuestra obra. Tú eres el que todo lo oye, todo lo sabe". 


UVi 




IaIp lI-Jj IáS'w’ \jJ» Ijjlj ¿Ü \ IjCÜjó Cjt3 Ujj 


t- s Si 


[Y:\YA] CLJI dij| 


"¡Señor nuestro! Haz que nosotros nos entreguemos a Tu voluntad, y que nuestra 
descendencia también lo haga [como una nación de musulmanes]. Enséñanos nuestros ritos 
para la peregrinación y acepta nuestro arrepentimiento; Tú eres el Indulgente, el 
Misericordioso". 


[Y:H^] CLjI 

"¡Señor nuestro! Haz surgir de entre nuestra descendencia un Mensajero que les recite Tus 
palabras y les enseñe el Libro y la sabiduría, y los purifique. Tú eres el Poderoso, el Sabio". 

- <m> 

^ IjujJl ^ J_¿jj AjiuJú AjLÍu 'bll ^Jb\y l cf J*5 

x o 

[y:' ir-] ¡yJ¡ 


25 


EL CORÁN ESPAÑOL 








CAPÍTULO 2 LA VACA 


¿Y quién sino el de espíritu necio, puede rechazar la religión [monoteísta] de Abraham? Fue un 
elegido en este mundo, y en el otro se contará entre los justos. 





[rnn] ¿11^ Jli' °^\ 3 Jl5 ¿I 

Y [recuerden] cuando le dijo su Señor: "Entrégame tu voluntad", respondió: "Le entrego mi 
voluntad al Señor del Universo". 



¿fy* 3 ^ ¿i' 0 ! 4 ¿s^ií 


A t 

jj * 


[Y: m] 


Y esto fue lo que Abraham y Jacob legaron a sus hijos: "¡Oh, hijos míos! Dios les ha elegido 
esta religión, y no mueran sin haber entregado su voluntad [a Dios]". 



JA ^ s ** O jj ® o ^ Ji ^ q f. 

IjJli y* \j> ^ <JL-> y *Jl Oj-Aaj 'yj2^- il $,\j>úfrJJ» 

i ¿¿¿j il-ij 14 3^1143 4*14 ¿jjijí ¿13 ¿4Í1 i# 


[ y: wr] 


¿Acaso saben qué le preguntó Jacob a sus hijos cuando le llegó la muerte?: "¿Qué adorarán 
después de mí [muerte]?" Dijeron: "Adoraremos lo que adoraban tú y tus ancestros, Abraham, 
Ismael e Isaac: la Única divinidad, y a Él entregamos nuestra voluntad". 



lylS" ÓjJILj Nj ^ “■■:■■■< Ó 


A? 


O ^ ^ £ 


\j* 4 i^jíj 

„ A 

[ Y : Y r 1 ] ¿) 


Aquella nación ya desapareció y recibió lo que merecía, y ustedes recibirán lo que merezcan, y 
no se les preguntará por lo que ellos hicieron. 





yvj,\ íL 3I A ¿juí ji is ¿ 1Júj 


[Y:\ro] 



Dijeron [la Gente del Libro]: "Sean judíos o cristianos, que así estarán en la guía correcta". 
Diles: "¡No! Seguimos la religión de Abraham, que era monoteísta puro y no era de los 
idólatras". 
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3j3Í lí«J LLJl 3j3Í l*J aJJIj \ s ¿*\ IjJ jí 
^ ¿r? ¿jí^' C¿j' ¿5^-j ¿r^ L¿j' 


[Y:\YT 


] üjlili ¿ 


J! O ^ ^ o Jl°í¡ 

¿r^J 


Digan: "Creemos en Dios, en lo que nos fue revelado a nosotros, en lo que fue revelado a 
Abraham, a Ismael, a Isaac, a Jacob y a las tribus, y en lo que Dios reveló a Moisés, a Jesús y 
a los demás Profetas. No discriminamos entre ellos, y entregamos a Dios nuestra voluntad 
[siendo musulmanes]. 







M ^ Q Jí ^ 0 . / £ CST ^ q /• ^ jj r—' O jl *—- o 

lí«Jl¿ IjJjJ Oij JJb 4 j lí* Júuo 

[ Y : > TV ] jJ&J aJJI 


Si creen en lo mismo que ustedes creen habrán seguido la guía correcta; pero si lo rechazan, 
estarán en el error. Dios te protegerá de ellos. Él es el que todo lo oye, todo lo sabe. 



: 


[ Y:^ Yá] Oj-blp <d ^pxjj AÁls¿> AÜl 'y* ^ 


Allí AÁ^s¿? 


[Digan: "Seguimos] la religión de Dios. ¿Y qué mejor religión que la de Dios? Y nosotros solo 
Lo adoramos a Él". 



-* > » i . > 


i! ^JUÁi ¿ÍOj ÜU¿¡ L?3 jij ÁJl j ¿js 

-* | 0 J! 

[ Y : > r A ] Ü 


Di: "¿Por qué discuten con nosotros acerca de Dios, siendo que Él es el Señor de ambos? 
Nosotros responderemos por nuestras acciones y ustedes por las suyas. Nosotros Le somos 
sinceros [adorándolo solo a Él]". 



J 1 


jJ& \jj\S" ¿JjJÍxjj OÍ ¿)jJ jA¿ 


ilii ah ¿í síi*í j^s" fñi\ ‘¿¿f iúi ¡>1 j&í ^LÍÍ 3Í 

' * O' ¿ ' 

[Y:U<] ¿)U*P 




¿Acaso van a decir que Abraham, Ismael, Isaac, Jacob y las doce tribus eran judíos o 
cristianos? Di: "¿Acaso ustedes saben más que Dios?" ¿Existe alguien más injusto que quien 
oculta un testi monio que ha recibido de Dios? Dios no está desatento de lo que hacen. 
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^ 1 ‘ 


lyl? liÁ ó/uJ l5 jjdj 


i? 


O x T# ^ £ 


\J# L^J c^wL>- JtS Áj»\ 

„ * 

[ Y : \ í \ ] O 


Aquella nación ya desapareció y recibió lo que merecía, y ustedes recibirán lo que merezcan, y 
no se les preguntará por lo que ellos hicieron. 


Í\í\$ 

' ' 0 C o 0 .*_ - 

$-^4 ¿4 (S4Íí Jlj <Jj-óv-ül 

Dirán algunas personas tontas:" "¿Qué los hizo cambiar la orientación [en la que oraban]?" 
Diles: "A Dios pertenece el oriente y el occidente, y Él guía a quien quiere hacia el sendero 
recto". 


^ J 5 " ls# 


[ Y : \ £ Y ] 




3o^Svjj ^ y *L»I cLli^ÁiTj 

dJjlÁJ 3j-^' ¿y* ^«ÍjoJ ^ lJUáS" aLaÍI LJjL>- lí»j " 

4 JJI ¿)l3" l*j 4 JJI ^Íp ^ l)^ ¿LóJtP ¿3^ 

[T:Ut] If-tr’TJ ^ 


Hice de ustedes una comunidad moderada y justa, a fin de que fueran testigos ante la 
humanidad, y fuera el Mensajero testigo de ustedes. Con el cambio del lugar hacia donde te 
orientabas [para orar], distinguí a los que toman partido por el Mensajero de aquellos que le 
dan la espalda. [Este cambio] fue algo difícil, salvo para aquellos a quienes Dios guió. Él no 
dejará de recompensarlos por su fe. Dios es compasivo y misericordioso con la gente. 



*jj aLí 333 jÁ& ^ ¿ááí 'j Ss¡ 

oEStil Ijíjí ¿jJJI JU ¿ i'jai ijjí lis" U ¿4Í-J E r I^Jl 

[, : , tí ] ojú¿¡ j¿& á» Uj ¿ ^ ¿ají £í óylíiá 


Veo que vuelves tu rostro hacia el cielo. Te orientaré en una dirección que te complazca; 
oriéntate hacia la Mezquita Sagrada [de La Meca]. Y donde quiera que estén, oriéntense hacia 
ella. La Gente del Libro sabe que es la verdad proveniente de su Señor. Dios no está desatento 
de lo que hacen. 
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° * 


Uj cL-óí lí*j \ j » AjI JJXj OlxSbl Ijjjí ^JJl 

¿JjJ ^ ^ ^*í ¿y J^. Ó¡ ^-4*0*5 

[Y:U°] ¿r^ 1¿1 


Pero aunque te presentes ante la Gente del Libro con todas las evidencias, no seguirán tu 
orientación [al orar] ni tú seguirás la de ellos, ni seguirán los unos la orientación de los otros; y 
si siguieras sus deseos luego de lo que se te ha revelado del conocimiento, te contarías entre 
los injustos. 



o¿íká ¿4U Új) bjiyo uif Zjjú ol^J! JitáT¿¿jJi 


[Y: un] OjiLo jl-fcj 


Aquellos a quienes concedí el Libro [judíos y cristianos] lo reconocen como reconocen a sus 
propios hijos. Algunos de ellos ocultan la verdad a sabiendas. 



[ Y: y i v 




La verdad proviene de tu Señor, no seas de los indecisos [aun ante las evidencias irrefutables]. 



ULwf íLl 



[ Y : Y t A] J £ & áil Oj 


Todas [las religiones] tienen una dirección a la cual dirigirse [en sus oraciones]. ¡Apresúrense a 
realizar obras de bien! Dondequiera que estén, Dios los reunirá a todos [el Día del Juicio Final]. 
Dios es sobre toda cosa Poderoso. 







[YrU 4 !] 0ibp J¿1 *j bUl 

Y hacia donde quiera que salgas [en tus viajes] oriéntate hacia la Mezquita Sagrada, pues ésta 
es la verdad que proviene de tu Señor, y [sepan que] Dios no está desatento de lo que hacen. 
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Ijiji U ^JaA ¿L^fJ 3 y ó 4 ^ 

$ ^1. l¿Jí ¿jJJi Ni ¡JJ- ^lu ó/j •& í^á ^¿¿-j 

[ Y : > o • ] Ojw\l^J ^SÍ^j <^-*3 fiíj L¿J^“'i 


Y hacia donde quiera que salgas oriéntate hacia la Mezquita Sagrada, y dondequiera que estén 
oriéntense hacia ella, para que la gente no tenga argumento en su contra, excepto los injustos 
[idólatras de La Meca], pero no les teman a ellos, y témanme solo a Mí. Completaré sobre 
ustedes Mis gracias para que sean de los bien guiados. 



Jl $ 


J 4 


_;LSÜ! júuííjj OLÍ J¡4 Ñ¿/¡ ¿ÍL¿ d¿.jí U? 


De la misma manera envié un Mensajero de entre ustedes para que les transmitiera Mis 
preceptos y los purificase y enseñara el Libro y la sabiduría, y les enseñase lo que ignoraban. 



[Y:W] J ^ 3 j^ 5 ol¿ 

Recuérdenme que Yo los recordaré; agradézcanme y no sean ingratos. 



[Y:\or] aJJI OÍ j*. s^JIj \y^»\ 1_£jÍ t> 

¡Oh, creyentes! Busquen ayuda en la paciencia y la oración; que Dios está con los pacientes. 



[ro 


.£] d/jk ¿3 Sí l\¿-\ °J¿ Cj\y\ Jül ^ 


Y no digan que quienes cayeron por la causa de Dios "están muertos", sino que están vivos 
pero ustedes no lo perciben. 



9 ^ l_3 Jl ^ 

í ^ 

[rnoo] 


Los pondremos a prueba con algo de temor, hambre, pérdida de bienes materiales, vidas y 
frutos, pero albricia a los pacientes. 
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aJI liij aJÜ \j\ IjJli lil 

Aquellos que cuando les alcanza una desgracia dicen: "De Dios provenimos, y a Él 
retornaremos [para que nos juzgue por nuestras acciones]". 


W' 


i * 




I * 


[ y : > ov ] (HÍj ¿r® 

A ellos su Señor bendecirá con el perdón y la misericordia, y son los [correctamente] guiados. 



aJp 'y±S&\ jl AÜl \o'/s\\ Ó)1 < ^z > 

[Y: W] ^-¡Ip ^ 5 ”"lS ^ OU U-gJ 


[El recorrido entre los montes de] As-Safa y Al-Marwah es un rito establecido por Dios. Quien 
realice la peregrinación mayor o la peregrinación menor a La Casa [Sagrada de La Meca] sepa 
que no incurre en falta por realizar el recorrido ritual entre ambas. Y quien voluntariamente 
haga el bien, sepa que Dios se lo recompensará, pues Él premia las buenas intenciones. 



J ¡& U ¿y. oLiil ú'j\ U b¿kí ¿OJI OI 


Quienes ocultan a la gente las evidencias y la guía que he revelado luego de haberlas 
evidenciado en el Libro, serán malditos por Dios y toda la creación, 




I t 


[Y:n.] j^l ¿ijs!! tflj J-jÍp ¿y! ¿Uijli IjSj IjJIj ¿JJl ^ 

Excepto quienes se arrepientan, reparen y aclaren [lo que habían ocultado]. A ellos les 
aceptaré su arrepentimiento, porque Yo soy el Indulgente, el Misericordioso. 




lÍJIj ¿fesülj Jil ¿lij jUS' U 3 IjJÜj ¿¿JLJ! o! 

[Y:Ul] 


Aquellos que no crean y mueran negando la verdad, recibirán la maldición de Dios, los ángeles 
y toda la humanidad. 



[Y:UY 
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Por toda la eternidad así estarán. No les será aliviado el castigo ni se les concederá prórroga 
alguna. 



[\:ur] ÁJ| 




ái 


Su Dios es un Dios Único, no hay divinidad [con derecho a ser adorada] salvo Él, el Compasivo, 
el Misericordioso. 



y» iS dliiJlj oljUwUl jfl>- ^ Oj 

jJú ¿y^\ aj ¿tí ^ ¿UiJl JÍjl Jjjí Uj ¿ylSl Uo jj\ 


J ^Lj^jl c_JL) J Ajta óJj 

[\:Ui] Olj J 


En la creación de los cielos y de la Tierra, la sucesión de la noche y el día, el barco que surca 
el mar para provecho de la gente, el agua que Dios hace descender del cielo con la que da 
vida a la tierra árida, en la que diseminó toda clase de criaturas, y en la dirección de los 
vientos y el control de las nubes que están entre el cielo y la tierra, en todo ello hay signos 
para quienes razonan. 





& ¡z 


*x¿>\ \y*\ a\]\ ^s>xS' 0 j¿ ¿y ¿y ¿yj 

djwLi ÁJJl L*~oo>- aIJ SjjjJl ¿)\ y>\*X*}\ ¿)j^j (Sji áJJ 

x © 


Existen personas que toman en lugar de Dios a otros que consideran iguales [a Dios], y los 
aman como solo debe amarse a Dios; pero los creyentes aman más a Dios [de lo que éstos 
aman a sus divinidades]. Ya sabrán los injustos cuando vean el suplicio que les espera, que a 
Dios pertenece el poder absoluto y que Dios es severo en el castigo. 


n© : 


í O 


[r:m] 


tcoii * 


Hr ¿ 




k¿j 


'J 


\j\jj \yá\ ¿¿JUI ¿¿ ¿,JÜ! 




[Ellos deben considerar que el Día del Juicio] se desentenderán los líderes de sus seguidores, y 
todos verán el castigo y desaparecerá toda alianza entre ellos. 
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Ü. 


¡¡ s 


lül ¿JUir U¿" 1^. \‘jZi UJ Oí jj \jk?\ ¿¿AJI ¿lij 

i, ‘ ■’■ ^^3 upÍ 


(Y:nv) jÚI 


Entonces los seguidores dirán: "Si tuviéramos otra oportunidad [de regresar a la vida 
mundanal] nos desentenderíamos de ellos, como ellos se han desentendido de nosotros". Así 
les hará ver Dios sus obras para que sientan remordimiento. Pero nunca saldrán del Fuego. 



A £ 

4j I 


OljaLiJI 



^ jej'l 1 j ii* i-úi i# l; 

i« ¡2 ^ o 

[Y:Uá] ¡y** jAP 


¡Oh, seres humanos! Coman de lo bueno y lo lícito que hay en la Tierra, pero no sigan los 
pasos del demonio. Él es su enemigo declarado. 




Él los induce a cometer pecados y actos deshonestos, y a que digan de Dios lo que no saben 
[con certeza si es cierto]. 



>, --- 


■ J¿ s 


V A 


oír jjji LíLi 4^ i4¿ji u j; yis iüt 0331 u 1^-114J ¿y 

[ Y : W • ] ^ 


Y cuando se les dice: "Sigan lo que Dios reveló", argumentan: "No, seguimos la tradición de 
nuestros padres". ¿Acaso imitan a sus padres a pesar de que ellos no seguían una lógica ni 
una revelación? 




$.\jj j £.Ipo 

[Y:Wí] ^ ^ 


El ejemplo de los que niegan la verdad es como el del animal que al escuchar el llamado del 
pastor, no percibe sino un ruido. Se hacen los sordos, mudos y ciegos, porque se niegan a 
usar la razón. 




ú / j & Jlíl o! aL ^lájj U ^ ¿¿jj! Ljfí 1; 

[y: wy] 
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¡Oh, creyentes! Coman de las cosas buenas que les he proveído, y agradezcan a Dios, si es 
que [verdaderamente] solo a Él adoran. 



& 


'jS* áJJI jJÜ 4j Jl&I l*j j¿jis>x}\ 

[y:Wr] jj-¿P OÍ ¿lp 


Sepan que [Dios] les ha prohibido [consumir] solamente la carne del animal muerto por causa 
natural, la sangre, la carne de cerdo y la del animal que haya sido sacrificado invocando un 
nombre distinto al de Dios. Pero quien se ve forzado por la necesidad, no por deseo y sin 
excederse, no comete pecado al hacerlo. Dios es Absolvedor, Indulgente. 



I a 

s ' s- 'i * ' s s s O 0 j? s ' J , 0 * J¡ 

\j» 4 j ( 2 f 4 aUI ^ 


f- 



Quienes ocultan lo que Dios reveló del Libro y cambian Sus preceptos para obtener una 
ganancia vil, sepan que el fuego abrasará sus entrañas. Dios no les hablará ni les purificará [de 
sus pecados] el Día de la Resurrección, donde tendrán un doloroso castigo. 





i * 


jfll Ui oL&lj ¿jlJJL íbUJI ¿¿S¡\ ¿kjj! 

[Y: W°] 


Ellos cambiaron la guía por el desvío y el perdón por el castigo. ¡Qué perseverantes son en 
buscar el [castigo del] Fuego! 



ü * 


wU*j ^¿í ^ 03 oixSsJi íjji ¿)\j 

[T:Wl] 


Eso [es lo que merecen] porque Dios reveló el Libro con la Verdad, pero quienes enfrentan al 
Libro con sus opiniones se encuentran en un profundo error. 


WV 


aJJW ¿íí ¿í ¿áj ^Jj\j Jjj I 33 yj-j \)y oí ¿J 

\p JUJI Jfj ¿¿3lj v ES3lj ¿óíÜlj r jjlj 


i y~ 


34 


EL CORÁN ESPAÑOL 







CAPÍTULO 2 LA VACA 


5^1 J\) í5Ü!i fúij ytí?i ¿JíLfJij jpji pj ¿/uJij ¿¿¿Sij 

la.- O o “ x , 

^ ^ £ 0 s & * ° jj ¿ í 3 jt ^ 0 

¿lüjjl ( j^ÜI i¿y^~^ ^.LCvlJl ^2 lj_\_ftlp lól 

^ 0 ^ i- £ J ^ í 

[T:WV] O^uJl IjiwLy? 


La verdadera virtud no consiste en orientarse hacia el oriente o el occidente [durante la 
oración], sino que es piadoso quien cree en Dios, el Día del Juicio, los ángeles, el Libro, los 
Profetas, hace caridad a pesar del apego [que tiene por los bienes materiales] a los parientes, 
los huérfanos, los pobres, los viajeros insolventes, los mendigos, y colabora para liberar 
esclavos y cautivos. [Tiene piedad quien] hace la oración prescrita, paga el zakat, cumple con 
los compromisos contraídos, es paciente en la estrechez, la adversidad y ante la persecución. 
Ésos son los veraces en su fe y los verdaderos piadosos. 



O ¿ja 


j£ÜL J&dlj ^¿JL Jl JEÍJI J ¿aUlí \JS\ ¿,JÜ! l£l U 

41 OUJ-L ¿>\ í'í'i l'Ji. <A ü ¿jp pí C ¿¿$1 ¿¿Nlj 

tí , V ff'; ' i T = , 1 ' ¿ ® , , s Vitó i : ' V 

[T: WA] jt-JI ( 3 wUPl *J>aj t^_JuJ!s>z j 


¡Oh, creyentes! Se ha establecido la retribución legal en caso de homicidio [doloso]: sea libre o 
esclavo, [sea hombre] o mujer. Pero si le es perdonada [al culpable] la pena por su hermano 
[en la fe], que pague la indemnización correspondiente en el plazo establecido de buena 
manera. Esto es una facilidad y una misericordia de su Señor. Pero quien después de eso 
[aceptando la indemnización] transgrediere [tratando de vengarse del homicida] tendrá un 
castigo doloroso. 



[ Y: W\ 




En [la aplicación de] la retribución legal está [la preservación de] la vida, ¡oh, dotados de 
intelecto!, para que alcancen la piedad. 



c¿P ] í % ’&fj ' oí ¿pJl pv til 




[ Y : 1 A < ] 


Se ha establecido que cuando sientan la muerte acercarse y dejen bienes materiales, hagan un 
testamento a favor de sus padres y parientes en forma justa. Esto es una recomendación para 
los piadosos. 



[ Y: \A\ 


& jj ^ ^ ^ ^ s ^ O ¿i ' ^ y 

] ip. iü\ Oí AjjJwLJj ^lp UjU áJJj 
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Si los testigos al escuchar [el testamento] lo cambian después de haber oído la voluntad [del 
testador], ellos son los que habrán cometido un pecado. Dios todo lo oye, todo lo sabe. 

- 

* & # *.y 11 

fir’TJ 

[r: uy] 

Pero quien tema que el testador haya cometido un error o una injusticia, y haga una mediación 
entre las partes, no incurrirá en falta. Dios es Absolvedor, Misericordioso. 


0 ' 


aAp ^ g • ^ j! UI>- ¿y 





^ ¡£l? ¿JJI UT ^ (¿I ¿¡JJI 1 # L 

[r:ur] 0 


¡Oh, creyentes! Se les prescribe el ayuno al igual que fue prescrito a quienes los precedieron, 
para que alcancen la piedad. 



j*j " 'JÁ fll jí li, y S, S S - 


uui 


í c 



[Y:\AL] O^LUj 0 | 


Son días contados [el mes de Ramadán]. Quien esté enfermo o de viaje y no ayune, deberá 
reponer posteriormente los días no ayunados. Quienes puedan [pero con mucha dificultad por 
la vejez] y no lo hagan, deberán alimentar a un pobre [por cada día no ayunado]. Pero quien 
voluntariamente alimente a más de un pobre, será más beneficioso para él. Y ayunar es mejor 
para ustedes, si supieran. 



w\j i jj y>-\ ^Ljí ^ jÁS j\ wsj¿) o 

U \J* ¿S\ SjJl IjíJSj Juj Nj ^ ¿i! 


J á 


[Y:U°] 


En el mes de Ramadán fue revelado el Corán como guía para la humanidad y evidencia de la 
guía y el criterio. Quien presencie la llegada de [la Luna nueva de] el mes deberá ayunar, pero 
quien esté enfermo o de viaje [y no ayune] deberá reponer posteriormente los días no 
ayunados y así completar el mes. Dios desea facilitarles las cosas y no dificultárselas; alaben y 
agradezcan a Dios por haberlos guiado. 
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^ OIpS l¿l SJpS LLoy { Js* <_£^Ljp l¿lj 

^ M», » JM^-í , > Oj,® 

[Y:ui] OjwL^jJ ^Xj¿ 


Y si Mis siervos te preguntan por Mí [¡oh, Mujámmad!, diles] que estoy cerca de ellos. 
Respondo la súplica de quien Me invoca. [Entonces] que me obedezcan y crean en Mí, que así 
se encaminarán. 



F * 


* 
f- 


¡u¿ ÓV p'i ¡£J ^ }S^¡ íJl ^ 

ijísij úpj ^Í3 j¿ oiá idúií ó>u¿¿ ^ líáí ¿ui 


í o J 1 


44 ÁJI J4¿JI ¿Sí \J¿- ijí^Aij ijirj ¿Í3 4ÜI u 

j ¿¿¿ai? V já)i Ji ftüi \p\ ' crí &Ü' 


Ó_d ^Lü ^¿u 4JUT £ÍJl ¿£J ¿UÍ?~ *>y. <0)1 ¿ÚT 

[t:UV] 


, ¿ 


o ¿5 


Durante las noches del mes de ayuno les es lícito mantener relaciones [maritales] con sus 
mujeres. Ellas son su vestimenta, y ustedes la vestimenta de ellas. Dios sabe que se 
engañaban a sí mismos, por eso los perdonó y les hizo esta concesión. Ahora pueden 
mantener relaciones con ellas y aprovechar lo que Dios les ha prescrito. Coman y beban hasta 
que se distinga el hilo blanco [la luz del alba] del hilo negro [la oscuridad de la noche], y luego 
completen el ayuno hasta la noche, y no mantengan relaciones con ellas si están haciendo el 
retiro espiritual en las mezquitas. Éstos son los límites de Dios, no los transgredan. Así aclara 
Dios Sus signos a la gente para que alcancen la piedad. 





* ' i )■ t J- 


¿Vy\ l h) \j)SQ r 1 í 3 U! Jl lyjjj Jjbüb fSZ ^\y\ \Js \3 Vj 

h:\AA] 


No usurpen injustamente los bienes materiales unos a otros, ni sobornen con ellos a los jueces 
para conseguir ilegalmente la propiedad ajena a sabiendas. 


UAi 


\jj[j oí ¿^j 3 ® cf* 

^ ^ o ** ^ s 
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[Y: m 



Te preguntan [¡oh, Mujámmad!] acerca de las fases de la luna. Diles: "Son una señal para que 
la gente pueda fijar sus fechas y para la peregrinación". No es ninguna virtud entrar en las 
casas por la puerta trasera, sino que la virtud está en la piedad. [En consecuencia] entren a las 
casas por la puerta de adelante, y observen las leyes de Dios que así van a prosperar. 



C¿ 


j&Ul 


¿ n áii oí" \jj*s nj ¿i j 

[Y:\v] 


Y combatan por la causa de Dios a quienes los agredan, pero no se excedan, porque Dios no 
ama a los agresores. 



¡2 „ í > 


r'-n " * i .ti - ^ ° V * s ! t * ° - ° * * * \' ° * * -* 1 . -* o - o i j, -i - 

JxaJI qa l) 1 j ^ 1 ¿y» C^s>~ 

jllíli ^-S”"jÍjIÍ 0l¿ 4^ ^5"*¿5^ ^ AáP Nj 

x O S s 

[Y:nY] 


o * Ul { 


Den muerte [a aquellos que los ataquen] donde quiera que los encuentren, y expúlsenlos de 
donde los han expulsado a ustedes, porque la opresión [y la restricción de la libertad a la que 
son sometidos por los agresores] es más grave que combatirlos. No combatan contra ellos en 
la Mezquita Sagrada, a menos que ellos los ataquen allí; pero si lo hacen combátanlos, ésta es 
la retribución que recibirán los que rechacen la verdad. 



[Y:m] ¿)l¿ 

Pero si ellos cesan de combatirlos, sepan que Dios es Absolvedor, Misericordioso. 



& 


P Ni ¿)lj-tp Ij^Jlil Oli áJJ N 

[ Y : Y ^ Y“ ] 


Combátanlos hasta que cese la opresión y puedan adorar tranquilamente a Dios [sin temer 
persecución]; pero si ellos cesan de combatir, que no haya más hostilidades, excepto contra 
los agresores. 
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Ós- y^¿> 

[ \^ i ] aJJI OÍ aJJI IjÜjIj ^S^Lp \ j * JtiUo 


Solo se puede combatir en un mes sagrado si son atacados durante el mismo, y para las 
violaciones [que hayan cometido] apliquen el principio de retribución igualitaria; así que si son 
agredidos, agredan tal como los agredieron [sin excederse]. Sigan las enseñanzas de Dios, y 
sepan que Dios está con los piadosos. 



ají oí 


-íj ^ 'jilj Nj 4JJ' Ijiiiíj 

o 


Contribuyan a la causa de Dios [de buen grado] y no sean avaros, sino que hagan el bien, 
porque Dios ama a los que hacen el bien. 



f o ^ c i 


I *)!j I Ui OU aJÜ ¿AJI \jl3\j 

<^\j y* (S^\ Aj jí L¿ 2 j y> l)o y^ £_Lj ¿ 5 ^ J£j 

1^9 £JÚJ jl AÍJ-v? jl Ajw \_¿3 

4JJI IjÜjIj (_£jd 5 ^- aJjü! ( ^S\j aÍ*IS"" VjZ*S' ¿Wj 

^ O jj ^ jj í- ^ 

[y:^t] w\jw\d aJJI OÍ Ij-o-IpIJ 


Completen la peregrinación mayor y menor en honor a Dios. Pero en caso de que algo les 
impida completarla, sacrifiquen el animal que puedan como ofrenda. No se rasuren la cabeza 
hasta que la ofrenda llegue al lugar de sacrificio. Si alguien está enfermo o sufre una dolencia 
en su cabeza [y se rasura] deberá expiar ayunando o dando limosna o sacrificando. Si hay 
seguridad [en el camino], entonces quien haga la peregrinación menor [durante los meses de 
la peregrinación mayor] y luego la peregrinación mayor, que sacrifique la ofrenda según sus 
posibilidades, y si no encuentra qué sacrificar o no dispone de medios, deberá ayunar tres días 
durante la peregrinación y siete a su regreso [a su lugar de origen]: en total diez días. Esto es 
para quienes no viven en las proximidades de la Mezquita Sagrada. Cumplan con los ritos y 
sepan que Dios es severo en el castigo. 



ó-9j ^ 'J?'} ¿y* 2 * 
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«£ ° í 

[Y:m] <— 

La peregrinación se realiza en unos meses específicos, y quien se consagrara para hacerla, 
deberá abstenerse [durante ella] de las relaciones maritales, los pecados y las discusiones. 
Todo lo que hagan de bien Dios lo sabe. Tomen provisiones para el viaje, pero [sepan que] la 
mejor provisión es la piedad. ¡Oh, dotados de buen discernimiento! Cumplan correctamente 
Conmigo. 



¿ü! IjjS'lÚ ¿3 ¡üíí IÍÚ 1 oí fl '¿r Cr¿ 

^ ¿i ' ' ¿ }. * o * ' ' ' )■ * ° ^ ° o 0 ^ 

[ Y : ^ \ A ] ^ j ^ ^ I lJ ^ I ^ó ^ II I .■Ac.P' 


No cometen ninguna falta si buscan el sustento de su Señor [comerciando]. Cuando salgan en 
multitudes de [el valle de] 'Arafat, y se encuentren en Al-Mash'ar Al-Harám, recuerden a Dios. 
Recuérdenlo en agradecimiento por haberlos guiado siendo que se encontraban extraviados. 



[\:m] 


frrTJ jy¿ 


Luego avancen en multitudes por donde lo hace la gente e imploren el perdón de Dios. Dios es 
Absolvedor, Misericordioso. 



^líii vfi jlíí jí ¿ ¿i\ \/Xi \í iíú 

[ Y: Y • • ] q * ^ áJ Uj llSjJl UjI Ujj Jjjíj 


Y cuando hayan terminado con los ritos que deben realizar, celebren el nombre de Dios tal 
como celebran la memoria de sus padres, y más aún. [Pues] hay gente que dice: "¡Señor 
nuestro! Danos bienestar en esta vida"; pero no obtendrán nada en la otra vida. 



J 


ñi 





[T:YO] 


Pero entre ellos hay quienes dicen: "¡Señor nuestro! Danos bienestar en esta vida y en la otra, 
y presérvanos del tormento del Fuego". 



c 


I * 
- £ 


[ Y : Y * Y ] j^¡ aUIj \yj^ U>w4 dJüJj! 

Éstos obtendrán su recompensa por lo que hicieron, y Dios es rápido en ajustar cuentas. 
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'/-k Cr*i Ó* Pi ^ 3^ ¿r^ olSjwUÍ r»líl ^ ¿i' pp¿lj í$ > 
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[ Y: Y. f] OjpA^xJ 4 _Jl pOl polplj aJJI IjÜjIj L/P A-Jp p^ 


Recuerden a Dios los días determinados. Quien lo haga solo dos días no habrá incurrido en 
falta alguna, como tampoco quien permanezca más [hasta el tercero], siempre que tengan 
temor de Dios. Cumplan con lo que Dios les ha ordenado y sepan que serán congregados ante 
Él. 



^ ^ ^ & O Jj ° ^ S y £ 

jJl jJ&j A^U \j> ( p»P \-UwÜl Sl^>sJl Api ¿XLptlXJ cpj 


[Y: Y • í] 

Hay un tipo de gente que cuando te habla sobre temas mundanos te causa admiración por su 
elocuencia, y pone como testigo a Dios de la fe que encierra su corazón, cuando en realidad es 
un enemigo acérrimo y hábil discutidor. 



o 

[ Y : Y • o] 


Pero cuando se alejan [de ti] van por la Tierra corrompiéndola, destruyendo [todos los frutos 
del trabajo humano, como] las siembras y los ganados, pero [sepan] que Dios no ama la 
corrupción. 



[ Y : Y • 1 ] J p^.>- A^lc>ó &j*}\ AjjjPl aJÜI Jjjl aJ Jl^Í 


Y cuando se le dice [a uno de ellos]: "Tengan temor de Dios", su soberbia lo impulsa a hacer el 
mal. Su retribución será el Infierno. ¡Qué pésimo destino! 



[ Y : Y • V] aJJIj aJJI y> £.Üo! 


¿X a l / 



Aunque entre la gente hay quienes dan su vida anhelando complacer a Dios, y Dios es 
compasivo con Sus siervos. 



.í c 
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¡Oh, creyentes! Entréguense por completo [a Dios practicando el Islam] y no sigan los pasos 
del demonio, porque él es su enemigo declarado. 



[y:y^] ai! OÍ f U OU 


Pero si caen en el error después de que se les han presentado las pruebas claras, sepan que 
Dios es Poderoso, Sabio. 



[ Y : Y > • ] jy^l ^ 


¿Acaso esperan que [el Día del Juicio] Dios y los ángeles se les presenten a la sombra de las 
nubes? Para entonces, su situación estaría ya decidida [y serían condenados]. Todos los 
asuntos retornan a Dios [para que Él juzgue]. 



feu- u ¿y* Jüi ¿¿j 4$ áo 3^ ^001 ^ ^ 3-0 

^ 0 J! „ S¡ í ^ 

[\:YU] __ >ÜL*Jl aJJI Oli 

* X ** z' í». 


Pregunta [¡oh, Mujámmad!] a los hijos de Israel cuántas señales evidentes les envié. Quien 
cambia la gracia de Dios [por incredulidad] después de haberle sido concedida, [sepa que] 
Dios es severo en el castigo. 



fjí p4*y 'yO ¿¿iJlj \j¿ T ¿jiil 3jy=-Ojj yói ¿¿j 

[ Y : Y Y Y ] j*Áj £.LOj cJjjJ aJJIj aOIIajI 


A los que niegan la verdad los seduce la vida mundanal, y [por eso] se burlan de [la pobreza 
de] los creyentes; pero los que temen a Dios [en este mundo] estarán sobre ellos el Día de la 
Resurrección, y Dios provee a quien desea sin límite. 


YU 
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La humanidad era una sola comunidad [y porque comenzaron a desviarse del monoteísmo y 
discrepar sobre la verdad], Dios envió a los Profetas con albricias y advertencias, y les reveló 
los Libros Sagrados con la Verdad para que juzgaran entre la gente acerca de lo que 
discrepaban. Pero [los que habían recibido los Libros Sagrados] no discreparon sino después 
de que les llegaron las pruebas evidentes, por envidia y rivalidad entre ellos. Dios guió con Su 
voluntad a los creyentes a la verdad respecto a lo que discrepaban quienes los precedieron. 
Dios guía a quien Le place por el sendero recto. 



¿Iíüi ¿y. ijii ¿jüi ’jz fik iüj ijlilú oí fí 

¿)\ % '^\ ' 4JJ1 4Á* IjÁ^l 3j-^¿ ¿ 5 ^ Jlj 

[uu] ¿lo J> 4 JJI 
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0 * JL o 


¿Acaso creen que van a entrar al Paraíso sin sufrir las mismas pruebas que quienes los 
precedieron? Padecieron pobreza e infortunios, y una conmoción tal que hasta el Mensajero y 
los creyentes que estaban con él imploraron: "¿Cuándo llegará el auxilio de Dios?" Pero el 
auxilio de Dios estaba cercano. 


\U : 


* o 


¿5^'j jf- Cr* ^ 


[Y:Y^o] 4 j áJJI OÚ qA IjIjLsj lij JlwJIJI 

Te preguntan [ioh, Mujámmad!] a quién dar caridad. Diles: "Den a sus padres, parientes, 
huérfanos, pobres y viajeros insolventes". Todos los actos de bien que hagan Dios lo sabe. 


B J< * „ , 
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lili Ijj&^So ¿)í jlxj o^Sf jj&j Jliiil JISÍIIp C-a 

[,:,n] óptó y pilj y>j £í IpO oí 

Se les ha prescrito combatir aunque les desagrade. Es posible que les disguste algo y sea un 
bien para ustedes, y es posible que amen algo y sea un mal para ustedes. Dios conoce [todo] 
pero ustedes no. 

-<m> 
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bjJl j 14 JUÜ ¿}¿jú ^15" jij ¿Já 

[Y:YYV] OjwÜl^- j\li I 


Te preguntan si es lícito combatir en los meses sagrados. Diles: "Combatir en los meses 
sagrados es un sacrilegio, pero ante Dios es más grave aún apartar a la gente del sendero de 
Dios, negar Su verdad y expulsar a la gente de la Mezquita Sagrada". [Sepan] que la opresión 
es peor que matar [en un mes sagrado]. Y [sepan que los incrédulos] no dejarán de 
combatirlos, si pueden, hasta apartarlos de su religión. Y quien reniegue de su religión y 
muera en la incredulidad, sus obras habrán sido en vano, en esta vida y en el más allá. Ellos 
son los moradores del Fuego, donde permanecerán eternamente. 



^ (Jj 1 9 - jjj jjj (Jj x 

X i y 

[Y:YU] 

Aquellos que creyeron, emigraron y se esforzaron por la causa de Dios son quienes pueden 
esperar con certeza la misericordia de Dios, y Dios es Absolvedor, Misericordioso. 



jt 


j :^r pi ¿ té 

oiñii ás\ ¿a ¿üís^jJLji jí úu ¿¿ 
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[ Y : Y Y ^ ] 


Te preguntan acerca de los embriagantes y las apuestas. Diles: "Son de gran perjuicio, a pesar 
de que también hay en ellos algún beneficio para la gente, pero su perjuicio es mayor que su 
beneficio". Y te preguntan qué dar en caridad. Diles: "Lo que puedan permitirse". Así aclara 
Dios los preceptos para que reflexionen 



Oij %>- ^ ¿ 5 ^' Cf (J 

Úi\ ¿)f &\ jJj ^ ¿a iJLÚl Ú]\j £ ¿idljiu 


[ Y : Y Y • ] ji-jSi- 

sobre esta vida y el más allá. Y te preguntan acerca de cómo deben obrar quienes tienen 
huérfanos bajo su responsabilidad. Diles: "Invertir sus bienes materiales para procurar 
incrementárselos es lo mejor, pero si [consideran más fructífero] unir su riqueza con la de ellos 
[para gestionarla conjuntamente], trátenlos como a sus hermanos. Dios sabe quién es corrupto 
y quién hace el bien. Y si Dios hubiera querido les habría hecho las cosas más difíciles; Dios es 
Poderoso, Sabio. 
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No se casen con [mujeres] idólatras a menos que ellas crean [en el monoteísmo], ya que una 
sierva [de Dios] creyente es mejor que una idólatra, aunque esta les atraiga más; y no casen a 
los idólatras con las mujeres a su cargo hasta que ellos crean [en el monoteísmo], un siervo 
[de Dios] creyente es mejor que un idólatra, aunque este les parezca mejor partido. Ellos [los 
idólatras] invitan al Infierno [a través de la idolatría], mientras que Dios les promete el Paraíso, 
con Su consentimiento, y el perdón, pero aclara Sus preceptos a la gente para que 
recapaciten. 
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¿i oí E áii ¿4^ ’ot ii/ü ó;&j iíú " ó^k 

[Y:YYY] 


Y te preguntan acerca de la menstruación. Di: "Es una impureza"; absténganse de mantener 
relaciones maritales con sus mujeres durante el menstruo, y no mantengan relaciones con 
ellas hasta que se purifiquen, pero cuando se hayan purificado mantengan relaciones como 
Dios les ha permitido [por la vía natural]. Dios ama a los que se arrepienten y a los que se 
purifican. 




Sus mujeres son para ustedes como un campo de labranza, por tanto, siembren en su campo 
cuando [y como] quieran. Hagan obras de bien para que se beneficien, y tengan temor de 
Dios ya que se encontrarán con Él; y albricia a los creyentes [que obtendrán una hermosa 
recompensa]. 
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iliij iy§j ijjá oí ^SouiS/ áii ijk^í 

[Y:m] 


No hagan de un juramento por Dios, prestado con anterioridad, un pretexto para no hacer el 
bien, no cumplir con la fe ni dejar de ayudar a la gente a reconciliarse. Dios todo lo oye, todo 
lo sabe. 



ÜJI 


J¿ -» -M 

ij pkjjh 
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[T:YT°] jjjIP 

Dios no tomará en cuenta los juramentos que hacen sin pensar, pero sí tomará en cuenta 
aquellos que hagan de corazón, Dios es Absolvedor, Indulgente. 



[ Y : Y Y n ] jj-¿P ¿)U Ij£Ú ¿)U 



Quienes juren no mantener relaciones sexuales con sus esposas tendrán un plazo [máximo] de 
cuatro meses; pero si se retractan [de su juramento], [sepan que] Dios es Absolvedor, 
Misericordioso. 



v 4 s 


[ Y : Y Y V] jt-Ap Allí ¿)l¿ 3*}^Jl 

Y si se deciden por el divorcio, Dios todo lo oye, todo lo sabe. 



a)JI U Ol oIaU¿LÍIj 
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[ Y : Y Y A ] 

Las divorciadas deberán esperar tres menstruos [para poder volverse a casar], y no les es lícito 
ocultar lo que Dios creó en sus vientres, si es que creen en Dios y el Día del Juicio. Sus 
maridos tienen más derecho a volver con ellas durante ese plazo, si desean reconciliarse. Ellas 
tienen tanto el derecho al buen trato como la obligación de tratar bien a sus maridos. Y los 
hombres tienen un grado superior [de responsabilidad] al de ellas; Dios es Poderoso, Sabio. 
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El divorcio puede revocarse dos veces. Luego de lo cual no cabe sino convivir dignamente o 
separarse definitivamente con decoro. No es permitido [a los hombres] tomar nada de lo que 
hayan dado [como dote]. Pero si no existe una voluntad de convivencia y temen que no se 
cumpla con lo que Dios ha ordenado [sobre el buen trato], no incurrirá en falta ninguno de los 
dos [esposos] en que la mujer llegue a un acuerdo económico con su marido para la disolución 
del matrimonio. Éstas son las leyes de Dios, no las quebranten. Quienes las quebrantan son los 
opresores. 



Oli o^p b>-jj C/t ^ L^-¿ib oli 

r jii ¿í ¿Újj k ¿í 3 /di ILJ¿ oí Oí Uf \<¡¡ oí U-¿Lp 

[y:yt*] 


Si el marido se divorcia de ella [por tercera vez], no podrá tomarla como esposa de nuevo 
hasta que ella se case con otro hombre y este último la divorcie también. Entonces, no 
incurrirán en falta si vuelven a casarse, si creen que podrán cumplir con lo que Dios ha 
establecido [sobre el buen trato]. Éstas son las leyes de Dios, las cuales aclara a gente que 
razona. 



vj ¿i» ji ¿¿¿bu ^¿u-t ¿ib ¿ibii ( uib i¿ij 

4 .ÜÍ obl 4 ¿¿j JJb ¿)Jó JJLaj Íj 03 *ij 

pü-í ^SbJíj c¿l3S3l Jjií Uj ^Íp aÍJí ¿¿¿3 C Ijji 


[ Y: Yr> ] t-bp ^-¿5^ OÍ íj^ipíj áJÜÍ ÍjÜjÍj 

’ ♦♦ 


4 j 


Pero si expresan la voluntad de divorcio a sus mujeres y están cerca de cumplir el plazo de 
espera, reconcilíense en buenos términos o sepárense con decoro. No las retengan para 
molestarlas y obligarlas [a que cedan parte de su derecho], pues quien obre de esa manera se 
condena a sí mismo. No tomen las leyes de Dios a la ligera, y recuerden la gracia que Dios les 
concedió [el Islam], y el Libro y la sabiduría que reveló [el Corán] para exhortarlos. Tengan 
temor de Dios y sepan que Dios todo lo conoce. 
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bi ¿¿44 d\ ¿fifi ¿ib ¿Lbi ¡U¿b bij 

_ 4-lb ¿r?J¿ (bb ób Aj J¿Pjj ¿Ib " 

[y:YVY] O^LUj ^ ^Jüíj ^li¿ aIÍIj ¿$LlJ jl 


Si expresan la voluntad de divorcio a sus mujeres y éstas cumplen con el plazo de espera, no 
pueden impedirles que se casen, si lo han convenido mutuamente [sobre bases] correctas. Así 
exhorta [Dios] a quienes realmente creen en Dios y en el Día del Juicio. Esto es mejor y más 
sano. Dios sabe [todo] y ustedes no. 



J±i ' ÍPÜ»?I f4 ai s, 3 ' ¿¿T <3 

sjJij N c Ni ¿Jí ¿í&- N E áí bb' 

{ jP^y Q& ^Ub bljl Ol¿ ¿Ib ¿^3 objj a] ^U&b¿ 

¿-ib- $ ji'SNjí i^ ~ ^ jjbij 

bb ójLtí ib aii oí ijilpij ¿i ^bí is ^bb bi ^s¿b 


[Y:\rr] 


Las madres [divorciadas] podrán amamantar a sus hijos dos años si desean completar la 
lactancia. El padre tiene la obligación de sustentar y vestir a la madre [de su hijo] de acuerdo 
a sus recursos, a nadie se le impone más allá de sus posibilidades. Que ni la madre ni el padre 
utilicen a su hijo para perjudicarse mutuamente. Los familiares directos heredan esta 
obligación. Pero no incurren en falta si ambos [el padre y la madre], de común acuerdo, y tras 
consultarlo entre ellos, deciden destetar [al niño]. Si toman una nodriza para completar la 
lactancia no hay mal en ello, a condición de que le paguen lo correcto. Tengan temor de Dios, 
y sepan que Dios ve todo cuanto hacen. 



bú bj' ^ ^ws. A i \ cr^'ji tí'jj' AÚ-tí óyj2 ¿¿AJlj 

ójktí lo ási/ ¿^JjÍ j ¿iá uj ¿-tí- ñíí ¿ 4 tí-í ¿íL; 


[Y: m ] 



Las viudas deberán esperar cuatro meses y diez días. Luego de ese plazo no serán 
reprochadas por lo que dispongan hacer consigo mismas [siempre que sea] de manera 
correcta, y Dios sabe lo que hacen. 
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Up e jji;í ^ ilirí jí julsi j. <u JJj u-s jJa ¿la ij 

.< r ¿ ^ j ! *, £ . ? ^ « s « í J- „ _ « o -* ^¡£ „í 


i ♦* ^ ^' | 

Nj E ú/J¿ Nj \)jj¿ 01 NI íj. ¿ijipljj- N ¿sdj ¿JjJ'iii ^sáí JÍJl 

jjií ^ u Ja; siji oí ¿úAi/ ¿U-í ¿lsJ ¿ja Ja c is3i 5j¿¿ ijjí 

[Y:YTo] 1^1>- jjjÍP aIH OÍ Ij^JÍpU OtjSs >-li 


No incurren en falta si les insinúan a esas mujeres la intención de casarse con ellas o si callan 
sus intenciones; Dios sabe lo que piensan de ellas. No concierten con ellas acuerdos secretos 
de matrimonio, sino que háblenles con respeto. Pero no contraigan matrimonio hasta que se 
cumpla el plazo de espera. Sepan que Dios conoce lo que hay en sus corazones, así que 
tengan cuidado. Y sepan que Dios es Absolvedor, Indulgente. 



ü £ 


¿¿Jíij \y¿j¿ jl ¿iyAO j U s-lA-Ut JÜA OI jAlA ¿LA N 

¿^AAJI JA IÍA ^ .-¿¿AOL lAlí. ¿jlii jAj ¿jLS JA 


[ Y: Yri] 


No incurren en falta si se divorcian de sus esposas antes de consumar el matrimonio o haber 
convenido la dote. Pero denles un regalo acorde a sus posibilidades, el rico según pueda y el 
pobre según pueda. Esto es un deber para los que obran correctamente. 



Mi i- * • 0 '• ~ A '• ¡s a t 0 -* a * ¡2 -A ..T ioA ¡s-> j^Ajt ..i- 

Jíl ^ <—Á-¿rá-' O' ü\j 

j¡ ^ j C i oj; »í s Jl ^ 0 J Jl ^ Jl o A 

1 IjÁ*j SAiP fiJJj jjL*j jl OÍ 

' * o' J 5 í C o 

[Y:\rv] ¿)ÁJJl ¿)l a-SvAjO ( Ju¿2aJ1 


¡5 J> Jl A tt" 


Pero si se divorcian antes de consumar el matrimonio y ya han convenido la dote, deben darles 
la mitad de lo acordado, a menos que la mujer renuncie a su parte, o que el hombre renuncie 
a darle la mitad y se lo dé completo, y esto es lo más próximo a la piedad. Y no olviden lo 
bueno que hubo entre ustedes; Dios ve todo lo que hacen. 



[Y:YVA 


] aU \y* j oljL^ail ^ 1 p 


Cumplan con la oración prescrita, y especialmente la oración de la tarde, y preséntense ante 
Dios con total devoción. 
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^ ^ ^ & 




LLTj jl NUy 10 - OU 

E t: xr^] Ojlli? 


Si tienen temor [en una situación de peligro], pueden orar de pie o montados, pero cuando 
cese el temor recuerden a Dios [en oración], que les enseñó lo que no sabían. 



z}y~\ J\ ^'jj' 

Jjjp íLlj ¿y* ¿ré-^' ^ ^ L £ r^r ^ rpr'p- oli 


Los casados, al morir, dejan a su viuda un legado que consiste en un año de manutención y 
que no sean obligadas a abandonar el domicilio conyugal; pero si lo abandonaran antes, no 
serán reprochados de lo que ellas dispongan hacer consigo mismas [rehaciendo sus vidas 
siempre que sea] de manera correcta. Dios es Poderoso, Sabio. 


- 4 \í*p 

[ Y : \ i > ] ^jiS* \JL>- L pltf 

Quienes divorcien a su esposa deben mantenerla de manera honorable. Esto es un deber para 
los piadosos. 



* js 


[ Y : Y i Y ] ¿)AjIjI ^Jxj aIÍI 

Así es como Dios evidencia Sus preceptos para que usen la razón. 



ÜJI ^ <3Ú¿ oJJl j-U- íiji\ j lo y I» J.JÜI Jl Jl 0 

ÓJStdJ N y lili 0"! yÓl Jp _,Ü áll ol " J>lJ-Í jÜ Jj 


[Y:Y tr] 


¿Acaso no reparan en los que dejaron de a miles sus hogares por temor a la muerte? Pero Dios 
les dijo: "¡Mueran igual!" Y luego los resucitó. Dios favorece a la gente, pero la mayoría no Le 
agradece. 


- 

[ Y : Y 1 i ] aJJI ¿)\ p|j Allí ^ IjIjISj 

Combatan [en defensa propia] por la causa de Dios, y sepan que Dios todo lo oye, todo lo 
sabe. 
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aIÍIj 1 ¿L>L¿?I aJ 4 _¿pLlX-lo- jí ¿Sjl l¿ 

[ T : Y í o ] 0jJ aJIj Js-^J J 


¿Quién hará a Dios un préstamo generoso? Dios se lo devolverá multiplicado. Dios restringe y 
prodiga [el sustento], y a Él volverán [para ser recompensados por sus acciones]. 



¿Jí á ¿íJi j^J > ! 13Ú ¿i ^ oA? ^ ^ ^ p\ ji >- ¡Úí 

uj vi o&ji ¡Áte- oí 3* j ¿jjúj 

O&ji cJs lüí^sdj iíjL'j ^ iii-3-i áíj ¿i ^ 3'iíí vi ¿i 

[,:ui] ¿*jiíjl ¡y#, áii/i^ 3oí vi 33 


¿Acaso no reparas en los nobles de los hijos de Israel después de la muerte de Moisés? 
Cuando le dijeron a su Profeta: "Desígnanos un rey para que combatamos junto a él por la 
causa de Dios". Dijo: "¿Acaso prometen que si se les prescribe el combate no huirán?" Dijeron: 
"¿Cómo no vamos a combatir por la causa de Dios si fuimos expulsados de nuestros hogares y 
apartados de nuestros hijos?" Pero cuando se les ordenó el combate le dieron la espalda, 
excepto unos pocos, y Dios conoce bien a los opresores. 



o o 


& * ' G 


o x ^ 


¿jo í) OjSi \¿\ yu i£u ojJii? jíü ¿Ju os ají o) ¿4J jisj 

¿likk ííil o! 3\i " JUJl ojo jjj k dk' ¿fe 

yj íÍíij c tú j ^ ^ Ski; flSijj ¿¿fe 


[Y:\iV] ¿- 1 p 

Su Profeta les dijo: "Dios les ha enviado a Saúl para que sea su rey". Exclamaron: "¿Por qué 
será él nuestro rey, si nosotros tenemos más derecho que él y ni siquiera es rico?" Dijo: "Dios 
lo ha elegido para ustedes y lo ha dotado de gran capacidad intelectual y física". Dios concede 
el reino a quien Él quiere, porque Dios es Vasto, todo lo sabe. 


Y 1 Vi 


o x 

¿A (*-£? J Q* ísí 3^* Q Ol 
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[\:Y 1A] 

Su Profeta les dijo también: "La prueba de su reino será que los ángeles traerán el arca, en la 
que encontrarán sosiego proveniente de su Señor y una reliquia que dejó la familia de Moisés y 
de Aarón. En esto hay una señal, si es que son creyentes". 



Ni 4X* fiwUj 4ijp ói^Lpl j j^já Ni ^4* 4jli 4^Jtjí2j 

jjJJl 315 ^jOi 3i 4Íll? N ijJlS Ij^al jJ& aJjO*- l3b 
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[ Y : Y t ^ 

Pero cuando Saúl partió con sus soldados, les dijo: "Dios los pondrá a prueba con un río; quien 
beba de él hasta saciarse no será de los míos, pero quien no beba más que un sorbo en el 
cuenco de su mano o se abstenga, será de los míos". Pero se saciaron de él, salvo unos pocos. 
Y cuando él y los que creían cruzaron el río, algunos dijeron: "Hoy no podremos contra Goliat y 
sus soldados". En cambio, quienes tenían certeza de que comparecerían ante Dios exclamaron: 
"¡Cuántas veces, con el permiso de Dios, un grupo pequeño ha derrotado a grandes ejércitos!" 
Porque Dios está con los pacientes. 




Al enfrentarse a Goliat y sus soldados suplicaban: "¡Oh, Señor nuestro! Danos paciencia, 
mantennos firmes y concédenos la victoria sobre los que niegan la verdad". 



ll* tJi-j iuiUJIj ¿O tül ÍL-lj ¿>jMr íjjlí $¡j 4)1 0¿l ¿y# 

jS¿ /i á)l ¿Sdj OÍLÍJ (4^; ¿.Ól 4)1 ú¿ Vjíj ^ í\l¡ 

s o x 

[ Y : Y o > ] ¿^«JUJi 


Los derrotaron con el permiso de Dios, y David mató a Goliat. Dios le concedió [a David] el 
reino y la sabiduría, y le enseñó cuanto El quiso. Si Dios no hubiera permitido que la gente se 
defendiera, la Tierra estaría llena de corrupción, pero Dios concede Sus gracias a todos los 
seres. 
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O ^ ^ í C ^ ° s ' * O' ** } i—' ' 0 

[Y:Y°y] ^jA^ij^]\ iÍJ-S^j Jj^sJL i^Lip 4 JJI oLI ¿Iíj 


Éstos son los signos de Dios que te revelo con la Verdad. Ten certeza que tú [¡oh, 
Mujámmad!] eres uno de los Mensajeros. 



¿fji ~ 4 -^' jU^" ¿y Li 4 ¿ di *0 ( 3 ) 
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Entre los Mensajeros, distinguí a cada uno con un favor. Entre ellos hay a quienes Dios habló 
directamente, y otros a quienes elevó en grados. Y concedí a Jesús, hijo de María, las pruebas 
evidentes y lo fortalecí con el Espíritu Santo [el ángel Gabriel]. Pero si Dios hubiera querido, las 
naciones que los siguieron no hubiesen combatido entre ellas tras habérseles presentado los 
Profetas y las evidencias; pero discreparon, y hubo entre ellos quienes creyeron y quienes 
negaron la verdad. Si Dios hubiera querido no se habrían combatido los unos a los otros, pero 
Dios obra según Su designio. 



x o x 
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[ Y : Y i ] ÁpljL^ 


¡Oh, creyentes! Den en caridad parte de los beneficios que les he otorgado antes de que llegue 
el día en el cual no se aceptará rescate, amistad ni intercesión. Los [verdaderos] injustos son 
los que rechazan la verdad. 
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¡Dios! No existe nada ni nadie con derecho a ser adorado excepto Él, el Viviente [Eterno], el 
Sustentador [y Gobernador de toda la creación]. No Lo afectan somnolencia ni sueño. Suyo es 
cuanto hay en los cielos y la Tierra. ¿Quién podrá interceder ante Él si no es con Su permiso? 
Conoce el pasado y el futuro [lo manifiesto y lo oculto] y nadie abarca de Su conocimiento 
salvo lo que Él quiere. El escabel de Su Trono abarca los cielos y la Tierra, y la custodia [y 
mantenimiento]de ambos no Lo agobia^ Él es el Sublime, el Grandioso. 
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Una vez establecida la diferencia entre la guía correcta y el desvío no se puede forzar a nadie a 
creer. Quien descrea de las falsas divinidades y crea en Dios, se habrá aferrado al asidero más 
firme [el Islam], que es irrompible. Dios todo lo oye, todo lo sabe. 
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[ Y : Y ^V] OjaJlá- 


Dios es el protector de los creyentes, los saca de las tinieblas hacia la luz. En cambio, los que 
rechazan la verdad tienen como protector a las falsas divinidades, que los sacan de la luz hacia 
las tinieblas. Ellos serán los moradores del Fuego, en el que permanecerán eternamente. 
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[ Y : Y o a] 


¿Acaso no has reparado en quien discutió con Abraham acerca de su Señor valiéndose del 
reinado que Dios le había concedido? Dijo Abraham: "Mi Señor es Quien da la vida y da la 
muerte". Le replicó: "Yo también doy la vida y la muerte". Dijo Abraham: "Dios hace que el Sol 
salga por el oriente, haz tú que salga por el occidente". Entonces, el que había rechazado la 
verdad quedó confundido, porque Dios no guía a los injustos. 
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¿í? lili tlAJ L‘ l¿0¿ Jl °)¡ú \j ^ÜJ si ¿LUÁAJj 

[Y:\o^] JT ¿1 p áül oí jjipí Jli ¿J 


[No has reparado] en aquel ['Uzeir] que pasó por una ciudad en ruinas [Jerusalén], y exclamó: 
"¿Cómo va Dios a darle vida ahora que está en ruinas?" Y entonces, Dios lo hizo morir por cien 
años y después lo resucitó. Le preguntó [Dios]: "¿Cuánto tiempo has permanecido así?" 
Respondió: "Un día o menos aún". Dijo [Dios]: "No, has permanecido así cien años, observa tu 
comida y tu bebida, no se han podrido, pero mira tu asno [del que por el contrario solo quedan 
sus huesos]. Haremos de ti un signo para la gente. Mira los huesos [de tu asno] cómo los 
reuní y luego los cubrí de carne [resucitándolo]". Y cuando lo vio con claridad dijo: "Ahora sé 
que Dios es sobre toda cosa Poderoso". 



3té ¿yy pj' 3té L¡¿¿ Oté 

0^"' P téOOj 'cr* Oté 

[y:yv] jjjp ¿té' Oí pp'j p 


Y [menciona a la gente] cuando Abraham dijo: "¡Señor mío! Muéstrame cómo das vida a los 
muertos". Dijo [Dios]: "¿Es que acaso no crees?" Respondió: "Claro que sí, pero esto es para 
fortalecer la fe que hay en mi corazón". Dijo [Dios]: "Toma cuatro pájaros distintos y córtalos 
en pedazos, luego pon un pedazo de cada uno sobre la cima de una montaña y llámalos, 
vendrán a ti deprisa [con vida nuevamente]; y sabe que Dios es Poderoso, Sabio". 



¿p J- cr* 
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] pi¿ y\j ¿¿ ai; 


El ejemplo de quienes contribuyen con su dinero por la causa de Dios es como el de un grano 
que produce siete espigas, cada espiga contiene cien granos. Así Dios multiplica [la 
recompensa] de quien El quiere. Dios es el Más Generoso, todo lo sabe. 



* s * 
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Quienes contribuyan por la causa de Dios, y luego no malogren sus obras con alardes o 
agravios, obtendrán su recompensa en la otra vida, donde no sentirán temor ni tristeza. 


[ Y : Y TY’] pi^- ¿pP aJJIj 
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Una palabra amable y perdonar es mejor que una caridad seguida de un agravio. Dios es 
Opulento, Indulgente. 



júj áu j¿4 ¡JiúlO \y¿ V IjIíT ¿AJI l¿í i; 
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¡Oh, creyentes! No malogren sus caridades haciendo alarde de ellas u ofendiendo, como aquel 
que contribuye para que la gente lo vea, pero [en realidad] no cree en Dios ni en el Día del 
Juicio Final. Su ejemplo es como el de una roca cubierta de tierra, a la cual le cae un aguacero 
que la deja al descubierto. Esas personas no obtendrán recompensa alguna por sus [buenas] 
obras, porque Dios no guía a la gente que se niega a reconocer la verdad. 



S yy> ¿¿y- ^ ¿y* aJJI Ja £.Ljo! 
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[Y:Y1o] 


El ejemplo de quienes contribuyen con sus bienes materiales anhelando complacer a Dios y 
por la certeza de ser recompensados, es como el de una huerta que se encuentra sobre una 
colina [alta y fértil], a la que le cae una lluvia copiosa y duplica sus frutos. Y si no, una llovizna 
le basta [para dar frutos]. Sepan que Dios ve lo que hacen. 



[4*2 aJ L^pxJ y» l-aIIpIj ¿y* aaj>- aÍ C)\ z'J\ 
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¿A quién complacería tener un huerto de palmeras datileras y vides por donde corren ríos, 
donde hay toda clase de frutos, y al alcanzar la vejez y con hijos de corta edad, ver 
sorprendido [su huerto] por un huracán con fuego que lo incendie reduciéndolo a cenizas? Así 
es como Dios les aclara Sus signos para que reflexionen. 
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[Y:Ynv] 

¡Oh, creyentes! Den en caridad de las cosas buenas que hayan adquirido y [también] de lo que 
les he hecho brotar de la tierra, pero no elijan lo deteriorado para dar caridad así como 
tampoco lo tomarían para ustedes mismos, salvo que fuera con los ojos cerrados. Sepan que 
Dios es Opulento, Loable. 




íur 


ij ixÁ aDIj yÚ]\ 


[Y:Uá] £*-lj 

El demonio los atemoriza con la pobreza y les ordena hacer lo que es inmoral, mientras que 
Dios les promete Su perdón y Su generosidad. Dios es el Más Generoso, todo lo sabe. 
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Dios concede la sabiduría a quien quiere, y sepan que a quien le haya sido concedido este don 
ha recibido una gracia inmensa. Solo reflexionan los dotados de intelecto. 



jLv2j! y» Uj 4 _o_Lxj a\]\ ¿)li jwlJ y* jj ÁjL¿j y» 

[ Y : Y V • ] 


Los pagos de tus obligaciones o las promesas que hagas, Dios los conoce; pero quienes 
incumplan no tendrán quién los auxilie [el Día del Juicio]. 




[ y : y v y ] 
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Hacer caridad públicamente es una obra de bien, pero si lo hacen en privado y se la llevan a 
los pobres será mejor aún. A causa de esto Dios perdonará algunos de sus pecados. Dios sabe 
todo lo que hacen. 




¿ti LAp J¡> i-í-'-fe ¿Ü' jL»IÁ* ¿Xlt- y O 

liíj i¿ái li'¿ y i,, i \JjJ uj £ Ni 5uj E ik-iSjí 
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[Y:YVY] Ojiljáí ^ 

No es tu responsabilidad [oh, Mujámmad] que la gente decida seguir la guía [una vez que se 
la has enseñado], porque Dios guía a quien quiere. Toda caridad que den es en su propio 
beneficio, pero no den caridad a menos que sea anhelando el rostro de Dios. Lo que hagan de 
bien les será recompensado sin mengua alguna. 



^ j y 4JJI ^ ¿¿jJl ¿Í'jÁáIÍ 

I \jh¿ Uj ¿ uujl ói/uc i ^J¿ ul¿]\ Js,UUI 


[x:xvr] P 4j aIÍI ¿)lí jJ- 

[Den caridad a] los pobres que padecen necesidad [por dedicarse] a la causa de Dios y no 
pueden viajar por la tierra [para trabajar y ganar su sustento]. Quien ignora [la realidad de] su 
situación los cree ricos, ya que por dignidad no mendigan. Pero los reconocerás por su 
conducta, no piden inoportunamente. Lo que sea que des en caridad, Dios lo sabe. 



C , o ^ VI ^ o oj ^ 

[ \ : Y V i ] 


Quienes hagan caridad con sus bienes materiales, de noche o de día, en privado o en público, 
su Señor los recompensará, y no sentirán temor ni tristeza. 



¿)j*« ^ yy OjÍS"Ij 

felf ¿Ú C ilil \f}\ £31 Uj! IjJli 

¿Mijú ¿lp 4 JJI ^íl aÍÍ 4jj 

[\:YVo] OjwÜU- 'j\3i 


Los que lucran con la usura saldrán [de sus tumban el Día del Juicio Final] como un loco 
poseído por el demonio. Esto es porque dicen que el comercio es igual que la usura, pero [no, 
porque] Dios permitió el comercio y prohibió la usura. A quien le haya llegado de su Señor [el 
conocimiento de] la prohibición [de la usura] y se haya abstenido arrepintiéndose, podrá 
conservar lo que obtuvo en el pasado, y su asunto será juzgado por Dios. Mas si reincide, se 
contará entre los moradores del Fuego, en el que sufrirá eternamente. 
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J¿ 


*ji jUí y n lüij oulüi upi luí 

** 

Dios quita a las ganancias de la usura toda bendición, pero bendice los actos de caridad con un 
incremento multiplicado. Dios no ama a los que niegan la verdad y transgreden [la prohibición 
de la usura]. 



lup ¿41 563)1 ijíTj 5^1 L¿úíj 0UJ1431 ijLij I¿íT ¿41 ól 

^ ^ x o x o ¿ VI ^ o o \ ' o ' VI x 

[y:yvv] p-fc JJ p-foÁP t - í 


Los creyentes que obran correctamente, cumplen la oración prescrita y pagan el zakat, serán 
recompensados por su Señor, y no sentirán temor ni tristeza. 



[Y:YVA 



¡Oh, creyentes! Tengan temor de Dios y renuncien a los intereses que les adeuden por usura, 
si es que son realmente creyentes. 



Í 4O4Í ¿fjij fái °¿í Olj 4JJI ¿3 tyíÜ \)k¿ ¡J Oú 

/ 0 ^ ^ O 

[ T:T] 


Pero si no abandonan el lucro a través de la usura, sepan que Dios y Su Mensajero les 
declaran la guerra. Quien abandona la usura tiene derecho al capital original, de esta forma no 
oprimirán ni serán oprimidos. 




[ Y : Y A «] 


Si [quien les debe un préstamo] atraviesa una situación difícil, concédanle un nuevo plazo de 
pago hasta que esté en condición de saldar la deuda. Aunque si supieran la recompensa que 
tiene, harían algo mejor aún para ustedes: que es condonarle la deuda. 





15 yijs j) <J 5/44 UJí l>*lj 


[ Y:Y A Y ] 


Teman el día en que serán retornados a Dios, y en que cada persona reciba lo que merezca sin 
ser oprimido. 
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Y 


Jí-' JÍJ ¿¡¿i '¿j '>^T j>JJ' i$JÍ \¿ 

x ^ ¿ o 

csjji juij viisáí c üji íúá us" v¿j oí ¿jís" ol; Vj E jluüL 4=4 
jí 1440 jaíi <d¿ csJJi óú" oú" ilLí ¿L. ¿J¿¡ ij ’¿j úi\ J¿j ¿¿j\ <d¿ 


¿rí ¿lí-M- 5, jluJl; ¿Sj j® ¿J^"í V j' '-4*0= 

Joo oí fojo 3 / cf^t ^'j*'j J>v* í¡j^í jP oú («ÁQ 4 -j 

O ^ jj 

oí l/lli Vj E u iíi ¿llalli oi; Vj E ¿>Vl UiiIO-iUÍIÁ 4 I 

vi t^iíj sSLgJjy fjiíj 41 4 p i_ií E 40 1^1 i^s" jí 44* 
vl í -(4 ‘J$* ¿jJi Ás 4¿jj ¡4=14 ¡j4j ó £3 oí Vi ~ ijíiíjí 

*.. -? üf.-; , 4 0 .- . " \i" + a'¿* £i \ '■ * \í- c 0 °. r 

< 3 j -^3 Aóli \jXjUÚ ¿)jj jj t, _.JlS jw 2 j jj ^JL*jUj '^' j^L-Nj 

i*J 


[ Y:YAY 


) U* s ¿¿ £ iü'i~ ¡111 
' »• 


51 ¿ « á . . , * . ¿? * 
JI ^ > ^Jl 


ají 




¡Oh, creyentes! Si contraen una deuda por un plazo estipulado, pónganlo por escrito ante un 
escribano. Ningún escribano [creyente] debe negarse a levantar esa acta conforme a lo que 
Dios le ha enseñado: el escribano debe registrar y el deudor debe dictar fielmente lo que 
adeuda, con temor de Dios. En caso de que el deudor sea declarado incompetente o sea 
incapaz de expresar su deuda, que lo haga en su lugar su apoderado con fidelidad. Dos 
hombres confiables deben ser testigos; pero si no cuentan con dos hombres, recurran a un 
hombre y dos mujeres, de manera que si una de ellas se olvida la otra lo recuerde. Nadie debe 
negarse a ser testigo ni rehusarse si son citados a atestiguar. No sean reacios a documentar 
las deudas, sean pequeñas o grandes, así como su vencimiento. Esto es, para Dios, lo más 
justo, la mejor evidencia [si existiera una disputa] y da menos lugar a dudas. A menos que se 
trate de una operación al contado; entonces, no hay inconveniente en que no lo pongan por 
escrito. Pero [es recomendable] que lo hagan ante testigos en [operaciones de] compraventa. 
No se debe presionar ni coartar al escribano ni al testigo, porque hacerlo es un delito. Tengan 
temor de Dios, que Él los agracia con el conocimiento, porque Dios es conocedor de todas las 
cosas. 




^y»\ ¿)li ' ¿^2 yJL* ¿)\Jj LjlfT jÁ£ Jip ¿)J < \¿ > 

pj ¿>Ú ¿SI 4 IJÍ aÍj ¿ií ¿¡4] AÍuí ¿Jjl ^jLJI Sjáí 


^ jí ^ jS 0^ 

[y:YAY 1 ] jJÁ d£k 14 ¡JUIj tti 
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Si estuvieran de viaje y no encontraran un escribano, pueden tomar algo en garantía. Pero si 
existe una confianza mutua, no hacen mal en no poner por escrito la deuda ni tomar una 
garantía, y tengan temor de Dios. Que nadie se niegue a prestar testimonio cuando sea 
convocado, porque quien lo oculta tiene un corazón malvado. Y Dios sabe cuanto hacen. 



Ijlkí ji J U ljj¿- OJ3 “ 1 J Uj oljUUl J U .ti) 

y. A5 ¿U'j ¿Lió ¿r* ¿Lió ^ 


[ Y:YAl] 


A Dios pertenece cuanto hay en los cielos y la Tierra. Lo que manifiesten en público y lo que 
oculten en privado, Dios les pedirá cuenta por ello; Dios perdona a quien Él quiere y castiga a 
quien Él quiere. Dios es sobre toda cosa Poderoso. 



aLÍjjj j j aJJIj 4 jj 4 _Jl 3/ Uo 

JI ¿fl 


3^1 ¿JÜ13 ííj!>p yiij" 413 N 

[Y:Y Ao] 


El Mensajero y sus seguidores creen en lo que le fue revelado por su Señor [al Mensajero]. 
Todos creen en Dios, en Sus ángeles, en Sus Libros y en Sus Mensajeros [diciendo:] "No 
hacemos diferencia entre ninguno de Sus Mensajeros". Y dicen: "Oímos y obedecemos. 
Perdónanos Señor nuestro, que ante Ti retornaremos [para ser juzgados]". 



g!u-Is N % u vlóóí" u Ni uJj üi\ ¿¿& N 

£ 

x o 

c 11Ó ^ ¿¿JJI lÓ' Uáp 3^5 líj C úíjJ-í jí ilJ Ol 

lá ;¿¿ij & ¿¿ij aj lá óó y u uf, 


[ Y : Y AT ] 

Dios no exige a nadie por encima de sus posibilidades, a su favor tendrá el bien que haga, y en 
su contra tendrá el mal que haga. "¡Señor nuestro! No nos castigues si olvidamos o 
cometemos un error. ¡Señor nuestro! No nos impongas una carga como la que impusiste a 
quienes nos precedieron. ¡Señor nuestro! No nos impongas algo superior a lo que podamos 
soportar. Perdónanos, absuélvenos y ten misericordia de nosotros. Tú eres nuestro Protector, 
concédenos el triunfo sobre los que niegan la verdad". 
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Sura: Aali Imraan 
(LA FAMILIA DE' IMRÁN) 





[r: > ] 

Álif. Lam. Mim. 



[r:r] íjíDl ¿íJl j¿ ^ íül 


Dios, no hay otra divinidad que Él, el Viviente, se basta a Sí mismo y se ocupa de toda la 
creación. 



[r:r] j AjJj Iá»J Ol^SsJl ¿LÍp 


Él te reveló [ioh, Mujámmad!] el Libro con la Verdad, para confirmar los mensajes anteriores, y 
ya había revelado la Tora y el Evangelio 



Ü i* ^ 

JuJlÓ» 


IJIP 


J4J &\ Olit \/J¿ ¿¿j5l Jjiíj ^¿U «¿Ü ¿p 


[r:t] ^LSsil 

como guía para la gente, y reveló el criterio por el cual se discierne lo verdadero de lo falso. 
Quienes no crean en la palabra de Dios tendrán un castigo severo. Dios es Poderoso y Señor 
de la retribución Justa. 


[r:o] ¿UJLll ^ ^ aÍp y AÜI Oj 


No hay nada en la Tierra ni en el cielo que pueda esconderse de Dios. 



[r:n] y> ál 'í Ls¿¿ y (¿á}\ y> 


Él es Quien, acorde a Su voluntad, les da forma en el útero. No hay otra divinidad salvo Él, el 
Poderoso, el Sabio. 
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oLI Xij» ¿Xjs* 3 jJÍ 


„ * 

y. 


.i, «L? 


S-líbülJ aI^aÍI $.\jCL}\ A^» AjLLj L# bli ol^jllíá 

¿s 5^ a &T ójJy; Ju3i ^ óy^rpij á)i Síi ¿L/c- ii¿ uj ^ 

Oí 0 .* í ¡Z ¡í í ¿ 

[r:v] c-jL^I jJj! ^fl ^SLÁj Ljj 


Él es Quien te ha revelado el Libro [¡oh, Mujámmad!]. En él hay versículos categóricos de 
significado evidente, que son la base del Libro, y otros que aceptan interpretaciones. Los que 
tienen el corazón extraviado siguen solo los interpretables con el fin de sembrar la discordia y 
hacer una interpretación interesada. Pero Dios conoce su verdadero significado. Los que tienen 
un conocimiento afirmado, dicen: "Creemos en todos los versículos por igual, todos proceden 
de nuestro Señor. Aunque solo los dotados de intelecto tienen esto presente. 



CpJÍ ¿Ll 2jjA] y» UJ l¿I Jaj \jj jJ¿ N Ljj 


[r:A] 


¡Señor nuestro! No permitas que nuestros corazones se desvíen después de habernos guiado. 
Concédenos Tu misericordia, Tú eres el Dadivoso. 


A 


c 


[r:i] SU^I ¿iU¿ V aJÜI Ol aJ ^ ¿AjI l tj 

¡Señor nuestro! [Atestiguamos que] Tú reunirás a los seres humanos para un Día ineludible. 
Dios no falta jamás a Su promesa". 



r* 


¿JsJ 






[r: \ 



A los que rechacen la verdad, de nada les servirán sus bienes materiales ni sus hijos ante Dios. 
Serán combustible del Fuego. 





aIÍIj jj aJJI LjIjIj \jjjS" ¿y ¿) 'yy 

s a * 

[r:n] wb 


Les sucederá lo mismo que a la gente del Faraón y quienes les precedieron. Ellos desmintieron 
Mis signos. Pero Dios los castigó por sus pecados. Dios es severo en el castigo. 
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[r: u 


] ¿r^-í J* 


Di a los que rechazan la verdad: "Serán vencidos y congregados en el Infierno". ¡Qué pésima 
morada! 



ffcjjí ¿ 3^13 4 ^' ^ c L¿ ^ ^ ^ 

j^' ^ ¿J ^^4 ¿r 4 °j^í “^i¿ *li'j l4j jÍ-é4¿* 

[ r: > r ] 


Ya fue una clara evidencia los dos grupos que se enfrentaron [en la batalla de Bader]: uno 
combatía por la causa de Dios y el otro la rechazaba. Este último, al ver el grupo de creyentes 
le pareció [milagrosamente] que era dos veces más numeroso de lo real. Dios fortalece con Su 
auxilio a quien El quiere. En ello hay una enseñanza para quienes observan con atención. 



I wti I y A 0 j * d Sf. í | _ X *~^ £. I I l * lb-Li ^ j J \ 

¿Iup stAJl f & ¿JJ¿ ¿ ó>Jlj fUÍSÍlj iíjibjl J^Jlj ¿SJ\j 

[r: u] rr^>- 


Se encuentra en el corazón de las personas la inclinación por los placeres: las mujeres, los 
hijos, la acumulación de riquezas en oro y plata, los caballos de raza, los ganados y los campos 
de cultivo. Ese es el breve goce de esta vida, pero lo más hermoso se encuentra junto a Dios. 



1 ^ 0 ^ 0 ' l & s O (¡O ^ I O t ^ ^ O ^ í í 0 1 t. 

[r:^o] áJJIj " áJJI J ^-2^ 


Di: ¿Quieren que les informe sobre algo mejor que los placeres mundanos? Aquellos que 
tengan temor de Dios encontrarán junto a su Señor jardines por donde corren los ríos, con 
esposas inmaculadas, donde obtendrán la complacencia de Dios por toda la eternidad. Dios 
conoce a Sus siervos, 



[r: > “i] jújl OIAp USj Uj^jó ¿5 jjipli 1 Lül Ujj OjíjiL> 

quienes dicen: "¡Señor nuestro! Creemos en Ti. Perdónanos nuestros pecados y líbranos del 
castigo del Fuego". 
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[ V* ^ V ] lj s^J \^ ü£.Í cjtj>y^\ 


[Los creyentes] son los pacientes, los que cumplen su palabra, los piadosos, los caritativos y 
los que hasta el alba imploran el perdón. 



c 


o O jl ¿ J¡ , 


j ,jüi ji Ni li n .ki¿L Lüü jJuji ¿ } \¡ ísC;*>uji j ji Ni áji n ¿i Luí 

O 

[r:u] 


Dios atestigua, y con Él los ángeles y los dotados de cono-cimiento, que no existe más 
divinidad que Él, y que Él vela por la justicia [y mantiene el equilibrio]. No hay otra divinidad 
salvo Él, el Poderoso, el Sabio. 


\A' 


¡u¿lf u jJu ¿1 ÑJ \jj ¿¿jJI ¿¿ül 4ÍJ1 Ílp ¿¿JÜI OI 


¿ ji . 


O O 


[v:^] ¿Ul Olí 4_U l oLL ^¿Ssj ¡¿y*j ^ i * j 1¿L L«J\ 

Para Dios la verdadera religión es el Islam. Los que habían recibido el libro anteriormente 
discreparon por soberbia a pesar de haberles llegado la revelación. Quienes rechacen los 
signos de Dios, sepan que Dios es rápido en ajustar cuentas. 



\yj\ ¿¿iiJ JSj ¿pv' ¿r*j culioí OU 


- 


^ p o ^ 


^Lxilj 4_Ulj i^LIp LLili i jJ jj ojj IjOlfcl w\_¿3 Olí 

[r:Y.] 


Si te discuten [¡oh, Mujámmad! acerca de tu mensaje], diles: "Me entrego sinceramente a Dios 
y así hacen quienes me siguen". Y pregúntales a quienes recibieron el Libro y a los analfabetos 
[árabes paganos]: "¿Han aceptado el Islam [sometiéndose a Dios]?" Si lo aceptan habrán 
seguido la guía, pero si lo rechazan, tú solo tienes la obligación de transmitirles el mensaje. 
Dios conoce a Sus siervos. 



Ojy»L áJJI oLL OjysSvJ ¿)l 

'l / 9 . y} ' ú 0 

[r:Y\] j\jJu ^iDl ¿yt Aa^Jlilj 




Anuncia un castigo severo a quienes rechazan los preceptos de Dios, asesinan a los Profetas y 
matan a las personas que luchan por la justicia. 
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i > 


[r:u] y> p-fi UJ ^ ¿isíjl 

Sus obras serán vanas en esta vida y en la otra, y no tendrán quién los auxilie. 



P r¡% «i» ^ ¿j¡ b&4 ¿í lyj ¿¿iíl J\ y pi 

r O ¿ * x O .S 0 ^ 1* ' I tx^x 

[r:\r] Jjy 


¿No te sorprende que quienes recibieron parte del Libro [judíos y cristianos] rechazan juzgar 
sus asuntos según el Libro de Dios? 



\J\s~ ¿ ^ j oiijjiiS ud Síi jiíii eló J ijú p4jl ¿üí 

x o 

[r:u] 


Eso es porque dicen: "El fuego no nos tocará más que por días contados". Las falsas creencias 
que ellos mismos inventaron terminaron apartándolos de su religión. 



Sí °pj*j ¿ ¡jJú 3^ ¿O ^ fjá 

[r:Yo] 


¿Qué será de ellos cuando los reunamos el Día inevitable, en el que cada individuo reciba lo 
que merece de acuerdo a sus acciones? No serán tratados injustamente. 



y» J*JJ 5-LLj cliJ-Ul ¿ILLil ¿ÜU 


[ Y: Y 1 ] jSi 3 ^" ¿ 3 ^ 3 wUj 5 -LLj ^ J-XjJ 




¡ 2 , 


Di: "¡Oh, Dios, Soberano Absoluto! Tú concedes el poder a quien quieres y se lo quitas a quien 
quieres, fortaleces a quien quieres y humillas a quien quieres. Todo el bien descansa en Tus 
manos. Tú tienes poder sobre todas las cosas. 



óí * jái' J 3^' &í ji<3i ¿ Jáii 

x x f jt 0 0 

[Y“: YV] jIAj 5-UUj ^ <Íjyj 3^' 3^ 


Tú haces que la noche entre en el día y el día en la noche. Tú haces surgir lo vivo de lo muerto 
y lo muerto de lo vivo. Tú sustentas sin medida a quien quieres". 
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¿I jlj * 





íüjí ¿iJISOl JUl' V 

^ lyS OI ’Íl |¿yí J iil 

[r:YA] 


Que los creyentes no tomen como aliados a los que niegan la verdad en lugar de a los 
creyentes. Quien así lo haga no tendrá nada que ver con Dios, a menos que lo haga para 
preservar la vida. Dios los exhorta a que Le teman a Él. Ante Dios comparecerán. 



A y?. 




^ O jl 


j uj oijuui j u üji íuí; ¿jjo- ji ^ u 01 ji 

!'•:”] J.-& Q* ÜJ'j 

Di: "Tanto si ocultan cuanto hay en sus corazones como si lo manifiestan, Dios lo sabe". Él 
conoce todo lo que hay en los cielos y en la Tierra. Dios tiene poder sobre todas las cosas. 


L fcLj ¿) \ ji 2JJ £ Q* \j »J \' li 4 

. ti 1 *‘ ji ^ J 1 ? »1 ^ ^ x -^ttl -* \ * ' a '' 

[r:r• ] ^UxJu AiJlj 4JJ1 l-L 4 ) 4 _Ljj 


i* 


El día que cada ser vea el registro de todo bien y de todo mal que haya producido, deseará 
que se interponga una gran distancia entre sí y ese momento. Dios los exhorta a que Le teman 
a Él. Dios es Compasivo con Sus siervos. 




& & 

[r:n] 

Di: "Si verdaderamente aman a Dios, ¡síganme!, que Dios los amará y perdonará sus pecados". 
Dios es Absolvedor, Misericordioso. 





[r:n] ^ ai! OU Ijjjj O ti ^ 


Di: "¡Obedezcan a Dios y al Mensajero!" Pero si se niegan, sabe que Dios no ama a los que 
rechazan la verdad. 
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[l*:rr] ¿Jujl Jíj Jíj U-jíj 0 0k¿l ¿Úl Oí 0 

Dios escogió a Adán, a Noé, a la familia de Abraham y a la de 'Imrán de entre todos los seres. 



Familias descendientes unas de otras. Dios todo lo oye, todo lo sabe. 


I 


x * Os 

djj^ 





¿Júl J, J U ¿JJ ojjü j\ ¿,'j cJU il 

[r:r<=] 


Cuando la esposa de 'Imrán dijo: "¡Señor mío! He realizado el voto de entregar a Tu exclusivo 
servicio lo que hay en mi vientre. ¡Acéptalo de mí! Tú todo lo oyes, todo lo sabes". 



lii Uo ¡&í ííiij ¿áí J\ 4/5 ¿Jii lili 

[r:ri] OHaldJl '44^’ ¿5^^" 


Y cuando dio a luz dijo: "¡Señor mío! He tenido una hija", y Dios bien sabía lo que había 
concebido. "No puede servirte una mujer [en el templo] como lo habría hecho un varón. La he 
llamado María, y Te imploro que la protejas a ella y a su descendencia del maldito demonio". 





J P“. 


i?/j ^ uir ií/j 4Jurj i-b ^ 

Jj .J-b 7 tí Ji O ^ ^ 4-^ '' ^ ^ ¿ Q s S 0 

Di aJLÍI Jop "y. ji cJli Ui ¿ü 1^1 b; 315 

J¡ 

[r:rv] £UUj cijjJ 


El Señor la aceptó complacido, e hizo que se educase correctamente y la confió a Zacarías. 
Cada vez que Zacarías ingresaba al templo la encontraba provista de alimentos, y le 
preguntaba: "¡María! ¿De dónde obtuviste eso?" Ella respondía: "Proviene de Dios, porque Dios 
sustenta sin medida a quien quiere". 



ApjJl ¿jÜl 4 ¿jÓ ¿JujJ ^ ój 3^ íj l|jSj IpS ¿yui 


[r: va] 


En el templo, Zacarías invocó a su Señor diciendo: "¡Señor mío! Concédeme una descendencia 
piadosa, Tú escuchas los ruegos". 
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ÜJl ¿)\ ^ ^Ls¿ 2J ^Jlí jJkj 4 j^UÍ 

£ 

[v:r A. ] UJj AÜI 


Entonces los ángeles lo llamaron cuando oraba en el templo diciendo: "Dios te anuncia el 
nacimiento de Juan, quien corroborará la Palabra de Dios, será noble, casto y un Profeta 
virtuoso". 


: rv 




aIíI ¿jSjS" 3^ ^SIp ( 'yJLL ^3 Oy>ó 3^ 

»♦ »♦ »♦ 

[r: í. ] U 

♦♦ 


Exclamó: "¡Señor mío! ¿Cómo podré tener un hijo si soy anciano y mi mujer estéril?" Le 
respondió [el ángel]: "¡Así será! Porque Dios hace lo que quiere". 



¿£j Xi \- 3 ‘ \% 4 r L ? ú- ül 4 \ ¿M 3 ¿ 4 3 J¿>-' 4-3 3 ^ 

[r: i > ] jlfíó^ílJ l^iíf 


■íí^j, ¡fe 


<L? 


Dijo [Zacarías]: "¡Señor mío! Dame una señal [de que me has concedido un hijo]". Dijo Dios: 
"La señal será que durante tres días, no podrás hablar con la gente salvo por señas. Adora 
mucho a tu Señor y glorifícalo al anochecer y al alba". 



£.LLu ^ip Aj^isj i \l aU./sl aJJI ¿)\ \j cJli ójj 

[r:t Y] 

Y [recuerda] cuando los ángeles dijeron: "¡María! Dios te ha elegido por tus virtudes y te ha 
purificado. Te ha elegido entre todas las mujeres del mundo. 

- <i\> 

[r:£r] ¿3 ^ j'j 4^3 Ljr 5 ' pS* ^ 

¡María! Conságrate a tu Señor, prostérnate e inclínate con los orantes". 

— 


,0¿ ¿O o 




p 4 ? ¿1 uj ¿UJj 4 ^jj y 4 ^' ¿ 4 ' ¿r? 

^ ^ ^0 ° Q q' ' s * 

[r: 11 ] CLJO Uj j¿J^ 
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[¡Oh, Mujámmad!] Éstas son historias que te he revelado porque no eran conocidas [por tu 
gente]. Tú no estabas presente cuando sorteaban con sus plumas [de escritura] quién de ellos 
sería el tutor de María, ni tampoco cuando se lo disputaban. 



a 1 ]| Ja \j cJl¿ ¿i 

O ^ O 0 J¡ 

[r:£o] 


Entonces los ángeles dijeron: "¡María! Dios te albricia con Su Palabra [¡Sea!] será conocido 
como el Mesías Jesús, hijo de María. Será noble en esta vida y en la otra, y se contará entre 
los próximos a Dios. 



[r:n] *>4^j Jl fáíí 


Hablará [milagrosamente] a la gente desde la cuna, y predicará siendo adulto. Será de los 
virtuosos". 



í\l¡ u ’JÁj úi\ ¿JJJ^ pj jJj J u/j ¿jí ¿3 ¿Jú 


[r: tv] O < jfT aJ Jji; UjIÍ \y»\ 


Dijo [María]: "¡Señor mío! ¿Cómo he de tener un hijo si no me ha tocado hombre?" Le 
respondió: "¡Así será! Dios crea lo que quiere. Cuando decide algo, solo dice: ¡Sea!, y es. 



Él le enseñará la escritura, le concederá la sabiduría, le enseñará la Tora y el Evangelio. 



¿T* ^ (/' (Áj ^ ^ ¿ 5^1 

ífí ¿üi ^ of J Uj djt\¡ LO olí i 

o j¡ JI 

[r: i a] 0 ) 


Y será Profeta para los hijos de Israel, a quienes dirá: "Les he traído un milagro de su Señor. 
Modelaré para ustedes un pájaro de barro. Luego soplaré en él y, con el permiso de Dios, 
tendrá vida. Con la anuencia de Dios, curaré al que nació ciego y al leproso, y resucitaré a los 
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muertos. Les revelaré lo que comen y guardan dentro de sus casas. Esos milagros son 
suficientes para que crean en mí, si es que son creyentes. 



o , > 


¿y 2 -*! y» ^ 

[r:o. ] ÜJl Ijijli ¿y* 4 j\j 


He venido para confirmar [las enseñanzas originales de] la Tora y para permitirles algunas de 
las cosas que les estaban prohibidas. He venido con un milagro de su Señor. Tengan temor de 
Dios y obedezcan. 



r ^ /.í 1, V o i'- ° 

Dios es mi Señor y el de ustedes. ¡Adórenlo! Ese es el sendero recto"." 


ÍUI 01 







¿Ai ójíjijAJi 3ú“füi Ji cSjUií °j, 3Ú y&i 1 ¿¿i. ¿ií 0 

' j¡ 0 j¡ o o í ¡j , á s 

[r:o\] oÜI j wLg-álj 4 _Ulj uí«| 4 JJI jL^ 2 j 1 


Pero cuando Jesús advirtió que su pueblo rechazaba la verdad, dijo: "¿Quiénes me ayudarán 
en mi misión de transmitir el Mensaje de Dios?" Dijeron los discípulos: "Nosotros te 
ayudaremos. Creemos en Dios. Atestigua [¡oh, Jesús!] que solo a Él adoramos. 



[r:°r] 3 LOj llíO Ujj 


¡Señor nuestro! Creemos en lo que has revelado y seguimos a Tu Profeta. Cuéntanos entre los 
que dan testimonio de fe". 



[r;ot] ¿yjf'CX] 


JO 


4JÜIJ 4JJI 




Cuando [los conspiradores] maquinaron planes contra Jesús, Dios desbarató sus planes, 
porque Dios es el sumo planificador. 



\yj¿ ySl\ X'JyXj u £ui 3i¿ ¿i 
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y S' ^ O y 0 , * 

[r:<=o] ¿) 


Cuando Dios dijo: "¡Oh, Jesús! Te haré morir [algún día como a todos, pero ahora] te 
ascenderé a Mí. Te libraré de los que rechazan la verdad y haré prevalecer a los que te han 
seguido por sobre los incrédulos hasta el Día de la Resurrección. Luego, todos volverán a Mí 
para que juzgue entre ustedes sobre lo que discrepaban. 



O ¡2 ¿ s ' ^ ss ¡í 

yy» LpjJl y IjIIp ^jÁpÚ bú 


[r:oi] 


A los que se obstinan en negar la verdad los castigaré severamente en este mundo y el otro, y 
no tendrán quién los auxilie". 




M íiil- 




lj oUJUajl \já\ ¿¿jJl l 5 íj 


[r:ov] 


Mientras que a los creyentes que obren rectamente Dios les dará su recompensa con 
generosidad. Dios no ama a los injustos. 



o o _ o S 9- y 

[T:oa] ¿y o jLü 


Esta historia te la he revelado como parte de los milagros y de la sabia amonestación del 
Corán. 



jl £ y Ji y y Jl ^ ^ ^ ^ 

[tom] ¿)j^Síi y 4J 3^ 4 _¿L>- 4JJI JjlP jL 


0 ' 


El ejemplo [de la creación] de Jesús ante Dios es como el de Adán, a quien creó del barro y 
luego le dijo: "¡Sea!", y fue. 



[r:n 




Ésta es la verdad que proviene de tu Señor [sobre la historia de Jesús]. No seas de los 
indecisos. 




lí'í.dj l í \ z \ f ijító Jií íSíU- u aL; ^ 
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[r:“n] 

Si te disputan acerca de esta verdad [la historia de Jesús] después de haberte llegado el 
conocimiento, diles: "¡Vengan! Convoquemos a nuestros hijos y a los suyos, a nuestras 
mujeres y a las suyas, y presentémonos todos. Luego invoquemos que la maldición de Dios 
caiga sobre los que mienten". 



[r: n\ ] újj 4JÜI 4JI qa Uj ¿j .' 9 sil OÍ 


Ésta es la verdadera historia. No hay otra divinidad más que Dios. Dios es el Poderoso, el 
Sabio. 



0 ° s¡ ¡¡ ^ ¡z x 

[T; V] wLwvjLaJ b aJJI ¿)li IjJ y ¿)li 

Pero si la niegan, Dios sabe quiénes son los que siembran la desviación. 





ii)i Vi Vi ¿szj L2; |i^ iur \j\ ijjuí jii u 3» 
bl yyí ijjjí oú ; ¿i o_ji 3 bují y. 


[r:ni] Oj-Lll^ 

Di: "¡Oh, Gente del Libro! Convengamos en una creencia común: No adoraremos sino a Dios, 
no Le asociaremos nada y no tomaremos a nadie como divinidad fuera de Dios". Pero si no 
aceptan digan: "Sean testigos de que nosotros solo adoramos a Dios". 



[r:n<>] OjJJUj *>\¿l 


¡Oh, Gente del Libro! ¿Por qué se disputan a Abraham, siendo que la Tora y el Evangelio 
fueron revelados después de él? ¿Es que no razonan? 



E ¡Üp * ^ UJ Oji-UJ j^i ¡u p <u ^ UJ Wji ^3! u 

[rni] ¿)N 4JJIJ 


Ustedes discuten sobre los asuntos de los que tienen conocimiento, aun teniendo la revelación. 
Pero ahora discuten sobre lo que no conocen siquiera. Dios sabe y ustedes no. 
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' ü sJ^\ ja u j imi iL^ ofc ¿sbj bi? u 

[r:iv] 


Abraham no fue judío ni cristiano, sino que fue un monoteísta creyente en Dios, y no fue 
jamás de los idólatras. 



¿ * - 


Cjt&y^ ¿Ü'j O! 

•* » ^ ^ ^ ^ 

[r: 1 A] 


Los más cercanos a Abraham son los que siguen sus enseñanzas, así como el Profeta y los 
creyentes [musulmanes]. Dios es el Protector de los creyentes. 



d/jílí Uj NI Uj jí Jií ¿5 ÍÍJUs. o¿j 


[r: n=\] 

Un grupo de la Gente del Libro desea extraviarlos, pero sin darse cuenta, solo se extravían a sí 
mismos. 



o ¿ * 

r 3 

¡Oh, Gente del Libro! ¿Por qué no creen en la palabra de Dios, siendo que creyeron en ella 
anteriormente? 


x ¿ ^ O x 

[r:v-] 


íj ÚJl olil ^ jií L; 





] djL\¿¡ fi\j ¿¿J! bj4¿bj JkÜl ¿¿«Jl byj: ¡y v>£Sb! Jií t¿ 


¡Oh, Gente del Libro! ¿Por qué, a sabiendas, mezclan la verdad con lo falso y ocultan la 
verdad? 



j$\ ü-j IjIíT ¿¿JJi Jé 3jií cíÁ L¿.í jií ¿5 íiiL cJúj 

[Y’rvr] 


Miembros de un grupo de la Gente del Libro se dicen entre sí: "Al comenzar el día finjan creer 
en lo que se le ha revelado a los creyentes [el Islam], pero desacredítenlo al anochecer; tal vez 
así les sembremos dudas y renuncien a su fe". 
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u 3ÍS 0 Í Jjj OÍ Jji LíÁi ¿I4JI ól 3¿ 0 ¿o ¿¿J Ni \jy¡¡ Nj 




J! _ > 


jt-lp £-?!J áJJIj i lio ^ <JJj 4 JJ' JIj J-ÍjíÍ' o! ^ (¿Nj jí 


[r:vr] 


Y [dicen:] "no confíen sino en quienes siguen su religión". Diles [¡oh, Mujámmad!]: "La 
verdadera guía es la de Dios". [Y dicen:] "No enseñen lo que han recibido para que nadie sea 
bendecido como ustedes, ni para que puedan argumentar en contra suya ante su Señor". Diles 
[¡oh, Mujámmad!]: "La gracia está en manos de Dios, y se la concede a quien Él quiere". Dios 
es Inconmensurable, todo lo sabe. 


VY' 


O 0 ^0 j¡ ^¡¡ ^ ^ 0 

[r:vt] jó 4JJIJ i lio qÁ 

Favorece con Su misericordia a quien El quiere. Dios es poseedor del favor inmenso. 



^ o o 

Sí j\ ijb ÍIíVj Oí ¿5 ¿di jlki iliíi OI ¿i Jií 0 

¿¿ni j dd ¿0 ijíií 01 ¿ü0 ¿sú 40 ¿0 u ni ¿di «jj 

[V:V°] ¿)j-<Jl*J ^-&J ¿JJl ¿)jJjJLÍj 


Entre la Gente del Libro hay quienes, si les confías un gran tesoro te lo devuelven, y quienes si 
les confías una moneda te la devuelven solo después de pedírsela con insistencia. Eso es 
porque dicen: "No seremos recriminados por no cumplir con quienes no han recibido ninguna 
revelación". Ellos inventan mentiras acerca de Dios a sabiendas. 



[r:vi] 



Por el contrario, quien cumpla su promesa y tenga temor de Dios, sepa que Dios ama a los 
piadosos. 



I * 

f- ¿ 


^ ^ \j¿oJ ^j\0jÍj a\]\ oJ0C¿Uj 

[r:w] fJÍ ¿0 0 j Nj ¿101 f >; 0 il >; Nj áii 0 U 0 Nj 


Quienes vendieron por vil precio el compromiso que tomaron con Dios y faltaron a sus 
juramentos, no tendrán recompensa en la otra vida. Dios no les dirigirá la palabra ni los mirará 
ni los purificará el Día de la Resurrección, y tendrán un castigo doloroso. 
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lí«j __ >\s^si\ y* a_ _OjjAj j-¿J 

_jl s ^ gj ^ ^ í JJ í ^ ^ 

y&J c_PwlS\Jl 4JJI ^ip OaJJI AáP L»^ 4JJI AáP O 

[r: va] 


Entre ellos hay quienes tergiversan el Libro cuando lo recitan para que ustedes crean que es 
parte de él, cuando en realidad no pertenece al Libro. Y dicen que proviene de Dios, cuando en 
realidad no proviene de Dios. Inventan mentiras acerca de Dios a sabiendas. 



J iSLa ^¿ü '¿jk p sjSij ikAJij oEpi £üi bjj oí yd ÓÚ" u 

~ ^ 1 ^ 

0^juS" L«j ySj\jj \y^ aJJí 0j¿ ¿y 


[r:] 


No es concebible que una persona a quien Dios concede el Libro, la sabiduría y la profecía, 
diga a la gente: "Ríndanme culto a mí, no a Dios"; [una persona así] dirá: "Sean gente de Dios 
ilustrados en su religión, que [practican y] enseñan el Libro tal como lo han aprendido". 



£ o 


© 


* ¿ ¿ 


£ * * 


(¿l ¿l j&l (vS^L'l íílíjl ¿¿31 } iS^UJI \jiy 01 yj>\¡ Nj 

[ r: A * ] 0 


Tampoco les ordenaría que tomen como dioses a los ángeles y a los Profetas. ¿Acaso iba a 
ordenarles que fueran incrédulos siendo ustedes creyentes monoteístas? 



(J j 4^Ssj>-j y» <J)1¿La aÜI iij 

1 )ú y ^ y\ pí p p°Pv } py)f\ aú z ipáj * pp uj 

[r:A> ] yA pSlkÁ lj \j 315 


Dios celebró un pacto con la gente del Libro a través de los Profetas, diciéndoles: "Les concedo 
el Libro y la sabiduría, pero cuando se les presente un Mensajero que confirme lo que se les ha 
revelado, crean en él y préstenle auxilio. ¿Asumen tal compromiso?" Respondieron: "Sí, nos 
comprometemos". Dijo Dios: "Entonces, sean testigos que yo también atestiguaré con 
ustedes". 



1 * 


[t: ay] Jl*j [Jy 


Quienes después se desentiendan [y no cumplan con el pacto], s erán los descarriados. 
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IpjL oljU-Ul ^ ¿4 jú^-í áj 0j*3 AÍ'1 ¿jO 


[r:Ar] dy^rj. 

¿Acaso desean una religión diferente a la de Dios, siendo que quienes están en los cielos y en 
la Tierra se someten a El por libre voluntad o por la fuerza? Y ante Él [todos] comparecerán. 



COjJL*jj ( Jl í pI00^ ^jb\y¡\ LwjÍp 1*j aUIj ll*l 


J 1 o o > ( 


¿rí O ^ 3 ^ jUo ¿r? L¿j' 

[r:Ai] 0 a] 


Di: "Creemos en Dios y en lo que nos ha revelado, en lo que fue revelado a Abraham, a 
Ismael, a Isaac, a Jacob y a las doce Tribus, y en lo que de su Señor recibieron Moisés, Jesús y 
los Profetas. No hacemos distinción entre ninguno de ellos y somos creyentes monoteístas". 



[r:A 


o ^ O S 0 ' 

’] cyt ^ fe ¿r*j 

^ •* J' 


Quien profese una religión diferente al Islam no le será aceptada, y en la otra vida se contará 
entre los perdedores. 



[r:Ai] ^ ÍIJlj C ¿©I 


¿Cómo habría Dios de guiar a quienes abandonan la fe luego de ser creyentes, siendo que 
fueron testigos de la veracidad del Mensajero y vieron las evidencias? Dios no guía a los 
injustos. 


<An> 

^ ^ j 

[T:AV] 4_Ul á!*J OÍ 

Ellos tendrán como retribución la maldición de Dios, de los ángeles y de toda la humanidad. 

- <AV> 

[r: aa] Ojoj ¿4 p-* ^ 

En ese estado se mantendrán eternamente. Tendrán un castigo sin tregua ni alivio. 
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[r:A^] JJ-¿P aIH 0 l¿ (¿JiJi A*J ljj\S ^OJl ^fl 


Salvo quienes se arrepientan y enmienden, porque Dios es Absolvedor, Misericordioso. 



bjdii ¡u ¿bijij ^4¿j5 J £2" ijiisji ^ ¿¿^ oí 

[r:v] 


I 


A quienes reniegan de la fe luego de haber creído y se obstinan en su incredulidad, no se les 
aceptará el arrepentimiento. Ésos son los desviados. 



yj ^ ¿r? jp-*j Ol 

[r:^] Qlj*fu UJ jJJl dílip p-fi di^jl ¿wbíl 


A los que rechazaron la verdad y los tomó la muerte siendo aún incrédulos, aunque ofrecieran 
como rescate todo el oro que hubiere en la Tierra, no les será aceptado. Ellos recibirán un 
castigo doloroso y no tendrán quién pueda socorrerlos. 




[Los creyentes] no alcanzarán la piedad auténtica hasta que den [en caridad] lo que más 
aman. Todo lo que den en caridad Dios lo sabe. 



crí ** & ‘teW f> U CtótA! J ^ $ o (4) 

** Q 

[r:ir] j£t O! UjL’í SljjSb l/l¿ S j> k i\'/P 3 já OÍ JÍ 


Antes que fuera revelada la Tora, todos los alimentos eran lícitos para el pueblo de Israel, 
salvo lo que ellos mismos se habían vedado. Diles: "Traigan la Tora y léanla, si es verdad lo 
que dicen". 



i i 


[r:^i] ¿MijÚ wL*j OJJxil aÍJI i¿y^ 


Serán unos injustos quienes después de todas estas evidencias inventen mentiras y se las 
atribuyan a Dios. 
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Q w y s ^ S** Ji ^ ^ ^ ^ > 

[r:^o] ^^S""l) 15" l^j a!/« 4 JJI ¿*¡xlp 


Di: "Dios dice la verdad. Sigan la religión de Abraham, que fue monoteísta y no se contó entre 
los que dedicaban actos de adoración a otros además de Dios". 



^ o> ¿ ^ ¿ y# ^ 

[r^i] Djl aSÓj 



El primer templo erigido para los seres humanos es el de Bakkah [la Ka'bah], en él hay 
bendición y guía para la humanidad. 


- i\\p 

¿US ¿\¿T aj 

[r:^v] ¿f f¿¿ aJlÍI OU aÍI 

Allí hay signos evidentes, como el sitial de Abraham. Quien ingrese en él estará a salvo. Es 
obligatorio para las personas peregrinar a este templo si se encuentran en condiciones [físicas 
y económicas] de hacerlo. Pero quien niegue lo que Dios ha prescrito, sepa que Dios no 
necesita de Sus criaturas. 



¿í ^ aJU^ ll*í OIS' aUS ¿ áj * 



[r: =\A 


] OaÜIj aJÜI oUIj Jj&l \j 


Di: "¡Oh, Gente del Libro! ¿Por qué no creen en los signos de Dios? Dios es testigo de lo que 
hacen". 



,, j¡ g jl £ s sis __■ fl í ^ ^ ¡2 ^ ,, J* ' o í ¡3 ^ 

[V:^] 0 aJJI líáj 


Di: "¡Oh, Gente del Libro! ¿Por qué intentan conscientemente dificultar el camino al Islam a los 
que quieren abrazarlo, desfigurando su imagen real, haciéndolo pasar por tortuoso?" Dios no 
está desatento a lo que hacen. 






¡Oh, creyentes! Si se someten a algunos de la Gente del Libro, ellos lograrán sacarlos a 
ustedes de la fe a la incredulidad. 



79 


EL CORÁN ESPAÑOL 








CAPÍTULO 3 LA FAMILIA DE ' IMRÁN 


‘x¿ 4 JJI y'/ iji,j j¿L¡j Jjl ¿LÍ \p liíj Ó_¿¿S2 Ciá'j 


[ y 1 ^ ^ ] ^~*j&***+**a k V r? L 5 1 ! 

¿Cómo podrían ustedes abandonar la fe cuando se les recitan los preceptos de Dios, y Su 
Mensajero se encuentra entre ustedes? Quien se aterre a Dios será guiado al camino recto. 



[r:> -Y] OjÜALÍ piíj Ni Nj AJÜJ áj| \J¿\ \p¡ ¿¿j 5 i i; 


¡Oh, creyentes! Tengan temor de Dios como es debido, y no mueran sino como creyentes 
monoteístas. 



¿ 1 j¿¡ ¿I 1 Í 4 ÍÁ <dJI ULwí- jJI lyUailj 

jllll ^ ^jis tliJli 

[r : 1 .r] ^UJ 4 JUI á» ¿£j ¿LUÍ^ 4 IS 


.* 0 c > 


Atérrense todos a la religión de Dios y no se dividan en sectas. Recuerden la gracia de Dios 
cuando los hermanó uniendo sus corazones siendo que eran rivales unos de otros, y cuando se 
encontraban al borde de un abismo de fuego, los salvó de caer en él. Así les explica Dios Sus 
signos para que sigan la verdadera guía. 



| j o o o ^ 

¿Uijíj yjjyiJ\j Ojy» \jj 


Que siempre haya entre ustedes un grupo que invite al bien, ordenando lo bueno y 
prohibiendo lo malo. Ésos serán los bienaventurados. 


1 


4,1 ¿ 4 J ¿w,ij 



\j* _L*J ( -y» \ \j Sjüyü ¿uAilS' IjJ ij£j Nj 


No sean como aquellos que después de haber recibido las pruebas claras, discreparon y se 
dividieron en sectas. Ésos tendrán un castigo severo. 
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0 <^.i- i V" ° ^ ^ " ;u 1 * 1 ; 18 * * * * O 's + > > & . 

AjW¡ *-> y*-> i <—o^> o¿^ ] ^ °y^J °yrj fj¿ 

„ Jl® ^ j¡ J! ^ 0 > > ^ 

[r:\>l] ^Ju£"" U*j OlÁxil l^Sjji 


El Día del Juicio unos rostros estarán radiantes y otros ensombrecidos. A aquellos cuyos 
rostros estén ensombrecidos se les dirá: "¿Han rechazado la verdad luego de haber creído? 
Sufran el castigo como consecuencia de su incredulidad". 



[r:\.v] Ojwüli- lfc¿ aJJ' (J** Qi 


,JÜ\ 



En cuanto a aquellos cuyos rostros estén radiantes, estarán en la misericordia de Dios 
eternamente. 



[r-.\>A] 


LaJJ¿ jJ 4 JJI Uj t^Lip Ia> jix3 4 JJI oljl 


Éstos son los signos de Dios que te revelo con la verdad, para que adviertas que Dios no 
oprime a ninguna de Sus criaturas. 



[r: > • ^] aJJI U A .ÜJ 


A Dios pertenece todo cuanto hay en los cielos y en la Tierra. Y a Dios retornan todos los 
asuntos. 



¿¿ í 


<d!L óijLjíj ^ül ¿p V>J>L!L ój^iíí ¿^y-í í5Í °¿k 

[t: m . ] bjLÚ ójijjiJI ^ 1^- ólíd yLSÜI Jil ¿íTjJj 


[¡Musulmanes!] Son la mejor nación que haya surgido de la humanidad porque ordenan el 
bien, prohíben el mal y creen en Dios. Si la Gente del Libro creyera, sería mejor para ellos; 
algunos de ellos son creyentes, pero la mayoría son desviados. 










Ellos solo podrán perjudicarlos levemente, y cada vez que los combatan huirán atemorizados, y 
no serán socorridos. 
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I ji\Sj ¿5 -dil ¿5 NI ly¿ U ¿31 ¡üJUI j^iip 

4 JJI olií ü_¿& lylíT I 4 SL iüi C LstiJl j^áp 4 ÍII ¿3 

^ A , „ , - , A C £ , . 1 “J, 


Dondequiera que se encuentren deberán soportar la humillación, excepto amparados según lo 
establecido por Dios o por un pacto con los hombres. Cayeron en la condena de Dios y la 
miseria se ha abatido sobre ellos por no haber creído en los signos de Dios y por haber matado 
injustamente a los Profetas, por haber desobedecido y violado la ley. 



j£)i jlT ÚJi oLÍ dpi ÍJÚ Í 5 Í v/Lsái jií ¿3 jij¿ lyJ 0 

* * o „ 

[r: > >r] 


Pero no todos los de la Gente del Libro son iguales. Entre ellos hay quienes se mantienen fieles 
a las enseñanzas originales, y al conocerlo siguen el Islam, pasan la noche recitando los 
versículos de Dios y se prosternan. 



(_S? OjPjLJj ¿í* ¿J&i j^b¡\ 4jjl^ bj^Jj 

¿¡ ' ' s 0 

[r:\u] ¡y» 


Creen en Dios y en el Día del Juicio Final, ordenan el bien, prohíben el mal y se apresuran a 
realizar buenas obras. Ésos se contarán entre los virtuosos. 



[r: n 



El bien que hayan hecho antes de adoptar el Islam no será desmerecido. Dios conoce bien a 
los piadosos. 



L A 


dh¡j\j ISA *UI ¿^ ¿SNjl Nj ^ ^ J |¿if ¿*JJl OI 

[í:m] I4-Í júil 


En cambio, a los que rechacen la verdad, ni sus riquezas ni sus hijos les servirán de nada ante 
Dios. Serán condenados al Infierno, donde morarán eternamente. 
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J^j\^>\ ^s¿? TtJj JlÍUO OjAÁAJ U ( Jt¿L* 

' ' I “ ^ 

[r:m] ¿)j^Llj¿J clr^J áJJI ^®J A^SsJj^li 


[De nada les servirán] las caridades que ellos hacen en esta vida mundanal [porque la 
incredulidad las destruye] como un viento frío que azota una cosecha de gente que ha sido 
injusta, y la destruye. Pero Dios no ha sido injusto con ellos, sino que ellos lo han sido consigo 
mismos. 



„ u 


u \/¿j ^ y ^ áiiu i^uS N ijíiT ¿¿JUi i# i; 

^J&jjwLyí? O^J 

[r: \ u] 0 j}JL*j 


¡Oh, creyentes! No tomen por confidentes a quienes no sean como ustedes, porque los que 
rechazan la verdad se esforzarán para corromperlos, porque desean verlos en la ruina. Ya han 
manifestado su odio con palabras, pero lo que ocultan sus corazones es peor aún. Les he 
mostrado las evidencias de su enemistad, para que reflexionen. 




[r:m] jj-Wail 

Ustedes los aman a ellos, porque creen en todas las revelaciones, pero ellos no los aman a 
ustedes. Cuando se encuentran con ustedes dicen: "¡Somos creyentes!" Pero cuando están a 
solas se muerden los dedos por la rabia que sienten contra ustedes. Di: "Muéranse de rabia". 
Dios sabe bien lo que encierran los corazones. 











Cuando ustedes prosperan, ellos se afligen; pero cuando les sobreviene un mal, se alegran. Si 
ustedes son pacientes y tienen temor de Dios, sus intrigas no les harán ningún daño. Dios 
sabe bien lo que ellos hacen. 
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Y recuerda [¡oh, Mujámmad!] cuando al alba saliste de tu hogar para asignar a los creyentes 
sus posiciones en el campo de batalla. Dios todo lo oye, todo lo sabe. 



áJLÍI U 43 j 4JÜIJ o! oIIájIí? 


[ Y - : \ Y Y ] 


Cuando dos de tus tropas estuvieron a punto de perder el coraje, pero Dios era su Protector y 
es a Dios que los creyentes deben encomendarse. 



^ A, o ^ 0 J* Jt £1 ' o J,í Jl ,, O s' 

[ r: Y Y Y* ] ¿ÜJl IjÜjIÍ Ají! jw\Jj 4JJI 


Dios los socorrió en Bader cuando estaban en inferioridad de condiciones. Tengan temor de 
Dios, en señal de agradecimiento. 



yj,y-* A 5 sj*^LgJl y» OÍ y^Ayo JJ 


¿I 

[í:Uí] 


Cuando decías a los creyentes: "¿No les basta que su Señor los socorriera descendiendo tres 
mil ángeles?" 



y> dÑjj \Xfi> y&j ji y 4 jjIjj IjJLüj OÍ 

[r:\Y°] 'y»yi»J* aSsj*>L*JI 


[Dijeron:] "¡Sí!" Y si son pacientes y tienen temor de Dios, cuando intenten atacarlos 
sorpresivamente, su Señor los fortalecerá con cinco mil ángeles con distintivos. 



ÜL 


> -M 


a\]\ y ^a3l Uj 4 j ¿£¿3 ¿iUflsJj ^53 ^ ÜJ1 lUf Uj 

O o 

[r:U\] 


Dios lo hizo para albriciarlos y tranquilizar sus corazones. La victoria proviene de Dios, el 
Poderoso, el Sabio. 



[f:\YV] 


yy I 


h* j' 


y^\ y* 






[Y lo hizo también] para destruir y humillar a algunos de los que rechazaban la verdad, y que 
se retiraran derrotados. 
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[r:\YA 


] dji Jli jí jí jS\ ¿y* ¿U 


No es asunto tuyo [oh, Mujámmad] si Dios acepta su arrepentimiento o los castiga, pues ellos 
han cometido muchas injusticias. 



áJJIj £Üuj y* ^ ^ l* áJJj 


& í i» ’í'í 
[r:m] jjjíp 

A Dios pertenece cuanto hay en los cielos y en la Tierra. Él perdona a quien quiere y castiga a 
quien quiere. Dios es Absolvedor, Misericordioso. 




OjáJtf JÜÜ ¿il l^lj^íipUaí l#l 1^1“ N IjlíT ¿¿j5i Ijff 1¿ 


[ r: > r. ] 


¡Oh, creyentes! No se beneficien de la usura duplicando y multiplicando los intereses, y tengan 
temor de Dios, pues solo así tendrán éxito. 



[r: > r> ] OApI j\sS\ 

Y tengan temor de un fuego que ha sido reservado para los que niegan la verdad. 



* 


[r:m] ¿Ul \ J*. J^íj 

Obedezcan a Dios y al Mensajero, que así alcanzarán la misericordia. 




Ow\jp 1 oljlíó-fhjl Lg-s^jp clr 4 


Y apresúrense a buscar el perdón de su Señor y un Paraíso tan vasto como los cielos y la 
Tierra, que ha sido reservado para los que tienen consciencia de Dios [y cumplen la ley], 

- <hrr> 
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[que son] aquellos que hacen caridad, tanto en momentos de holgura como de estrechez, 
controlan su enojo y perdonan a las personas, y Dios ama a los que hacen el bien. 



[f:\ro] l* ^íp 4JJI ^íl Ojjjj| 


Aquellos que al cometer una obscenidad o injusticia invocan a Dios pidiendo perdón por sus 
pecados, porque saben que solo Dios perdona los pecados, y no reinciden a sabiendas. 



c 


< o l * 

1 y . ^ \ \ ' Ji 1 ,, t, , ^ o ^ o ^ ^ ,¡Z^ ^ o (Ji 18 , 0 £ ^ ^ ^Ití 

fe ¿r? p-fcj ¿r 4 ¿fe' 


[r:\rn] 




Su recompensa será el perdón de su Señor y jardines por donde corren ríos, en los que 
estarán eternamente. ¡Qué hermosa es la recompensa de quienes obran correctamente! 



¿¿J&UI í31p OlfT og ifeili je'j'iS J ijfei ¿Ü- ^ feU- oí 

[r:> rv] 


En la antigüedad Dios ha escarmentado [a otros pueblos]; viajen por el mundo y observen 
cómo terminaron aquellos que desmintieron la verdad. 



[r:\VA 


„ M ti. °yy * * y ,&n * J- 

] aJ¿p í^S •*’ ulL) o Lj i wL& 


Esto debería ser una lección clara para la humanidad, y es guía y motivo de reflexión para los 
que tienen temor de Dios. 



X Q y* 

[r:m] J* 4 Ol OjÍp^' fepo 


No se desanimen ni entristezcan, porque los que obtendrán el éxito finalmente serán los 
creyentes. 
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o% dij ¿y 1¿¿ ¿J 

[r:u-] d. -OsJ 4_Ulj £.|j_gd ^Sd« d>dj \ jíj»\ aUI 


Si sufren una derrota, sepan que ellos también han sufrido derrotas. Se alterna el triunfo y la 
derrota entre las personas para que Dios ponga a prueba a los creyentes y honre con la 
muerte dando testimonio [de su fe] a algunos. Dios no ama a los opresores. 



^ O ^ _ . ¿I ^¿1 ^ 

j^4 } ¿jí^ C/^^í 


Esto es para que Dios purifique a los creyentes de sus pecados y destruya a los que 
desmienten la verdad. 



fáj ^ ¿¿SU iül ¡JJu ¿Jj \jJ-J 3 OÍ f 


[r:^ 1 Y] 


¿Acaso creen que van a entrar al Paraíso sin que Dios evidencie quiénes están dispuestos a 
combatir por Su causa y ser pacientes? 



[r:ur] Xas a jJÍIj ¿)\ Jd ¿y» OjJÜI ¿)^dJ JJiij 

Anhelaban la muerte antes de salir a su encuentro, y la vieron con sus propios ojos. 



\j¿> lilíi 3 Í jí óií oúi" ’yJ)] 4 iá ^ ¿JU- ¡jyc, Vi ÁIaí uj 

áJJI ¿O" aÜÍ jOíj aO¿p ^Lp ^-SvjÜÍpI 


[r:Uí] 


Mujámmad es un Mensajero a quien precedieron otros. ¿Si muriera o le dieran muerte, 
volverían al paganismo? Quien regrese al paganismo no perjudica a Dios. Dios retribuirá 
generosamente a los agradecidos. 




Ningún ser puede morir excepto por el designio de Dios, lo que se encuentra escrito con 
anterioridad. Quien desee el provecho de esta vida mundanal, le concederé parte de ello; pero 
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quien quiera la recompensa de la otra vida, se la otorgaré. Así recompensaré a los 
agradecidos. 



uj 4 JJ 1 J^ ¿j ?j *** 3 ^ ts^ ¿A cf~i 

*'*'•*' s •< ^ 

[r:Ul] lILoxJ 4JJIJ l^jlS'oLojI Uj \jÁfU¿£> 


¡Cuántos Profetas han tenido que combatir junto a multitudes de seguidores devotos! No 
perdieron la fe por los reveses en la causa de Dios, no flaquearon ni se sometieron al enemigo. 
Dios ama a los perseverantes. 



&io 3 i 1^1 j ni y&\ % \p oí oír uj 

[r:uv] iTJl l 5 1 p 


No pronunciaban otras palabras más que: "¡Oh, Señor nuestro! Perdona nuestros pecados y 
nuestros excesos. Afirma nuestros pasos y concédenos el triunfo sobre los que rechazan la 
verdad". 



[ r: \ 1 A] 


* * 




J¿ -r 


Ni 


o ¡>S 


Ijj IojJI 


’jh 


í iiil 




Dios les premió en esta vida y les favorecerá con una recompensa mayor en la otra, porque 
Dios ama a los que hacen el bien. 





£ ¿¿ 0*5 ¿Ji ijijtf 01 i¿T ¿Ji 1$ i¿ 


[r: m] 


¡Oh, creyentes! Si obedecen a los que rechazan la verdad, los harán renegar de su fe, y serán 
finalmente de los perdedores. 


\í\ 




Solo Dios es su Protector, y Él es quien mejor da auxilio. 





LlUo ^ 3j2 p U JlL l/>í LO c_*j)l Ii¿ÍS' ¿¿jJI J LS ¿llo 

j¡ o r “ ** s 

[r: > O > ] 
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Infundiremos miedo en el corazón de los que rechazan la verdad por haber dedicado actos de 
adoración a otros además de Dios, sin fundamento lógico ni evidencia revelada. Su morada 
será el Fuego. ¡Qué pésima será la morada de los opresores! 




¿y ¿X* ^ pT>' ^ ^ ¿X a 

¡J¿- aÍ'j p>^p Up ^ p 

o 

[r: > oY ] 


Dios cumplió Su promesa cuando, con Su anuencia, vencían [en la batalla de Uhud]. Pero 
flaquearon y cuestionaron las órdenes cayendo en la desobediencia. Entre ustedes hubo 
quienes anhelaron los bienes materiales de esta vida, pero otros anhelaron la recompensa de 
la otra vida. Entonces Dios los probó con la derrota, pero los perdonó, porque Dios concede Su 
favor a los creyentes. 



líúííú °P\p\ j 'Jpp p ój^ls Sfj b/pJ ¿i O 

[f:\or] ¿)áJJIj pvjU^l U U ^lp 


Y [recuerden] cuando huían sin reparar en nadie y el Mensajero los convocaba a sus espaldas, 
pero no lo obedecieron. Entonces, Dios los afligió con una tribulación para que no se 
lamentaran por lo que habían perdido [del botín] ni padecido [la derrota]. Dios está bien 
informado de lo que hacen. 



Ajjjll? aIaI ^SpP p 

cyt ¿y ^ p* ¿)p~ ^p 4 JJL op¿j 

♦♦ ^ ' 

¿¿ ü ¡bis" °) b)jk~y bp_ i ú ~ ir Jú\ j bjJ¿4~Á\ p\ oí $ 

* ♦♦ ^ 

^ ¿ir ¿¿i ^ ¿ ¡u¿r j j¿- ciu tí ^ p\ 

\ ^ y jj u üji p 




¿r 3 


[moi] olwL 

Luego de pasada la tribulación, Dios hizo descender sobre ustedes una seguridad y los 
envolvió en un sueño. Mientras tanto, otro grupo estaba preocupado tan solo por su suerte y 
pensaban equivocadamente acerca de Dios, a la manera de los paganos, diciendo: "¿Acaso 
obtuvimos lo que se nos prometió?" Diles: "Todo asunto depende de Dios". Ellos ocultan en 
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sus corazones [la incredulidad] que no te manifiestan. Dicen: "Si nos hubieran consultado, no 
habría muertos aquí". Respóndeles: "Aunque hubieran permanecido en sus hogares, la muerte 
habría sorprendido en sus lechos a aquellos para los que estaba decretada". Dios quiso 
probarlos para evidenciar sus verdaderos sentimientos y purificar sus corazones. Dios bien 
sabe lo que encierran los pechos. 





U ¿¿C, ÓÚOül Ojj^l UjI OULÜl já I ^ Ijjjí ¿jJJI OI 

[moo] *11 Ol ¡4^ aJUI l ¿p ülj 


Los que huyeron el día que se enfrentaron los dos ejércitos, fue porque el demonio los sedujo 
a causa de sus pecados. Pero Dios los perdonó, porque Dios es Perdonador, Indulgente. 



^ j |¿| yuj ¿¡juit IjíjSj n \p ¿,11 ijji i; 

~ U>J¿ ^ 5^ ¿ül 4151 Ijís Uj IjiU U üjop IjjlS" jj § 

[ r: > O n. ] OIOj 4_Ulj 4_Ulj 


¡Oh, creyentes! No sean como los que niegan la verdad y dicen de sus hermanos cuando éstos 
salen de viaje o en una expedición militar [y mueren]: "Si se hubieran quedado no habrían 
muerto ni caído en batalla", porque Dios hará que eso sea una angustia en sus corazones. Dios 
es Quien da la vida y la muerte. Dios ve todo lo que hacen. 



[r:\oy 


] J líL* áJJI ¿y> SyLsOj jl 4JJI ^ 


Pero si los matan o mueren por la causa de Dios, sepan que el perdón de Dios y Su 
misericordia son mejores que lo que puedan atesorar. 



[r:w] 4 JJI Ji jl 

Tanto si mueren como si caen por la causa de Dios, serán congregados ante Dios. 


^ o A': 


qA 1 \ Jij CUlj Allí ^y> U^i 

oí a1]i ^Íp (J* ^ ^\j °(4¿ ¿áp¿ 


[r: w] 


>tl í -* 


AÜI 
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[Oh, Mujámmad] Por misericordia de Dios eres compasivo con ellos. Si hubieras sido rudo y de 
corazón duro se habrían alejado de ti; perdónalos, pide perdón por ellos, y consulta con ellos 
los asuntos [de interés público]. Pero cuando hayas tomado una decisión encomiéndate a Dios, 
porque Dios ama a los que se encomiendan a Él. 



y» j 4JJI ^ Ol 


[r:n<] aJJI 

Si Dios los auxilia nadie podrá vencerlos. Pero si los abandona, ¿quién podrá auxiliarlos contra 
Su voluntad? Que a Dios se encomienden los creyentes. 



¡í,-*- . * * fS-? £ 


as, jí 


^ cP }jy P ^ P'P cPP ¿pj JP 

y ' ** ^ 

[r: n n>] OjPíláj jl-*J euC 


No es concebible que un Profeta pueda cometer fraude. Quien cometa fraude cargará con ello 
el Día de la Resurrección. Todos serán retribuidos según sus obras y no serán tratados 
injustamente. 







ÍUU 


AÜI 


\jJ y ^ ^ y O s * 

y* ¿Ij i¿y^ 

[r: m] 


¿Acaso es igual quien busca la complacencia de Dios a quien incurre en Su ira? Su destino será 
el Infierno y qué pésimo fin. 



J¿_ á 


[r:\ir] 1 **j aIÍIj áJJI AáP 

Son diferentes ante Dios. Dios ve todo cuanto obran. 



PpJ ¿I ^Js' a!]\ Já J-¿i 

[r:m] ( _p JÍ 'jjÉ" Ojj 


Dios ha dado Su favor a los creyentes al enviarles un Mensajero de entre ellos mismos que les 
recita Sus versículos, los purifica y les enseña el Corán y la sabiduría [de la Sunnah]. Porque 
antes se encontraban en un claro extravío. 
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Ü , * 


w\jlP ^jA JiS IJJfc \^)\ <AS A^s ^9 ^J>oU¿?I L^Jji 

[rulo] ^1 


¿ o -f ¿? r. L íf „ »®> 


í O ^ 0 » 


Ahora que les sobrevino una desgracia, y a pesar de haber causado a sus enemigos el doble, 
se preguntan a sí mismos: "¿Por qué fuimos vencidos?" Diles: "Por su comportamiento". Dios 
es sobre toda cosa Poderoso. 




Recuerden lo que les aconteció el día que se enfrentaron los dos ejércitos por voluntad de 
Dios, para distinguir quiénes eran los verdaderos creyentes 



* „ ¿¡a 




jU¿5 ^ Ijüal )} # J !>;U IjJLc ^ Jjj \ji¡\¡ ¿¿jJI já^j 

L# OjJ 1^5 

[r:nv] Oj-L¿o Uo ^IpÍ aJJÍj -1 ^ 


y quiénes los hipócritas, a quienes se les dijo: "Combatan por la causa de Dios o al menos 
defiéndanse". Respondieron [mintiendo]: "Si hubiéramos sabido que habría combate, los 
hubiéramos seguido". Ese día estuvieron más cerca de la incredulidad que de la fe, porque 
manifestaban con sus bocas lo que no había en sus corazones. Pero Dios bien sabe lo que ellos 
ocultaban. 



ójJl iSt-Jj? ¿p \jíjl\i \Já U liy4Í °) \jJÚj ‘^0\)ú ¿¿JJI 


[r:UA 


] ¿Jbu? oí 


Quienes se ausentaron dijeron a sus hermanos: "Si nos hubieran escuchado, no habrían 
muerto". Diles: "Si es verdad lo que dicen, háganse inmunes a la muerte". 



[r:m] °pfíj ^ AÍil 



Pero no crean que quienes han caído defendiendo la causa de Dios están realmente muertos. 
Por el contrario, están vivos y colmados de gracias junto a su Señor. 
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j| ■» gal*»- y» IjiLÍxJj yJ JJlj aL,¿ 23 4_ü\ 1*>J j& 

C * * a , o ■> V f s ® o j ^ »* . o ^ 

[r:w.] üyy>z¿ JJ ^P~ 


Se regocijan por las gracias que Dios les ha concedido y están felices por la recompensa que 
recibirán quienes todavía no se les han unido, que no sentirán temor ni tristeza. 



[í:W\ ] 


yr ] 


^ ÜJl £)\j , 4¿23 ^ aLIí 




0 a 




¿ 4^4 0 


0 ^ 


Se congratulan unos a otros por la gracia y el favor de Dios. Porque Dios recompensa a los 
creyentes. 



1 0 ~íi ^ 0 -* 0 \ ^ ^ 


\jJU)j yi'-^l ^j 4 il ^jL^Í \j» wl*J y» (J 4 JJ 

[r: wy] ¡ 4 ^" 


Quienes acudieron al llamado de Dios y Su Mensajero a pesar de sus heridas [y dificultades], 
con obediencia y temor a Dios, obtendrán una recompensa magnífica. 



4 ]Új 1jU¿I JiSlji JÍ ¿ylSl OI ¿-IÍJI 315 ¿¿JLJI 

[r:wr] JuTjjl 4-Ü\ Lilo- 


A ellos les fue dicho: "Los enemigos se han agrupado contra ustedes, no podrán con ellos". 
Pero esto solo les aumentó la fe y dijeron: "Dios es suficiente para nosotros, porque Él es el 
mejor protector" 




- ^ o 



[Y:\Vi] 

y retornaron ilesos por la gracia y el favor de Dios. Ellos buscaron la complacencia de Dios, y 
Dios es el poseedor de un favor inmenso. 



[r: )V 


,] ¿k Oí OjiU-j lijílÁ: Ü k'dj ¿jjÁJ ÓÚ 4 ÍJI Ují 


Así [es la estrategia del] demonio, que intenta atemorizar a quienes lo siguen. Pero no le 
teman a él, sino que témanme a Mí, si son verdaderamente creyentes. 
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áil JjJ lili di ¿5 d 5 ' j¿&\ ^ OjPjLJ ¿jIJI X? 

X ^ ^ •* ^ ^ 

[r:wn] J-JáP ¿IÍp ^ ld>- ^ 


Que no te cause tristeza ver a quienes se precipitan a negar la verdad, porque no perjudican a 
Dios. Es voluntad de Dios que en la otra vida no obtengan bendición alguna, y sí tengan un 
castigo terrible. 



>* o 


[rcvv] ¡yi ¿jUp lili ai! Ioldd y&\ !j>¿! ¿¿JUI o! 

Quienes abandonen la fe y nieguen la verdad, no perjudicarán en nada a Dios, sino que 
tendrán un castigo doloroso. 





c . 


[r: > VA] ll!ip 


Que no piensen los que niegan la verdad que la tolerancia de permitirles seguir con vida 
significa un bien para ellos. Por el contrario, es para que aumenten sus pecados y luego sufran 
un castigo humillante. 



uj ^ddi ¿¿ ddJi 3 ^: di u i^íí i di id is 

*k j, *u,j ^ áii ¿sáj á)i óis" 

[r:ivl] j » ¿íáP ^>4 IjJLjJ 4 Íijj 


No es propio de la sabiduría de Dios dejar a los creyentes en la situación en que se encuentran 
sin distinguir al perverso [hipócrita] del virtuoso [creyente]. Ni es propio de la sabiduría de 
Dios revelarles el conocimiento oculto [de quiénes son los hipócritas]. Dios elige entre Sus 
Mensajeros a quien Le place [para revelárselo], así que crean en Dios y Sus Mensajeros, 
porque si creen y obran rectamente obtendrán una magnífica recompensa. 



^ O Jt r $ ^ ^ J* o 1 x ^ Jt 


y* y* '3^“ y* d^ di Uj bjlJJl ¿3-^4 X? 


¿ . Üt 


á jí 


Hj dlj oljLdJl 013^ dj aIIIaÍI 4 j !jl>tj 11 


Los que mezquinan lo que Dios les ha concedido, que no crean que es un bien para ellos ser 
avaros. Por el contrario, es un mal. El Día del Juicio Final llevarán colgando de su cuello aquello 
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a lo que con tanta avaricia se aferraron. A Dios pertenece la herencia de cuanto hay en los 
cielos y la Tierra. Dios está bien informado de lo que hacen. 



j^íSj yú u oikic- ' áíi oí ijJú ¿,jji Ojs íjji luí 

0 "" ^ ^ ^ ^ ^ ® 
[r'iu'i] s->Up IjSjí Jyuj 


Dios ha oído las palabras de quienes dijeron: "Dios es pobre, mientras que nosotros somos 
ricos". Registraremos lo que dijeron y también que hayan matado injustamente a los Profetas. 
Y les diré: "Sufran el castigo del fuego del Infierno". 



V í 


* 

[r:\AY] aDI Olj 

Es lo que merecen en retribución por sus obras, porque Dios no es injusto con Sus siervos. 



o - „ * Ü. j, a jrf-tJ: 


oJ> 


jí 35 jQ\ ¿iris ou> fá\j jy-ji ¿Aj¡ \q\ ¿4* íu\ oí yis ¿jüi 


01 ¿¿¿áá ¡Lü p¿ tsjjy o@l ; ^ ^ 3 ¿j 

[r:ur] 


£ 1», s 


Ellos mismos son los que dijeron: "Dios pactó con nosotros que no creyéramos en ningún 
Mensajero hasta que nos trajera una ofrenda que el fuego consumiera". Diles: "Antes de mí, 
otros Mensajeros se les presentaron con las pruebas claras y todas sus exigencias; ¿por qué 
los mataron entonces, si es cierto lo que dicen?" 



jjilj l/U- ¿uá ¿S 3 OÍS' jlS Íijíi? oí 

[r:Uí] 


Si te desmienten, también fueron desmentidos anteriormente otros Mensajeros, a pesar de 
haber traído pruebas claras, Escrituras y Libros Luminosos. 







jliil ¿JJj 4Üjló Jo 

[r:\Ao] jM lOjJl SlO>sJl l*j jli -\_¿2 aL>J1 J¿o!j 


Todo ser probará el sabor de la muerte, y cada uno recibirá su recompensa íntegra el Día de la 
Resurrección. Quien sea salvado del Fuego e ingresado al Paraíso habrá realmente triunfado, 
porque la vida mundanal es solo un placer ilusorio. 
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Van a ser probados en sus bienes materiales y en sus personas. Oirán ofensas de aquellos que 
han recibido el Libro antes que ustedes y de los idólatras. Pero tengan paciencia, temor de 
Dios, y sepan que esto requiere entereza. 



í\jj íjjú Síj Sá OESÜI i jj ¿jji jíL. ílsi úi-í ¿u 

[t: \ AV] U ^ 


* O 


[Sabe que] Dios celebró este pacto con la Gente del Libro: "Deberán explicar el Libro 
claramente a la gente y jamás ocultarlo". Pero traicionaron el pacto y lo vendieron por vil 
precio. ¡Qué mal actuaron! 




[r:\AA] jí-Jl ¿L>\Ss* 



No creas que quienes se vanaglorian de lo que hacen y aman el elogio por lo que ni siquiera 
han hecho se salvarán del castigo. Tendrán un castigo doloroso. 



jj * 


í O 


[r:m] aUIj oIjUwíJl aIÍj 

A Dios pertenece el reino de los cielos y de la Tierra. Dios es sobre toda cosa Poderoso. 



c£ o 


i Ji 


í ° 


JP o\¿M Jii! oljUiJ! J Ol 

[r:n.] 


En la creación de los cielos y de la Tierra, y en la sucesión de la noche y el día, hay signos para 
los dotados de intelecto, 




IjUJUl jjl>- ^ Ojj 
[r:ni] júl 


^> 4 - 1213 ¿ui OjjsU j ¿jJJi 

IjIÁp ll¿$ ÜJk CL~¿L>- \ j * 
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que invocan a Dios de pie, sentados o recostados, que meditan en la creación de los cielos y la 
Tierra y dicen: "¡Señor nuestro! No has creado todo esto sin un sentido. ¡Glorificado seas! 
Presérvanos del castigo del Fuego. 



[yn^y] jL^ 2 j| y» Uj JJÁ jllil yÁ \jj j 


¡Señor nuestro! A quien condenes al Fuego lo habrás deshonrado, porque los opresores no 
tendrán quién los auxilie. 



^ * 


UJ ^pú l tj &T¿ \JJ\ Di DUj">Ü <¿¿12 ú\ Lfj 

[r:nr] IIíjjJ llp 


¡Señor nuestro! Hemos oído a quien convocaba a la fe, diciendo: 'Crean en su Señor', y 
creimos. ¡Señor nuestro! Perdona nuestros pecados, borra nuestras malas acciones y, al morir, 
reúnenos con los piadosos. 



Sl^Jí ¿jd¿J V ¿£C asta)! u uííj 1Í3 

[r:m] 


o ^ 


¡Señor nuestro! Concédenos lo que has prometido a través de Tus Mensajeros y no nos 
humilles el Día de la Resurrección. Tú no faltas a Tu promesa". 



¿i* j' o* ^ ls* ^ 

& 't'K't * * o ^ o í ¿ s o 

¿ 4 ÍS 2 ¿r? 

Ú)\f 4 I 11 Jap ¿5 Lljí üt *4iíj j4lé 

Jj 

[nv] 


•wWwO- fiwUP 


Su Señor les respondió sus súplicas diciendo: "No dejaré de recompensar ninguna de sus 
obras, sean hombres o mujeres, descienden el uno del otro. A los que emigraron, fueron 
expulsados de sus hogares, padecieron dificultades por Mi causa, lucharon y cayeron, les 
perdonaré sus faltas y los introduciré en jardines por donde corren ríos". Ésta es la 
recompensa que Dios les concederá. Dios posee la más hermosa recompensa. 



[r:m] ^ ^ 


No te dejes engañar por la opulencia y los viajes de ne gocios de los que niegan Ja verdad, 
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[r: \ <w 


o 



porque es solo un disfrute temporal. Pero finalmente su destino será el Infierno. ¡Qué pésima 
morada! 



¿r* Cft Á 5 ^ 


¿5 í 


[r: > ^A] 4 JJI AáP Uj 4 JJI AáP 


En cambio, quienes hayan tenido temor de su Señor vivirán eternamente en jardines por 
donde corren ríos, es la acogida que Dios les ha preparado. Lo que Dios tiene reservado para 
los virtuosos es superior al éxito de los incrédulos en esta vida. 



^ ík D>■' 3uj <1'^ yLSOi jií ¿rí újj 

¿Ji oí ¿ L4I3 Iup ií^-Í ¿ljJ ¿ -Ái ilü ¿si ouí 

O 

[r:m] 


Entre la Gente del Libro hay quienes creen en Dios y en lo que ha sido revelado a ustedes y a 
ellos. Son humildes ante Dios, y no venden la palabra de Dios a vil precio. Ellos serán 
recompensados por su Señor. Dios es rápido en ajustar cuentas. 



[T:\ • • ] ¿)^-S\A*J 4 JJI IjJíjlj \j^J\ jij»\ QJ JJl Ij 


¡Oh, creyentes! Tengan paciencia, perseverancia, defiéndanse y tengan temor de Dios, que así 
tendrán éxito. 
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Sura: An-Nisaa 
(LA MUJER) 


^“Jj ¿r* ¿*Úl l¿ 


í El 


* í >í El 


¿Ül Ol ^Ij^-jVIj ^ (_^JJl ¿Ul IjjüjIj j I^jíS" V\j>-j \-*-fr** 


¡Oh, seres humanos! Tengan temor de su Señor, Quien los ha creado de un solo ser, del que 
creó a su cónyuge e hizo descender de ambos muchos hombres y mujeres. Tengan temor de 
Dios, en Cuyo nombre se reclaman sus derechos, y respeten los lazos familiares. Dios los 
observa. 


¿J\ Ijisi; Vj^cJyij ¿^JJ\ \)x& Vj^^lpí ¿^¿Sl \J\j 

[í:t) \*j¿ ZJ~ ÓIÁ" ¿| E LSU \y\ 

Reintegren los bienes materiales a los huérfanos [cuando alcancen la pubertad]. No les 
cambien lo bueno de ellos por lo malo de ustedes, ni se apropien de los bienes materiales de 
ellos agregándolos a los de ustedes, porque es un gran pecado. 







Olí? I* \JS>Í 5sjli ^«tslll ^3 I j V> £ J 'Vi ¿)lj 

Ijjji; 'VI ¿jSÍ ¿JJ¿" ^idld U jí s^lji IjJj¿ 5 vi ¿iU oU“ 


[t:r] 


No se casen con las huérfanas que han criado si temen no ser equitativos [con sus dotes], 
mejor cásense con otras mujeres que les gusten: dos, tres o cuatro. Pero si temen no ser 
justos, cásense con una sola o con una esclava, porque es lo mejor para evitar cometer alguna 
injusticia. 



iL y» d jÍSó \JÍ~jú 4j¿« ¡¿/^ ¿rh aL>sJ IjjIj 

[t:i] 


Den a las mujeres la dote con buena predisposición. Pero si ellas renuncian a parte de ella en 
favor de ustedes, dispongan de ésta como les plazca. 
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\j}Jj l*¿ J\ ¡¿Jljií íl^Üil ly| Nj 

[t:o] 'ÍjS p-fi 


No confíen a los [huérfanos menores de edad que sean] derrochadores los bienes materiales 
cuya administración Dios les ha confiado. Denles alimentación y vestimenta, y háblenles con 
cariño. 



" \yál\i ilij ¿p ou ¿1531 ijiL; \j2\j 

1 'j*Áb \£xp OlS"* ^ 

Q 

^ <k ; ¿5^3 E ^ IijViií ^4Jijií ¿üís IÍÚ 1 <_>3<rüí 


[t:l] 


Pongan a prueba la madurez de los huérfanos cuando alcancen la pubertad, y si los consideran 
maduros y capaces, entréguenles sus bienes. No los derrochen antes de que alcancen la 
mayoría de edad. El [administrador] que sea rico, que se abstenga [de cobrar honorarios por 
su administración]; y el pobre que cobre lo mínimo. Cuando les entreguen su patrimonio, 
háganlo ante testigos. Es suficiente con que Dios les pedirá cuentas. 



oljJljJl ¿y ili jiAllJj oljJljJl ¿y lii JU-^J 

[ i: V ] 'j& J¿ LL* ¿)jjy& S )!\j 


A los varones les corresponde un porcentaje de la herencia que dejen los padres y parientes 
más cercanos, y a las mujeres otro porcentaje de lo que los padres y parientes más cercanos 
dejen. Fuere poco o mucho, les corresponde [por derecho] un porcentaje determinado de la 
herencia. 



Njí ¿-TL-Uíj ¿jJlíilj \jy£¡ I jij\ íuZ~áJl lílj 

* Jí o Jj 


,0 jl 


[í: a] li ^ 


Si algunos [otros] parientes, huérfanos o pobres, asisten al reparto de la herencia, denles algo 
y trátenlos con amabilidad. 
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* * 0 ¡Z 


IjíyJj ¿Ul 'jili- 1 i\k¿> dr? '/í ¿r=^i 

[ i : ^ ] ÍJjAO ^ji 


Que [los apoderados de los huérfanos] se preocupen [por ellos] igual que si dejasen tras de sí 
a sus propios hijos menores huérfanos y temiesen por ellos. Que tengan temor de Dios y digan 
la verdad. 









Ijlj y 0ji5 "\j 1501 LOO» ^51501 0jÍ5"15 ^OJl Ol 


Quienes se apropien injustamente de los bienes de los huérfanos, estarán llenando sus 
entrañas con fuego y arderán en el Infierno. 


oíá' ojí suj £ k- 3 L j ái\ 

ll^l» jáJ ¿ 45 á_b>-i * c-jú" ojj ÍJy u iILj “^ 4 ^ 

1 ¿j&i Sijjí üjjj !üj á y oú E !üj áí úiír oí 5? il. 

,*5"jl5l y2 jl l^J ^v¿3jj OO/Z’J >5-*J ^^OJl 4^*)Ú by¿~\ aJ 0l5" ¿)li 

' £ — S s 

ILJÁ oí? ¿11 oí ¿ AJI ¿4 Í4j> E U¿ ^3 ¿Jjií jj Sí ^jdj 


U:u] U-S 4 - 

Dios prescribe respecto a [la herencia de] sus hijos: Al varón le corresponde lo mismo que a 
dos mujeres. Si las hermanas son más de dos, les corresponderán dos tercios de la herencia. 
Si es hija única, le corresponde la mitad. A cada uno de los padres [del difunto] le 
corresponderá un sexto, si deja hijos; pero si no tiene hijos y le heredan solo sus padres, un 
tercio es para la madre. Si tiene hermanos, un sexto es lo que corresponde para la madre. 
Esto luego de cumplir con sus legados y pagar sus deudas. Ustedes ignoran quiénes tienen 
más derecho al beneficio de la herencia, si sus padres o sus hijos, de ahí este precepto de 
Dios. Dios es Sabio, todo lo sabe. 




jJj y¿> o 15" oí oJj ^ oj ^4-ljjl l]y¡ U C°J 

M -vi 0 ^ A" ^ »' “I I- " * ~¡Z ^ c - ¿"O» l ^ * *¿u 

^ A ' & Orá-’J y Hi crfy~ c/t ¿r J ' £jJ ] 

0 y-Py £0/5* J jju y» 4? 015" oí oJj <0^ 
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i o'f # 


j! áj sí^l jí Ójjj ^4-j bis' Oij ¿¿S jí 
¡y^" ^ll'j y' Cr* ‘^fi i' y ¿yj 


[t:u] 


A los hombres les corresponde la mitad de lo que dejaran sus esposas si no tuvieran hijos. Si 
tuvieran hijos les corresponde un cuarto, luego de cumplir con sus legados y pagar sus 
deudas. Si no tuvieran hijos, a las mujeres les corresponde un cuarto de lo que dejaran. Si 
tuvieran hijos, entonces un octavo de lo que dejaran, luego de cumplir con sus legados y 
pagar las deudas. Si [el difunto] no tiene padres ni hijos, pero sí un hermano o una hermana, 
entonces les corresponde a cada uno de ellos un sexto. Si son más, participarán del tercio de 
la herencia, luego de cumplir con los legados y pagar las deudas, siempre que los legados no 
causen perjuicio a los herederos. Esto es un precepto de Dios. Dios es Sabio, Generoso. 



I yA (ScÁy- aL>-w\j a] J J áJJ| ¿yj aJLM cíbij 

[i:^r] yWl j°}¿\ diJij I 4 J 'yi^>~ 


Estas son las leyes de Dios. A quien obedezca a Dios y a Su Mensajero, Él lo introducirá en 
jardines donde corren ríos, donde vivirá por toda la eternidad. Éste es el éxito supremo. 



y^fr* aJj íjlj a\s>~Jj Ajcój aJ aJJí y^*¿ 


[í:U] 

Pero a quien desobedezca a Dios y a Su Mensajero y no cumpla con Sus leyes, Él lo introducirá 
en el Infierno donde morará por toda la eternidad y sufrirá un castigo humillante. 



Jl X ^ Jj Q £■ X X Ji O y ^ S y, _, ® £■ ^ 

¿)l¿ A >ujl y^Az- A-SbLCvJ yA A_do>-líjl 

[í:)o] '% r y aJJI J jJ>xj jí \j&- OjiJil ^ 


Si una mujer es acusada de fornicación, deben declarar en su contra cuatro testigos 
[presenciales del acto]. Si los testigos confirman el hecho, condénenlas a reclusión perpetua en 
sus casas o hasta que Dios les conceda otra salida. 


^ o' 


S¡ s¡ ¿5 


■ JW . 


\Jij5 úir íiii 01 \j¿>_f\¿ l;l- ou u¿,íu ^ oiáuij 

[í:U] LL_^-j 


102 


EL CORÁN ESPAÑOL 








CAPÍTULO 4 LA MUJER 


El castigo se aplica a los dos que lo cometen [hombre y mujer]. Pero cuando se arrepientan y 
enmienden, déjenlos en paz. Dios es Indulgente, Misericordioso. 



[ i : > V] LíwJLp 4JJI ¿jlS'j 4JJI 


Dios solo perdona a quienes cometen el mal por ignorancia y se arrepienten antes de morir. A 
éstos Dios los absuelve porque es Sabio y todo lo sabe. 



á J\ 315 ¿jJl ííj¿-\ y ol 2 Ul OjLl: ¿jJJJ ¿jSi 

« ^ y 

^ | Jl J ^ Q 

[í:u] O \JIJlp ^JJ bJ¿í ¿bJj! ‘ jlS' ¿ij í)jj>lá ¿¿Jjl üSl 


Mas no serán perdonados quienes sigan obrando mal [por rebeldía contra Dios] hasta que los 
sorprenda la muerte y recién entonces digan: "Ahora me arrepiento". Ni tampoco quienes 
mueran negando la verdad; a éstos les tenemos reservado un castigo doloroso. 



I jü,j¿¡ jCJll \)j oí i ¿,jJI \¿\ L 

x ^ O x ^ 

oú c ¿ot; oí Sfi ¿i¿£ír u 

[i:M] IJjjSj AjjÍ aJJÍ ^jA^Ssj 


¡Oh, creyentes! Quedan abolidas las costumbres [paganas preislámicas] de heredar a las 
mujeres como un objeto y de obligarlas a casarse y retenerlas por la fuerza para recuperar 
parte de lo que les habían dado, a menos que ellas cometan un acto de inmoralidad. En lugar 
de eso, traten amablemente a las mujeres en la convivencia. Y si algo de ellas les llegara a 
disgustar [sean tolerantes], puede ser que les desagrade algo en lo que Dios ha puesto un 
bien para ustedes. 



e £í íL ijiit- ijikJ ¿iúJ-i ^ífj ,-jj ótó r-jj ^í Ó13 

^ ^ O x 

[t:r.] iLi llílj iSllií 


Y si te decides a divorciarte de tu esposa, a la que has dado una fortuna como dote, para 
casarte con otra [mujer], no le pidas que te devuelva nada de su dote. ¿Acaso pensabas 
hacerlo calumniándola, cometiendo un claro delito? 



103 


EL CORÁN ESPAÑOL 








CAPÍTULO 4 LA MUJER 


[t:Y\] IjíLjip lílLw* ,*-S\Jw« ^)l j J^ s ¿2_S>\ Jij 4jjjj>-lj 


¿Acaso pretendes que se te devuelva [la dote] después de haberse entregado uno al otro [en 
la Intimidad] a través de un solemne contrato matrimonial? 



^ íí 

\sJL*j ¿Lá*s>-Ú 01? 4J\ Lc*( J¿ l* ^íl pfjW I 


[ 1 : Y Y ] 

Salvo hechos consumados, les está prohibido casarse con las exesposas de sus padres, porque 
es algo obsceno, aborrecible e inmoral. 


YY 


¿y\ olljj °p&¡[ ^Í 2 ilpj ^ 2 i§j ^ 3 i* 5 Í ¿ 

ípI^I ^ 1 >íj pS 3 l* 5 lj cJ-Ml 

¡u oí ¿á ^j>y¿\ 

Olj ^ ^SsjIL \ ^^L>- ¿rfc 

[ 1 : Y Y"] IjjjÍP ¿) 15 " A_U\ OÍ lJLL*’ Ji l* ^íl I 

Se prohíbe contraer matrimonio con sus madres, hijas, hermanas, tías, sobrinas por parte de 
hermano o de hermana, madres de leche, hermanas de leche, sus suegras, hijastras que están 
bajo su tutela nacidas de esposas con las que han consumado el matrimonio; pero si no han 
consumado el matrimonio, no incurren en falta al casarse con ellas. Salvo en casos 
consumados, también se prohíbe la nuera y casarse con dos hermanas a la vez. Dios es 
Perdonador, Misericordioso. 



E fáí ¿si Ci\¡£ y liduJÍ ¿Sb u '¡i s uli 1 ¿y. 0 (5) 




*. i- 


* 


j.* 


a \y& d\ ^j¿ *ijj i 5 y?\j 

J¡ s -r s -* 

^0 - 1 s . o 0 °"í x ^ K -* \f ^ ~ C ”• Z ^ ¡Z * ÍTd ¡Z 0 -’o^o ^ o | 

[ 1 : Y i ] Líwdp O O áJJI 01 402 j -¿Jl _L*j 

** ^ **/' £ X **y X * 


Las mujeres decentes y honestas son prohibidas, excepto que sea tomando su mano a través 
de un contrato de matrimonio. Esta es la ley de Dios. Fuera de las prohibiciones, es lícito que 
busquen casarse pagando la dote correspondiente, pero con intensión de matrimonio y no de 
fornicar. Es una obligación dar a la mujer la dote convenida una vez consumado el matrimonio. 
Pero no incurren en falta si después de haber cumplido con esta obligación legal, deciden algo 
distinto de mutuo acuerdo. Dios es Sabio, todo lo sabe. 
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tí ^ oitíjüi ¿44 oí j44 444 ¿j 

1 J. ¿44 E JóUjI ’4¿\ ¿iij E oitíjiSi ¿kj\ú J. fídid 
ij oujutí ']4 oii^tí 4¡44 4 í 4 i ¿iyTj ¿<iií olí 444 \i 
Jé tí 44 Ú 444 ¿5Í óú ¿^J-i iíú E olói-í oll>¿ 

^ 'jj;\ /3 “ ¿)ij ¿y^ ¿y* oltí^2¿>t-<Jl 


^ a ^ 

& .. -* 111 ^ 
[ £:Y °] J jj-^ 


Quien no disponga de los medios necesarios para casarse con una creyente libre, podrá 
hacerlo con una esclava creyente. Dios conoce bien la fe de ustedes, y todos proceden de un 
mismo ser. Cásense con ellas con el permiso de sus tutores, y denles la dote legítima y de 
buen grado. Tómenlas como mujeres honestas, no como fornicadoras o amantes. Si estas 
mujeres se casan y cometen una deshonestidad, se les aplicará la mitad del castigo que a las 
mujeres libres. Esto es para los que teman caer en la fornicación, pero tener paciencia es 
mejor. Dios es Absolvedor, Misericordioso. 




Dios quiere aclararles la ley, mostrarles el camino correcto de quienes los precedieron, y 
perdonarlos. Dios todo lo sabe, es Sabio. 



*§44 ¿)\ Jl 0 JJl Jj^jj o! aJJIj 

[ i:xv] 


Dios quiere perdonarlos, mientras que quienes siguen sus pasiones solo quieren extraviarlos 
lejos del camino recto. 



£ 0 ^ . 


* v? 


[ t: Y A ] ^_JlÓs>xJ (jl áJJI w\j 

Dios facilita las cosas, ya que el ser humano fue creado con una naturaleza débil. 


J! 

^ y* 



105 


EL CORÁN ESPAÑOL 









CAPÍTULO 4 LA MUJER 


j>\j y íy¿ú oí Ni jtüL J^¡ -y\ i \Já ¿¿jji 4Í1 l; 

[í:T^] OÚ~ *JJl Ol 1 IjLlfiJ Nj 


¡Oh, creyentes! No estafen ni usurpen injustamente, sino que comercien de mutuo acuerdo. 
No se maten a ustedes mismos. Dios es Misericordioso con ustedes. 



\^J ¿JJl ^1 p cLiJi ¿jIS'j \jú 4_Xv^j IjÍjAp JjtA> 


[t:r.] 

Quien quebrante estas leyes agresiva e injustamente, terminará en el Fuego. Eso es fácil para 
Dios. 



il/' yJ-‘¿ ¡J3& >sd £p ó^j u iji^J 01 


[t:r\) 


Si se apartan de los pecados más graves, perdonaré sus faltas menores y los introduciré con 
honra en el Paraíso. 





\pk\ ¿5 c ¿¿ú Q* n Ai u ijLi Nj 


í í j¿ 


S¡ SÍ £ 


L^-Ap OÍS a_U\ OÍ 4L023 aJJí ijJlOlj il»* 1 * , : -^i ^.LoXlJj 

[ i:r\] 


No codicien lo que Dios ha concedido a unos más que a otros. Los hombres obtendrán una 
recompensa conforme a sus méritos, y las mujeres obtendrán una recompensa conforme a sus 
méritos. Rueguen a Dios para que les conceda de Sus favores. Dios conoce todas las cosas. 



Ow\_¿p JÍnJj 

¿ ^ y \j* 9 ' y y ^ í C- x 

[t-.rr] ¿p ¿jIp Oo aUI Ol 1 

♦♦ ^ ' 


Cada uno de ustedes tiene derecho a heredar de lo que dejen sus padres y sus parientes más 
cercanos. Aquellos con quienes hayan celebrado un pacto, también tienen derecho a heredar. 
Dios es testigo de todas las cosas. 
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y Ujj jak \Jí °<y¿k ilíi j^í 10 jUl» Jí ójiijí 0 ^' 
óI jÍIÁí ^OAJlj C JÍ)I j¿¿¿- LO i_JÁií ¿ÚiiU- ¿lili ¿Uül^lú C LjJlJií 

[i : n] I^JT OIS" aJUI ¿)! ' *>L^ ^_gip 

Los hombres son responsables del cuidado de las mujeres debido a las diferencias [físicas] que 
Dios ha puesto entre ellos, y por su obligación de mantenerlas con sus bienes materiales. Las 
mujeres piadosas e íntegras obedecen a Dios y en ausencia de su marido se mantienen fieles, 
tal como Dios manda. A aquellas de quienes teman maltrato y animadversión, exhórtenlas, 
tomen distancia no compartiendo el lecho, y por último pongan un límite físico; si les obedecen 
[en lo que Dios ordena], no les reclamen ni recriminen más. Dios es Sublime, Grande. 



Iiwbjj ¿)i L aL&I L*Íkj>- \ jÍ*jÚ Lo .^.00 (J*)\JL¿¡ l) 1 j 

£ 

LpJ¿ 


[ 1: Vo] \'j~p~ LíwjIp áJJI ¿)i 4JJI , 


Si temen la ruptura del matrimonio, apelen a un mediador de la familia de él y otro de la 
familia de ella. Si tienen el deseo íntimo de reconciliarse, Dios los ayudará a llegar a un 
acuerdo. Dios todo lo sabe y está bien informado. 





> O }. 


\j)¿,\ cíJuj üiaJ-i jjjijjiy a \f Nj íüi \ } ^v } ig> 
Uj JJJ\ J\j jUJlj csi jUJIj 

[l:ri] ¿)\S" ^ 4 JJI OÍ ^SsjU>ul C^SsJU 


Adoren solamente a Dios y no dediquen actos de adoración a otros. Hagan el bien a sus 
padres, a sus familiares, a los huérfanos, a los pobres, a los vecinos parientes y no parientes, 
al compañero, al viajero insolvente y a quienes están a su servicio. Dios no ama a quien se 
comporta como un arrogante jactancioso. 



blhptj ^ ¿ü! U JÍJL ¿-líil ÓjÍÁS ¿>JÜI 

} ' y 0 

[ i :rv] IjIÁp jilSvJJ 


Que los avaros, los que incitan a otros a la avaricia, y los que ocultan el favor que Dios les ha 
concedido, sepan que Dios ha preparado para los ingratos un castigo humillante. 
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cfií cr*i ^ i '^y^y Xj <_r^' ¿X üj **4 ó¿$j 

[£:Ta] lL g\S^S¡ iLjS áJ 


También para los que hacen caridad solo para ser vistos por la gente, y no creen [de corazón] 
en Dios ni en el Día del Juicio Final. ¡Quien tome al demonio por compañero, qué pésimo es su 
consejero! 



£ 


rf; 


¿Ul OLTj iül 


9- 


ll. 


) J AJÚ] 3 A 




rP) 


4 ÜL 


IjIíT 


O t O oí ' 

y ffír*’ 


¿U 


’J 


[ i: r A, ] U~ip 

¿Qué les habría costado creer en Dios y en el Día del Juicio y dar caridades de aquello que 
Dios les concedió? Dios los conoce perfectamente. 



yja 4jjj ^ ojjj i^ipUaí ¿jfi o\j juL ^¡ú i áji oí 

[l:t.] 


Dios no es injusto con nadie ni en el peso de la más ínfima partícula. Por el contrario, retribuye 
generosamente toda obra de bien, y concede de Su parte una recompensa magnánima. 



^ , * 

[ i: 1 > ] g, j Jjb oJ-/ Aj»\ Jo ^ <_JLS>0 


¿Qué pasará cuando traiga a un testigo de cada comunidad y te traiga a ti [¡oh, Mujámmad!] 
como testigo contra los que niegan la verdad [y las gracias de Dios]? 



4JJI ¿j —j JJ JJjJJ i j~*y 


[ t: 1 Y ] 

** ^ 

Ese día, los que negaron la verdad y se opusieron al Mensajero, querrán que la tierra se los 
trague. No podrán ocultar ni una de sus palabras ante Dios. 



\¿Jr Íj bjijJÍ U }}i- ¿ 3 ÓO pú‘\j ¡y¿2Í\ \¿;j¿ Í L¿¿í ¿,JJI \$ U 
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LÍ ll«¿> JU IjJb^í ¿JÍ ÍLJ}\ '¿¿SÍ jí Jaj&l ¿5 

[ i : iT] ij-¿P l)15" 4 JJI OÍ 


¡Oh, creyentes! No hagan la oración si están bajo el efecto de embriagantes [o narcóticos] 
hasta que sepan lo que están diciendo. Tampoco [hagan la oración] si están impuros hasta 
que se hayan bañado, excepto quien solo necesite pasar por la mezquita. Pero si se 
encuentran enfermos o de viaje, o si han hecho sus necesidades o han tenido relación sexual 
con su mujer y no encuentran agua [para la ablución], busquen tierra limpia y pásensela por el 
rostro y las manos. Dios es Remisorio, Absolvedor. 



[t: ti] 


¿No te asombra el caso de quienes recibieron algo de la revelación pero la cambiaron por el 
extravío? Ellos anhelan que ustedes también se desvíen del camino recto. 


íí 


o „ * 


[ t: i o ] aJJIj ^¿S^j IÍjj aJJIj ^JxjIapL ^IpÍ aJJIj 

Dios conoce bien a los enemigos de ustedes. Dios es suficiente como Protector y Socorredor. 

- <¡íto^ 

'j£- \-- c-j j 0 ¿y* 

Ij £¿íj 11^ I¿.¿jí % E ¿¿lil j ‘ r Ij óJ LxP' 

[i: ti] ^Lii *üA¿ 4JJI ^ 4 ^ 

Algunos judíos tergiversan el sentido de las palabras sacándolas de contexto, como cuando 
dicen: "Te oímos [y al mismo tiempo jes dicen a otros], pero no te seguiremos en nada de lo 
que digas". [O como cuando dicen:] "Óyenos tú, que no aceptamos oírte". Te llaman con doble 
sentido en sus palabras ofendiendo la religión [de Dios]. Si hubieran dicho: "Te oímos y te 
seguiremos. Escúchanos y sé paciente con nosotros", sería mejor para ellos y más correcto. 
Pero Dios los alejó de Su misericordia por negarse a aceptar la verdad, poco es lo que creen. 

-<n> 

OÍ ¡y* UJ Ksslpj* Uijj IjjjI Ij 

4)1 y*' &J Ui' jí Ujljií Q* líojá 

[ t: tv] ^ y¿¿« 
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¡Oh, Gente del Libro! Crean en lo que he revelado ahora, que confirma lo que ya tenían [de la 
verdad], antes de que borre los rasgos de su identidad y terminen en su propia perdición, o los 
maldiga como maldije a los que profanaron el sábado. Lo que Dios dispone es ineludible. 



wM 0 o C-x s ' s y, o ^ o £ o 

4JJL IÍjJUj Aj OÍ ^-¿Aj j ÜJl OÍ 


[ t: 1 A ] Ujg fr 

Dios no perdona la idolatría, pero fuera de ello perdona a quien Le place. Quien asocie algo a 
Dios comete un pecado gravísimo. 


- flAf 

^Aj\ 

¿No has visto a los que se jactan de puritanos? En realidad es Dios Quien concede la pureza 
[librando del egocentrismo] a quien Le place. Nadie será tratado injustamente [en cuanto a la 
recompensa que sus obras merezcan]. 


Um] í \¿4 ¿y* Jf y. 


ó/ji J\ y 




Observa cómo inventan mentiras y las atribuyen a Dios. Eso es en sí mismo un pecado 
evidente. 



_í / t ^ 1 / ^ ^ J 1 ^ jt i '' o 

Á1J 0oj¿-iUi'j 0y 1^50! 14^3 IjjjI ¿¿AJI J] J 

¿ > •— / s í -r_, (, 

[ i: o ^ IjÜI ¿¿AJI ¿JUhl IjyiS 


¿Acaso no te sorprende que quienes habiendo recibido algo de la revelación, siguen la 
hechicería y a los demonios y dicen sobre los idólatras: "Ellos están mejor guiados que los 
creyentes"? 



¿r*j 

Ellos fueron apartados de la misericordia de Dios, y a quien Dios aparta de Su misericordia no 
tendrá quién lo socorra. 


[ t: O Y ] \j^y2J aJJI 




[t:or] \^¿ ¿ylÍJI Ojjjí N ¿JO ¿J ^ 4 J ° r í 


¿Acaso comparten [con Dios] la soberanía? [No la tienen, pero] si la tuvieran, no darían lo más 
mínimo a la gente {debido a su avaricia]. 
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or 


^VJ¡\ Jí L5Í jJü " J ^ ilil ^bT U ¿ylíll 

* 0 * j¡ „ - 0 0 

[ i : o £ ] 1 ^ C- IS\X« Ixu Á^Sn^xÍ 


¿Es que envidian a la gente porque Dios les ha concedido de Su favor? Porque concedí a la 
familia de Abraham el Libro y la sabiduría, y les he concedido un dominio inmenso. 



r ' i C * 0 ' *\ ' ¡S J>° - //T»í ' 

[i:»»] aíp V 5 ^ ¿r 4 ' ¿r 4 

Entre ellos hay quienes creyeron y quienes los combatieron. [A estos últimos] el Infierno les 
bastará como castigo. 



ijjr ¿J*¿í UiS' \y¿ &I¿1 I ¿g ¿¿¿Jl o! 


* * í 




[ 1: on ] ÍjjjP ¿)o ¿til l)1 IjSjÁJ L&^p 


A quienes nieguen la revelación los arrojaré al Fuego. Cada vez que se les queme la piel, se la 
cambiaré por otra nueva para que continúen sufriendo el castigo. Dios es Poderoso, Sabio. 



J 


[í:°v] ^ ¿'jj' ^ ^ 


[En cambio] los creyentes que obren correctamente estarán en jardines por donde corren ríos, 
en los que morarán eternamente, donde tendrán esposas purificadas bajo buena sombra. 



^ o 

oí ¿o: ¿izs- ú \3 igií ¿ji oiíuSi ijijí oí aii oí O 

[ 1: oa] ¿)D 4_U \ OÍ 4j L>-*J aÜÍ l)I i 


Dios les ordena que restituyan a sus dueños originales lo que se les haya confiado, y que 
cuando juzguen entre las personas lo hagan con equidad. ¡Qué excelente es aquello a lo que 
Dios los convoca! Dios todo lo oye, todo lo ve. 
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j }Pp ¿P'tJp /i\ Jp 3j¿y\ SJJI \¿P\ IjIjT ¿b' \£\ l; 

dUó jP*)}] aUL ^juS" ¿)i aIIí 

[ t: ®*\] S\>J^ ¿do^lj 


¡Oh, creyentes! Obedezcan a Dios, obedezcan al Mensajero y a aquellos de ustedes que 
tengan autoridad y conocimiento. Si realmente creen en Dios y en el Día del Juicio, cuando 
tengan discrepancias remítanlas al juicio de Dios y del Mensajero, porque en ello hay bien y es 
el camino correcto. 



o 1 Oj-bj düjs ¿j* 3jj' uj ^ y jU' 

[ t: n • ] l~b*J 


¿No te causan asombro quienes dicen creer en lo que se te ha revelado y en lo que había sido 
revelado anteriormente, y sin embargo recurren a la justicia de quienes gobiernan con 
principios injustos y paganos, a pesar de que se les ha ordenado no creer en eso? El demonio 
solo quiere que se pierdan lejos [de la fe monoteísta]. 



¿Ai: ó^i ¿ij ¿py JJ 3 j>í U Í¿\ #uí d 1Í13 

[ 1 : n > ] lSj-U ¿3 

Cuando se les dice: "Acepten lo que Dios ha revelado y las enseñanzas del Mensajero", ves a 
los hipócritas apartarse de ti con aversión. 


lo * 


[jOji OÍ aJJIj ¿)jdL>cJ C-dJi Ld lól 

[ 1 : nY ] j üldod 

¿Qué será de ellos cuando los aflija una desgracia por lo que hicieron y vengan a ti jurando por 
Dios: "Solo intentábamos hacer el bien y ayudar"? 


[ 1 : nr] ^ 


i I 
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Dios sabe lo que encierran sus corazones. Apártate de ellos, exhórtalos y amonéstalos sobre la 
gravedad de lo que hicieron. 



C ¡*¡ 


li/lf ¿I °^j\ Jij AÜI Oól ^ Jy-j ^ Hk-jl Uj 

[i:nt] WjS ¿il IjOfjí ^ >&-lj ¿i' ti 


Hemos enviado a los Mensajeros para que sean obedecidos con el permiso de Dios. Si [los 
hipócritas] después de haber cometido esas injusticias hubieran recurrido a ti, se hubieran 
arrepentido ante Dios, y el Mensajero hubiera pedido perdón por ellos, habrían comprobado 
que Dios es Indulgente, Misericordioso. 



[ í: "i o ] G 4 » 


Pero no, Duro] por tu Señor que no creerán [realmente] a menos que te acepten como juez de 
sus disputas, y no se resistan a aceptar tu decisión y se sometan completamente. 



y\ pju¡ 15 \yr^-\ jí ^JjÍ Ijiál OÍ ° r iíU> \1^ Gí pj 

[ini] jS\j pj OlS3 4j OjJ¿Pjj U pp píj '^4^ 


Si les hubiera prescrito que sacrificaran sus vidas o que abandonaran sus hogares, no lo 
habrían hecho, salvo unos pocos. Pero si hubieran cumplido con lo que se les ordenó, habría 
sido mejor para ellos y les habría fortalecido la fe, 


“IV 


U:nv] IpP ¿Jj IpN líij 


les habría concedido una magnífica recompensa, 


“IV 


y los habría guiado por el sendero recto. 


^ ' O * 't' ' 

[i:n a] 
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¿-ífd! aJJI ¿¿iJI Oj-^'j ^JJ' ¿^®j 

^ * z ¡¡ ¡2 

[ í: 1 á] lÍLij S-lwLgjÜIJ 


Los que obedezcan a Dios y al Mensajero estarán con los bienaventurados: los Profetas, los 
veraces, los que murieron dando testimonio [de su fe] y los justos. ¡Qué excelentes 
compañeros! 



[ i : V • ] ^liL) j 4.ÜÍ ^y» ^y¿2jd\ 


Esa es la generosidad de Dios. Y Dios es el único que todo lo sabe. 



[ t: V > 


] Ijiyiil jl otjj \/yúÚ \jÁ¿- I^j \ \¿ 


¡Oh, creyentes! Tomen precaución. Salgan en grupos o todos juntos [en defensa del Islam y la 
verdad]. 



jú ¿i íjí- á» pí j¿ '¿ú h^¿ pkk\.'J\ óú i J¡,A 013 


[í:Vf] ÍAj^-Í 

Z' 

Habrá entre ustedes quien se rezague, y si sufren un revés dirá: "Dios me ha concedido la 
gracia de no estar con ellos". 



CLuS" l¿ líy a 2 jj ol? <JJ' ¿r® ¿áj 

0 Z Jlíz o ^ 

[ i: vr ] Uj¿P Ijjí jjilí 


Pero si por la gracia de Dios alcanzan la victoria, dirá como si no hubiera amistad entre 
ustedes: "¡Ojalá hubiera estado con ellos!, así habría obtenido un éxito grandioso". 



l ¿ o^i ^ 3 ?- ^ 

[ 1:V1 ] V^>-l Á^JJj jl Jiuíí áJJI 


Que luchen por la causa de Dios quienes son capaces de sacrificar la vida mundanal por la 
otra. Pues a quien luche por la causa de Dios, sea que caiga abatido o que obtenga la victoria, 
le daré una magnífica recompensa. 
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OÍAÍjJIj £.LAjJ|j o- áJJI ^ ¿)jJjL¿J 2 a-So l^J 

/■ x' *♦ ' 

Új ¿Jj'J ^ Ü JiÁ-lj Ljlií ^¿ül í£¿l íii UL^L' U?J ójJy; ¿Al 

^ ^ jj í í 

[t:V°] 1 ^-v^j lll 


¿Qué les impide combatir por la causa de Dios, siendo que hay hombres, mujeres y niños 
oprimidos que imploran: "¡Señor nuestro! Sácanos de esta ciudad de opresores. Concédenos, 
por Tu gracia, quién nos proteja y socorra"? 



j< * 


& ¿¿3 í 


IjÍjÚí OjPUaJl J> OjÍjÚj \/JS' ¿jiilj ^ ÓjÍjIÍj ¿¿Ai' 




[í:V"\] Ijí-^A 3 O O QlU.A.Í 1 Ao a 

L z' ** ♦* £, s* ** **S v 


Los creyentes combaten por la causa de Dios. Los incrédulos, en cambio, combaten por la de 
los ídolos y la injusticia. ¡Combatan a los secuaces del demonio, y [sepan que] las artimañas 
del demonio son débiles! 



uA ilu sLTjJi tjíij bCJ! ¡AA> lys- ^ JJ ¡Úi 

L?31Júj ; ¡¿¡J- lií jí ¿i ¿Lis" ¿.lili ójüo ^413 ¿A iíi ¿ui¿i ^Íp 
s>A'j LÍ11 í & jí ¿ jA ¿Ñ Y) o&ji ¿Já" o 

[ i : vv] O^ÍJ 


¿Acaso no te sorprende la actitud de aquellos a quienes se les dijo: "No tienen permiso para 
combatir ahora, sino que cumplan la oración y hagan caridades?" Pero cuando se les llamó a 
combatir, algunos de ellos temieron a la gente como se debe temer a Dios o aún más, y 
dijeron: "¡Señor nuestro! ¿Por qué nos llamas a combatir? Si lo dejaras para más tarde...". 
Diles: "El goce de la vida mundanal es pasajero; en cambio, la otra vida es superior para los 
piadosos, en la que no serán tratados injustamente en lo más mínimo. 



o * 

1 JJí ^ ¿4 1 ¿ sÁííi j \¿p ubi 

4 JJÍ AáP °y» ¿]AáP ^y» fiA& IjJjÍj ^ Ojj 4 JÜI AáP fiAft 


[ 1: VA 


] jjl¿í ^ ^¿]l Juj 


La muerte los alcanzará donde quiera que se encuentren, aunque se refugien en fortalezas 
inexpugnables. Si les acontece algo bueno dicen: "Esto proviene de Dios". Pero si los alcanza 
un perjuicio dicen: "Esto es a causa de ti [¡oh, Mujámmad!]". Diles: "Todo proviene de Dios". 
¿Qué je sucede a esta gente que no comprenden lo que se les dice? 
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s 0 £- (l s O £¿ x ^ ^ '£ fiLf 3 ^ y t y 

lilxLCujlj ^^3 aíL^ L#j aJJI aaj^>- y* (^JjL^I ú 


¿ S ^ s s 0— ' (Jj 

[ 1: V^] aJJL ^¿j j ^UJ 

Todo bien que te alcance proviene de Dios, mientras que todo mal que te aflija es 
consecuencia de tus propias obras. Te he enviado [¡oh, Mujámmad!] como Mensajero a todas 
las personas. Dios es suficiente testigo. 



[í:A 


] Jí>- lilxLvjí y ¿y* 3 4JJI -\ib y* 


Quien obedezca al Mensajero obedece a Dios. Pero no te he enviado como custodio de quien 
te rechace. 



M * 


aIÍIj (J y ¿3 (_£ JJl AjLjÚí? CL~J IÍAáP yfi APlí? ¿)jJjJLj 




íx , 


[ t: A> ] ^JJIj ¿g¿Sj AÜl j* ¿JfTjJJ °J&j&\i U 


[Los hipócritas] te juran obediencia, pero cuando salen de tu presencia, un grupo de ellos pasa 
la noche tramando contradecirte. Dios registra lo que traman. Aléjate de ellos y encomiéndate 
a Dios, porque Dios te es suficiente como protector. 



— k 


[ i: A Y ] Ab aJJI jS- AáP yfi Oo jJj ¿)\ Oj^J-LÚ 


¿Acaso no reflexionan en el Corán y sus significados? Si no procediera de Dios encontrarían en 
él numerosas contradicciones. 



jj y * yü ^ % 

— y y y y \ y 

AJLqJ>- jj AJI A i ^ i ¿AJI ÍCUJ °<4L J$\ 


[i:A r] %ú Sil olí 4 ÍJ 1 

Cuando escuchan un rumor que pudiere atentar contra la seguridad y sembrar el temor, lo 
divulgan inmediatamente. Pero lo que debían hacer era remitirlo al Mensajero y a quienes 
tienen autoridad y conocimiento, que son quienes pueden investigar la información y 
comprender su magnitud, y sabrían qué hacer. Si no fuera por el favor y la misericordia de 
Dios para con ustedes, habrían seguido la voluntad del demonio, salvo algunos pocos. 
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* á t ¡?. 


C 


Lucha por la causa de Dios, tú solo eres responsable por ti mismo. Exhorta a los creyentes a 
combatir; puede que Dios detenga el hostigamiento de los que niegan la verdad, pues Dios 
tiene mayor poderío y fuerza de disuasión. 





¿r 3 


fi * 


aJ £-¿-du Ol aJ AxOjO APllS £jLÍUj 

[i:ao] il¿ 5 ^ y* & óisr/i*!! 3ir 


Quien interceda por una causa justa obtendrá parte de la recompensa [de Dios], y quien 
interceda por una causa injusta obtendrá parte del pecado [que implica]. Dios tiene poder 
sobre todas las cosas. 


: A° 




í 1 0 f o 


% y¡. 3 ? ¡Jé ólS" 5111 ól U_,Sj jl 1*1* ¿yj-l ijíj ski -ik lílj 

♦♦ ^ 

Si los saludan respondan con un saludo igual o mejor. Dios tiene en cuenta todas las cosas. 

- <A“l> 

AJI y ¿üí 4j cJj V SíÜl fj; ¿Jl C y, VI ¿ V £ül 

[ 1 :Av] 

** s 

Dios, nadie merece ser adorado sino Él. [Dios] los reunirá el Día del Juicio sobre el cual no hay 
duda que sucederá. ¿Y qué es más veraz que la palabra de Dios? 

- 4 av¥ 


Jt jte- C 


.i > 


¿b oí bj-o \jL¿s Uu jí aIíij ^ pbb u¿ C° 

[ í : aa] b wb><J aJJI aJJI 


[Creyentes,] ¿Por qué se dividen respecto a los hipócritas? Dios ha designado Su desvío a 
causa de su desobediencia. ¿Acaso intentan guiar a quien Dios extravió? Quien ha sido 
desviado por Dios no tiene salvación. 
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¿i^Jí Sí ojjjSú¿ ij>r uif oj^íSsj 

Vj ‘pAjljJj-j <iJS- IjÍJj OU aJJI J~-0 ^ 

[l:A^] Nj l3j 


[Los hipócritas] quieren que ustedes rechacen la verdad, tal como ellos hicieron. No se alíen 
con ellos hasta que hayan emigrado por la causa de Dios [demostrando su fe]. Pero si se 
vuelven [abiertamente] hostiles, aprésenlos y ajusticíenlos donde quiera que los encuentren. 
No los tomen jamás por aliados ni confidentes 



Ol y-^r j' i¿^y /L2 fy l)\ ¿¿JJ' / 

//ii oú c //uíí yáí ^Lkí áii jií jí/ ijL-ííj jí /jL-új 
u:,.] -/i. /j ¿¡i uí jóui ¿iái ijíiíj /jL-ii; / 




¡s » 


salvo a quienes busquen asilo en un pueblo con el que tengan un pacto [de no agresión], o 
con aquellos que están apesadumbrados por tener que combatirlos o combatir a su propia 
gente. [A ellos no los combatan porque] si Dios hubiera querido, les habría otorgado valor de 
combatir contra ustedes. Si ellos los dejan tranquilos y no los combaten y proponen la paz, 
sepan que Dios no los autoriza a agredirlos. 



j 0 0 ^ 

j' / '/j ^ / ./-*uí újUjj ¿j/t 
¿4- jUjiáj ¡¿/¿i jáui (¿ái i/L;j ¡Oj/J 


[t:, ( ] lL 5 LlUA Qif j&Jjí/ 


Pero encontrarán a otro grupo que desea estar a salvo de ustedes [aparentando ser creyentes] 
y a salvo de su gente [manifestando la incredulidad que hay en sus corazones]. Cada vez que 
su pueblo los incita a combatir contra ustedes se precipitan a agredirlos. A estos, si no dan la 
palabra de que no combatirán contra ustedes, proponen la paz y contienen la agresión, 
aprésenlos y ajusticíenlos [en el curso del combate] donde quiera que los encuentren. A ellos 
se les permite combatirlos. 




aLa y» y \\ 2 J- \1aja *)!\ 1 1aJa OÍ ¿y y *^ O o \aj 

¿jAj-a jOp qa 015" Oli O' Sil aJj&1 ¿uO- 0^» £pj 

aJ.^J l AjJÍ <J)líLy» g • jj ^5\JwJ ^ji 015" O^J aIaJa Ajij yy*£Á 
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4JJI ¿)\S" j áJJI 4j jJ <-L>o J-* 

[ i : a Y ] l^*Sb>- lJ»~Jp 


No es propio de un creyente matar a otro creyente, salvo que sea por accidente. Quien mate a 
un creyente accidentalmente deberá liberar a un esclavo creyente y pagar una indemnización a 
la familia de la víctima, a menos que ésta la condone. Si [quien muere accidentalmente] era 
creyente y pertenecía a un pueblo enemigo, [el que causó la muerte accidental] deberá liberar 
un esclavo creyente. Pero si pertenecía a un pueblo con el que se tiene un pacto [de no 
agresión], deberá pagarle la indemnización a la familia de la víctima y liberar a un esclavo 
creyente. Y quien no esté en condiciones [económicas] de hacerlo [o no encuentre,] deberá 
ayunar dos meses consecutivos para alcanzar el perdón de Dios. Dios todo lo sabe, es Sabio. 



4] Ap4J a1*Jj aÍÍp 4JJI JjlÜj 


[i: 4 r] \í\j¿ 

Quien asesine a un creyente con premeditación será condenado a permanecer eternamente en 
el Infierno, además caerá en la ira de Dios, y recibirá Su maldición y un castigo terrible. 



¡&j¡ yií ‘cM % i&á j iíi i>t ¿¿i ií5 l; 

LjjJl C) j*¿í¿ 

OjL^ Uo bis' á)l £ül ¿já ¿2 


¡Oh, creyentes! Cuando salgan a combatir por la causa de Dios, asegúrense de no combatir 
contra los creyentes, y no digan a quien los saluda con la paz [expresando su Islam]: "¡Tú no 
eres creyente!", para así combatirlo y conseguir algo de los bienes perecederos de la vida 
mundanal, pues junto a Dios hay graneles botines. Ustedes eran así [en la época pagana], pero 
Dios los agració [con el Islam]. Usen su discernimiento, porque Dios está bien informado de lo 
que hacen. 



ít 0 £l í s 0° ^ j¡ ^0 ^ 

4j>-j¿ íp ^ ^ ^ ¿ i' j áJJI t g - ~ 

í ^ O í £, s H O J¡ 

[í:^o] i^lp 4JÜI 4J1JI APj 


Los creyentes que permanecieron pasivos [ante la llamada a luchar por la justicia y la 
seguridad] no pueden ser equiparados con quienes combatieron por la causa de Dios con sus 
bienes y sus vidas, excepto los que tengan excusa válida. Dios considera superiores a quienes 
combaten [por la justicia] con sus bienes y sus vidas, por sobre quienes permanecen pasivos 
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[ante la injusticia]. Pero a todos Dios ha prometido un buen fin [el Paraíso], aunque Dios ha 
preferido conceder una recompensa más grandiosa a quienes lucharon que a quienes no lo 
hicieron. 



[í:^n] IjjjÍP 4_Ul ¿Cj* OÍ 


Son grados que Él concede, junto con Su perdón y misericordia. Dios es Indulgente y 
Misericordioso. 



. ^ ^ o > 

^ ^ *-■ -■•-.a 


& l¡í \Jú ° e-J-.t ¿¡jji 01 

¿)í)_}Ú L^j \jy>-Lf¿ ií-»lj *1)1 ¿Pjí Í_j))í 

o 


Aquellos que mueran siendo injustos consigo mismos [cometiendo pecados influenciados por la 
sociedad pagana], los ángeles al tomar sus almas les preguntaran: "¿Qué les pasó?" 
Responderán: "Nos sentíamos débiles y oprimidos [por los incrédulos]". Les dirán: "¿Acaso la 
tierra de Dios no era suficientemente vasta como para que emigraran [a otra sociedad]?" Su 
morada será el Infierno. ¡Qué mal fin! 



^ jJlj yA ¿j:°* ^ Vi 


[i:<U] 

Excepto los hombres, mujeres y niños débiles que no eran capaces [de emigrar] ni les fue 
mostrado el camino recto. 



* A 




[t:vi] Ij^P \y¿ íül OlSj ^ yk¡ OI íli! ¿ilíjli 


A ellos Dios los perdonará, porque Dios es Remisorio, Indulgente. 



aJJI ^ip ^j^l £¿J Oj-<Jl aJaJJI 

[í:\..] IjjjÍP aJJ! 


Quien emigre por la causa de Dios encontrará en la Tierra muchos lugares para refugiarse y 
también sustento. A quien emigre de su hogar por la causa de Dios y la de Su Mensajero, pero 
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lo sorprenda la muerte [antes de llegar a su destino], sepa que Dios le garantiza Su 
recompensa. Dios es Absolvedor, Misericordioso. 




Cuando estén de viaje o si temen que los agredan los que niegan la verdad, que son sus 
enemigos, no incurren en falta si abrevian la oración. 



£ J! * ° 


¿I*!* ^ li Jl c^ilí 

Ajjjll? olxlj IjJjSvlií lili 

^ju 5^ jl ¿)15" OÍ aL^» ^Ss^Ip ¿) 


lL^ IJIJLp ¿jJlSOJ áil ór ¿ÍS^-Í lj¿¿5 OÍ ¡J*y 

[i:\-y] 




Cuando estés con ellos [¡oh, Mujámmad! en el campo de batalla] y establezcas la oración, que 
un grupo permanezca de pie contigo tomando las armas. Cuando hagan la prosternación, que 
ellos se pongan detrás; luego el grupo que aún no haya orado se adelante y ore contigo, 
tomando precauciones y portando sus armas. Los [enemigos] que niegan la verdad desean 
que descuiden sus armas para atacarlos sorpresivamente. No cometen falta alguna si la lluvia 
los molesta o están enfermos y dejan las armas [mientras rezan], pero tomen precauciones. 
Dios ha reservado un castigo denigrante para los que niegan la verdad. 


^ ‘ \ 


21 . -* 


\jL¿Ú ¿¿ÍLLW lílT ÁJJr J*) líjiíj ULi ¿Ül l_¿SÍÚ ÚÚ 

[i:\-r] ÚyJ IÍ&" I Jé ¿J& H^>\ ol E Í%íai\ 

Cuando hayan terminado la oración recuerden a Dios de pie, sentados o recostados. Y cuando 
estén fuera de peligro hagan la oración [normalmente]. La oración ha sido prescrita a los 
creyentes para ser realizada en horarios específicos. 




ójr^bj^á US" ÓjL íl' ^4 jÚ Jp¡ OI ' jlí¿l J 




[ 1 : > . t ] LdwjSsí»- Lo-aIp aJJ\ l) 1 jJ jJ ^ \j* aJJÍ qj* 
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No se desanimen en la lucha contra ese pueblo [de opresores], porque así como ustedes 
tienen dificultades, ellos también las tienen. Pero ustedes anhelan [una recompensa] de Dios 
que ellos no pueden esperar. Dios todo lo sabe, es Sabio. 



¿fe Nj C áil iiljí Uo ¿-iSi ¿S (t fe^i jfel Ol^fei ¿jál ú'j\ b! 


[i:s 



Te he revelado el Libro que contiene la verdad para que juzgues entre la gente con lo que Dios 
te ha enseñado. No seas abogado de los hipócritas. 





[í:in] L»wC>¿ IjjjÍp ¿)o aJJI áJJI jÁJcZ»\j 


Pide perdón a Dios, porque Dios es Perdonador, Misericordioso. 



bl y>- ¿)\S' ¿í« 


C 


9 * 


J ^ ¿Ul Ol ¿)jj \z¿xJ ¿P J^b>J 

[i:\.v] 


Pero no intentes justificar la conducta de quienes son desleales consigo mismos. Dios no ama 
a quien traiciona y comete injusticias. 



¿r? y ^ ¡4^ y*J 4 ^' C/t V j ¿-¿)l ¿y djÁsk 

[ t: > • A ] bbj 4JJI (JjJíil 


[Los hipócritas] pueden engañar a la gente, pero no pueden engañar a Dios, porque Él está 
con ellos cuando pasan la noche tramando lo que no Le complace. Dios bien sabe cuanto 
hacen. 




r í ¡it¿\ y ¿ 4 ¿ül ÍjUJ jú bilí suAil J ^ u 

[í:\.o SLs'j p-éí* y 

[Creyentes,] pueden defenderlos en esta vida; pero, ¿quién los defenderá de Dios el Día de la 
Resurrección? Y, ¿quién abogará por ellos? 

—--— 4 ^ ♦ 


* -■ ¡? 


[ í : n «] j \jji p aJJ I ¿U 1 já¿C. p pfe j' ¿r*j 
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Quien obre mal o sea injusto consigo mismo, pero pida perdón a Dios, encontrará que Dios es 
Perdonador, Misericordioso. 





Quien cometa una falta, en realidad lo hace en su propio perjuicio. Dios todo lo sabe, es Sabio. 



[í: m 


] U-w 4 *£s>~\ •XÍ 2 [ 1 ¿jJ Aj l*jl jl 


Quien cometa una falta o un delito y acuse de ello a un inocente, cargará con su calumnia y 
con un pecado manifiesto. 



Uj í]jJL¿2j l)1 AjÍjII? >~jJ ¿ilip J^2Í ^jJ J 




U 4»o^Ss>Jlj o 1^53 1 i^LÍp aíJI Cf' 

M * 

[i:ur] U*J¿L P dJllp' aDI Ó)15"J ^ 


Si no fuera por el favor [de la infalibilidad] y la misericordia de Dios contigo [oh, Mujámmad], 
un grupo [de los hipócritas] te habría extraviado; pero solo se extravían a sí mismos y en nada 
pueden perjudicarte. Dios te ha revelado el Libro [el Corán] y la sabiduría [la Sunnah] y te ha 
enseñado lo que no sabías. ¡El favor de Dios sobre ti es inmenso! 




En la mayoría de las conversaciones secretas no hay ningún bien, excepto las que sean para 
coordinar una ayuda social, hacer una buena acción o reconciliar entre las personas. A quien lo 
haga anhelando complacer a Dios, lo agraciaré con una grandiosa recompensa. 



£fij ^ oS ^ ¿yt ¿y*Í 

t;: O o * ^ 

[ í: U ° ] Is'y 


Quien se aparte de las enseñanzas del Mensajero después de habérsele evidenciado la guía, y 
siga otro camino distinto al de los creyentes, lo abandonaré y lo ingresaré al Infierno. ¡Y qué 
mal destino! 
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o ^ * 


SL 


J_¿2 áJJIj íiI jJUj £.1_3j kiJJi Oj-2 I 4 4j OÍ ^ OÍ 

^ 1 ' S £ 

[í:m] I-L*j N*>w? J3? 


Dios no perdona la idolatría, pero perdona, fuera de ello, a quien Le place. Quien atribuya 
actos de adoración a otros además de Dios se habrá desviado profundamente [del camino de 
los Profetas]. 



ícnvl Ijb [9° Ai Ni 


[Los paganos] invocan en vez de Dios a deidades femeninas. En realidad solo invocan a un 
demonio rebelde. 



[t:UA] llwvaJ ¿)JL>jN Jlij 4JJI aIx] 


Dios maldijo al demonio, pero éste replicó: "Seduciré a la mayoría de Tus siervos, 



c * 




J? 


.tf 1 * 


AÍJ 1 jl 3 - ^y'Nj ^»UjNl olól ^ 4 jy»Nj 

[ 1: N N IjI^wvC?- Sji¿> 4_Ul 0 j¿ 


los desviaré, les daré falsas expectativas, les ordenaré cortar las orejas del ganado 
[marcándolas como ofrenda para los ídolos] y que alteren la naturaleza de la creación de 
Dios". Quien tome al demonio como aliado en lugar de Dios estará evidentemente perdido. 



A* Mi *. u ^ s A s O A 

IjJjP 31 JU^Jl j Uj 

Les hará falsas promesas y les dará esperanzas; el demonio no hace sino engañar. 


A * „ 





a ' ° s ' í 


Su morada será el Infierno del que no encontrarán escapatoria. 




jl^jNl LgJXstj O lis»- 1 j 1 jJw «1 jJlj 




[í:H\] 4 .Ü 1 l¿>- áJJI APj IJul l_^í 
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[En cambio] a los creyentes que obren rectamente los Ingresaré en jardines donde corren ríos, 
en los que vivirán por toda la eternidad. La promesa de Dios es auténtica. ¿Qué palabra es 
más verídica que la palabra de Dios? 



¿y ^ Nj % hi ¿y JaÍ UÍ Nj 

[t;ur] l^* 2 j Nj % 


No se trata de lo que ustedes deseen o lo que desee la Gente del Libro. Quien haya obrado 
mal será retribuido por ello, y no encontrará fuera de Dios protector ni socorredor. 



* jt o 


I * 


í t 


Nj ¿) jl?-J j ¿yjy j-&j jí jj,ó t 

[í:m] 


Al creyente que haga obras de bien, sea hombre o mujer, lo ingresaré al Paraíso y no será 
privado de su recompensa en lo más mínimo. 



aDI 


¿Quién practica una religión mejor que aquel que entrega su voluntad a Dios, hace el bien y 
sigue la creencia monoteísta de Abraham? Dios tomó a Abraham como uno de Sus siervos más 
amados. 



[í:m] ^ ^ 




NI i u 




ÍUUI J U AÜ 




A Dios pertenece cuanto hay en los cielos y en la Tierra. El conocimiento de Dios todo lo 
abarca. 



^ o 


ol J A^S"" l* jjJj N 


, s y & ' , * c 0 ^ ° ^ ° ° 

L^-Ap aj ¿)o aIÍI Oli r ^>- \j\ju¡j \J»j lAAJ Olj 2/^ 

[t:Uv] 


Te preguntan acerca de las mujeres. Diles: "Dios les responde y explica lo que se encuentra 
mencionado en el Libro [el Corán] sobre las huérfanas a las que no han dado lo que les 
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corresponde [como dote] siendo que les gustaría casarse con ellas, [así como les Informa] 
acerca de los menores Indefensos y [la obligación de] ser equitativos con los huérfanos. Sepan 
que toda obra de bien que hagan Dios la conoce. 



U 42 ; iAioí ¿LA jí ijyJ ¿y. t'}\ 015 

OÍS' ¿Jl oú l_4Sj IjLJj ¿JiVl ¿ÜJlj E LÁÍ¿> 

* o' 

[í:HA] 1 Uj 


Si una mujer teme de su marido maltrato o rechazo, no incurrirán en falta si ambos llegan a un 
acuerdo, pues un acuerdo [justo] es lo mejor. El alma es propensa a la avaricia, pero si hacen 
el bien y tienen temor de Dios, sepan que Dios sabe bien cuanto hacen. 





t&jjJuJÜl y I y jJj 5-LívcJl yj 1OÍ I 

U:m] \L¡p/j úi\ OU IjiSj " JiklílS' 


No podrán ser [completamente] equitativos con sus esposas por mucho que lo intenten. Pero 
no por eso vulneren los derechos [de una de ellas] dejándola como abandonada. Si se 
rectifican y tienen temor de Dios, Dios es Perdonador, Misericordioso. 



[í:\r.] UL^Ij 4JJI y» tAS"" 4JJI yu llyO ¿ 

Pero si se divorcian, Dios proveerá a cada uno de Su abundancia. Dios es Vasto, Sabio. 




ji í 


üt 


IjjjÍ ^ oljLowíiJl lí» 4 ÍJj 

¿)l£j C ^jSíl ^ Uj oljUiJl J U aL OU l¿¿$3 0^3 C ííil OI 

[ 1 : > r > ] lixp aJJÍ 


A Dios pertenece cuanto hay en los cielos y en la Tierra. He ordenado a quienes recibieron el 
Libro anteriormente y también a ustedes tener temor de Dios, pero si se rehúsan, a Dios 
pertenece cuanto hay en los cielos y en la Tierra. Dios es Opulento, Loable. 



[t:m] aJJIj j ^ oljUJLil U aJJj 


A Dio s per tenece cuanto hay en l os ci elos y en la Tierra . Dios es Quien veja por ellos. 


126 


EL CORÁN ESPAÑOL 










CAPÍTULO 4 LA MUJER 



[i:\rr] VjiSs> aUI OlS'j oIjj IgJI Üuj Oj 


¡Oh, gente! Si Él hubiera querido los habría exterminado y remplazado por otros. Dios tiene el 
poder para hacerlo. 



C -r® o ¡2 


O ¿I 


l^ws¿aj aJJI ¿lo J LojJl aUI AxjO LojJl Oljj w\j^j Oo 

[ i: m] 


Quien anhele la recompensa de esta vida mundanal, sepa que Dios dispone de la recompensa 
de esta vida y de la otra. Dios todo lo oye, todo lo ve. 



j\ ^L*Jú\ \Js* jJj aU ^ O 

OÍ Jjí á«í Vj¡¿ jí ií¿ ¿fc of jlOjíi 

[t:\r<>] OjL^ Uo bis' áii ou jí ijjL- 


¡Oh, creyentes! Sean responsablemente equitativos cuando den testimonio por Dios, aunque 
sea en contra de ustedes mismos, de sus padres o parientes cercanos, no importa si [el 
acusado es] rico o pobre: Dios está por encima de ellos. Que los sentimientos no los hagan ser 
injustos. Si dan falso testimonio o rechazan prestar testimonio [ocultando la verdad], sepan 
que Dios está bien informado de cuanto hacen. 



_ j ^íp j j aLHj ^ 

aL¿jjj Aj^Sjj A^aIÍIj jjiSsj Oj^ 

[í:\n] 

* 


¡Oh, creyentes! Crean en Dios, en Su Mensajero, en el Libro que fue revelado a Su Mensajero 
y en los Libros que fueron revelados en el pasado. Quien no crea en Dios, en Sus ángeles, en 
Sus Libros, en Sus Mensajeros y en el Día del Juicio, habrá caído en un desvío profundo. 



^ ^ í¡¡\ p p \ys ijiiSji p i¿ 2 r p \p p \p p \p p\ 01 

[í:irv] púp, \) 


A quienes crean y luego renieguen, después vuelvan a creer y luego renieguen nuevamente, 
aferrándose tercamente en su rechazo de la verdad [hasta su muerte], Dios no ha de 
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perdonarlos ni guiarlos [por la senda al Paraíso]. 



UnrA] O IJIJIp 




Anuncia a los hipócritas que recibirán un castigo doloroso. 



o ^ o "í> 7 T o 

SjxJi uti SjxJi ¿y 


t ' ° > ^ í 

ó 

[ i: > r ^ áJJ 


Los que toman a los incrédulos como aliados en vez de tomar a los creyentes, ¿pretenden 
acaso así alcanzar poder y gloria? Sepan que el poder y la gloria pertenecen solamente a Dios. 



x o e- 


*$3 1_£j ^i5\J 4 JJI oljl üí ^3 3^3 Jij 

4 Íll ¿)J ^- 4 ¿* '¿j Ó-JwL>- ^ ÍjJÍÍj 

¿ ^ o o 

[ t: > 1 * ] jUfí- y ¿)íj*\£3\j 


[Musulmanes:] Se les informa en el Libro revelado que cuando escuchen que se blasfema o 
que se burlan de la revelación de Dios, no se queden en esa reunión con quienes lo hagan, a 
menos que cambien de tema, porque de lo contrario serán iguales a ellos. Dios se encargará 
de congregar a los hipócritas y los que niegan la verdad en el Infierno. 



ólt 013 y pi ijjii 4 üi ¿¿ p> 5 ií ou y ¿>Jüi 
ií^j áíú E ¿^jói ¿2 pí ijJlí ¿¿jóáj 

(í:m) ¿r~íj-Ó' ^ JJJI J*Í4 Jj ÍSÍíjíí fjí 


[Los hipócritas] siempre especulan. Si ustedes obtienen una victoria con la ayuda de Dios, les 
dicen: "¿Acaso no estábamos de su lado?" Pero si los que niegan la verdad logran un triunfo 
parcial, les dicen a ellos: "¿Acaso no los ayudamos a vencer y los defendimos de los 
creyentes?" Dios los juzgará el Día de la Resurrección. Dios no ha de conceder a los que 
rechazan el mensaje la supremacía absoluta sobre los creyentes. 


\t\ 


¡j'úS 5->uji j¡ 1 bij °^y- jij ¿t)i o jíiyj 01 

[í:ut] aUI O 
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Los hipócritas pretenden engañar a Dios, pero Él hace que ellos se engañen a sí mismos. 
Cuando se levantan para hacer la oración lo hacen con desgano, solo para ser vistos por la 
gente, sin apenas acordarse de Dios. 



i JL>J lUl Jl# ¡Jl ^ # 1 # 

[í:UV] 


[Los hipócritas] vacilan entre los creyentes y los incrédulos, no se inclinan por unos ni por 
otros. A quien Dios desvíe no encontrará camino. 



OÍ OjJ ujr Oji ¿a éttj ¿¿J ISUl lj#2 V \ji T ¿jJUI Ljíí 1¿ 

[í:uí] iLÍ blUo ^5# ¿ 


¡Oh, creyentes! No tomen a los que niegan la verdad como aliados en vez de a los creyentes. 
¿Acaso pretenden darle a Dios una prueba en contra de ustedes mismos? 



[t:U»] jÚI # iijOJl ^ Oj 

' ^ / M ^ 


Los hipócritas estarán en el abismo más profundo del Fuego y no encontrarán quién los 
socorra. 





1 í, í 


O í í 


« ¿isJjli <UJ 14^0 4ÜI L¿ 1 j ¿JJ' 'ill 

£ o 0 o 


Excepto aquellos [hipócritas] que se arrepientan, rectifiquen, se aferren a Dios y practiquen la 
fe sinceramente. Ellos estarán junto a los creyentes, y Dios tiene preparado para los creyentes 
una recompensa grandiosa. 



[t:\tv] U# !£l£ luí o! ¿#1# luí yúú 15 


¿Para qué iba Dios a castigarlos [por sus ofensas pasadas] si son [ahora] agradecidos y 
creyentes? Dios es Agradecido, todo lo sabe. 
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U-W ájl 00 E J¡> Sil Jjíll ijin, ^Jl 


ÜJI 


J -y 0 ( 6 ) 


[ i : \ i A] Lo-J^ 

**x 

A Dios no Le complace que se hagan públicos los errores de otros, excepto que sea para 
denunciar o detener una injusticia. Dios todo lo oye, todo lo sabe. 



[í:m 



Si hacen públicas sus buenas obras o si las esconden, o si perdonan una ofensa, sepan que 
Dios es Perdonador, Poderoso. 




jj ' j ^ ji ^ ^ y ¿ 

\jP'jáj aJJIj 0 


^ í> } o J» 

OI ¿¡jJujjj 


Quienes no creen en Dios ni en Sus Mensajeros y pretenden hacer distinción entre [la fe en] 
Dios y [la fe en] Sus Mensajeros diciendo: "Creemos en algunos, pero en otros no", 
pretendiendo tomar un camino intermedio, 



U:,M) L 0 ¿¿J&l J L 0 Íj" 0 Ój^ilSÜI 0 ¿lij 


ellos son auténticos incrédulos. Y a los que nieguen la verdad les tenemos reservado un 
castigo denigrante. 




r¿¿5¿ 
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Pero quienes crean [realmente] en Dios y en Sus Mensajeros sin hacer distinciones entre ellos, 
Él les concederá Sus recompensas. Dios es Perdonador, Misericordioso. 



y* ¿y*y* ja yfrÁZ' [}y¿ o! l > \-xSsJ \ Jj&l ¿jJL^u 
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[Los judíos entre] la Gente del Libro te piden que les hagas descender un Libro del cielo. Ya le 
habían pedido a Moisés algo peor cuando dijeron: "Haz que podamos ver a Dios con los ojos". 
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Pero fueron fulminados por un rayo debido a las injusticias que cometían. Luego comenzaron a 
adorar al becerro [de oro] a pesar de haber recibido las evidencias [del monoteísmo]. Pero les 
perdoné [esa ofensa] y concedí a Moisés un milagro evidente. 



J \jjJ¿ 'ú ¿4J Lis J OÜI j^J 111ij ^ílL^ \Z¡jj 
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Para que respetaran el pacto [de seguir la Tora] elevé la montaña por encima de ellos y les 
dije: "Ingresen por la puerta [principal de la ciudad], prostérnense [en señal de humildad] y no 
quebranten el sábado". Celebré con ellos un pacto solemne. 



[t:\oo] jiSÓ L$llp iJÜI Jj iilp 


[Y no te sorprendas, ¡oh, Mujámmad! de que te pidan que hagas descender un Libro del cielo, 
cuando ellos] Quebrantaron el pacto, no creyeron en los signos de Dios, mataron a los Profetas 
injustamente, y [además] dicen: "No podemos comprender tus palabras". No es eso, sino que 
Dios endureció sus corazones porque negaron la verdad evidente, y no van a creer sino unos 
pocos de ellos. 



^ ^ ^ ^ o ' ^ o o' O 0 

[í:W] 


Tampoco creyeron [en el Mesías] y manifestaron contra María una calumnia gravísima 
[acusándola de fornicadora]. 



fiaUj aJJi 3 üi 

^_lp 4 j \J# 4jwa ¿Lá ^¿J 4^ \ 
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Y dijeron: "Hemos matado al Mesías, Jesús hijo de María, el Mensajero de Dios". Pero, aunque 
así lo creyeron, no lo mataron ni lo crucificaron. Quienes discrepan sobre él [Jesús] tienen 
dudas al respecto. No tienen conocimiento certero sino que siguen suposiciones, pero en la 
realidad no lo mataron. 


^ 0 V 1 
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Dios lo ascendió al cielo [en cuerpo y alma]. Dios es Poderoso, Sabio. 



fjíj <3? % cyú y ¿jj 


[í:S°^] 


La Gente del Libro comprenderá, antes de la muerte, la verdad sobre Jesús, y el Día del Juicio 
él testificará en contra [de quienes lo negaron y de quienes lo adoraron]. 



<&' ¡hJ ¿U Olá. ^ Ijil* ¿Jl ¿5 ,JÍM 
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Debido a las injusticias que cometían los judíos, y porque constantemente obstaculizaban el 
camino de Dios, les prohibí cosas buenas que antes les eran permitidas. 



¿41. ¿yj ISÓJ lilEpij " Jjfül ^iSí 3ljJÍ L4Í j¿j $1 

[í:S'\\] UJI IjIÍp 
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Lucraban con la usura siendo que les estaba prohibido, y estafaban engañando a la gente. Les 
tenemos reservado un castigo doloroso a quienes de entre ellos negaron la verdad [a pesar de 
conocerla]. 



¿}¿j fjjlj 4"^ ójlíjiilj SlíjJI ú4)Úlj E «J&l ¿uá 
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Pero a los que están afianzados en el conocimiento y creen en lo que te fue revelado y lo que 
fue revelado anteriormente, hacen la oración prescrita, pagan el zakat, creen en Dios y en el 
Día del Juicio Final, les daremos una recompensa grandiosa. 



3 c 
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Te he descendido la revelación como lo hice con Noé y con los Profetas que le sucedieron, con 
Abraham, Ismael, Isaac, Jacob, las doce tribus, Jesús, Job, Jonás, Aarón y Salomón. A David le 
he revelado los Salmos. 



4 ^. - 
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Te he mencionado [ioh, Mujámmad!] algunos de los Mensajeros que envié [a la humanidad] y 
otros no. Y sabe que Dios habló con Moisés directamente. 



&\ o\5j c jijii ¿i ^iSü Ojfc ¿¿JLá 
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A los Mensajeros los envié como anunciadores de albricias y como amonestadores, para que 
[la humanidad] no tuviera argumento alguno ante Dios [por haber rechazado el mensaje]. Dios 
es Poderoso, Sabio. 



[í: un] 

[Si te acusan de mentiroso, ¡oh, Mujámmad! sabe que] Dios mismo atestigua que lo que te 
reveló es con Su sabiduría, y los ángeles también lo atestiguan, aunque es suficiente con Dios 
como testigo. 


<UT> 
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Los que negaron la verdad y además impidieron a la gente seguir la guía de Dios, están 
profundamente extraviados. 



[t:UA] ÚjJb SÍj Ú}\ Ijilkj \/Jí 5" ¿¿A)! 01 


A los que negaron la verdad y cometieron injusticias, Dios no ha de perdonarlos ni guiarlos por 
el buen camino, 
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Excepto por el camino que conduce al Infierno, en donde morarán eternamente. Eso es fácil 
para Dios. 



(T J 1 í 
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¡Oh, seres humanos! Les ha llegado un Mensajero con la Verdad sobre su Señor. Crean [en 
Dios y sigan el Islam], eso es lo mejor para ustedes. Pero si no creen, sepan que a Dios 
pertenece cuanto hay en los cielos y en la Tierra. Dios todo lo sabe y es Sabio. 



loC ¿AJI MI AJI Já Mj ¿ÍAo J \p¡ M V E&I Jií L 
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¡Oh, Gente del Libro! No se extralimiten en las creencias de su religión. No digan acerca de 
Dios sino la verdad: Porque el Mesías, Jesús hijo de María, es un Mensajero de Dios y Su 
palabra [¡Sé!] que depositó en María; un espíritu creado por Él. Crean en [la unicidad de] Dios 
y en Sus Mensajeros. No digan que [Dios] es una parte de la trinidad, abandonen esa idea, es 
lo mejor para ustedes. Dios es una única divinidad. Lejos está, Glorificado sea, de tener un 
hijo. A Él pertenece cuanto hay en los cielos y en la Tierra. Dios es suficiente como protector. 



J 0 j¿yLoS\ aS\j*Ax»J1 aJJ IJlp ÜjS vj OÍ ¿IjiSÑjÁLv j ^ 


[t:WY] A_Jl j*. Aj^Up ^j^P 


Ni el Mesías ni los ángeles allegados menosprecian ser siervos de Dios. Quien desdeñe adorar 
a Dios y se comporte con soberbia, sepa que todos serán resucitados y congregados ante Él 
[para ser juzgados por sus actitudes]. 



J! l5íj aL¿i¿ °^jy r \ oUJUail ^ 
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Los creyentes que hayan obrado correctamente serán retribuidos con generosidad y se les 
concederá aún más de Su favor. Pero quienes hayan rechazado adorarlo [solo a Él] y hayan 
sido soberbios, sufrirán un castigo doloroso, y no encontrarán, fuera de Dios, protector ni 
socorredor. 



Umví] ¿4 Ij 4 ^ Üjiíj J. DU>: ¿í\ír lí 1*1 L 


¡Oh, seres humanos! Les ha llegado una prueba de su Señor [el Profeta], y les he hecho 
descender una luz que ilumina [el Corán]. 



dJJI 
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A quienes creyeron y se aferraron a Dios, Él tendrá compasión de ellos, los agraciará y los 
guiará por el camino recto. 



14Íi ¿J-! áj !üj á ¿J ¿tu j/ 01 c íb&ji ^ jí 
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Te piden una respuesta [sobre la herencia]. Diles: "Dios dictamina sobre quien no tiene padre 
ni hijo. Si un hombre muere sin dejar hijos, pero sí una hermana, ésta heredará la mitad de lo 
que dejare, y si ella muere sin dejar hijos, él la heredará. Si el difunto deja dos hermanas, 
éstas heredarán dos tercios de lo que dejare. Si tiene hermanos, varones y mujeres, a cada 
varón le corresponderá lo mismo que a dos mujeres. Dios se los aclara para que no se desvíen 
[de lo que es justo]. Dios todo lo sabe. 
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Sura: Al-Maaida 
(LA MESA SERVIDA) 


¿r^ 

\J¿ U y) f UjS¡l ÍL# ¿jÜSjiáJlj \)j \yi\ ¿jjS\ \¿\ l¿ ® 
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¡Oh, creyentes! Cumplan con sus compromisos. Les es lícito comer del ganado excepto lo que 
esté expresamente prohibido. La caza no está permitida mientras estén consagrados a la 
peregrinación. Dios legisla lo que Le place [según su sabiduría divina]. 


Vj jjsuj i Vj Ji Vj ^aji ji Vj 4 üi ijW N ijlíi ¿jJJi i£i u 
ij c IjiLk¿Ú ^¡í¿- líu E Újijj ¿2 -Üí byZt 2231 ¿Jí 

^1p IjJjIxjj ol ^xlp ¿)l ^jS 

[o; y] ÍjJ^i 4 _Ü\ C)\ " 4 JJI IjÜjIj ^I ^ip 

¡Oh, creyentes! No profanen los ritos de Dios ni los meses sagrados ni los animales ofrendados 
ni los animales marcados para ofrenda ni perjudiquen a quienes se dirigen a la Casa Sagrada 
buscando el favor y la complacencia de su Señor. [Solo] cuando hayan finalizado la 
peregrinación podrán cazar. Que el descontento que tengan hacia quienes les impedían el 
acceso a la Mezquita Sagrada no los lleve a transgredir [la ley], sino que cooperen con ellos a 
obrar el bien e impedir el mal, pero no cooperen en el pecado y la enemistad. Y tengan temor 
de Dios; Dios es severo en el castigo. 


J 
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Les es prohibido [comer] la carne del animal muerto por causa natural, la sangre, la carne de 
cerdo, el animal que haya sido sacrificado invocando otro en lugar de Dios, la del animal 
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muerto por asfixia, golpe, caída, cornada o herido por las fieras, a menos que alcancen a 
degollarlo [antes de que muera], y lo que es inmolado en altares [en honor a un ídolo]. 
[También es prohibido] consultar la suerte echando flechas. [Violar alguna de estas leyes] es 
un pecado. Quienes se empeñan en negar la verdad han perdido la esperanza de [hacerlos 
renunciar a] su religión. No tengan temor de ellos, sino que tengan temor de Mí. Hoy les he 
perfeccionado su forma de adoración, he completado Mi gracia sobre ustedes y he dispuesto 
que el Islam sea su religión. Pero quien, [en caso extremo] por hambre, se vea forzado [y 
coma de lo prohibido] pero sin intención de transgredir la ley ni excederse, Dios es 
Perdonador, Misericordioso. 
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Te preguntan qué es lícito [comer]. Responde: "Se les permite comer todas las cosas buenas 
[y sanas]. Pueden comer lo que hayan atrapado los animales de caza que han entrenado, 
conforme a lo que Dios les ha enseñado. Coman de lo que cacen para ustedes, pero 
mencionen el nombre de Dios sobre esos alimentos, y tengan temor de Dios, porque Dios es 
rápido en ajustar cuentas. 
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De hoy en adelante les es permitido todo [alimento] bueno. La carne de los [animales 
sacrificados] de quienes recibieron el Libro [la Tora y el Evangelio] es lícita, y la carne [de los 
animales que ustedes sacrifican] es lícita para ellos. También es permitido [para ustedes] 
casarse con las mujeres creyentes que sean recatadas y las mujeres recatadas que recibieron 
el Libro anteriormente [judías y cristianas], siempre que cumplan la condición de darle su dote, 
con intensión [seria] de casarse, no para fornicar o tomarlas como amantes secretas. Pero 
quien rechace la creencia [monoteísta de Dios], sus obras [en este mundo] habrán sido en 
vano, y en la otra vida se contará entre los perdedores. 
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¡Oh, creyentes! Cuando se dispongan a hacer la oración lávense el rostro y los brazos'hasta los 
codos, pasen las manos [húmedas] por la cabeza y [laven] los pies hasta los tobillos. Si están 
en estado de impureza mayor, tomen un baño [completo]. Si están enfermos o de viaje o han 
hecho sus necesidades [biológicas] o han cohabitado con su mujer y no encuentran agua, usen 
[para la ablución virtual] tierra limpia y pásenla por el rostro y las manos. Dios no quiere 
imponerles dificultades, solo quiere purificarlos y completar Su favor sobre ustedes para que 
sean agradecidos. 



IjÜjIj Lxlslj Ljco-C* ¿I Aj ^_$sjlj|j ÁilLvaj 4ÍJl 4^*j 

j ¡¡2 c í ¿i c $ 
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Recuerden la bendición que Dios les concedió, y [recuerden] el pacto que hizo con ustedes 
cuando dijeron: "Oímos y obedecemos". Tengan temor de Dios, porque Dios bien sabe lo que 
encierran los corazones. 
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¡Oh, creyentes! Sean responsables con [los preceptos de] Dios. Sean justos cuando den 
testimonio. Que el rencor que sienten no les conduzca a obrar injustamente. Sean justos y 
equitativos, porque eso es lo más cercano a la piedad. Y tengan temor de Dios, porque Dios 
está bien informado de lo que hacen. 




A los creyentes que obren correctamente Dios les ha prometido el perdón [de sus pecados] y 
una recompensa generosa. 




Pero [en cambio] los que niegan la verdad y rechazan Mi palabra serán los habitantes del 
fuego del Infierno. 
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¡Oh, creyentes! Recuerden las bendiciones que Dios les concedió cuando sus enemigos 
intentaron agredirlos pero Dios los protegió. Tengan temor de Dios, y que los creyentes solo se 
encomienden a Dios. 
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Dios celebró un pacto con los Hijos de Israel y designó de entre ellos doce jefes. Pero Dios les 
dijo: "Estaré con ustedes siempre que cumplan con la oración, paguen el zakat, crean y 
apoyen a [todos] Mis Mensajeros, gasten generosamente en Mi causa; entonces perdonaré sus 
ofensas y los introduciré en jardines en los que corren ríos. Pero quien [después de todo esto] 
niegue la verdad, se habrá extraviado del camino recto". 
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Pero por haber violado el pacto los maldije y sus corazones se volvieron insensibles y duros. 
[Por eso] tergiversan el sentido de las palabras [de la Tora] sacándolas de contexto, y dejan 
de lado parte de lo que les fue mencionado [en ella]. Descubrirás que la mayoría de ellos, 
salvo unos pocos, traicionan [a la gente]; pero tu discúlpalos y sé tolerante con ellos, porque 
Dios ama a los que hacen el bien. 
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[Dios también tomó un compromiso] con quienes dicen: "Somos cristianos", pero ellos dejaron 
de lado parte de lo que les había mencionado [en el Evangelio]. Y [por eso] sembré entre ellos 
la discordia y el odio hasta el Día de la Resurrección, cuando Dios les hará saber el [gran] nivel 
de desvío que alcanzaron. 
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¡Oh, Gente del Libro! Les ha llegado un Mensajero enviado por Mí, cuya misión es traerles a la 
luz los preceptos más importantes que ocultaron de la Biblia, y facilitar muchos otros 
preceptos. Dios les ha enviado una luz y un Libro claro [el Corán], 


^ o' 
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con el cual Dios guía a quienes buscan Su complacencia hacíalos caminos de la salvación, los 
extrae por Su voluntad de las tinieblas hacia la luz, y los dirige por el camino recto. 
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Son incrédulos quienes dicen: "Jesús hijo de María es Dios". Diles: "¿Quién podría impedir que 
Dios exterminara al Mesías hijo de María, a su madre y a todo cuanto existe en la Tierra, si así 
lo quisiera?" A Dios pertenece el reino dejos cielos y de la Tierra, y todo lo que existe entre 
ambos. Dios crea lo que Le place, porque Él tiene poder sobre todas las cosas. 



^jSílj oljUiJl ¿li¿ C ¿LsJ ¿J&j £li¿ ^ C jU- ¿12 
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Dicen judíos y cristianos: "Somos hijos de Dios y sus predilectos". Diles: "Si así fuera, ¿por qué 
los castigará por los pecados que cometen? No son sino como el resto de la humanidad, seres 
creados por El. Dios perdona a quien quiere y castiga a quien quiere. A Dios pertenece el reino 
de los cielos y de la Tierra, y todo lo que existe entre ambos, y ante Él compareceremos [para 
que nos juzgue por nuestras acciones]". 
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¡Oh, Gente del Libro! Luego de que pasara un tiempo desde el último Mensajero, les ha 
llegado Mi Mensajero para aclararles la verdad, y que no puedan decir [el Día del Juicio Final]: 
"No se nos presentó nadie que nos albriciara [con el monoteísmo] y nos advirtiera [contra la 
idolatría]". Pues ahora sí tienen quien les albricia y les advierte, porque Dios es sobre toda 
cosa Poderoso. 
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[Recuerda] cuando Moisés dijo a su pueblo: "¡Oh, pueblo mío! Recuerden las bendiciones que 
Dios les concedió al hacer que surgieran entre ustedes Profetas y poderosos, y los bendijo con 
gracias que no concedió a nadie de sus contemporáneos. 



\£áá ^>;íl Q* \jJ3°j Ss\ J>\ íx-jlíÜi ijiiíl r jí i; 


¡Oh, pueblo mío! Entren en la Tierra Santa que Dios destinó para ustedes y no renieguen [de 
su fe], porque se convertirían en perdedores". 



\yry4 ^ \yry4 }jy- jíj^r ^y l¿ IjJlí 

[ o: y \ ] Ijli L^L« 


Respondieron: "¡Oh, Moisés! Allí hay gente poderosa, así que no entraremos hasta que ellos se 
marchen. Solo cuando abandonen la ciudad entraremos". 



liú oüi ijL>-oi aJJi ^_*jÍ o>jiUo ^jji ¿y Olí 
[o:YY] y Ol I j\£"jZ3 4 JJI ^Ipj Oj^jlO ^-Ssjli 


Dos hombres que tenían temor de Dios, que habían sido bendecidos [con una fe sólida], 
dijeron: "Ingresen sorpresivamente por la puerta, porque si lo hacen obtendrán la victoria. 
Pero encomiéndense solo a Dios, si es que verdaderamente son creyentes". 
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"í¡J \ji\i tí lij 

[o:Y i] Ojwlpli 

Dijeron: "¡Oh, Moisés! No ingresaremos mientras ellos permanezcan dentro. Ve tú con tu 
Señor y combátelos, que nosotros nos quedaremos aquí". 


J ú lí IjJÚ 


ll&lfc Úl ¿jjj clJI 



[ o: y o ] ( ^JLv*l_¿Jl ^j¿l ^1 ¿-L»l ^ Oj 3^ 

Dijo [Moisés]: "¡Señor mío! Solo tengo control de mis actos y autoridad sobre mi hermano 
[Aarón], decide Tú entre ellos y nosotros". 



f¿3i ^ l i ¿Aé- ^ o&J jUdp ^3^ 0^ 

o 

[o:Yl] 


Dijo [Dios a Moisés]: "Les estará prohibida [la entrada en Tierra Santa]. Vagarán por la tierra 
durante cuarenta años. No te aflijas por la gente perversa". 



ói M ¿í WJ V} 31 fál ¿2 Ibf# y\j t 

[o:TV] ¿J¿)\ ájl ¿JÍÍS tdl ¡Jlí 


[Oh, Mujámmad:] Cuéntales la auténtica historia de los hijos de Adán, cuando presentaron una 
ofrenda y le fue aceptada a uno y rechazada al otro. Dijo [Caín]: "Te mataré". Dijo [Abel]: 
"Dios solo acepta las obras de los que obran con fe sincera. 



¿j ¿ii ¿i£Í Jf ¿liáSf ¿di d u ( J¿j& Q\ 


[®:YA] 


Aunque levantaras tu mano para matarme, yo no levantaría la mía para matarte, porque yo 
tengo temor de Dios, Señor del Universo. 



y ' ¿u 0 ► y ^ /y 0 0 ^ 

i\y>- ¿Jij jbJl y» ¿ )jSb$ bbulj £j-P 


• í * 
l )1 


[o:Y«\] 


Prefiero que seas tú quien cargue con mis pecados y los tuyos, [y si me matas] serás de los 
moradores del_Fuego, porque ese es el castigo para los que co mete n esa inj usticia". 
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[o ; r.] ¿y» A* o >-\ ¿JLvJú áJ 

Pero su ego lo llevó [a Caín] a matar a su hermano, por lo que se arruinó a sí mismo. 


0 - í t . 



C 


Jlil 


j¡ 0 «O ¿¿> s^ o _¡¡° s 0 / ji « o í ^ 

[o:r > ] ^j~ou)l 2^* ^>-1 ÍSj <—IJJ& Jit* Oj^l ¿)1 


Entonces Dios envió un cuervo para que escarbase la tierra y le mostrara cómo enterrar el 
cadáver de su hermano. Dijo [Caín]: "¡Ay de mí! ¿Acaso no soy capaz de hacer como este 
cuervo y enterrar el cadáver de mi hermano?" Y sintió un profundo arrepentimiento. 



(_¿ j' 3^ Cr* Ú* 3^' üt 

!uJj C lL*f ¿ylSl 1 ¿-Í ufis 3 Ul^í ¿íj IL*£ ¿ylSl Já Ujki ¿e$\ 

[o:rr] 0 ^ ¿Jjl >X*j Oj j*o oliólo HL¿jj y^gX^- 


Como consecuencia [de este asesinato], legislé para los Hijos de Israel que: "Quien mata a 
una persona sin que ésta haya cometido un crimen o sembrado la corrupción en la Tierra, es 
como si matase a toda la humanidad. Pero quien salva una vida es como si salvase a toda la 
humanidad". Mis Mensajeros se presentaron ante ellos con pruebas claras [de la ley], pero 
muchos de ellos siguen cometiendo graves excesos en el mundo. 





jl Oi I3LJ> J oj^Jj ÍIJI OjíjUJ ¿Jd! i\yr UjJ 

tsyy c/t j' yyJi y y ¿Í 3 j jí \jíL ¿4 

[o:rr] ¡3^ 


El castigo para quienes hacen la guerra a [un pueblo que se gobierna por la ley de] Dios y Su 
Mensajero y siembran en la Tierra la corrupción es que [luego de un juicio justo] se los 
condene a muerte, se los crucifique, se les ampute una mano y el pie del lado opuesto, o se 
los condene al exilio. Esto es para que sean denigrados en esta vida, y en la otra tendrán un 
castigo terrible. 




í * 


¿u 


[»:rí] Áiil OI \jile-\i I^JlS ol ja Ijíli ¿JJl NI 
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Pero quienes se arrepientan antes de ser apresados [y se entreguen voluntariamente] sepan 
que Dios es Perdonador, Misericordioso. 



^ O jj £ & s jj ^ ^ ® 

OaLwcjJI 


<¿il 


^5 


aii 


IjÍjI 


IjÜT ¿JJ! l*í¡ 1¿ 


[o:ro] 

¡Oh, creyentes! Tengan temor de Dios, busquen acercarse a Él [realizando obras de bien] y 
luchen por Su causa, que así tendrán éxito. 



<u te % ^ lí oí jl ¿¿JUI OI 

[°:rn] ^Jl ¿lip jUfrlj U otáJl 


Los que niegan la verdad, aunque tuvieran todo cuanto existe en la Tierra y aún el doble para 
ofrecerlo como rescate y salvarse del castigo del Día de la Resurrección, no se les aceptará, y 
recibirán un castigo doloroso. 



[o:rv] ji-J& [¿L* pj* Uj jllll ¿y \yrj>4 O' OjOjJ 


Querrán salir del Fuego pero nunca lo conseguirán, y tendrán un castigo perpetuo. 





0 jj & 

lü\j AÜI 


NlSo Uo £lj£ U4¿jb“í l^iiaSli SjLUlj ¿jlülj 





Al ladrón y a la ladrona [luego de un juicio justo] córtenles la mano en compensación por su 
delito. Esta es una sentencia disuasoria dictada por Dios. Dios es Poderoso, Sabio. 



jjjíp íLl Ol ós- ¿yJú ¿bi oí 

Pero a quien se arrepienta luego de cometer un delito o injusticia y enmiende, Dios lo 
perdonará, porque Dios es Perdonador, Misericordioso. 



o* 


Aju OOtj 




i\l¡ 'Jiúj iÚJ ¿ \j oljUiJl ¿Jili ü ájl oí fió pí 

[c:i.] yA¿> JS' \J¿ AÍ)IJ 
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¿Acaso no sabes que a Dios pertenece el reino de los cielos y de la Tierra? Castiga a quien 
quiere y perdona a quien quiere. Dios es sobre toda cosa Poderoso. 



y té ¿y» J¿£S\ ^ ¿X^ íy 

^ •* ^ 

c_^w\SsiJ 0jJl Cf'- 

OjJjici ÜJk l) 1 0jJ jÜj wl*j ^ISsJl ¿5 j3y>*j IJjjIj ^ ¿JÍ\j>-\ 

¿y ¿iiJ E ¿í ¿i ¿¿ ¿j ¿iní Jí^¿úi\ ¿j yj E íjíjs p 013 

4*^ «44' ij tfyr 4^' 4 ¿J ^ 


[o:n] 


¡Oh, Mensajero! No te entristezcas por quienes se precipitan a negar la verdad, como quienes 
dicen: "Creemos", pero sus corazones no creen. Entre los judíos hay quienes prestan oídos a 
cualquier falsedad que se diga, escuchan ávidamente sin venir a pedirte aclaración. 
Tergiversan el sentido de las palabras [reveladas] sacándolas de su contexto, y dicen: "Si se 
les dice así [acorde a su tergiversación] acéptenlo; caso contrario, rechácenlo". A quien Dios 
pone a prueba con una tentación, no podrás hacer nada para salvarlo. Dios no ha querido 
purificar sus corazones. Ellos serán denigrados en esta vida, y en la otra tendrán un castigo 
terrible. 



' °jef \ jl ¿ 411 ; í)j¿LL ÚÚ Z ójJl^í üjí 

áji 01 £ J4J1 (42? 44.Ú 


L¡j ¿4 4 ^ ir*/ 6 ¿J5 

[o:tx] d 


Prestan oídos a la mentira y se benefician vorazmente del soborno. Si se presentan ante ti 
[para que juzgues] sobre un pleito entre ellos, puedes juzgar o abstenerte. Si te abstienes no 
podrán perjudicarte en nada; pero si juzgas entre ellos, hazlo con equidad y justicia, porque 
Dios ama a los justos. 



* s 


Uj QJ» jijli yj 4JJI 4 -£? yJbJcS'j (_y 4 j 

o J, l 

[ o: t Y* ] Ij I 


¿Y por qué necesitan pedirte a ti que juzgues entre ellos si tienen la Tora en la que se 
encuentra el juicio de Dios? Si tu veredicto no les agrada lo rechazan [a pesar de que coincide 
con la Tora], esos de verdad no son creyentes [en Dios ni en la Tora]. 
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i_jSu cf-^ '°M i] ^ cíü 5 i^i ¿¿i ¿i 

Ia_Jp aJJI cyt ^' l^o 

4_U\ ^*J ^cJoJ ^jIjIj \jyu^¡ Oj-¿c>- 1 j ^LJl 

^ x o ^ 

[^: tí] Ojij¿ ISsJl 


He revelado la Tora, en la que hay guía y luz. Los Profetas entregados [a la voluntad de Dios] 
juzgaban entre los judíos. Lo mismo hicieron los rabinos y juristas en cumplimiento de su 
misión de custodiar el Libro de Dios y ser testigos de él [en sus enseñanzas]. No teman a la 
gente sino que tengan temor de Mí. No vendan Mis preceptos por un precio vil. Quienes no 
juzgan conforme a lo que Dios ha revelado [por considerarlo inferior], ésos son los verdaderos 
incrédulos. 



J¡i ° „ JLÍ O 


di'ú i uú)Ji ¿£üij ¿ r ¿¡\ oí \y> °^ói. Lís'j 

^ í £L i>i £>s ^ ¿i ¡r °uj u j ^ ^ 

^>4 ^ ¿r*i ^ aj (JxU 5 ¿r 

t o : i o ] óyLJUíJi ¡U ¿Wjíi íl)i Ojjí Uo 


He prescrito en ella [la Tora, la justicia retributiva]: Vida por vida, ojo por ojo, nariz por nariz, 
oreja por oreja, diente por diente, y con las heridas una similar. Pero si la víctima perdona 
[que se aplique la pena al culpable] esto le servirá de expiación. Quienes no juzgan conforme a 
lo que Dios ha revelado [por considerarlo inferior], ésos son los verdaderos ofensores. 





«lilij Sljj3l 'qa A¡Ju ¿5 ^ J¡\ Q&j 

¿ ¿ j, oS ¡ # ¿t¡ jl * i ' 0 

c^wUj Slj^ül ^ja AjJj ¿¿¿ UJ \ 3 j 4 saj jjjj aJ 


[o:n] 

Hice que Jesús hijo de María siguiera [el ejemplo de los Profetas anteriores], en confirmación 
de la verdad que aún quedaba en la Tora. A él le he revelado el Evangelio en el que había guía 
y luz, como confirmación de lo que aun quedaba de la Tora, y como guía y exhortación para 
los que tienen temor de Dios y piedad. 


IV 


* i 


p-* ¿Jiijlí aÍJI 3jjÍ ^>4 jU aJJ\ 3jjí Jií 

[o: tv] 0 
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Que los seguidores del Evangelio juzguen según lo que Dios ha revelado en él, porque los que 
no juzgan conforme a lo que Dios ha revelado, ésos son los verdaderos perversos. 



4_*ip 4jw\j ¿p) Uü Uijjlj 

44 lLl : ¿¿Ji ¿í bu- iíá ^ijiy»í lS ij ^ ¿si 3 >í 10 , 42 ; 

' ¿TSí u t Lf'jbs -idí a^u í5Í áii jií úr i¿u4í íála 


[o: 1 A] 


04_j¿ ^JuS" LqO aDI ^íl ol^wísJl I jÁ¿2* 


'J? 


[Y a ti, ¡oh, Mujámmad!] Te he revelado el Libro que contiene la verdad definitiva [el Corán], 
que corrobora los Libros revelados anteriormente y es juez de lo que es verdadero en ellos. 
Juzga conforme a lo que Dios ha revelado y no te sometas a sus deseos transgrediendo la 
Verdad que has recibido. A cada [comunidad religiosa] le he dado una legislación y una 
metodología [norma]. Si Dios hubiera querido habría hecho de ustedes una sola comunidad, 
pero quiso probar su fe en lo que les reveló. Apresúrense a realizar obras de bien, porque 
todos comparecerán ante Dios, y Él les informará acerca de lo que discrepaban. 



U ¡jjz-*-■> C)\ *)!j aJJI 

ojj ~ ’p+jJí oí ülii Joj ujÍ ¿j¿\¿ ijjjj ou¿jdi ¿s\ Jjií 

[ ° • 1 ^ Oj I y A I 


Juzga entre ellos conforme a lo que Dios ha revelado, no te sometas a sus deseos y ten 
cuidado con ellos, no sea que te aparten con engaños de lo que Dios te ha revelado. Si ellos se 
rehúsan [a seguir lo que has dictaminado], sabe que Dios, a causa de sus pecados, quiere 
afligirlos. Pero muchas personas [a pesar de las advertencias] son perversas. 



[o:o.] o 1 aUI '• j * 


¿Acaso prefieren un juicio según las leyes paganas? Pero, ¿qué mejor juicio que el de Dios 
para quienes están convencidos de su fe? 



£i¿)jí s-üj' ¿jUaSij ijj y \y£\ ¿¿ají \j¡¿\ i¿ O 

[o:o\] ^ ^ ^ ^ 4 -^ ¿r*j 


¡Oh, creyentes! No tomen a los judíos ni a los cristianos por aliados, porque ellos son aliados 
entre sí. Quien les dé le altad se convierte en uno de ellos. Dios no guía a un pueblo opresor. 
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O ^ 


SjjlS Ul^ 2 J 0 ' OjPjL^vj ¿¿V < 3 ^' 

x O ** 

jí P } í s y ¿o ' o ^ o * o* °'° * * S? ' 

^ Ij^Ol ^lp •'-.^-^ gAáP q* j*\ jl ^Lailj ^Ij OÍ áJJI ^ 0^3 

[o;oY ] ^-^OU 


Verás que quienes tienen una enfermedad en sus corazones [la hipocresía] se apresuran 
buscando su complacencia y dicen: "Tenemos miedo de que nos sorprenda una derrota". Pero 
puede que Dios les tenga deparada la victoria o algún otro decreto, y entonces tengan que 
arrepentirse de lo que pensaban. 



O 1 . . I ^ of ^ O ^ Ítl i A ^ y Mi I *¿T " "'ti 

cJíW- 4jjb ^-Ul P jjjkl [yo»! ^JJl ¡JjJíjj 

£ £ £ 

[ o: o y ] Ilí L^P I 


Los creyentes dirán entonces: "¿Son éstos quienes juraban solemnemente por Dios que nos 
apoyaban?" Sus obras habrán sido en vano y se contarán entre los fracasados. 


; or ; ; 


^Jrbií ^ ^ ¿f* ^ j. ¿* ¿¿$ ^ ^ 

, s ^ A ' í¡ s A ' a ' ' Í O ^ í £ 

OyUj 41)1 ^ ^ oJpI 


c 


[o:ot] ^_Ap áJJIj £.LÍu ¿y* 4_JJj 4_ü\ 

¡Oh, creyentes! Si apostatan de su religión, Dios los suplantará por otros a quienes amará y 
ellos Lo amarán, que serán compasivos con los creyentes, severos con los que niegan la 
verdad, y combatirán por la causa de Dios sin temor a los reproches. Esas son las cualidades 
de quienes Dios ha bendecido. Dios es Vasto, todo lo sabe. 



^¿j Íú'jjl óyjij 5-ÁiJl Ú^Lá ¿JJI IjííT ¿¿JJIj ¿Jybj áíl UjI 


[ o: o o ] 0^*S"" 


’J 


Sus únicos aliados deben ser Dios, Su Mensajero y los creyentes que hacen la oración 
prescrita, pagan el zakaty se inclinan [ante Dios en la oración]. 



[o:oi] 


^ * 

r* 


AÜ1 


Oli 


1 


o^'j 


>" - 


a 3 


&■ Cx") 
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Quienes tomen por aliados a Dios, a Su Mensajero y a los creyentes, son de la comunidad de 
Dios, quienes serán en definitiva los vencedores. 



ijJ ¿r* ^ \y»\ ^¿iJl L$¿í \¿ 

[ o: o v] J-* Ol Allí £.Üjl jLáSCilj y» OlíSsJl 


¡Oh, creyentes! No tomen por aliados a quienes toman a burla y broma su religión, sean gente 
del Libro o de los que niegan la verdad. Tengan temor de Dios si es que son creyentes. 



[ o : o a] újj& N }y ijji S'fá a }\ Jl 


Cuando ustedes convocan a la oración, ellos se burlan y la toman a broma, porque son gente 
que no razona. 



’jí ^ '¿J\ uj ó 3 i/! uj ¿si &T oí Ni iL 3 * 3*1 ií 

^ > ' o y s a J- í * _ 

[ 0 : 0 ^] 1 oij 


Di: "¡Oh, Gente del Libro! ¿Acaso nos reprochan que creamos en Dios, en la revelación que nos 
fue enviada y lo que fue revelado anteriormente, o lo hacen solamente porque la mayoría de 
ustedes son perversos?" 



aÍp £ül ^ aJJI Jup ^ yy ^Jx¿ 5 Í J* J 

_ | j| ^ 

^ ¿p \jvscs ¿jsíJ E o^iyi 


[o:V] 


Di: "¿No quieren acaso que les informe quiénes tendrán peor retribución que éstos ante Dios? 
Son quienes maldijo Dios, los que incurrieron en Su ira, los que convirtió en monos y cerdos, y 
los que adoran a los falsos dioses. Esos son los que se encuentran en una situación peor y son 
los más extraviados del camino recto. 



y to y 



. O > 0 * ^ 

j jjiSvJ 1j 1 


¿ Jij 


líiT ijils 1 I 13 


[°:n\ 


o 
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Ijjlff \ó» 


^¿'Íj g\fjJ¿\j ^ ' 5 ^ ¿yj 

„ ^ 

[ O : n \ ] Ojlí^xj 


Verás a muchos de ellos precipitarse en el pecado, la injusticia y apoderarse de los bienes 
ajenos. ¡Qué mal está lo que hacen! 



> ^ o ' 

1^5 o \ j » 


’rttíj rtíjí y o£P ri& V 


[ o : ir ] 0 j *:- 


¿Por qué sus maestros y rabinos no les prohíben mentir y usurpar los bienes ajenos? ¡Qué mal 
está lo que hacen! 



¿o 


dlJj Jj IjJlí j c^Ip aJjLL» aJJí Jj cJlij 

\J¿\f\yk' } li¿L ¿J* ^ ¿di 2 ¿\ tí ^ i^r ulj/ ¿iL; ¿¿^ ¿a¿ 
£üi uülí y ids" £ ísuái ^ yi frliÁJij sjljjüi 142; 

[o:-u] ^j-LvwsjLíJI Sí aJJIj ^ 


c ¿ 


Estos judíos dijeron: "La mano de Dios está cerrada". Son sus manos las que se cerraron, y 
cayeron en la maldición de Dios por su blasfemia. Por el contrario, Sus dos manos están 
extendidas y dispensa [generosamente] según Su voluntad. Lo que te ha sido revelado por tu 
Señor acrecentará en muchos de ellos la arrogancia y la negación de la verdad. Hemos 
previsto entre ellos la enemistad y el odio hasta el Día de la Resurrección. Siempre que 
enciendan el fuego de la guerra [contra ustedes], Dios lo apagará. Ellos se esfuerzan por 
sembrar la corrupción en la Tierra, pero Dios no ama a los que siembran la corrupción. 





E£J| Jií óí Ó) 




Pero si la Gente del Libro creyera y tuviera temor de Dios, Yo les borraría sus pecados y los 
introduciría en los Jardines de las Delicias. 
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M f-éO C/t ¿r* 3 ^' tij 3 ^ 3 ^'j fi'jjSl Ijilií jJj 




, O 4 1* ,, t 


> ^ C 


O \ ' 0 ' \ s 0 -t 01 # 1* ~Z i o f 01 ? I-* 0 ! 

[onn] U Jpp j HX*¿2ZJU> J 


Si se hubiesen atenido a la Tora, el Evangelio y lo [último] que les ha sido revelado por su 
Señor [el Corán], recibirían las bendiciones que caen del cielo y las que brotan de la tierra. 
Entre ellos hay quienes son moderados, pero la mayoría obra de forma perversa. 



E üUj ¿iL; uí yj¿ °¿ idi 3 jí'Í u ¿L; 0¡ u 0 

[»:iv] á» ¿¿ ¿iLvai; áíij 


¡Oh, Mensajero! Comunica [completamente] lo que te ha sido revelado por tu Señor. Si no lo 
haces, no habrás hecho llegar Su Mensaje. Dios te protegerá de la gente [que intenta impedir 
que cumplas con tu misión]. Dios no guía a un pueblo que niega la verdad. 




Di: "¡Oh, Gente del Libro! No tendrán fundamento alguno mientras no se atengan a [la ley de] 
la Tora, el Evangelio y lo que les ha sido revelado por su Señor". Lo que te ha sido revelado 
por tu Señor acrecentará en muchos de ellos la arrogancia y la negación a reconocer la verdad, 
pero no te aflijas por un pueblo que se niega a reconocer la verdad. 



4ÜL ¿íl ÍjSU ¿¿Jülj \p\ ¿Jd! o! 

[o: V\] y¿ 


Los creyentes [en el Islam], los judíos, los sabeos y los cristianos, quienes crean en Dios [sin 
asociarle nada] y en el Día del Juicio y obren rectamente, no deben sentir temor ni tristeza 
[por su futuro]. 



y Uo (ji^is" j_¿] 

[®:v• ] dajy ^ r ^>\ ¿£j& 


Celebré un pacto solemne con los Hijos de Israel y les envié Mensajeros. Siempre que un 
Mensajero se presentaba ante ellos con algo que no les gustab a, lo desmentían o lo mataban. 
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V* 


\ J i yoS- ^_*lp 4 JJI Olj pJ lj^íws¿3 J á1x9 ¿)^5sJ ^íl J 

[o:Vi] U>J ^w2j áJJIj 


Creían que no les alcanzaría ninguna calamidad [por sus crímenes] y se volvieron ciegos y 
sordos [de corazón], pero Dios los perdonó, aunque muchos de ellos reincidieron. Dios ve todo 
lo que hacen. 



\j O^j f~íj* cf-\ ¿LH 01 ijiií pír" j-¿] 

jllil filjUj aL>J 1 <Ós* 4JJI ?y>- w\_ 4 ¿ áJJIj ^jjá 4 JÍ áJJI 

^ ''' ' — 

P ^ 

[o:VY] jU^j' 


Quienes dicen: "Dios y el Mesías hijo de María son una misma persona" niegan la verdad, 
porque el mismo Mesías dijo: "¡Oh, Hijos de Israel! Adoren solo a Dios, que es mi Señor y el 
suyo". A quien atribuya actos de adoración a otros además de Dios, Él le vedará el Paraíso y su 
morada será el Infierno. Los injustos no tendrán quién los socorra. 



c * 


\jgú 11 Olj j Ül Ni 4 JI If. Uj -fk ¿Jlí ¿JUI Oí yu ¿JJl JÍT JÓ) 

[o:vr] O 


Quienes dicen: "Dios es una de las tres personas de la trinidad", niegan la verdad, porque no 
hay más que una sola divinidad. Si no desisten de sus palabras, un castigo doloroso azotará a 
quienes se obstinan en negar la verdad. 



W 1 * 


[o: ví] aIÍIj aIÍI ¿) jJjZj 

¿Acaso no van a arrepentirse y pedir perdón a Dios? Dios es Perdonador, Misericordioso. 



- ü¡ 


bis'' ¿V ^ 0 a ' ^ ^ 3y-j ¿51 15 

[o:vo] OjSJJj ^Jájl p oríl ¿JuSf 


El Mesías hijo de María es solo un Mensajero, como los otros Mensajeros que le precedieron. 
Su madre fue una creyente devota. Ambos necesitaban alimentos [como el resto de los seres 
humanos]. Observa cómo les aclaré las evidencias, y cómo [a pesar de eso] rechazan la 
verdad. 
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ji áiij c H¿j ¿iii; ^ u aIíi oji ^ b/j£á\ 35 


[®:vn] 


Di: "¿Acaso van a adorar, en lugar de Dios, lo que no puede causarles perjuicio ni beneficio? 
Dios todo lo oye, todo lo sabe". 



Ijb» Ü fjí IjJLS Nj ¿AJI J Ijlií N Jil L; ¿jí 

J; ** 


Di: "¡Oh, Gente del Libro! No se excedan en sus creencias tergiversando la verdad, y no sigan 
ideas personales de gentes que se desviaron en el pasado, que hicieron que muchos se 
extraviaran y se desviaran del camino recto. 





[ o: va] Ijjoj 


Los Hijos de Israel que se obstinaban en negar la verdad ya fueron maldecidos por David y por 
Jesús hijo de María, porque transgredían los límites de la ley y se rebelaban [contra Dios]. 



[ O: V =\ ] IjjlS' U ( yJj oj\¿á J>Jj> lylff 


No se reprochaban unos a otros los pecados que cometían. ¡Qué perversa era su forma de 
actuar! 


: VV 


* 


aJlíi oí ji4-^¿3i j*4-^ u ^JU 34^" j*4^* ¿sy 

[ ° : A • ] OjwÜl^- 

Verás que muchos de ellos toman a los que rechazan la verdad por aliados. ¡Qué perverso es a 
lo que les indujo su ego! La ira de Dios cayó sobre ellos, y sufrirán eternamente en el castigo. 

<4^ of^í ¿-4b' U aIÍJ Ojií Uj 34'j 5 ^ b^ j-b 

s * * 

[ o: A \ ] 
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Si realmente hubieran creído en Dios, en el Profeta y en lo que le fue revelado, no los hubieran 
tomado por aliados, pero muchos de ellos son perversos. 



& S S 9- o * ^ ' i 0 jj í—- s s & i / f i / \ 

I^JlÜ o^jIwLp \jJl < \/ > \ ' J 

bl>jj ^ ¿)b ül IjJls ^¿wUJ sy^* 


o > 




[<=:AY] Oj^SsllJ 'hf p-gJlj 


Verás que los peores enemigos de los creyentes son los judíos y los idólatras, y los más 
amistosos son quienes dicen: "Somos cristianos". Esto es porque entre ellos hay sacerdotes y 
monjes que no se comportan con soberbia. 





[ o: AV] UuS"”l¿ ljJ»l Ujj ¿)jJjiL> 


Cuando escuchan lo que le ha sido revelado al Mensajero, ves que sus ojos se inundan de 
lágrimas porque reconocen la verdad, y entonces dicen: "¡Señor nuestro! Creemos, cuéntanos 
entre quienes dan testimonio [de la verdad del Islam]. 


AV 


Ji Ujj lL>-w\j oí uij 2/? uj áJJl (1^3^ ^ ^ 


¿Y por qué no íbamos a creer en Dios y en lo que nos ha llegado de la verdad? Esperamos que 
nuestro Señor nos introduzca [al Paraíso] junto a los justos". 



í\ jí. ¿yíj E ¿¿jJlL & t¿¿¿ oÓl ijú ic ¿úi ^üíí 

O 

[ o ; A o ] * I 


Dios les recompensará por su testimonio con jardines por los que corren ríos, en los que 
estarán por toda la eternidad. Ésa es la recompensa de los que hacen el bien. 


Ao 


i í 


[o: ay] óUx-s^l lÍJaÍjI IL-IÍL \jjj& 

Pero quienes rechacen la verdad y desmientan Mi mensaje morarán en el fuego del Infierno. 
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L>¿ 'i ¿üi Ói E Sfj ^¿3 üji “y\ u V ijlíT ¿ají Lgíí u 

O 

[o:AV 


¡Oh, creyentes! No prohíban las cosas buenas que Dios les ha permitido, pero tampoco se 
excedan. Dios no ama a los que cometen excesos. 



[»:AAÍ OjLj i cíil áll tíL illl LSjjj li. I¿5j 

Coman de lo lícito y bueno que Dios les ha proveído, y tengan temor de Dios, en Quien creen. 



j&Jp Uo ¿SÍj ^üUJ! ^ yk ílil ^ 

*¿3} jí jí j£Ji>í byJ¡¿ U Ja¿.jí S>L¿ flíLl 

y¿i^j c jilk & jsóid Sjii? ly¿ c r iíí ¿ü ^ 

[o: a,] i¿kis jiáá ajut j¿j jIíi ¿a jíoujÍ 


Dios no va a pedirles cuentas por los juramentos [que hagan] sin intención, pero sí [va a 
preguntarles] por los que hayan pronunciado reflexionando sobre su implicancia. En estos 
casos deberán expiarlos alimentando a diez pobres como alimentan a su familia, o dándoles 
vestimenta, o liberando a un esclavo. Quien no encuentre los medios [económicos para una de 
estas tres opciones] deberá ayunar tres días. Ésta es la expiación de los juramentos [si no los 
cumplen]. Sean cuidadosos con sus juramentos, pero cuando los hagan deben cumplirlos. Así 
es cómo Dios explica Su mensaje, para que sean agradecidos. 



‘J. ¿¿j (ifjVlj ZuUiNlj ¿¿Lllj ’J¿¿\ UjI L¿.í ¿¡AJI l£l U 


¡Oh, creyentes! Los embriagantes, las apuestas, los altares [sobre los cuales eran degollados 
los animales como ofrenda para los ídolos] y consultar la suerte [por ejemplo] con flechas, son 
una obra inmunda del demonio. Aléjense de todo ello, que así tendrán éxito [en esta vida y en 
la próxima]. 



O Jl 


<r )■ T v . * 


^iT wL^ 2 JJ y*S>* Jl OÍ Jj^j 1 

¡2 > f tí -- Mí 
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El demonio pretende [con esas cosas] sembrar entre la gente la discordia y el odio, y 
apartarlos del recuerdo de Dios y la oración valiéndose de los embriagantes y las apuestas. 
¿No van a dejarlo ya? 



¿jü i dy'j \jí uji l¿ípU pdp ou ¿ui i^LWj 


Deben obediencia absoluta a Dios y a Su Mensajero, y tengan cuidado [de desobedecerlos]. 
Pero quien se rehúse, sepa que Mi Mensajero solo tiene la obligación de transmitir [el Mensaje] 
con claridad. 



\ IjÜjI Ijá \i\ ij^*l? 1^3 \ ji^PJ I^ip ¿ 


[.:,r] ¿L>4 úi\j ¿ \jLJ-\j \jS\ p \jS\ p oUJUkJl \jL¿j 


S¡, < * 


'í < 


Quienes creen y hacen buenas obras no serán reprochados por lo que disfrutaron [de lo que 
era lícito] antes [de su prohibición] siempre que tengan temor de Dios, crean y obren 
rectamente, luego tengan temor de Dios y crean [en las leyes], luego tengan temor de Dios y 
hagan el bien [manteniéndose firmes], porque Dios ama a los que hacen el bien. 




¡Oh, creyentes! Dios los pone a prueba prohibiendo la caza que puedan obtener con las manos 
o lanzas [mientras estén consagrados a la peregrinación] para distinguir quién Le teme en 
secreto. Quien transgreda [las leyes] tendrá un doloroso castigo. 



^jÍsüj ^ i i^jÍ 

%\k j\ ü&ji l'jú ^ J jí ijí »¿)i já u 

^Ip 1 ¿p " dc 3 j^ 4 ^ 1 * 11 ^ cL^jó jl 


í ¿a 


[o:^o] jó jjjP aJJIj 4jj aJJI 


¡Oh, creyentes! No cacen mientras estén consagrados a la peregrinación. Quien lo haga 
deliberadamente deberá compensarlo sacrificando una res de ganado equivalente a la que 
mató, la que será determinada por dos personas justas y será ofrendada [a Dios] ante la 
Ka'bah [y repartida entre los necesitados], o deberá hacer una expiación alimentando a pobres 
o ayunando un plazo equivalente, para que sufra y comprenda las consecuencias de sus 
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ofensas. Dios no les pedirá cuentas por lo que hayan hecho antes de descender la legislación. 
Pero quien reincida, sepa que Dios lo retribuirá con lo que se merece. Dios es Poderoso, Dueño 
de la retribución. 



¿¿i U jCO íil jJs I 

' 'a * ' ? J>> Mi ¿L 

[o:^] aJI áJJÍ IjÜjIj 


* * 
'jT 


Es permitido [durante la peregrinación comer de] lo que pesquen en el mar, para los 
residentes y los viajeros. Pero está prohibida la caza mientras estén consagrados a la 
peregrinación. Tengan temor de Dios, ante Quien serán congregados [para ser juzgados por 
sus obras]. 


‘IV 


" jJtáÜlj ¿s^\j ^Ulj 'fijíJi ílii {° 

¿'j ^ uj oijuui j u ^ á» oí 


[° :< w] 

Dios designó a la Ka'bah, la Casa Sagrada, como un lugar de devoción y adoración. Los meses 
sagrados, las ofrendas y los animales marcados para ofrenda son sagrados. Esto para que 
sepan que Dios conoce cuanto hay en los cielos y la Tierra, y que Dios todo lo sabe. 



[o:<\a] (*-Py j Olj s JjwCá <111 Oí 


Sepan que Dios es severo en el castigo, pero también es Perdonador, Misericordioso. 



[o:^] Uj U J ¿?)\ Jé t 


El Mensajero solo tiene la obligación de transmitir el Mensaje, Dios es Quien sabe lo que 
manifiestan y lo que ocultan. 



M - C 


^jí \j Allí í j^jÚ (_£*)¡ Ji 

djDjú ^Lü c_jLWí 


Di: "No se puede equiparar lo malo y lo bueno, así que no te dejes engañar por la abundancia 
de lo malo. Tengan temor de Dios, ¡oh, gente que reflexiona!, que así tendrán éxito". 
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I j> U¿ ou 1r]ij j£ ol íloil ¿P IjJUJ ^ IIjÜT JUl l£l L 

á» i úí.fé '4 ¿T$i ’S% 


¡Oh, creyentes! No ahonden en asuntos que si fueran revelados [en forma de ley] les 
causarían dificultad [en la práctica de la religión]. Pero si los indagan cuando hayan sido 
revelados en el Corán, les serán explicados. Dios los perdona por sus indagaciones [fuera de 
lugar] porque es Perdonador, Tolerante. 



[°:S -Y 



Estas mismas indagaciones fueron hechas por otros pueblos en la antigüedad, y [cuando les 
fueron reveladas como leyes] las rechazaron. 



^j 'jj 4JJ1 ij» 

[on.r] ^ &\ Jy 


No es prescripción de Dios que ciertas clases de ganado sean marcadas por superstición y 
costumbres paganas, como la camella que se consagra a los ídolos por lo que no debe ser 
ordeñada, ni la que también es consagrada a los ídolos y se la deja pastar libremente, ni la 
oveja que si en su séptimo parto pare un macho y una hembra se la consagra a los ídolos y no 
se la debe sacrificar, ni el camello semental que luego de servir diez veces se consagra a los 
ídolos por lo que no se lo utiliza para montura. Son los paganos supersticiosos quienes han 
inventaron estos ritos, mintiendo acerca de Dios. La mayoría de ellos no usa el razonamiento. 



feiíí j u 1^15 J13 ííii 3jií u \j\ ijius J4J jj \¡\j 

[.mi] Oj¿í~ y jjjí 


Cuando se les dice: "Tomen lo que Dios ha revelado y sigan al Mensajero", dicen: "Nos basta 
con lo que nos transmitieron nuestros padres", a pesar de que sus padres eran ignorantes y no 
estaban bien encaminados. 



¿ji ¿r ¡&&i ú y* ¿ yM ^ ¡¿a* i>íT ¿,jji \$ u 

[»:,.»] ój ÍJ¿ LO 




¡Oh, creyentes! Ustedes son responsables por sus almas en el cumplimento de sus deberes 
para con Dios. Nos les perjudica quien elige el camino del desvío si ustedes están en el camino 
recto. A Dios regresarán y Él les informará el resultado de sus obras. 
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lj¿> i¿p?y ^ S>-\ \j¿¿»\ \_gj| Ij 

LvJ ^dí j Jisl bl ¿* ol>T jt jb¿ 

110' 4j <_£^ OÍ aÍÍIj oL<^«¿í l Oxj 3 ojdJl 

[o:,.,] ¿JÑS ¿J \1\ ü! a!í! sSLJ-i j¿2 'jj'* \J} \l üfc jJj 


¡Oh, creyentes! Ante la inminencia de la muerte deben declarar su testamento ante dos 
testigos confiables conocidos, o bien dos extraños si están de viaje y les sobreviene la [agonía 
de la] muerte. Si dudan [del testimonio] de los testigos, reténganlos hasta después de la 
oración para que juren por Dios: "No pretendemos, con nuestro testimonio, ningún provecho 
personal ni beneficiar a un pariente. No ocultamos el testimonio que Dios nos ordenó declarar, 
porque de hacerlo nos contaríamos entre los pecadores". 


^ ‘ V 


ja Lo^dliLá ¿)\aj¿j lí ULjI ^Lp ys- ¿)li 

¿J \l\ \j! Uj U^Sl^i ^ j^í láSLgjJ ¿0 oU^iá olbjbJl 

[°:\ -v] 


Si se descubre que cometieron un pecado [al mentir sobre los términos del testamento], otros 
dos los sustituirán, y éstos serán [elegidos] de entre los parientes con más derecho [a su 
herencia] y jurarán por Dios: "Nuestro testimonio es más digno de ser creído que el de ellos y 
no los agredimos [al acusarlos de falso testimonio], porque de hacerlo nos contaríamos entre 
los injustos". 



^jUJÍ jJú Oíd yj oí jí LS^ ¿d' ¿0 

[o:\.a] j¿La\JA\ ^2 áJJIj aÜI \jÁ jIj 


Esto es lo más adecuado para lograr que presten un testimonio exacto o que teman que se 
refuten su juramento con un juramento contrario. Tengan temor de Dios y obedezcan [Sus 
leyes], porque Dios no guía a los perversos. 


^ * A ; : 


¿J ¿¿fá ¡Úp N '¿ u Jijii di fj; 0 

'- r 0 ^ I 


A x 0 
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[Teman] el día que Dios reúna a los Mensajeros y diga: "¿Cómo respondieron [aquellos a 
quienes fueron enviados]?" Dirán: "No sabemos, Tú eres Quien conoce lo oculto". 



,¡2 ¿t- ° 


Jl ,0 




¿XSs- $-■ jLí ¡y ¿j' L 4 ÜI jli jl 
SljjÜJIj íOAlj olAil ¿J¿Up J ¿-¿jl dsj 

^ *♦ y 

<j}\ ^ [¿j \j JjLil í£$S" ¿jaJl ¿13 

P ^iiS^ ¿ ji ¿/^ ispi 

[o:n.] Oj ^ jjJÜI 0 U¿ ^ 4 ^ l\ ¿JL¿ 

Dios dirá: "¡Oh, Jesús hijo de María! Recuerda las bendiciones que te concedí a ti y a tu madre, 
cuando te fortalecí con el Espíritu Santo para que pudieras hablar a la gente desde la cuna y 
de adulto, y te enseñé la escritura, la sabiduría, la Tora y el Evangelio. Cuando modelaste con 
arcilla un pájaro con Mi anuencia, y luego soplaste en él y se convirtió en un pájaro real con Mi 
permiso, y curaste al ciego de nacimiento y al leproso con Mi permiso, y resucitaste al muerto 
con Mi permiso. Te protegí de los Hijos de Israel cuando te presentaste ante ellos con las 
evidencias, y los que negaron la verdad dijeron: "Esto es hechicería pura". 





OLüIj A^aIj lOO IjJlí ^ 


[o:\n] 


[Recuerda] cuando inspiré a los discípulos para que creyeran en Mí y en Mi Mensajero. Ellos 
dijeron: "¡Creemos! Sé testigo de que somos musulmanes [en sumisión a Dios]". 



P sÁjU 12 Íp oí ¿X>j ¿Jpp p pp p 

[o:\\\] p OÍ áJJI \pj\ £.Lí3wJ1 


Cuando los discípulos de Jesús dijeron: "¡Oh, Jesús hijo de María! ¿Tu Señor podría hacernos 
descender del cielo una mesa servida?" Dijo: "Tengan temor de Dios, si es que son verdaderos 
creyentes". 



^ *s¡ * * * 


^jA 4 -Áp \js3JP? Ai oí Hj jl® ( jyO>Js2jj 14^ ^JSu OÍ Aj j IjJli 

s¡ 

[o: \ ^r] pJj*[¿j\ 


Dijeron [los discípulos]: "Queremos comer de ella para que nuestros corazones se sosieguen, 
saber [con cejteza] que nos has dicho la verdad y dar testimonio de ella^ 
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A', * 


up lis. ü 0jS2 íUiJi ¿¿ ¿júu jjii £3 ¿4U1 ¿Ji 3u 

[°:"U ’P~ 'Áij'j “Oj 


Jesús hijo de María rezó: "¡Oh Dios, nuestro señor! Haz que descienda una mesa servida del 
cielo que sea para nosotros un acontecimiento festivo, tanto para los primeros como para los 
últimos [de nuestra nación], y un milagro proveniente de Ti. Concédenos Tu favor, pues Tú 
eres el mejor de los sustentadores". 




^ cr^ 




Wp J\ ÍDI Jú 


[o: U o] 




Respondió Dios: "La haré descender; pero si después alguno de ustedes reniega [de su fe], lo 
castigaré como no he castigado a nadie en el mundo". 



¿y yy ¿3 y^ í *3' 3^ ^ 

Os'.} 0 * tA £ i* x -Sí O í A -* ^ ^ ^ s i 

jjb axU c^S" oí 3 y\ Ol ¡^J. 0^53 Ijíx^ 3^ aJJI 

jL*]\ c-JÍ i¿Jj\ l* y^^ ^ ^ ^-L*J 


[El Día del Juicio Final] Dios dirá: "¡Oh, Jesús hijo de María! ¿Acaso tú dijiste a la gente: 
"Adórenme a mí y a mi madre como divinidades junto con Dios?" Dirá [Jesús]: "¡Glorificado 
seas! No me corresponde decir algo a lo que no tengo derecho. Si lo hubiera dicho Tú lo 
sabrías. Tú conoces lo que encierra mi alma, mientras que yo ignoro lo que encierra la Tuya. 
Tú eres Quien conoce lo oculto. 



j> £ > 


is ¡y °y¡¿ ¿jfj " °y;/ } y \/y S\ * yp u ni ¿Jí u 

%°y "y y c - j ' ^ pé 


A o A 


[»:UV] 


No les transmití sino lo que Tú me has ordenado: 'Adoren solo a Dios, mi Señor y el suyo'. Fui 
testigo de sus acciones mientras estuve con ellos; pero después de que me elevaste, fuiste Tú 
Quien los vigiló. Tú eres testigo de todas las cosas. 




[o:iu] yy^\ cusí ¿Jjú yj¿ ¿)\j itaLp- Oí 
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Si los castigas, lo haces con derecho, pues son Tus siervos; pero si los perdonas, Tú eres el 
Poderoso, el Sabio". 



l^jAj L f O lL>- p-fi ¿JbCail fjá ^ 3^ 

j^íli jjái ¿id' \¿>y 3 á)i tl;i i*¿ 


Dios dirá [el Día del Juicio]: "Este es el día en que los sinceros disfrutarán su sinceridad. 
Tendrán jardines por donde corren ríos, en los que estarán por toda la eternidad. Dios estará 
complacido de ellos y ellos con Él. Esa será la bienaventuranza. 



[o:u .] JS' y&j UJ Jp oIjUJLil aIJ 


A Dios pertenece el reino de los cielos y de la tierra, y cuanto existe entre ambos. Él tiene 
poder sobre todas las cosas. 
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Sura: Al-An'aam 
(LOS GANADOS) 




v ¡Z ^ 


(*-p 

Ijpíf jp»- aÍJ wL<>j>sJI 

C ] o ^ o 

[i:)] OjU*¿ 


Alabado sea Dios que creó los cielos y la Tierra, y originó las tinieblas y la luz. Pero los que se 
niegan a creer igualan [sus ídolos] a su Señor. 



bj^uJ pjdí p fiAxP Jp ¿p 


h:T] 


Él es Quien los creó de barro y luego decretó el término de cada vida, y también el término 
que solo Él conoce [sobre el fin del mundo], pero a pesar de eso todavía están indecisos. 



h:r] U p*jj pfpjfj p*¿ iJj oIjU-Ul ^ aJJ\ y&j 


Él es Al-lah, el adorado en los cielos y en la Tierra. Sabe lo que esconden y lo que manifiestan, 
y sabe lo que obtienen [con sus obras]. 



h ; *] crfj¿ P pO P 

Cada vez que les llega una prueba de su Señor, se niegan a creer en ella. 



°C? p-fcjrá Uj 





[l:o] ¿))jjj^^.vj 4 j IjjO £.Lj1 lIÍ ÚJ IjjjíT _Ub 


Antes ya habían desmentido la Verdad cuando les llegó, pero ya verán el resultado de sus 
burlas. 


¿sól p u ^Sfi j o> J pr \}¿ p 

jj ^ y» y>¿) ij lj~C« liLCwjlj 
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h = n] Uy ullúlj 

¿Acaso no ven cuántas generaciones anteriores a ellos he destruido? Les había concedido a 
ellos más poder en la Tierra que el que ustedes tienen, pero hice que las lluvias del cielo se 
desplomaran sobre ellos y los ríos los anegaron bajo sus pies, y les hice perecer a causa de sus 
pecados, e hice surgir después de ellos nuevas generaciones. 



NI lli ól \ 3 ’j¿S ¿JJI 3ÚJ i J L'LT ¿ÓÁ új¡ % 


1 * m ^ 0 

h:v] 


Y aunque te hubiera hecho descender un libro escrito en un pergamino y lo hubieran podido 
palpar con sus manos, los que se niegan a creer habrían dicho: "Esto no es más que 
hechicería". 



[va) d } ‘)4 N p i ¿¿¿i ¿tu úy 3^1 njj ijJúj 


Ellos dicen: "¿Por qué no hizo descender un ángel junto a él?" Pero si hubiese enviado un 
ángel el asunto habría quedado decidido, y no se les habría dado ningún plazo de espera [para 
creer]. 



[v^] L» ISsLa dlA*J>- jJj 


Y si hubiera enviado a un ángel [en lugar de un hombre], le habría dado apariencia humana y 
estarían en una confusión similar a la que tienen contigo. 



¿) 4 j \ lA cLALí ¿J_¿]j 

h:^] 


Pero también se burlaron de otros Mensajeros anteriores a ti en la antigüedad. A los que se 
burlaron, les llegó el castigo del que se habían burlado. 



[vn 


) ¿Jfcdi qip óiír ¿¿ir ^Sii 


Diles [ioh, Mujámmad!]: "Viajen por el mundo y reflexionen sobre cuál fue el destino de los 
que desmintieron [a los Mensajeros de Dios]". 
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■r- sy 




4 «w_¿J ^lp oljUíw^Jl U 

[l:\T] 0 _^Jj V ^ j»4^' 'jj^ ¿K2^' ^ij ^ ^4^' fj¿ 


Pregúntales [a los idólatras]: "¿A quién pertenece cuanto hay^ en los cielos y en la Tierra?" 
Diles: "A Dios". Él ha prescrito para Sí mismo la misericordia. Él los reunirá el Día indubitable 
de la Resurrección, en el que solo serán desventurados quienes se hayan negado a creer. 



h :sr] j 4 ^'j (_4 ¿ 4 ^ ^ 

A Él pertenece lo que habita la noche y el día. Él todo lo oye, todo lo sabe. 





J\ 3 ¿ ' ¡Utá ^44 jij oljUUl >li fij jlrfJl AÜI 35 



Diles: "¿Acaso voy a tomar como protector a otro en lugar de Dios, [siendo que Él es el] 
Originador de los cielos y la de Tierra, y Quien alimenta y no necesita ser alimentado?" Di: "Se 
me ha ordenado ser el primero en entregarse a la voluntad de Dios. No sean ustedes de los 
que dedican actos de adoración a otros [además de Dios]". 


^ i 


. 0 y íCj! * * o * 

[mo] pjáp £j¡ úIIp ¿j ül 1^1 J* 

Di: "Temo el castigo de un día terrible sí desobedezco a mi Señor". 



hm 


S- jl h ^ 0 ^ 11 't. W''* / s ° ^ o s y 0 • 0 Jl 


Quien sea eximido [del castigo] ese día será porque Dios se apiadó de él, y ese será un triunfo 
evidente. 



^ ^ 1 p 9 Ojj Sil 4 aJJI Ojj 


h:W] 

Si Dios te aflige con una desgracia, nadie excepto Él podrá librarte de ella. Pero si te agracia 
con una bendición, Él tiene poder sobre todas las cosas. 
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[i:\a] y *j o^LIp c3 y jJkj 

Él tiene total dominio sobre Sus siervos, y Él es el Sabio, el Conocedor. 




Pregúntales: "¿Quién es el testigo más creíble?" Di: "Dios es testigo [de la diferencia] entre 
ustedes y yo. Me ha sido revelado este Corán para advertirles con él a todos aquellos que les 
llegue el Mensaje. ¿Acaso darían testimonio de que existen otras divinidades junto con Dios?" 
Diles: "Yo no lo haré". Diles: "Él es la única divinidad, y soy inocente de lo que ustedes Le 
asocian cometiendo idolatría". 



J! í 


\f O * • O * . 




ni 


LLl yj* j HiT Ajyyj OlxSvJl 


' * Oj¡ 

[ 1: Y . ] Oyj> j¿ 

Aquellos a quienes les envié anteriormente el Libro [judíos y cristianos] reconocen [la profecía 
de Mujámmad] como reconocen a sus propios hijos, pero los que se han desviado a sí mismos 
se niegan a creer. 



¿ —■ 


[l:Y\ 


] ¿)jí jiiáji y i) oír ji i?ir aüi j* ¡uí¿! 


¿Acaso existe alguien más injusto que quien atribuye a Dios sus falsos inventos, o quien 
desmiente Su Palabra? Los injustos jamás prosperarán. 





OjIpjj ¿jJJI o' p 


[ n: Y Y ] 

El día que los resucitemos a todos y le sea dicho a quienes asociaron divinidades a Dios: 
"¿Dónde están ahora aquellos que en sus fantasías eran socios de Dios en la divinidad?" 



[V Yr] 



Entonces en su confusión dirán: "¡Juramos por Dios, nuestro Señor, que no Le atribuíamos 
divinidad a nada junto con ÉIL' 
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: \r : ; 


z 


J! í 


[l:U] J 'jJo U ^ J-i’j ¿juíf 3 ^' 

Mira cómo se desmienten a sí mismos, finalmente los desvió aquello que inventaron. 



£ ° 


lyj L¿j ¿SÍ jt-fríjfé 

L) Í_J^" ¿Jjj' ¿Ü^jUU LÍjíO- LÍj ''■*-*.£ V *■? y~ 'jjí ¿Jj 

[,:,.] ¿jjvt ^uí Vi líi 


Hay entre ellos quienes [parece] que te prestan atención [cuando recitas el Corán], pero [a 
causa de su incredulidad] he puesto sobre sus corazones un velo y he ensordecido sus oídos, 
por ello no pueden comprenderlo. Aunque vieran toda clase de signos, no creerían. Se 
presentan ante ti solo para debatirte, y dicen: "Esto no es más que una fábula de los 
antiguos". 



[■\:n] O Uj i i Ü)J AáP OjUjj AáP Oj^Aj pJüj 


Le prohíben a la gente [seguir el mensaje] y se apartan ellos mismos, pero sin darse cuenta 
solo se perjudican a sí mismos. 



o o 

h:YV] 


Si los vieras cuando sean detenidos ante el Fuego y digan: "¡Ojalá pudiéramos volver [a la vida 
mundanal], para no desmentir la palabra de nuestro Señor y ser de los creyentes!" 



újíiÚd £é !j4j UJ IjiUJ L ,íj yf'js ÓJÁÁS tylír £ ^ Ú 3? 


8 - 


[VTA] 


¡Pero no! Dirán eso porque saldrá a la luz lo que antes ocultaban. Y si se les diera la 
oportunidad de regresar [a la vida mundanal] volverían a [cometer] lo que se les había 
prohibido [asociándole divinidades a Dios]. La verdad es que son mentirosos. 


TA 


8 jj a 

OÍ , J o > 


[v\^] LjjJl \sj\1p- *)l\ OÍ Ijilíj 
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Y dicen: "No hay vida después de la muerte, jamás seremos resucitados". 



> * 


JJ O x o 


Si los vieras cuando sean llevados ante su Señor y se les diga: "¿Acaso no es ahora verdad [la 
Resurrección y el Juicio Final]?" Responderán: "¡Sí, por Dios!" Pero entonces se les dirá: 
"Sufran el castigo por haber negado la verdad". 












<dJ! 


.liL \jj3S" 



[vn] OjjjJ U j ¿& ^ 


Los desventurados serán quienes hayan desmentido el encuentro con Dios. Y cuando les llegue 
por sorpresa la hora [de la Resurrección] dirán: "¡Qué desventurados! ¡Cómo desperdiciamos 
nuestra vida!" Cargarán con sus pecados sobre sus espaldas. ¡Con que pésima carga irán [al 
Juicio]! 



O" l)j-£o S y >-^1 jl-ÜJj «Jlod *)!\ LuAÍ! l*j 




Esta vida mundanal no es más que juego y disfrute pasajero, pero la otra vida es mejor para 
los piadosos. ¿Acaso no van a razonar? 



aJJI olÍL ¿sáj ¿úi ^4jÚ J csJÜI ¿¿’jkí ¿l pj¿ jí 

^ * s O ^ 

[vrr] j 


Sé muy bien que te apena lo que dicen [sobre ti]. Pero no es a ti a quien desmienten, sino que 
lo que los injustos rechazan es la palabra de Dios. 





Antes de ti [también] fueron desmentidos otros Mensajeros. Ellos soportaron con paciencia 
que los desmintieran y hostigaran hasta que les llegó Mi auxilio. Porque no hay poder que 
pueda alterar [el cumplimiento de] las promesas de Dios. Te he relatado las historias de los 
Mensajeros [para consolar tu corazón]. 
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j nL jí j*yi\ j újú 'j& oí ¿iUy oú ¿üp y óé" oij 

** ^ *• - s \ S 0 "" 

¿áauJi ¿¿ ¿jjS 3 “ju E ¿04J1 Ai jií jíj E ¿ú ^íá jUUi 


[vr.] 


Te entristece que se nieguen a creer, pues aunque buscaras una entrada a [las profundidades 
de] la Tierra o una escalera al cielo para traer una señal, no podrías hacerlos creer. Si Dios 
hubiese querido los habría guiado a todos. No te deprimas a causa de los que no creen. 



[vn] ¿\ p 4 Ü 1 pp*¿ 



Solo responden [a tu llamado] los que escuchan, pero a los muertos [de corazón] Dios los 
resucitará y ante Él comparecerán. 



y p*j&'\ pfJ] 5¿i 3J3 01 t yp aui oí ajj ^ 4ji aÍp 3Jj i jj\sj 

[vrv] 


Dijeron: "¿Por qué su Señor no le ha concedido un milagro?" Diles [¡oh, Mujámmad!]: "Dios es 
capaz de enviar un milagro". Pero la mayoría de ellos no son conscientes [que Dios envía Sus 
milagros por una sabiduría]. 



e: * * „ í 


^ \j> p*\ ^ jPí. ^ 4jIS ¿j* Uj 

[ vta ] ¡1 )/y^>4 p-éíj }J\ p ¿y 


[Y es un milagro de la creación que] no hay criatura que camine en la tierra o vuele con sus 
dos alas que no forme una comunidad igual que ustedes. No he omitido nada en el Libro. 
Todos [los seres humanos] serán resucitados ante su Señor [el Día del Juicio]. 



y J| 

Auc iL; jíj Au¿ Ai ll: jí ¿ ouAüi j jtkjj ii-uí 


[vv^] 

Quienes desmienten Mis milagros son sordos, mudos y caminan en las tinieblas [de la 
incredulidad]. Dios extravía a quien quiere, y a quien quiere lo conduce por el sendero recto. 
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oí ójp¿Si >í ÍpUJí j¿2í jí ¿' ¿Ó* oí 15 SÍ 3 Í 3¿ 


h:l-] ¿-¡¡¿U» 

Diles: "Si les llegara el castigo de Dios o los sorprendiera la Hora [del comienzo del fin del 
mundo], ¿invocarían a otro en lugar de Dios? Respondan con sinceridad". 



[n.: 1 > ] 0^5 "jJUj l a ¿)j £.L¿j OÍ aJI \j» O o\j\ Jj 


Es Él a Quien invocan cuando los azota un mal, ahí se olvidan de las divinidades que Le 
asocian. Y Dios, si Él quiere, es Quien puede librarlos del mal. 


t\ 


[víy] 0É-lj-v^lj £.LC*»LJIj Á4l¿ (^ILí y* IaLCujÍ 

Ya había enviado Mensajeros anteriores a ti a otras comunidades^ pero [por haberles 
desmentido] las castigué con miseria y enfermedades, para que así fueran humildes. 



i¿iír u 0 Ú 4 ÍJ 1 ^ ¿Ijj 


¿SÍj e.1; ¿1 Vjlí 


Hubiera sido mejor para ellos mostrar humildad e invocarme cuando les llegó Mi castigo. Pero 
sus corazones se endurecieron y el demonio les hizo parecer bello lo que hacían. 



* * 


Ijjjl Uo I y >~lil }j^~ 4 j Iji^j, ó Lá IjAj LAí 

. o < 

[Víí] ¿)lili AzJu ^JkljjjAl 


Cuando olvidaron lo que les ocurrió a quienes los precedieron [la miseria y las enfermedades 
que los azotaron] les abrí las puertas de la fortuna, y cuando estuvieron felices con lo que 
tenían los sorprendí con el castigo, y fueron presa de la desesperación. 





[l:£o] ( ^y 1 Jl*Jl 4JJ -LooJlj I^jJl ^jAll *Vi> a »> 
Así fueron destruidos los injustos. ¡Alabado sea Dios, Señor del universo! 
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* „ ** 


4 üi ’jj. üi ¿5 \j¿. <¿-- 3 ¿ui Ji-i 01 ^£131 3¿ 

"L "! ° ^ O -* í -? i ^ ^ ^ . 0^ í|, , ^ 

h:íl] Obiíl i—í j-s^J <_¿p _yaJl 4j pOs^Jb 


Pregúntales: "Si Dios los privara de la audición y la visión, y sellara sus corazones, ¿qué otra 
divinidad en lugar de Dios se los podría devolver?" Observa cómo les evidencio los signos, pero 
aun así se apartan con desdén. 



h:sv] ó_¿JU¿)i Vi 1¡1¡¡ vj¿r jí 4 1 ' ¿Úp lÍTíí ói lísíjí jí 


Pregúntales: "Si el castigo de Dios llegara repentina o gradualmente, ¿acaso no serían 
destruidos los injustos?" 





[vía] 


' s & o 


He enviado a los Mensajeros para que albricien y adviertan a la gente. Quienes crean y se 
enmienden no tendrán razón para temer ni estar tristes [el Día del Juicio]. 



[Vil] 


„ j¡ 


■t ^ 


15 " 15 j 


f-f 


í ^ 


i%\fC ¿¿jui 


•j 


Pero a quienes desmientan Mis signos, los alcanzará el castigo por su perversidad. 



ól iúi Jl j^l Vj C4ÁJI tbí Vj 4 I 11 ¿Jljí- líes 3_?5* v Ji 
i5_¿íeís víí ¿^1 j¿ ji ¿3! ¿s^jí v vi y 


Diles: "No les digo que poseo los tesoros de Dios ni que conozco lo oculto, ni tampoco afirmo 
ser un ángel, solo sigo lo que me fue revelado". Diles: "¿Acaso pueden equipararse el ciego y 
el vidente? ¿Acaso no van a reflexionar?" 



OÍ OÓJ[ 4 j jójíj 
Oj -¿0 

Advierte con el Corán a aquellos que tienen temor del día en que serán congregados ante su 
Señor, cuando no tendrán fuera de Él protector ni intercesor alguno, para que así tengan 
temor de Dios. 



Cs^ X? í $55 c? ^ ir^ 
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¿y ^ ¿4^'j p4?J o¿^ ¿I a -» \? 

[l:o\] ^^]\}¿]\ 'y* ¿)jSc¿ j^S^Jfl53 jj» p-fclp’ d^L^- Uj 


No rechaces a quienes invocan a su Señor por la mañana y por la tarde anhelando Su rostro. A 
ti no te corresponde pedirles cuentas de sus obras ni a ellos tampoco pedirte cuenta de las 
tuyas, porque serías de los injustos. 



£ú' ¿4T l¿; J. ¡híp üji ijjii ^ (4ü: líá ¿uíírj 

í 

[n:«r] 


Así es como los puse a prueba unos con otros, para que [opulentos y arrogantes] dijesen: 
"¿Son estos [pobres insignificantes] a quienes Dios ha agraciado de entre nosotros?" Pero Dios 
sabe mejor que nadie quiénes son los agradecidos. 


or 


. 




“)\ y¿ \jí féj y? ^ y¿ ljlx ójXjí ó --¡^' y 

OÍ ^ ^ X ^ ^ t 0 i ^ / Im ^ í "ll / ^ 1 ^ ji 0 ^ I ^ o t 

[i: o i] jjjÍP Ajli c_^u ¡y*-*' ¿y Aj! 


Cuando se presenten ante ti aquellos que creen en Mis signos, diles: "¡La paz sea con ustedes! 
Su Señor ha prescrito para Sí mismo la misericordia. Quien cometa una falta por ignorancia, y 
luego se arrepienta y enmiende, sepa que Dios es Absolvedor, Misericordioso. 



[i: 00 ] * 1 a | ^ 1 ¿jj j 


Así es como evidencio los signos para que puedan distinguir claramente el camino de los 
pecadores. 



o - ^ 

Ji 


9 Q f- ¿jt ^ > * 

y\ v j 5 


* <L 






Diles: "Me fue prohibido adorar aquello que invocan en lugar de Dios". Diles: "No voy a ceder a 
sus pasiones, porque [de hacerlo] me extraviaría y no sería de los bien guiados". 
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¿ o o 


Ni j^¿Jl Oj 4j Ojoy&J U U 4j ^iTj Jj Jk A& \J* J\ 

[i:ov] ¿jA*?[¿\ *J¿- y>j ¡ 3 ^' o&slT Pí 


Diles: "Yo sigo la palabra que proviene de mi Señor, que ustedes desmienten.^ Lo que piden 
que suceda pronto, no está en mis manos. La decisión pertenece solo a Dios. Él juzga con la 
verdad y es el mejor de los jueces". 



,*Ipl 4_U1 j 4 j 0 \j» (^wLxP l )1 jJ JJí 

' ' ♦♦ ♦♦ 




Diles: "Si estuviera en mis manos acelerar lo que ustedes me piden, ya todo estaría juzgado 
entre ustedes y yo. Pero Dios conoce mejor que nadie quiénes son los injustos. 



Lili uj E jJ\j y¡\ j u jLüuj E y> Ni \¿úó n ^iüi ¿júj 

í s o , í o jtjl y y 


IjL* 


^ Síi ~,l; Nj Nj ^jNi ouiL 


, i £í- N; liÜL' Ni 


h:»l] 

Él posee las llaves de lo oculto y nadie más que Él jas conoce. Él sabe lo que hay en la costa y 
en el mar. No hay hoja de árbol que caiga sin que Él lo sepa, ni grano en el seno de la tierra, o 
algo que esté verde o seco, sin que se encuentre registrado en un libro evidente. 



“í ^ o x O * I ^ X'ÁíPjl í ■? O L' }■ o ^ o \ | ~ $ ¡J 

h:v] JjÍLjJ Uo p>¿~¿ aI]J 


Él es Quien toma sus almas por la noche, sabe lo que han hecho durante el día, y les devuelve 
el alma al despertar, hasta que se cumpla el plazo prefijado para su muerte. Luego volverán a 
Él y les informará sobre lo que hacían". 



íáj5 \J¿. 3j¿ >iái jij 




] n ¡uj 


Él tiene total dominio sobre Sus siervos. Les envía ángeles custodios hasta que, cuando les 
llega la muerte, los ángeles toman sus almas y no pasan por alto a nadie. 
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h:-u) \pA y,j i MI <d!l Jl L p 

Luego serán devueltos a Dios, su verdadero Señor. ¿Acaso no es Él Quien los va a juzgar? ¡Él 
es el más rápido en ajustar cuentas! 



1 1 

a jjfc 


Z 1 z 



[vir] 



Pregúntales: "¿Quién podrá salvarlos de las tinieblas de la tierra y del mar [cuando viajan] y Lo 
invocan en público y en secreto, diciendo: 'Si nos salvas de esta, estaremos agradecidos?" 



O ° 6 i 

[ 1: T í ] UjS I 



Diles: "Solo Dios los puede librar de esas situaciones y de toda otra aflicción. Pero a pesar de 
eso, luego [cuando se sienten a salvo] vuelven a adorar otras divinidades junto a Él". 



jí y jí J ZÚé ‘¿áé ¿JÜ úí ¡Jé jiú¡\ y $ 

t-ipaj ü¿£ °Já¡\ Jap ¿Ji <S¿¿ó ¿í-J.j 

^ 9 ' ° 


Diles: "Él tiene el poder para enviarles un castigo que caiga del cielo o salga de la tierra bajo 
sus pies, o puede dividirlos en partidos y hacer que se persigan unos a otros con violencia". 
Observa cómo evidencio los signos para que entiendan. 



h:“n] dX*já Aj P r >jS'j 


Pero tu pueblo lo ha negado, siendo que es la verdad. Diles: "Yo no soy responsable de lo que 
hacen". 



hnv] ü 

Todo lo que he profetizado ocurrirá a su debido tiempo. ¡Ya lo verán! 
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<L 


ij, ¿4~ ¡4* ^ ji4 ^'j 

' ♦♦ * ♦♦ ^ 

O ^ 

[ n : “VA] ^ jJíll wL*j A*j1j *>G 


Cuando veas a los que se burlan de Mis signos, aléjate de ellos hasta que cambien de 
conversación. Pero si el demonio te hace olvidar, cuando lo recuerdes no permanezcas reunido 
con los injustos. 



- >í„ 0 £/> I t . O - -*í„ „ .?. < s 

[vi^] Ojj^j iSy * ¿y ’ (J^ ^J 


A los que tienen temor de Dios no les corresponde pedirles cuentas [a quienes se burlan] por 
lo que hacen, pero sí exhortarlos [llamándolos a la reflexión] para que tengan temor de Dios. 



C oí Ji 


oí tojji 4 ( 4 ** j ¿4 4 i 


}¡ Jjp ^5 3^ £*¿-5» X? yj *3' Lfi 

Uo cpi-ipj ¿y ^-$-5 \jLyS" Lóo 

[ n: v • ] djy&í. '^ ^ 


Pero apártate de quienes toman su vida y sus creencias a la ligera y se dedican a la diversión 
seducidos por los gozos transitorios de esta vida. Exhorta con el Corán para que comprendan 
que toda alma responderá por sus obras, y que nadie tendrá fuera de Dios protector ni 
intercesor. Y aunque ofrezcan toda clase de rescate [para salvarse del castigo] no se les 
aceptará. Esos serán quienes sufrirán las consecuencias por lo que cometieron, donde se les 
dará de beber un líquido hirviendo, y tendrán un castigo doloroso por haber negado la verdad. 



iJÜI ¿I 
£ 

¿ „ O , “ 

l x¿\ 


Di: "¿Acaso debemos invocar en lugar de Dios algo que no puede beneficiarnos ni 
perjudicarnos? ¿Debemos dar marcha atrás luego de que Dios nos ha guiado? Seríamos como 
aquel a quien los demonios han seducido y camina desorientado por las pasiones terrenales, a 
pesar de tener amigos que lo llaman a la guía diciéndole: 'Ven con nosotros'." Di: "La guía de 
Dios es la verdadera guía, y nos ha sido ordenado entregarnos libremente al Señor del 
universo, 


jJu UjIípÍ \Js> AyJ X? X U aJÜI Oji ^ jpjjí 3 s 

Jl £¿ 4 ; á óv£- y}ú\ J ¿JjdJl Syü-l 

h:vu ¿-Juil 'AZjj y. y csÁi ol 3¿ 
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[T:VY] Allí (_ jAj H^l \¿J\ óij 

hacer la oración y tener temor de Él, porque es ante Él que seremos resucitados". 



c * * 


[l:vr] SSlgjJlJ dA^' AJj 


Él es Quien creó el cosmos y el planeta Tierra con un fin justo y verdadero. En cualquier 
momento que diga: "¡Sé!", es. Su palabra es la Verdad. Suya será la soberanía el día que se 
sople la trompeta [para dar comienzo a la resurrección]. Él es el conocedor de lo oculto y de lo 
manifiesto, Él es el Sabio y el Conocedor. 



gj. J'&, J ¿Uyj j Jr¿# lililí i>¿sí jj J'i jUAl>:¡ CJÚ ¿13 o 


h:Y£] 


Y recuerda cuando Abraham le dijo a su padre Azar: "¿Tomas a los ídolos por divinidades? 
Creo que tú y tu pueblo están en un claro extravío". 



[l:yo] OjíXljj oljl *JLS\ O(_£y 

Así fue que le mostré a Abraham los milagros de los cielos y de la Tierra, para que fuera de los 
que creen con certeza. 



i 3 ú y\ újí " Jj 31Í"" is'jsr ¿13 ¿pji y. Lili 

[vvi] 




Al llegar la noche vio una estrella y le dijo [a su pueblo]: "¡Este es mi Señor!" Pero cuando 
desapareció dijo: "No adoro lo que se ausenta". 



cníyj^ Jj ¿Jh ? J 3 *í ¿|íí US Jj lí* ÜÚ >Í11 c¿Í 3 lüí 

h:W] ¿jUAl 


Luego, al ver la Luna aparecer dijo: "¡Este es mi Señor!" Pero cuando desapareció dijo: "Si no 
me guía mi Señor, seré de los pueblos extraviados". 
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liSj j\ l¿ 315 cJW lili ^S"! 1 Jl& |j& 315 ÍPjlJ ¿^ 11)1 lili 


> ,í# 

[ 1 : VA] Ü j-> Uw 4 

Y cuando vio salir el Sol dijo: "¡Este es mi Señor, este es el más grande [de los astros]!" Pero 
cuando desapareció dijo: "¡Pueblo mío! Yo estoy libre de asociarle, como ustedes, divinidades 
a Dios. 






¿¿Ylj 


[wá] 


Me consagro a Quien creó los cielos y la Tierra, soy monoteísta puro. No soy de los que Le 
asocian divinidades a Dios [en la adoración]". 



Ni 4 j ¿)jS" jJUj U ^ Jt 5 j 4 _U\ ^5 3 ^ AajS 


[l:A 


] OjjS Jjü uíp 


Pero su pueblo lo desmintió. Él les dijo: "¿Me discuten acerca de Dios siendo que Él me ha 
guiado? No tengo miedo a sus ídolos, [solo podrá ocurrirme] lo que mi Señor quiera. Mi Señor 
abarca con Su conocimiento todas las cosas. ¿No van a recapacitar? 



,0 Oí jJÍ 


<ü jj2 u jül óyiií Vj u ¿j&j 

[ : A> ] ¿)jll*J ^S' C)\ 


¿Por qué iba a tener temor de sus ídolos siendo que ustedes no tienen temor de Dios y Le 
asocian divinidades sin que se les haya revelado ningún fundamento para ello? ¿Quién entre 
ustedes y yo tiene más motivo para sentirse seguro [de Dios]? Respondan, si es que saben". 



¿£?i jL«J ¿ 4 ) ^ 

Quienes crean y no desacrediten su fe cometiendo la" injusticia de asociar divinidades a Dios, 
estarán a salvo, porque son los bien guiados. 


8 

O jJ 


[n:AY] 




: AY 


lf jS ^ aa$ \J* ^\j\ UU5Í \¿L¿. ¿jbj 

[ n:Ar] ji^ip 
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Esa es Mi prueba, la que concedí a Abraham para que argumentara contra su pueblo. Así elevo 
la condición de quien quiero; tu Señor es Sabio, Conocedor. 



i? ¿ - 

* I 0 ~ 




ASjjÓ UjJ-fc y j LLjjfc O jj aJ iLijj 

O 'T" 

[ 1: A i ] I Jjj L& j ¿ 5 ^J CPjjIj 


Lo agracié [a Abraham] con Isaac y [a este con] Jacob, a quienes concedí la guía. A Noé 
también lo había guiado en la antigüedad. Y de sus descendientes [también guie] a David, 
Salomón, Job, José, Moisés y Aarón. Así es como recompenso a los que hacen el bien. 



✓ ^ J 0 

¿r* Cp ¿>^3 L5^j '¿/J: 

Y a Zacarías, Juan, Jesús y Elias; todos ellos se contaron entre los piadosos. 

- 

^ ® ¡Jj jJijl ^ ^ ^ jj o 

[T ; Al] ^ Ll¿¿ 


Y a Ismael, Elíseo, Jonás y Lot; a todos ellos los distinguí entre la gente. 


■AV 


También distinguí a algunos de sus antepasados, descendientes y hermanos. Los elegí y los 
guie por el sendero recto. 

— 4 av^ 


\y IS” f ^ * C» la. •st i 1^ ® ¿ Lp £. L*Íu 4 j (_£ w\_^j aJJ 1 ^ ^ JJ ó 

[vaa] 

Esa es la guía de Dios, guía con ella a quien Él quiere de entre Sus siervos. Pero si Le hubieran 
asociado divinidades [en la adoración] a Dios, todas sus obras no habrían valido de nada. 


AA 


ds'j °XÜ jVj* OÚ ; sjállj ¿ÍLÜlj oEStil jUEíf ¿JJl ¿k!_,Í 

h:A<\] L¿j 

A ellos les revelé los Libros y los agracié con la sabiduría y la profecía. Pero si algunos no 
creen, [sepan que] he en viado este mensaje a otr o pueblo que no_dejará_de creeren él. 
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‘A V 


¿í 5 


* Jt í 


I }■ 


y\ jí of \'JÁ ¿Íp ^3U N Ji" 5 Lxál ¿¿jUI ¿kljí 

[w] 


Ellos son los que Dios ha guiado, sigue su ejemplo. Y diles [a los que te rechazan]: "No les 
pido remuneración alguna a cambio, este es un Mensaje para todo el universo". 



3 jj| elr* Cf* * 3-3 2 )j^ IjJli ¿I fijJi Allí IjjJi lAj 

¿)jJís>xjj 4jI jjJ 2^4j £.l>- (_£Áll cdlASAlí 

j ^‘í ¡ti ‘ ¿ui j¿ ■ ¿irjuí ij p is (Ouij ■ yr 

o 

h:<n] OjAAÍj 


[Algunas personas] No valoraron ni enaltecieron a Dios como Él merece, y dijeron: "Dios no ha 
revelado nada a ningún hombre". Pregúntales: "¿Quién ha revelado el Libro que trajo Moisés 
como luz y guía para la gente, el cual copian en pergaminos y dan a conocer en parte, pero del 
que ocultan una gran parte? Se les enseñó allí lo que ni ustedes ni sus padres sabían". Di: "Fue 
Dios [Quien lo reveló]". Luego déjales que sigan jugando con sus palabrerías. 





L^J y>- j ^1 jjj^lj 4 j-\j L^Áll ijjld» fiüjjí ÜJfcj 

h:«\r] 0^1 ¿íUxj ¿jyji 


Este es un Libro bendito que he revelado en confirmación de los Libros anteriores, y para que 
adviertas a la Madre de las Ciudades y a quienes viven en sus alrededores [el resto de la 
humanidad]. Los que creen en la otra vida creen en él y observan la oración. 



¿r*í ¿¡¿y p3j ú\ í s^j' ^ i' ^ ^ dr~í d^j 

4Í>o*}ÁdJlj OjAJl ¿I jlj áJJÍ 2)j^ JcL* (JjjLd 3^ 

OjJji” ^ Uu ^! ¿ " s ¿ 3 dÍ 3 l iji-y-t ^¿jJÍ jk-i; 

h^r] 4 jIj 1 JP* 3 ' ^ 3 ' 


No hay nadie más injusto que quien inventa mentiras acerca de Dios o dice: "He recibido una 
revelación", cuando en realidad no se le ha revelado nada, o dice: "Revelaré algo similar a lo 
que Dios ha revelado". Si pudieras ver [lo terrible que será] cuando los opresores estén en la 
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agonía de su muerte y los ángeles extiendan las manos [para atormentarlos, y les digan]: 
"Entreguen sus almas. Hoy se les retribuirá con un castigo denigrante por haber inventado 
mentiras acerca de Dios y por despreciar con arrogancia Su mensaje". 



, 9 - } o. 


i \Jj l5 yj UÍf jJJj 

^ cs-^ ls'j 

L jt o -* i í¿ ^ 

[ i: ^ í ] O y *-- n -áp 


Han venido ante Mí solos, tal como los creé por primera vez. Han dejado atrás [en la vida 
mundanal] lo que les concedí [de bienes materiales], y no veo junto a ustedes los intercesores 
que pretendían eran socios [de Dios en la divinidad]. Se ha roto su vínculo [con ellos] y 
desvanecido aquello que creían. 



¿y. y ¿jSij ¿j¿\ ¿sú áíi oí O 


c 


’ ♦♦ 


Dios hace que germinen el grano y la semilla, y hace surgir lo vivo de lo muerto y lo muerto de 
lo vivo. ¡Ese es Dios! ¡Cómo pueden desviarse tanto [de la verdad]! 



£ 


pJiJl 3¿JUB ¿JU¿ y¿u\j ¿ r UJ\j JÍ¡\ j jJU 

[n:^l] 


Hace que el alba despunte, dispuso que la noche sea para descansar, e hizo que el Sol y la 
Luna sigan una órbita precisa para que puedan llevar el cómputo [del tiempo]. Esto fue 
establecido por el Poderoso, el que todo lo sabe. 


<\V 


oLMi cuk¿ m otáis j i* ys csáji jij 

Él es Quien ha creado las estrellas para que puedan guiarse por ellas en la oscuridad de la 
tierra y del mar. Dios ha evidenciado los signos para quienes reflexionan. 




[i: *\A] Oj i AA¿ 


°D> Di > f ^ Í 
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Y Él es Quien los ha creado [a partir] de un solo ser, y les ha dado un lugar de estancia y otro 
de destino. Así ha evidenciado los signos para quienes comprenden. 



^ Jl £ X £ 

Ax« otp Aj li $.15 $.Ljwí*Jl 3j^ 


& & 


c_^Up| olx>-j AJul .2 OijX® AX* ^y>xj 

^>535 oi a*x¡j 151 6j-<»j " 4 jLLL« oí '\)\j 

[l: 5 ^] ¿)jX«Jj fjJÜ otf^ 


He hecho descender agua del cielo con la cual hago brotar toda clase de vegetación, y de ella 
resulta la cosecha de la cual saco semillas. De los brotes de la palmera hago salir racimos de 
dátiles al alcance de la mano. Y [también hago brotar] plantaciones de vides, olivos y 
granados, [todos de aspecto] similar pero [de frutos con sabores] diferentes. Observen cómo 
es su fruto cuando aparece y luego cuando madura, en todo ello hay signos para quienes 
creen. 



C ° 




jJt .j oIIjj aJ \j$y >-j $. 15 aJJ j 

h:\.<] 0 jjL¿2j L^P ^UjJ 


[Pero los idólatras] asocian a los yinn con Dios [en la divinidad], siendo que Él es Quien ha 
creado [a los yinn]. Y Le atribuyen [a Dios], en su ignorancia, hijos e hijas. ¡Glorificado y 
Exaltado sea! Dios está por encima de ser como Lo describen. 





J5" Jfíi-j aJ j wüj aJ ¿)jS3 ^ 




u^'j 


L> 


LowfwJl *J Jj 
^ * 


h:\ 0 ] 3 ¿ i*j 

Originador de los cielos y de la Tierra. ¿Cómo podría tener un hijo si no tiene compañera y Él 
es Quien ha creado todo? Él tiene conocimiento de todas las cosas. 


^ ‘ ^ 


3^ 3*j 35" jiii- ¿\ y i 5 \jj íjüi íínJí 

♦♦ ♦♦ s s 1 1 


3 ^J 

¡Ese es Dios, su Señor! No hay más divinidad que Él, Creador de todas las cosas. Adórenlo solo 
a Él. Él es el Protector de todas las cosas. 
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.r] i-ÍJl ¿á-tlil jíj^jL^Sí ¿ijJu jíj jUJNl ¿'jjá Sí 


[Vi 


La vista [de los seres humanos] no puede abarcarlo, pero Él sí ve [a todos Sus siervos]. Él es 
el Sutil y el Conocedor. 





[n: \ . í] 

y ** y * 

Han recibido evidencias de su Señor. Quien las comprenda será en beneficio propio, pero quien 
se enceguezca lo hará en detrimento propio. [Diles:] "Yo no soy su custodio". 



h:\.o] 



Así es como evidencio los signos, aunque [los que se niegan a creer] dicen: "Lo has aprendido 
de otros". Pero lo hago claro para la gente que tiene conocimiento. 



h ; ^] o* i* Sil ¿l ^ ¿¿j ¿y ¿X)\ <y-j' ^ ¿f' 

y y y ^ ^ ^ ** 

Sigue lo que te ha sido revelado por tu Señor, no hay más divinidad que Él, y apártate de los 
idólatras que dedican actos de adoración a otros además de Dios. 





[l:\-V 


] ys' y. c«ji ijsLjj is>- liui *s>- \j» aUi jjj 


Si Dios hubiera querido no Le hubieran asociado nada. Pero no eres responsable de sus actos 
ni eres su protector. 



Ujj bJJJS' ^»Ip IjAp aJJI 1aÜI Oy 0y-JÓ y JJI I j <^0 

í- ji 

[n: > .A] lylS" Uu pi&í ^4(HO lJ\ y P' 


Pero no insulten a quienes son invocados en lugar de Dios, porque insultarán a Dios con 
hostilidad sin tener real conocimiento [acerca de lo que dicen], pues he hecho que a cada 
pueblo le parezcan buenas sus obras, pero finalmente todos comparecerán ante su Señor, 
Quien les informará lo que hacían. 
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,-L¿ > í 


í. a > 


* iü 


aUI jh? oL'Vl lOI [)¿ ¿Lji! ¿T 14jg.U- ¿í) l^UJl 4ÜI lyLülj 

[l:\.^] N lil Lgjl L*j 


[Los que se niegan a creer] juran seriamente por Dios que si se cumpliera uno de los milagros 
[que solicitaron] creerían. Diles: "Solo Dios dispone de los milagros". ¿Y qué les hará entender, 
que aun cuando se cumpliera [el milagro que pedían] no creerían? 





[n:n.] 


Desviaré sus corazones y sus ojos [de la verdad], ya que se negaron a creer desde la primera 
vez. Los dejaré vagar ciegos en su extravío. 



^ \¿¿¿\ %>di dj ú jíj O ( 8 ) 

h:,„] új¡4J¿ ¿sáj áíi ¿tí: oí di ijLjii lyú" iS ttó 


Aunque les hubiera enviado ángeles o hecho que los muertos les hablaran, o hubiera reunido 
ante ellos a todas las naciones, no habrían creído a menos que Dios lo hubiera querido. Sin 
embargo, la mayoría de ellos lo ignora. 



}J\ °< 4 ^. ts? 

C a * e'''''. ~ ^ ^ i T o - » ^ ^ i ^ .* "• t o C t ( ^ 0 

[i:m] Uj ajl *3 U ¿ajj í-L^ jJj ijj^P Jjiül 


Todos los Profetas tuvieron enemigos que eran demonios de entre los seres humanos y los 
yinn, que se susurraban mutuamente palabras adornadas con seducción. Pero si tu Señor 
hubiera querido no lo habrían hecho. Apártate de ellos y sus mentiras. 



Oj¿ júu* l a \jájzJLÍj aad^-'d/L b! jJl a4_Jí 



h: \ \r) 


Para que los corazones de quienes no creen en la otra vida se inclinen hacia esos engaños, 
para que se complazcan de eso y así obtengan su merecido. 
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jUUíT ¿jJJIj E oEStil 33 ¡í csjjl jij ^SÍ ¿SI ^iíl 


[vuí] ¿y jSñj *^í L ^>sJlj ¿Lj ^v» 3_^ *0 o^LLl oLSOl 


¿Acaso debo buscar otro juez en lugar de Dios, siendo que Él es Quien ha revelado el Libro 
donde se detallan todas las cosas? Aquellos a quienes les concedí el Libro anteriormente saben 
que el Corán ha sido revelado por tu Señor con la Verdad. No seas de los indecisos. 



h:n 


■ ] I I ^ 4j J wL**£ bí bíI3 1** l y 


La Palabra de tu Señor es de una veracidad y justicia absolutas. Nadie puede alterar la Palabra 
de Dios, Él todo lo oye, todo lo sabe. 



¿JáJ! Ni oj Jül Je- ¿$jLf2j J0j^\ ¿J* 'j¿\ £j¿> Olj 

[l:rn] 0 N| 


Si obedecieras a la mayoría [de las personas] en la Tierra, te extraviarían del sendero de Dios, 
porque siguen solo conjeturas y no hacen más que especular. 




* .* ^ 


h;m] JÍpÍ y*j cf' ¿r° Ol 

Tu Señor bien sabe quién se extravía de Su camino y quiénes siguen la guía. 



[n:UA] ji AjIjIj OÍ A_ip 4_Ul J_¿j| ^5^,i L»w« IjISsJ 

Coman de aquello sobre lo que se ha mencionado el nombre de Dios, si creen en Su mensaje. 



u Ni jí 3 p 1í ^ íí j 5^ 4U1 ¡u-i il* ijlrij Ni jíü uj 

¿¿JtóLÜL JípÍ ji ¿líj Ol^^ip Ja* bJU¿í I^S" 013 ¿ a¿JI 


[vm] 


¿Por qué no habrían de comer de aquello sobre lo que se ha mencionado el nombre de Dios, 
siendo que Él ya les ha detallado lo que les es prohibido [comer], salvo en caso de extrema 
necesidad? Muchos se extravían al seguir sus pasiones por ignorancia, pero Dios conoce mejor 
que nadie a los transgresores. 
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* o 


í £ 


¿)j&JLAJ Uo ^Áil OÍ aU^Ijj ^J^íl J-^^ 9 3j^5 

[VU.] 


Eviten el pecado, tanto en público como en privado. Quienes cometan pecados serán 
retribuidos por lo que hicieron. 



\j\ óji-já ok&ü 03 ¡>i¿j £3 aJp 33 p' /•% p &• 3 ^ 

h:,„) ¿jol Olj^jLUC! ^Üjí 


No coman sobre lo que no se ha mencionado el nombre de Dios, pues hacerlo es un pecado. 
Los demonios inspiran a sus aliados para que discutan con ustedes, pero si los siguen se 
contarán entre quienes les atribuyen divinidad a otros junto a Dios. 



^ 4_1¿U ^Ju^j \jj j 3 1^4 ¿)lfT 

** ' } ~ ~ o 1 ^ 

h:UY] IjJU U ¿^^3 ¿Jj diJ^ 4 ^° 


¿Acaso quien estaba muerto [de corazón] y le di vida [guiándolo], y le proporcioné una luz con 
la cual transita entre la gente, es igual a aquel que se encuentra entre tinieblas y no puede 
salir de ellas? Por eso es que a los que se niegan a creer les parece bueno lo que hacen. 


m 


¿ i ® 




\ ¿jj&í 44 33^3 4rp %} 0 P ^4- ¿3-^3 

[vur] Uj 


De igual manera dispuse en cada ciudad que los peores criminales maquinaran intrigas [contra 
su propia gente]. Pero sin darse cuenta, lo único que logran con sus intrigas es causarse daño 
a sí mismos. 



f- 


0¿ 


jUp-l 3ÜI 3~*J ¿¿j' ^ ¿/jj ¿5^ ¿rty 3^ Q 

3¡lfT Uo JjJd dMÁPj 4 JJI 344"^ ■y.' 9 *:'* " 4ÍLPj 3 ^^ 

_ J! 


Cuando se les presenta un milagro dicen: "No creeremos hasta que se nos conceda lo mismo 
que les ha sido concedido a los Mensajeros de Dios". Pero Dios sabe bien en quién confiar Su 
Mensaje. Los criminales serán humillados ante Dios y castigados severamente a causa de sus 
intrigas; 
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sjlo ¡L¿¿ oí ¿r*i (OÁ-L'yJ íjlo íl* 4 í ljÍ ilii 
¿jjji ¿JJ}, áii ¿jjj^ c jUUi j i¿¿; ujU" lo¿- iií¿ 


O -> °J| 

[vu»] 0jX*J j 

A quien Dios quiere guiar le abre el corazón para que acepte el Islam. En cambio, a quien Él 
quiere extraviar le oprime fuertemente el pecho como si subiera a un lugar muy elevado. Así 
es como Dios humilla a quienes se niegan a creer. 




^ jj v x W jü x ^ ¿f. y ^ ''' * 

[l:Ul] OLio 1 ULs ¿23 Ji lLX¡J 

Este es el sendero recto de tu Señor. He hecho claro el mensaje para quienes reflexionan. 


h: m 



Ellos tendrán una morada de paz junto a su Señor, Quien es su Protector, como recompensa 
por sus obras. 



¿r* O^j ¿r* ^ ¿r^' ^ fjíj 

jlSl 315 " UÍ ¿iil J! láfl láíjj líj 

[n: > YA] j%-¡ip diuj Oj " AÍjl ¿lá U 


El día que los congregue a todos y les diga: "¡Oh, yinnes! Han extraviado a muchos seres 
humanos", y sus aliados de entre los seres humanos exclamen: "¡Señor nuestro! Nos hemos 
beneficiado unos de otros y se ha cumplido el plazo que fijaste [para nuestra muerte]". Les 
dirá: "El Fuego será su morada por toda la eternidad, salvo que Dios disponga otra cosa". Tu 
Señor es Sabio, todo lo sabe. 




^ y y $> y ' y 

[ *\ 1 ^ Y ] Oíjjo Uu ¿y 2 *- 1 . dJijifj 

Y así es como hago que los injustos sean unos aliados de otros. 

4 m* 
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* _ s 


r&JjMj J¡$ ¿r^' í 

^ ^ *-*^.¿2 j I yp 1^ a ^ */<>^ Lo aj \ o L»^xj \ ^ ^ i^ Lo^wsjíj I ^L^Lp Ij «a ^ *>> I^J L$ I *a& 

iy^ 


[Y se les preguntará:] "¡Oh, comunidad de yinnes y de seres humanos! ¿Acaso no se les 
presentaron Mensajeros para transmitirles Mi mensaje y advertirles de este día?" Responderán: 
"Sí, y atestiguamos en contra nuestra". Los sedujo la vida mundanal y atestiguarán en su 
propia contra que se negaron a creer. 



[v\n] OjiiU- Lg_lfclj Ajj ^ Aj¿ 

Esto es porque tu Señor jamás destruiría un pueblo que haya obrado injustamente sin antes 
haberles advertido. 


c * 


\r\ 

* 


[ n: > VY ] lip Jilxj A^J Uj IjLoP lA oLLj.i JlSsJj 

Cada uno será retribuido conforme a lo que hizo, tu Señor no está desatento a lo que hacen. 

- <MTY> 

o 

LLiT £.LÍj \j» Lio OÍ 4 ^gO>-^Jl 


^ ^ * J" s * 


horr] ^L^J 


Tu Señor es Opulento y Misericordioso. Si quisiera, los exterminaría y los remplazaría, del 
mismo modo que los hizo surgir a ustedes como descendencia de otro pueblo. 

4 \m 


¿r 5 


[ n: > rt ] > ^jüÍ UJ OjJpjj U ¿)| 

Lo que se les ha prometido ocurrirá [con toda certeza], y no podrán escapar de ello. 



¿Lili- 4 J ¿)y» ¿)j-A*J L3Jl^Ip ^-SLulSL» ^ip ^jS L 


A ^ 


[niu'o] *)! Aj\ j 


LÜ! 


Diles: "¡Oh, pueblo mío! Obren como les plazca, que yo también obraré [pero acorde a lo que 
Dios ordena]. Pronto sabrán quién recibirá el mejor destino. Dios no concede el éxito a los 
opresores. 
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,1 O 0 ^ ^ ¿ ^ x o* w £ X x y* * 

iááj i r - c-ji *uj t-Ájí '■' ^ i^ ; ^\Sú jij ó tp C-? **4 

\J\ ^ .di Ó15T Uj ^ 4Í)I Jl ^ ü Lfl&yú ól? UÍ ^ 131^*4 


x Jl ¿ié. x Jl 

[l:m] ¿)^LSo*sJ U £.lj< 


Y destinaron para Dios una parte de la cosecha y del ganado, que Él mismo ha creado [y otra 
parte para sus ídolos], y decían: "Esto es para Dios y esto para nuestros ídolos". Pero lo que 
ellos destinaban para sus ídolos no los acercaba a la complacencia de Dios, y lo que habían 
destinado para Dios, sí los acercaba más a sus ídolos. ¡Con qué mal criterio juzgaban! 



iy4áj ‘¿¿3 ¿ijisr;*. j^Wjí ¿SjUi 1 ¿2 




[vwv] fijl *3 4 JJI £.Üó jJj 


Así es como a muchos de los idólatras, sus falsas divinidades les hicieron creer que era bueno 
que mataran a sus propios hijos, para así llevarlos a la perdición y confundirles su religión. 
Pero si Dios hubiera querido no lo habrían hecho; aléjate de ellos y de sus mentiras. 



o x £ ). 


}\¿\j ¿Uj ^ Ni \+JÍ¿ N }\¿\ oJ& ^új 


[ > r a] 


Y decían, inventando: "Este ganado y esta cosecha están consagrados [a los ídolos] y nadie, 
excepto quien nosotros queramos, puede comer de ello; y este otro ganado está consagrado y 
no puede usarse para la carga". Y también había otros ganados sobre los que no mencionaban 
el nombre de Dios [sino el de sus ídolos], pero todo era una mentira que atribuían a Dios. 
Pronto Él los castigará por las mentiras que inventaron. 



* * ? * 


oij LjjSLáJ aj-& o j¿ 2 j 1 * IjJlij 

^ ^ y ** 

r -1 * \' * ¿* ' -^l ^ 0 -*^ 0 " 0 ° s s ^~ }■ |í--A 1 . O ~^oí 


Y decían: "La cría que se encuentra en el vientre de estos ganados es exclusivamente para 
nuestros varones y está vedada para nuestras esposas. Pero si una de sus crías nace muerta, 
entonces ambos [hombres y mujeres] pueden comer de ella". Dios los castigará por sus 
mentiras, Él es Sabio, lo sabe todo. 
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£ 


dlii 0 ¿0 ilíi j^ijj u J* 0 140 00 ijlá ¿ 0 i 0 - jí 

^ * 

^ 0 2 ^ S 0x 

[l:U<] Ijjo w\S 


Están perdidos quienes maten a sus hijos por necedad e ignorancia, y prohíban lo que Dios les 
ha proveído como sustento, atribuyendo [esas prohibiciones] a Dios. Se han extraviado y no 
encuentran la guía. 


^ i 


JJS'l 00 y 0 j JÁÍllj oÚ 0 0 j 00 Uoí cíJJI jij 0 
0 i¿L 10 , 01 Ú 1 50 * ^ 10 C 40 0 j L 0 LÍGÍ Ó 01 j ó(jSjllj 

[VUl] ^ 4 JÍ 

Él es Quien ha creado huertos, unos cultivados y otros silvestres, [y ha creado también] las 
palmeras, las plantas de diferentes frutos, los olivos y los granados, [todos de aspecto] similar 
pero distintos. Coman de sus frutos cuando maduren, pero el día de la cosecha den la parte 
que corresponde [a los pobres] y no derrochen, porque Dios no ama a los derrochadores. 

- 

í\ 0Ú4ÍII 00 i 103 0 4 Í)I 0 jj 0 0 E Ú.% 20 - 0 NI 

& ¡2 -- o 0 ] 

[UÍT] ¿^0 0 >O 

De los ganados [Dios creó] algunos para la carga y otros para su consumo. Coman de lo que 
Dios les ha proveído y no sigan los pasos del demonio, porque él es su enemigo declarado. 

- Í\ 1 T> 

f' '(jh 3 * ¿r?i 0 ?' 

[Ellos alegan falsamente que] Ocho reses en parejas [están prohibidas]: del ovino dos y del 
cabrío dos. Pregúntales entonces: "¿Qué les ha prohibido [Dios], los dos machos, las dos 
hembras, o lo que se encuentra en el vientre de las dos hembras? Fundamenten lo que 
afirman, si es que son sinceros". 


^ tr 


isí jisSfi 3 yj>- ¿¿suir 3 * o*'i 0 ^"' JiT 'm 

0 ¿0 0 01 000 Álil 00j ¿I ¿10 0 ^0 f0 


[,:m! ¿001 01 LÍ0: V üf 0 0 04J 10 


O 
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Y de los camélidos dos y del bovino dos. Pregúntales: "¿Qué les ha prohibido [Dios], los dos 
machos, las dos hembras, o lo que se encuentra en el vientre de las dos hembras? ¿Acaso 
estuvieron presentes cuando Dios les prescribió eso?" No hay nadie más injusto que aquél que 
inventa mentiras acerca de Dios sin fundamentos, para desviar a la gente. Dios no guía a los 
opresores. 



us jí isu ójSú oí ni iuk ^iL \jí u j A 4 n 

£\j 'j£> Aj 4_Ü \ jl Aóli lo>- 

[i:u«] j jy¿ ¿íj OU 'íj 


Di: "No encuentro en lo que me ha sido revelado otra cosa que se prohíba comer excepto la 
carne del animal muerto por causa natural, la sangre derramada, la carne de cerdo porque es 
una inmundicia, y lo que haya sido ofrendado invocando otro nombre que no sea el de Dios, 
porque es un pecado. Pero quien [en caso de extrema necesidad] se vea forzado [a ingerir 
algo de lo vedado] sin intención de pecar o excederse, debe saber que tu Señor es Absolvedor, 
Misericordioso". 


^ lo: 


^ L ^j 

C U jí blj^J! jí U y) 

[un] 0 jjoUki 

A los que practican el judaismo les prohibí los animales de pezuñas partidas, y la grasa de 
ganado bovino y ovino, excepto la que tengan en los lomos, en las entrañas o adheridas a los 
huesos. Así los retribuí por su maldad. Esto es en castigo a su rebeldía, y soy fiel a Mi 
promesa. 

- i\ n> 

o ^ 

[TU íV] ¡y?*^ áA>Ij $ Aj^\j íto-j Jl ¿í ¿ijjÁfT ¿)li 

Y si te desmienten diles: "Su Señor es inmensamente Misericordioso, pero Su castigo caerá con 
toda certeza sobre los que se hunden en el pecado". 

- 4 ) tv> 

^ új\jJ ii>í u jlii ¿ü, jj ijSjií 

•* Q 

• I ^ * A 0 O. ^ i -- | dU | ó' o 1 0 C Mí 

0' bu 6y>- *Ap ,*5 AáP lAu iyb ¿ 5 ^ ^AJ) *^pA5 

[vua] 0 j-ví?| tAil ¿)\J 0 
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Quienes Le asociaron divinidades a Dios dirán: "Si Dios hubiera querido no Le habríamos 
asociado nada y no habríamos vedado nada, ni nosotros ni nuestros padres". Así es como 
desmintieron quienes los precedieron, hasta que sufrieron Mi castigo. Pregúntales: "¿Acaso 
tienen algún conocimiento que puedan presentar?" Solo siguen conjeturas, y no hacen más 
que especular. 



[vm] 


^ú«J 


,ú. jlí^ííjyi Aaji *Ui 3* 


Di: "Dios posee la Verdad absoluta, y si hubiera querido los habría guiado a todos". 



^ i 


* ¿I t- s 2 O 


® . * 




A^AUj IjA^A* Olí lÁJss ^ ’j>• áJJI O' OjA^-du ^jÁÍI ^JÍ 

o^íaAj N cy-^i o¿$ ¿f 5 X 5 

ÍV\o.] 


Di: "Traigan a sus testigos, que atestiguan que Dios les ha prohibido [esas cosas]". Si 
atestiguan, no testifiques tú con ellos ni sigas las pasiones de quienes desmintieron Mi 
mensaje, no creen en la otra vida y asocian divinidades a su Señor. 



AuJ-i a féj 'fj~ u \°)\¿ $ 


¿=? c ^ -* a Í 

O * 1^1 x O — ^ O Jt O 


U Ijjyu Nj ¿3 ^AfSNjí IjJdíj Nj 

aj ¡AAj ^A¿ E ¿Ai ni áii Jji ¿Jó' 'jlA uj 14J 


í ,0 




Diles: "Vengan, que les informaré lo que su Señor les ha prohibido: No deben asociarle nada, 
deben hacer el bien a sus padres, no matarán a sus hijos por temor a la pobreza, Yo me 
encargo de su sustento y el de ellos, no deben acercarse al pecado, ni en público ni en 
privado, y no matarán a nadie que Dios prohibió matar, salvo que sea con justo derecho. Esto 
es lo que les ha ordenado para que usen el razonamiento. 



J í i? 


'yj'j ^ Ni JU 1 yjz Nj 

a^xjj 1© 01? jjj IjJapIí 103 1Ni N J2 ^-a]Ij 

„ ¡S " „ -* 1 í " * ú i- C > í ¡3 

[l:W] 0 4 j Ij^jl aJJI 


No toquen los bienes del huérfano, a menos que sea para acrecentarlos, hasta que alcance la 
madurez. Deben medir y pesar con equidad. No impongo a nadie una carga mayor de la que 
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puede soportar. Cuando hablen deben hablar con justicia, aunque sea en contra de un 
pariente. Deben cumplir sus compromisos con Dios. Esto es lo que les ha ordenado para que 
Lo recuerden. 



i í ¿ 


JiD! |jj& oíj 

^ ¿ ^ $. / 


Este es mi sendero recto, síganlo. Pero no sigan otros caminos, porque si lo hacen, estos los 
dividirán y los desviarán de Su camino. Esto es lo que les ha ordenado para que tengan temor 
de Él". 



jj jj 

h:W] ÜJ^JJ £lal J ^UJ 


También le he revelado el Libro a Moisés para completar Mi gracia sobre los que obran 
correctamente, y para que sirva de aclaración de todas las cosas, sea guía y misericordia, y 
para que creyeran en el encuentro con su Señor. 



[w 


,] ¿Í¿Ü \j%1j ¿yjú ¡}j\¿ LLLf líij 


Este es un Libro bendito que he revelado para que lo sigan, quizás así se les tenga 
misericordia. 




-» g~Ti \J ^ lis" HL$ i yA ( J^ip y 1 l*jl IjJjJÍj OÍ 


[i: W] 


Y para que no digan: "Solo dos comunidades en la antigüedad recibieron la revelación, pero 
ignorábamos sus enseñanzas". 



J. íS - líí c ¿41. ¿jJ»Í jJ li °) \)y¿ jí 

Jl L^Ip l_3wLs¿?j 4 JJI oIjIj úij 

[l:\°v] 0 ^¿wLs¿2j ÍjJo l*j $, UjIjI ¿)^¿wLv2j 


O digan: "Si hubiéramos recibido la revelación, habríamos seguido la guía mejor que ellos". 
Pero ya les llegó de su Señor la evidencia [el Corán], como guía y misericordia. ¿Acaso hay 
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alguien más injusto que quien desmiente los mensajes de Dios y se aparta de ellos? Retribuiré 
a quienes se apartan de Mi mensaje con el más severo castigo. 



¿X'j (¿k j' ¿Xj ¿¿h j' 3* 

j' ()? jU livij ^¿4 'í ¿ijj oUT lys.k¡ J\¡ 

[t:\oa] Ül Ji " L¿JUj¡ 


¿Acaso esperan que se presenten ante ellos los ángeles o su Señor mismo o se presente un 
signo de su Señor? El día que vean el signo de tu Señor, a ningún alma le servirá creer o 
arrepentirse si no lo ha hecho anteriormente. Diles: "Sigan esperando, que nosotros también lo 
hacemos". 


^ o A : ¡ 


Jl 


S¡ c 


p Al» Ji ¡UJI Uil ^ J ^ ^ ^ \& ¿ijJI OI 

[ i: ^ o <\ ] ¿)jiíuíj 1 jj Iff Lóo ^ ^ -pj 

Tú no eres responsable de quienes dividieron su religión y formaron sectas. Dios se hará cargo 
de ellos, y Él les hará saber lo que hicieron. 





'í ¿ij IpL Mí ié SÍlLil í\ir ¿Jj lpe.1 iÚ P-AJL íU- ^ 

h:U-] Ojíjáj 


Quienes realicen una buena obra serán recompensados como si hubieran hecho diez obras 
buenas. En cambio, la mala obra será computada como una sola, y nadie será tratado 
injustamente. 



¿r? ^ lío cP 

hmi] 


Diles: "Mi Señor me ha guiado por el camino recto, que es el de la verdadera adoración y el de 
la religión monoteísta de Abraham, quien no era de los que asociaban divinidades a Dios". 



[vnr] ÚJj 4-U ¿)| JÍ 

Dile s: "Mi oración, mi ofrenda, m i vida y mi muerte pertenecen a Dio s, Señor del universo, 
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[vnr] Jjl O^í cLíÍAjJ aJ cLb 


Quien no tiene iguales. Esto es lo que se me ha ordenado creer, y soy el primero en someterse 
a Dios". 





'¿'¡i i#*’Xi ^ y y* ^ ¿ói*j £ ^ iU'> 

^ ^ <¡ ♦* ♦♦ 

c I ^ 0 ^ . o ^ ^ *¿'*' 0 '/' o ji OÍ , “í, ¡s-f c I ^ 0 i ’J ^ I ^ 

[vuí] A-i Uj pjs5^-í ^-Nj ¿y¡ |*j jjj 


í „ .* 


Diles: "¿Acaso debería adorar a otro que no fuese Dios, cuando es Él el Creador de todo? 
Quien cometa un pecado lo hace en detrimento propio, y nadie cargará con los pecados 
ajenos. Finalmente volverán a su Señor, Quien les informará acerca de lo que solían discrepar. 





^ OÍ>j S <Jy ^ÍN-sk*j J 

[l:n<=] jjjlxj jZn <¿X>j l )1 " 


Él es Quien los ha hecho responsables de la Tierra, y ha agraciado a unos más que a otros 
para probarlos con ello. Tu Señor es rápido en castigar, pero también es Absolvedor, 
Misericordioso". 
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Sura: Al-A'raaf 
(LOS LUGARES ELEVADOS) 




Álif. Lam. Mim. Sad. 


[ V: ) ] O 



Oo 0 J ^ ^ { 

[ V: Y ] ¿£'j^ 5 j 4j jjjcd 4 jc« T^'j^ ^ ¿AJI OjJ ¿->AÍS"" 


Éste es el Libro que te ha sido revelado, no tengas duda en tu corazón sobre ello, para que 
adviertas con él y como recuerdo para los creyentes. 



[V:r] l * %Ii 




í-Jj' ^ ¿r* 



[Oh, creyentes] Sigan lo que les ha sido revelado por su Señor, y no sigan fuera de Él a ningún 
aliado-protector. ¡Qué poco reflexionan! 



o 

ji x t y f. ,, 0 s í s 

[V:í] OjAjIS jl IjAo Al¿Ij A&£.A>t3 AkLS\i&l AjjS 


Cuántas ciudades he destruido [en el pasado]. Mi castigo los azotó sorpresivamente mientras 
dormían por la noche o durante la siesta. 


x o 

[ v: o ] ¿_JÚ» lís" & ijií oí Sil lül; ¿i ¿iijÁS óis" uí 

Cuando los alcanzó Mi castigo dijeron: "Éramos de los que cometían injusticias". 


[ V: 1 ] 



He de preguntar a los Mensajeros y a los pueblos donde fueron enviados, 


o 



: V 


,S¡* 




^ ^ x Jjj ^ ^ 

[ v: v ] ¿T A»j p-A*j p-¿lp 

yjes informaré acerca de todos s us actos c on con ocimiento, pues nunca estuve ausente. 
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[ Y: a] 


l i 


0^4^' p* 



Ese día se pesarán las obras con la verdad. Aquellos cuyas [buenas] obras pesen más [en la 
balanza] serán los bienaventurados. 



0 ^ s J! i ' S¡ ^ J. 0^^ 

[y:=l] Oj-o«lj¿J UjUIj l^jlíf IOj dJisJ jlí AáJjIj^ C— 


Pero aquellos cuyas [buenas] obras sean las livianas serán los perdedores, porque fueron 
injustos con Mis signos. 



[ V: \ 




Les he concedido poder en la Tierra y he dispuesto los medios para que vivan en ella. Pero, 
¡qué poco agradecen! 



0 . °*s.*.* 


* . > _ o. 


r 1 Crél b- 1 ^ b-^ 1 ^ p ^Ljpo p A¿)j 

[v:n] ¿4 ¿rN 


Creé [al ser humano] y le di forma [armoniosa]. Luego dije a los ángeles: "¡Hagan una 
reverencia ante Adán!" Todos se prosternaron excepto el demonio, que se negó a obedecer. 


¿r? 


á3ÍLL>- A ll) 


J J ü ¿rt 





4j 0 l3 3^ dij y\ ¿I Si 1^® 3li 


[V:H] ¿J? 

[Dios] le preguntó: "¿Qué te impidió prosternarte cuando te lo ordené?" Respondió: "Yo soy 
superior a él, pues a mí me creaste de fuego, mientras que a él lo creaste del barro". 



¿r? ¿4 ¿3^ 'P ■o oí d3 o^Ss 14 -^ 315 


Dijo [Dios]: "¡Sal de aquí! En este lugar no se permite la soberbia. ¡Vete, pues [a partir de 
ahora] serás de los humillados!" 


[ v: u 



] fjí ¿3! 3 ^ 
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Dijo [el Demonio]: "Permíteme vivir hasta el Día de la Resurrección". 



[V:^°] ¡j ¿Jl ¿y» 

Dijo [Dios]: "Serás de los que esperen [con vida hasta ese día]". 



' ♦♦ 

Dijo [el Demonio]: "Por haberme descarriado los acecharé para apartarlos de Tu sendero 
recto. 


U-i JlS 


o ^ 

[ v i \ I \ 



^ ¿fi p-é^' Ü^í M g£ ¿r* p 

x ¿ x o i 

[v:iv] ¿jíj? L¿> 


Los abordaré por delante, por detrás, por la derecha y por la izquierda; encontrarás que la 
mayoría de ellos no serán agradecidos". 



>-\ 0 *^^ (*■ i'-t ^-^>-1 0 ^ 

[V:U] 


í 


Dijo [Dios]: "¡Sal de aquí degradado y despreciado! Llenaré el Infierno con todos aquellos que 
te sigan. 



Sy>s-¿Jl LaJlílá c^> CL-ji \jj 

í , * s 

[V:M] ¿T? U 


¡Oh, Adán! Habita el Paraíso con tu esposa. Coman cuanto deseen de lo que hay en él, pero no 
se acerquen a este árbol, pues de hacerlo se contarían entre los injustos". 



' ° - ^ ^ f ^ í .los ^¿I' 

[ v; \ * ] y* u jSsj jl ( ^5s-L« U j>3 OÍ jíI S^>s-dJl fij_& U^Ssjj 


Pero el demonio les susurró con el fin de que [desobedecieran a Dios y así] se les hiciera 
evidente lo que antes estaba oculto [de su desnudez] para ellos, diciéndoles: "Su Señor les 
prohibió acercarse a este árbol para que no se conv ierta n en ángelesj) en seres inmortales". 
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- # 


[ V: Y > ] IJLxi y\ LL^Jw»líj 


Y les juró: "Yo solo soy un consejero [sincero]". 


y* Lo-^Íp o^j lili llU 

0Ü4IJ! Ol Uiá Jiíj 5>jjl Uii ¿p Uí^jÍ ¿Jl U4¿ UilSljj^&JI (jjj 

[ V: Y Y ] ¿J+T* j<ap UÍ>3 

Los sedujo con engaños. Cuando ambos comieron del árbol se les hizo manifiesta su desnudez 
y comenzaron a cubrirse con hojas del Jardín, entonces su Señor los llamó: "¿No les había 
prohibido comer de este árbol? ¿No les había advertido que el demonio era su enemigo 
declarado?" 



[ V: Y Y' ] ¿y 


lá yi*j ¿)jj 


9 * 


lililí. UJj ^15 


Ellos dijeron [arrepentidos]: "¡Señor nuestro! Hemos sido injustos con nosotros mismos; si no 
nos perdonas y nos tienes misericordia, seremos de los perdidos". 



s . , í° ^ ^ 1* í > • > ,, 

[ v: y i ] ¿jl¡ ycU» ¡J> l/ 2 ^ JlS 


Dijo [Dios]: "¡Desciendan [del Paraíso]! Serán enemigos unos de otros. En la Tierra tendrán 
morada y deleite por un tiempo". 



^ & 9 . ^ o ^ ^ 9 jj /■ . o o ^ i / 

[ v: y o ] dyrj >J L^j 


Dijo [Dios]: "En ella vivirán y morirán, y de ella serán resucitados". 



* _ 


dita ^¿jj íSj^jí dijjl ^ ^ (jjí y 

[v:Yl] 0^_^1*J 4JJ1 oUI dijó 


¡Oh, hijos de Adán! Los he provisto con vestimentas para que cubran sus vergüenzas y para 
que se vistan con elegancia. Pero vestirse con la piedad es la mejor [vestimenta]. Eso es un 
signo de Dios para que puedan recapacitar. 
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U¿f ¿I ^ c-4^ °qa ÍL¿j y» j*^¿ ajJ 

0 X í £ 

[v:Yv] Ojá^Jj N jj JU 


¡Oh, hijos de Adán! Que no los seduzca el demonio como lo hizo con sus padres [Adán y Eva] 
haciendo que salieran del Paraíso y fueran despojados de lo que los cubría. El demonio y sus 
secuaces los acechan desde donde no los ven. Hice que los demonios fueran aliados de los que 
se niegan a creer, 



> ü. 


JU; N áJi ó! i#í JUij feijT i^íp úí)J-j jHs líij 

[V: YA] ¿)j^L*J ^ lí» 4_Ul ^jp 


que cuando cometen una obscenidad se excusan diciendo: "Nuestros padres lo hacían y Dios 
así nos lo ordenó". Diles: "Dios no ordena la inmoralidad. ¿Afirman sobre Dios algo que en 
realidad ignoran?" 



4 J ¿j:*.' 9 o JÍT AáP j 1 Jo-JlJ y>\ Ji 

' ♦♦ 

[ V : r A ] jTlJj Uo JjjJl 


Diles: "Mi Señor solo ordena la justicia, que se mantengan en adoración en las mezquitas, y 
que Lo invoquen solo a Él practicando sinceramente Su religión". Así como los creó [por 
primera vez] los hará volver [a la vida]. 





*' 0 ¿ & 


[v:r.] 

Un grupo siguió la guía, pero otro grupo se confirmó en su extravío, porque tomaron a los 
demonios como aliados-protectores en vez de Dios, mientras creían estar en la guía [correcta]. 




Aj\ \*)lj IjjjjiJ Ijlsj JS" Jap Ij C°z > 

[v:n ] 


O J¡ ti ¡J J! 
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¡Oh, hijos de Adán! Vistan con elegancia cuando acudan a las mezquitas. Coman y beban con 
mesura, porque Dios no ama a los derrochadores. 



ü¿^ Cs* 3* C/t 22^*1 ¿3^' L^' 5^' füp" 3^ 


£ í 


Diles: "¿Quién les ha prohibido vestir con las prendas elegantes que Dios les ha concedido a 
Sus siervos y beneficiarse de todo lo bueno que Dios les ha proveído?" Diles: "Pero de todo 
eso, el Día de la Resurrección, se beneficiarán exclusivamente quienes hayan sido creyentes 
durante la vida mundanal". Así es como aclaro Mis signos para un pueblo que comprende. 



O ^ O n o . . o i 

¿'3 pf'j cM u i ^ u C¿j (jh 3 1 

[V:YT] ¿)*3 U Allí ^4 j (Jj4 ^ aÜIj \J 


Diles: "Lo que realmente ha prohibido mi Señor son las obscenidades, tanto en público como 
en privado, la maldad, la opresión sin causa, que Le asocien en la adoración y que afirmen 
acerca de Él lo que ignoran". 







[v:rt] Hl¿ y 141 f! ¿U- JSÜj 


Cada nación tiene un plazo determinado, y cuando éste se cumpla no podrán retrasarlo ni 
adelantarlo, ni por un instante. 




[ V: r o ] 


¡Oh, hijos de Adán! Cuando se les presenten Mensajeros que les transmitan Mis signos, tengan 
temor [de Dios] y rectifiquen [sus obras], que nada tendrán que temer ni estarán tristes [el 
Día del Juicio Final]. 



[v:tl] 0 jjJLÁ- 1^3 jllll 1-£AP UjIjIj 


Pero quienes desmientan Mis signos y tengan una actitud soberbia, esos serán la gente del 
Fuego, donde morarán por toda la eternidad. 
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1 i C - 




¿i .. j*4JC¡ ¿ÁíJji 4 jLL v-ií" jí L-ÉT ¿iil JÁ ¿Jal ¿A; jUJ»! ¡y>¿ 
-dll Ojí ^ óliS" U ¿jí Ijilí ^JÍyjS llij líl 1^- ^ 

y jl S 0 ^Úít 0 ji £ ' ^ JL y ¿j ^ ^ y ^ ' 

[v:rv] c*& r^' r I ^ 1 p (, ^ Iap 1 i^Jl 5 


¿Acaso hay alguien más injusto que quien inventa mentiras acerca de Dios o desmiente Sus 
signos? A ellos los alcanzará lo que estaba escrito [en la predestinación]. Cuando se les 
presenten Mis [ángeles] Enviados para tomar sus almas les dirán: "¿Dónde están aquellos 
[ídolos] que invocaban en vez de Dios?" Ellos responderán: "Nos han abandonado", y 
atestiguarán contra sí mismos haber sido incrédulos. 



oJl>o LqJ 5 ^ jllil ¿r^' ¿y ¿y* c 44 - d¿ ^}Ú 

líj ^WjS/ ¿J 15 I 4 J Ijí'jlSl !ó! ¿£- \£ÍA ¿¿¿ í 5 Í 

[V:va] ^ 5 sa Jli'jlíj! l¿L¡b IJIJlp j^íu \jjUl 


Les dirá [Dios]: "Entren al Infierno junto a las comunidades de seres humanos y yinnes que los 
precedieron". Cada vez que entre una comunidad, maldecirá a su hermana; y cuando todos 
hayan ingresado, dirán los últimos sobre los primeros: "¡Señor nuestro! Ellos son quienes nos 
desviaron, duplícales el castigo del Fuego". Pero dirá [Dios]: "A todos les será duplicado, 
aunque no lo sepan". 



u, oijJi ijíji; jií # K¿y '¿\s uí yyy yyí ¿júj 

o 

[V: 


Los primeros dirán a los últimos: "Ustedes no son mejores que nosotros", [pero Dios dirá a 
ambos grupos]: "Sufran todos el castigo que merecen [por sus obras]". 



J j o 


y fUiJI ¿j\¿\ ^ 4 J gjú N I 4 IÁ IL-LL \JJS 01 

0 . . C o ^ o 

[V: í • ] ^ ^ ¿4 iS^~ ^ 44 ' 


A quienes hayan desmentido Mis signos con soberbia no se les abrirán las puertas del cielo ni 
entrarán en el Paraíso hasta que un camello pase por el ojo de una aguja. Así castigo a los 
pecadores. 


[V:n] iS_yy 





' o ~o' ' *\ ' '' $ y 

p y&j* ¿yj ^ ¿y ^ 
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Ellos tendrán allí lechos envolventes de fuego. Así es como castigo a los que cometen 
injusticias. 





iú\ ¿í¿j\ Síi Cilsd Sí oUJUkii ijLi-j ijlíT ¿¿jjij 

[v:tr] ¡jjA!U- I4-S La 


Pero quienes hayan creído y realizado obras de bien, y a nadie le exijo una carga mayor a la 
que puede soportar, serán la gente del Paraíso donde morarán por toda la eternidad. 



4 JJ íjJlSj jLgj^í f-éír**-* ¿yt j^ ^ 

"¿AJI l ¿3 ‘¿¿.j ¿íU- líT ¿LSI ÓLú óí ip ¿f¿£} & Uj 1I4J LLÚ 

[ V: iV] 0Uo áL>jJÍ Oí 


Purificaré sus corazones del rencor que hubiere entre ellos. Vivirán donde corren ríos y dirán 
[en agradecimiento]: "¡Alabado sea Dios, Quien nos guió!, y no hubiéramos podido 
encaminarnos de no haber sido por Él. La promesa con la que vinieron los Mensajeros de 
nuestro Señor era verdad". Se les dirá: "Éste es el Paraíso que han heredado [en recompensa] 
por lo que solían obrar". 



Iluj ÍJOPj lí« OS OÍ jldí <* r j\s>*^\ ÁcJOJí 

[ V: i 1 ] ¿*JU¿Jí aÜÍ aIÜ Oí ^ 42 ; OóU ^0 1^15 ^ Jtpj U 


La gente del Paraíso dirá a la gente del Fuego: "Hemos encontrado lo que nuestro Señor nos 
había prometido. ¿Acaso no están ustedes padeciendo el castigo que su Señor les había 
advertido?" Responderán: "¡Sí!" Entonces se oirá a un pregonero decir: "¡Qué la maldición de 
Dios pese sobre los opresores!", 


- iííp 

^ ^ ¿ ^ j¡ a ^ j 

[v: 10 ] Oj^io oy>-y\j aJJí 0 j-W 2 j ¿jÁ]' 

Los que apartan [a la gente] del sendero de Dios, tratando de complicarlo, y desmienten el Día 
del Juicio. 


lo' 


\¿¿ p \ íjsíj ^ ^'>^í 

[V:n] oí &J1 
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Entre ambos [grupos] habrá una separación, y en los lugares elevados habrá personas que 
serán reconocidas por su aspecto [por la gente del Paraíso y la gente del Infierno], y llamarán 
a la gente del Paraíso saludándolos: "¡La paz sea con ustedes!" Ellos no han ingresado en él, 
pero están ansiosos por hacerlo. 



fjái « v % \)ú p i júl: °ppÁ ú\¿ O 

[ V : i V ] 


Cuando dirijan sus miradas hacia los habitantes del Fuego dirán: "¡Señor nuestro! No nos 
juntes con la gente que cometió injusticias". 



fajr U IjJÚ ¿i'Jj 

^ O 

[V: í A] Uj 


La gente de los lugares elevados llamarán a unas personas [habitantes del Fuego] que serán 
reconocidas por su aspecto, diciéndoles: "De nada les valieron sus riquezas ni su soberbia. 



ij pp <L¿> i 'úJ\ á» i pP\ Sp\ 

' 0 C 

[ V: í ) O jj 


Observen a quienes ustedes juraban que la misericordia de Dios no los alcanzaría, y [contrario 
a lo que creían] se les dijo: 'Ingresen al Paraíso, donde no tendrán nada que temer ni sentirán 
tristezas'". 


iV 


S ¿1)1 p3jj li. jí jUl 0é \¿¿\ üí jól ¿iúj 

[v:e-] 0) )^)Ú 

La gente del Fuego implorará a la gente del Paraíso: "Dennos un poco de agua o algo [para 
comer] de lo que Dios les ha proveído". Responderán: "Dios ha vedado esas cosas a los que se 
negaron a creer". 




C 0¡í Ji 


¿.líJ \jLj UÍT \PJ¿\ 

s J¡ 0 .—• j¡ ^ J_ 

[V:o^] UjIjIj \jj\S" Ijjfc 
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Aquellos que tomaron su religión como juego y diversión, y les sedujo la vida mundanal, hoy 
los olvidaré así como ellos olvidaron que se encontrarían con este día, y por haber negado Mis 
signos. 



[ V : o Y ] ¿)jl*Jj ^jjÍ! ^Lp 

Les envié el Libro, en el que detallé todas las cosas con sabiduría, como guía y misericordia 
para la gente que cree. 



^ ¿jíü\ J yí aLjÍj J\± ^j¿ £LjlJ Mi ^ 

0 - ^ ,s£x M, ^3 / of ,4 , ji 0 ■; .J» . ^ x 

Ji L««*j uS c^AJl jS* ¿y jl IxJ Ilü Ujj 


[V:or] ^ ^ J-ij 


¿Acaso esperan que suceda lo que se les ha advertido [en el Libro]? El día que llegue [la 
advertencia] dirán quienes lo ignoraron: "Reconocemos que los Mensajeros de nuestro Señor 
se presentaron con la Verdad. ¿Acaso habrá quién pueda interceder por nosotros [para 
salvarnos del castigo] o nos conceda otra oportunidad para volver a la vida mundanal y así 
poder obrar distinto a lo que hicimos antes?" Se perdieron a sí mismos y no podrán encontrar 
[a las divinidades] que inventaron. 



Jí ¿j^í p f li ¿L J j OÍjUUl jU- CSJJI ilil féj oí 

JJ a/i oi>ll >áij ,>11113 34 S 1 3 I 1 


[V:°i] J^lHl lXj *ÜJ| íijlÓ JjUi 




O o 


Su Señor es Dios, Quien creó los cielos y la Tierra en seis eras, y luego se estableció sobre el 
Trono. Hace que la noche y el día se sucedan. Creó el Sol, la Luna y las estrellas sometiéndolas 
a Su voluntad. ¿Acaso no Le pertenece la creación y Él es Quien dictamina las órdenes según 
Él quiere? ¡Bendito sea Dios, Señor del universo! 



[v:oo 




Invoquen a su Señor con humildad en privado. Él no ama a los transgresores. 
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i aJÜ! 


S¡ cL 


ol lALkj li> Syolj 4^>Cl ^jNl ^ \jX~JS Nj 

' ^ / ♦♦ 

O ^ 

[v:oi] ' 3 * 


No siembren corrupción en la Tierra después de que se haya establecido en ella el orden, e 
invóquenlo con temor y esperanza. La misericordia de Dios está cerca de los que hacen el 
bien. 



ÍUU Nú LLU» ¿Jsl IÍI ¿uúj l/x> ¿s lcujil y*°J¡ jij 
¿^jJi ¿¿jujksr E oi^aJi ^ * c¿>ú íUÍi aj d/ú Jo 


[V:°V 




Él es Quien envía los vientos que albrician la llegada de Su misericordia. Cuando éstos reúnen 
a las nubes, las conduzco hacia una tierra azotada por la sequía donde hago descender la 
lluvia con la que hago brotar toda clase de frutos. De la misma manera haré resucitar a los 
muertos; ¡reflexionen! 



¿UÍS" J IaSo NI N ¿ 4¿ eíilj !j ¿J OÍL ÁJli zjdl ddlj 


[V:°a] 


] ¿) Cdlj'bíl 


En una buena tierra crece vegetación abundante por voluntad de su Señor, mientras que en un 
territorio desértico no brota sino poco. Así explico los signos a la gente agradecida. 


¿A 


uiii-i ¿i di úü u áüi ij_c¿i ,js l; JUí ¿Ji U-y cují 

- j> „ 

[v: o*\] Olip 

Envié a Noé a su pueblo. Les dijo: "¡Oh, pueblo mío! Adoren solamente a Dios, pues no existe 
otra divinidad salvo Él. Temo que los azote un castigo terrible [si continúan en la idolatría]. 

- 


* o 


y ¿.y s 

[V: n • ] ¿pJj» ^ Ú\jS ul ¿UjS yA 3^ 

Los nobles de su pueblo dijeron [con soberbia]: "Vemos que estás en un error evidente". 




[v:*n] 3 ^^' ¿/j ¿3 ^ fj 5 \¿ 315 
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Dijo [Noé]: "¡Oh, pueblo mío! No hay en mí extravío alguno, sino que soy un Mensajero del 
Señor del universo. 



[V:1Y 


] ójV U Ái\ ¿¿ pí\j Jj 


Les transmito el Mensaje de mi Señor y les aconsejo para su bien, puesto que sé acerca de 
Dios lo que ustedes ignoran". 



J 4 -j ¿y* ¥ i ¡ 34 ^j' 


^ j ' O*. 

[v: nr] u 


¿Se asombran de que les llegue el Mensaje de su Señor por intermedio de un hombre igual a 
ustedes, que les advierte para que tengan temor de Dios y quizás así alcancen la misericordia? 



1 ^ © *♦ 


IjjlfT ^ 

* ^ ♦♦ 


[v:nt] 

Pero lo desmintieron. Entonces lo salvé junto a quienes estaban con él en el arca, y ahogué a 
quienes habían desmentido Mis signos. Ellos fueron gente ciega. 



üj* ^Í C aJI ^ U ai! Ijiil 1¿ 315 a * iSji jlp ¿Jlj 


[v:no] 


Al pueblo 'Ad le envié a su hermano Hud [como Profeta]. Les dijo: "¡Oh, pueblo mío! Adoren a 
Dios, pues no existe otra divinidad salvo Él. ¿Acaso no van a tener temor [de Dios]?" 



AJ&\Jlc» Ul 3^3^ *^31 3^ 

[v:nn] 


Los nobles que no creyeron de su pueblo le dijeron: "Te vemos en una insensatez, y creemos 
que eres un mentiroso". 



[V:1V 


] ¿^3^' ¿r* 3j-^j {J^i ^ ^ \j 3^ 


Dijo [Hud]: "¡Oh, pueblo mío! No estoy en ninguna insensatez, solo soy un Mensajero enviado 
por el Señor del universo, 
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[v: 1 a] ¿j i ¿\ J-sflj Ü'j ^Uijl 

que les transmito el Mensaje de mi Señor. Yo soy un consejero leal". 



¿ 5 ^ (Áj ¿/ ^ Oí 

jÜá ^ “ Ski jUji ^ ^sijj c y jll; ^ ¿uii 

X ^ o Jl 

[vm] Oj^xláJ 


¿Se asombran de que les haya llegado un Mensaje de su Señor a través de un hombre de los 
suyos para advertirles? Recuerden cuando Dios hizo que sucedieran al pueblo [destruido] de 
Noé, y les concedió mayor fortaleza física. Recuerden las gracias de Dios para que así tengan 
éxito. 



Ol liJ jw IOj UjIí uJIjI jJjsí 0lo 15 jjjj 5JJI j5*jJ \¿sL>-\ ijJli 

[ V: V • ] 


Dijeron: "¿Acaso has venido para que adoremos a Dios solamente y abandonemos lo que 
adoraban nuestros padres? Haz que se cumpla el castigo con que nos amenazas si es que 
dices la verdad". 



^ ^ijJoUoí ^ Cf* *5i 3^ 

[ v:v >] 0IL2L5 ^ aUi 3 jj 


Dijo: "Los azotará un castigo terrible [por lo que dicen] y habrán caído en la ira de su Señor. 
¿Me van a discutir por [ídolos de piedra] a los que han denominado divinidades ustedes y sus 
padres? Dios no les dio autoridad alguna [para ello], aguarden [el castigo], que yo aguardaré 
[el socorro de Dios]". 



_ —• 


1^315”” 15 j IL-líL IjjAS”" L5 A^s>~y> <&/> 


[V:VY] 

Lo salvé por Mi misericordia junto a los que creyeron, pero destruí a todos los que habían 
desmentido Mis signos porque se negaron a creer. 
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J&LL jJI ¿S 03 U ¿I \/ j £\ fjí U 3IÍ UJL> ¿Jlj 

u jL¿ S/j ^ ¿si y} j Ujjúi ~ "4 m ’áí »ií ^ ¿Of; ¿5 ls 


■* O J1 f 


[v:vr] p ¿,IJ£ ¿irLUb ^ 


A Zamud le envié a su hermano [el Profeta] Sálih. Les dijo: "¡Oh, pueblo mío! Adoren a Dios, 
pues no existe otra divinidad salvo Él. Ésta es la camella de Dios, es un milagro enviado por su 
Señor, déjenla comer en la tierra de Dios y no le causen ningún daño, porque si lo hacen los 
azotará un castigo doloroso. 



y» OjOí^J ^ ¿lp y* 

j ijíií ij Oí S\ JlJi ójL^j ijjil 

[V:Vi] 


Recuerden que [Dios] los hizo sucesores después de 'Ad, y los estableció en su tierra. Ustedes 
construían palacios en sus llanuras y esculpían casas en las montañas. Recuerden las gracias 
de Dios, y no siembren maldad en la tierra como los corruptos". 



oí ¡4^ ¿¿T ¿¿j \jL¿ak.\ y i y 4 ^jí yA \¿£&\ ¿¿JJI Sui 315 

[ V:V o] OjLji 4 j Uo ¿I ijli" ¿j y> 


* í. 


Dijeron los nobles soberbios de su pueblo a los más débiles que habían creído: "¿Acaso 
piensan que Sálih es un Mensajero de su Señor?" Les respondieron: "Creemos en el Mensaje 
que nos transmite". 



[v:vn] 4 j j ul I 3 ^ 

Los soberbios dijeron: "Nosotros rechazamos lo que ustedes creen". 



c^jS' oí IjOxj LOj lúcul Ij ijJlij ijipj Aillll 


Y mataron a la camella, desobedeciendo la orden de su Señor, y dijeron: "¡Oh, Sálih! Haz que 
se desencadene el castigo con el que nos adviertes, si realmente eres uno de los Mensajeros 
[de Dios]". 
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[v: VA 


] ji-*¿¿4v)l 


[Como consecuencia] los destruyó un temblor, y amanecieron en sus casas [muertos] caídos 
de bruces. 



O^ J pJxj 


* o 


lsO J ^ fj5 1¿ JlSj ^ 

[V:V^] 


[Sálih] se apartó de ellos diciendo: "¡Oh, pueblo mío! Les transmití el Mensaje de mi Señor y 
les aconsejé para su bien, pero ustedes no aprecian a quienes los aconsejan". 



[V: A • ] yA yA J¿J*a l* 315 ¿I 

[Envié a] Lot [a Sodoma], le dijo a su pueblo: "¿Cometen una inmoralidad de la que no hay 
precedentes en la humanidad? 



A 


o 

c \ o¡2 , *oCo- , í o i^^' i^^ti • ^ ^ o ^ x 11 ^ 'ü 11 o 1 

[V:A> ] Ü y j^a Jj (Jj^ yA t>y^> ÜjJ UÜ 

Satisfacen sus deseos con hombres en vez de hacerlo con mujeres, son trasgresores". 





¿jjt¿r* y y 


ljj>- O o lí« j 

[V:AY] 


Pero la respuesta de su pueblo no fue otra que: "Expúlsenlos de la ciudad, pues son gente que 
mantiene su pureza [negándose a actuar como nosotros]". 



[V:AV] yJ jí\j¿\ y* 4j \j*\ aL&Ij ¿ 

Lo salvé junto a su familia, excepto a su esposa, que se quedó atrás [y no salió de la ciudad]. 



. 


[V:Aí] y*A ¿)IS"" ejLS"" 

Envié sobre ellos una lluvia. Observa cómo es el final de los que cometen crímenes [morales]. 
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JC-í\¿- 4J1 ¿2 ¡¿i u áii ijjiii r y 1; ¿0 cía ^iLí-t ¿0 1^13 

J \/xJ¿ Sfj 0 í 0Í ¿01 \¿¿á Nj Dlj-Jlj jiál CP 

[V:Ao] ¿¿A^jJ» Al fAJÁ L^-SL^I -X*j 


A Madián le envié [como Profeta] a su hermano Jetró, quien les dijo: "¡Oh, pueblo mío! Adoren 
a Dios, pues no existe otra divinidad salvo Él. Les ha llegado un milagro de su Señor [que 
corrobora mi profecía]. Midan y pesen con equidad, no se apropien de los bienes del prójimo, y 
no siembren mal en la Tierra, corrompiéndola luego de haberse establecido la justicia. Esto es 
mejor para ustedes, si es que son creyentes. 



4 j aJJI OjApjJ J ?\' j*? 


[V:Al] Ajílp OV5T eJLS"" 


No embosquen en los caminos a los creyentes para intimidarlos y apartarlos del sendero de 
Dios con el fin de desviarlos. Recuerden que ustedes eran pocos y Él los multiplicó. Observen 
cuál fue el destino de los que sembraron la corrupción". 



\p~ i_¿ 0 ií i¿.j¿ ¿Á íiúj % ¿Lj‘\ eíii ijísT 02 ilú óú' 013 

[V: AV] jAsj HLd 4 _Ui 


[Jetró dijo:] "Entre ustedes hay quienes creen en el Mensaje con el que fui enviado y quienes 
no, tengan paciencia hasta que Dios juzgue entre ustedes; y sepan que Él es el mejor de los 
jueces". 



I0T ¿¿ají j ¿aaS i; ¿00 0 ¿y. i_,0£oi ¿¿JJi Suji Jií 0 (9) 

[v:aa] ¿jjbjs ÚS' jJjl Jlí UxU ^ jl ¿j» ¿UA 


Dijeron los nobles de su pueblo con soberbia: "Te expulsaremos de nuestra ciudad, a ti, ¡oh, 
Jetró!, y también a los creyentes, a menos que vuelvan a nuestra religión". [Jetró] replicó: 
"¿Aunque sea en contra de nuestra voluntad? 


A A ': 


j* s¡ 


lli OjÍaj aLIí IjUj iI Axj ljA p- OÍ IJÁ5" 4 JJI ^Ip ~\i 

E ¿0 ¿i c idf E 0 ási jüu oí Ni 14J oí 

«♦ ^ ^ 
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[v:A<\] CUi'j 

Estaríamos mintiendo acerca de Dios si volviéramos a su religión después de que Dios nos ha 
salvado de ella, y no volveremos a ella salvo que fuera la voluntad de Dios, nuestro Señor. Su 
conocimiento lo abarca todo y a Dios nos encomendamos. ¡Oh, Señor nuestro! Juzga entre 
nosotros y nuestro pueblo, Tú eres el mejor de los jueces". 




s Qs s | 0/ 0 ' ♦ 


I 'ás 



[V:V] 


J \l\ fél l ¿ú AAJ ¿A Ij¿¿? ¿¿iJ! *&Jl JlSj 


Los nobles de su pueblo que rechazaron la verdad dijeron: "Si siguen a Jetró serán de los 
perdedores". 



Entonces los sorprendió un temblor y amanecieron en sus casas [muertos], caídos de bruces. 





Di? IjíJi? ¿JÜi 

[V:^Y ] 


[Las casas de] quienes desmintieron a Jetró quedaron como si jamás hubieran sido habitadas. 
Quienes desmintieron a Jetró fueron [realmente] los perdedores. 






j Jtli Ij [}Új ¿Jj ^ 1 

ÍV:^] ¿¿J& fj 5 ¿ 5 ^ 


[Jetró] se alejó de ellos y dijo: "¡Oh, pueblo mío! Les transmití el Mensaje de mi Señor y los 
aconsejé para su bien. ¿Por qué iba a sentir pena por un pueblo que persistió en la 
incredulidad?" 



x 0 

[v:u] ÓjP^aí l«í¿í ÚSjj Sil ¿í 0 J llLjí Uj 


Cada vez que envié un Profeta a una ciudad [y lo desmintieron], los azoté con la miseria y los 
padecimientos para que se volvieran humildes. 
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í\‘jLi\j feuT 1 \júj \jl¿ \p~ iíóJi olió di; ii 

ó ji j* ° ^ v i o * s s ^ ¡ 

[ V: o ] uJ jaJUj j j AX*j u w\j>- lí 


Luego les cambié sus dificultades por bienestar. Pero cuando prosperaron, dijeron: "Era común 
que nuestros padres atravesaran épocas de adversidad y prosperidad"; entonces los castigué 
sorpresivamente, sin que se dieran cuenta. 



jfíj JejH Ij jUÓJl ¿2 f&S. EióíJ IjJlj IjóT Jií oí jjj 

[v:^i] iyir Hj IjjOj 


Pero si la gente de esas ciudades hubiera creído y tenido temor [de Dios], les habría abierto 
las bendiciones del cielo y de la Tierra. Pero desmintieron [a Mis Profetas] y los castigué por lo 
que habían cometido. 



[v:=iv] OjbJli IjOj lli»I j OÍ J^&í ¿r^lií 


¿Acaso la gente de esas ciudades se sentían seguros de que Mi ira no podría alcanzarlos por la 
noche, mientras dormían? 



[v:u] jbfcj J-*' 


¿O acaso la gente de esas ciudades se sentían seguros de que no podría llegarles Mi castigo 
por la mañana, cuando estuvieran distraídos? 



[V: *\*\] bí \ 4 _Ul Allí 


¿Acaso se sentían a salvo del plan de Dios? Solo se sienten a salvo del plan de Dios los que 
están perdidos. 



oí 4i*í Ojj jj 


¿Es que no se les ha evidenciado a quienes les sucedieron, que si quisiera los castigaría por 
sus pecados, sellando sus corazones para que no escucharan? 
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iyLT uí oLai 14 ;^ juíj ¿ní- ¿«i ¿ib 

[ V: > • > ] ijJi ^lp 4 JJI Ijjóif IOj 


[¡Oh, Mujámmad!] Te he relatado acerca de la gente de aquellas ciudades a las que se les 
presentaron sus Profetas con milagros y no les creyeron, al igual que no creían antes. Así es 
como Dios sella los corazones de los que rechazan la verdad. 



Ojj A^P l jy> li~\¿Oj 


La mayoría de ellos no cumplían sus compromisos y eran perversos. 



* S ¿fl 


Olí”" oOS”" jjülí \_^j i ¿)j&jh 3 ^ \ss\j\j 3 ^ y* \-A*j 

o 0 J¡ 

[ v: \ • y* ] j j I 4^31^ 


Envié, después de ellos, a Moisés con Mis milagros al Faraón y su nobleza, pero los negaron 
injustamente. Observa cuál fue el final de los corruptos. 



x o 

[V: \ - i] 


Ü £ t ’ l *\ ¿ A o ^ e . ^ > -"t (O 

Vj ¿r 4 ü^j ^ 3^ <0«J 


Dijo Moisés: "¡Oh, Faraón! Soy un Mensajero del Señor del universo. 


^ • 1 - 


3 ^jii j ¿3 ¿00 ^-SóL>- as ¿ 3 J 1 4 JJ' l 5 Íp 3 jií y oí yp 


[Vr^.o] 30 !^ 0 I ^ 

Es un deber para mí transmitirte la verdad acerca de Dios. Te traigo milagros evidentes de tu 
Señor. Deja ir conmigo a los Hijos de Israel". 


- 4^ * 

o 

[V: Y • T] 3 ^ OáS^ ol olí 4 j\j oA>- OáS^ OÍ 3 ^ 

Dijo [el Faraón]: "Si has traído un milagro, muéstramelo si eres sincero". 

- -- ^ ^ 

[V: Y • V] 3^ 0\A*J lili aU¿2P 
Entonces arrojó su vara, y esta se convirtió en una serpiente real. 
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[v:\-A 


] (j* oíü 

^ M ^ ^ 


Luego introdujo su mano por el cuello de su túnica y, al retirarla ante todos los presentes, 
estaba blanca y resplandeciente. 



[V: \ • A.] Ü_& Ol 0 (* 3 ^ 

Dijo la nobleza del pueblo del Faraón: "Él es un hechicero experto. 



[v:u<] Ojy»té lóUi OÍ Ojj 


J! 

Jb 


[En realidad lo que] quiere es expulsarlos de su tierra". [Les preguntó el Faraón:] "¿Cuál es su 
consejo?" 




c c c * 

°l °lx \ s 0 O I 


[von] 'qIjZXz- ^ IjJli 

Dijeron [los nobles]: "Reteñios a él y a su hermano, y envía reclutadores a las ciudades 

- 4 \\ ^ 


o 

^ ^ ^ t ■ flí 

[V:\U] JSo ¿JjjIj 


para que te traigan a todo hechicero experto". 


m 


[v:ur] US”* Oi l 3 Ol IjJlS 0 S^pxJSJl ¿IS-j 

Los hechiceros se presentaron ante el Faraón y dijeron: "Exigimos una recompensa si somos 
los vencedores". 


nri 


[vuu] ^ 3 ^ 

Dijo el Faraón: "¡Sí! Se los recompensará y serán de mis allegados". 

4 \\ i* 


O O 




[v: > > <= ] í ^ í áLL 1I 3r*^ 0jS\j l3jj ^¿Jj oi l^l j* l¿ ijílí 

Dijeron [los hechiceros]: "¡Oh, Moisés! Arroja tú ojo hacemos nosotros". 
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[V:Ul] ^llil J¿\ Ijilll l3l$ IjüJl 3^ 

Dijo: "¡Arrojen ustedes!" Cuando los hechiceros arrojaron [sus varas], hechizaron los ojos de la 
gente y los aterrorizaron. Su hechizo era poderoso. 



[ V: m 


] 0jSolj \j» Jj lili i]L^P jjjl ol y* L < ^¿ > 


Pero le revelé a Moisés: "Arroja tu vara", y [al transformarse en serpiente] se tragó [la ilusión 
que los hechiceros] habían hecho. 



[vou] IjJo U Jskúj ¿^>31 ^iji 

Entonces quedó en evidencia la verdad y la falsedad de lo que [los hechiceros] habían hecho. 



[V: \ S<\] 

Y fueron vencidos [los hechiceros] quedando humillados. 


ijí&ij ¿yui \j& 


Pero los hechiceros se prosternaron. 


Dijeron: "Creemos en el Señor del universo, 


el Señor de Moisés y de Aarón". 




[V:U*] 


H 




[vuu] üjjl&j 


ITT 


\y>~y>x¿} á 3 Jjül ^i a3^-3 133 ¿)1 ^53 Oi! ó)! cM Aj ^Jw«1 0 -ji 3^ 




[v:ur] 033 
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Dijo el Faraón: "¿Acaso van a creer en él sin que yo se los haya autorizado? Esto se trata de 
una conspiración para expulsar [de Egipto] a sus habitantes, pero ya verán. 



[v: m] 





Haré que les amputen una mano y el pie del lado opuesto, luego los haré clavar sobre un 
madero". 



[v:\T°] \Zj \) I ¿I I j¡Ú 

Dijeron [los hechiceros]: "A nuestro Señor hemos de retornar. 



°^J\ líj ' lü olíí &T oí Ni iL j^S Uj 

[vnn] 


Solo te vengas de nosotros porque hemos creído cuando llegaron los milagros de nuestro 
Señor. ¡Señor nuestro! Danos paciencia y haznos morir musulmanes, sometidos a Ti". 



£ 


„ ^ ^ í 0 j¡ O ' ¿ s , ' í ' ° s ' 

j jóii o3iij 

[V:\YV] 0j_^^ ^J*í,\l)\ JúüLo 315 


Pero la nobleza del pueblo del Faraón dijo: "¿Dejarás a Moisés y a su pueblo sembrar la 
corrupción en la Tierra, que te abandonen a ti y a tus dioses?" Dijo [el Faraón]: "Mataremos a 
sus hijos varones y dejaremos con vida a las mujeres, así los subyugaremos". 



£.ULj 4_ü ¿)l 4-iJV j 315 


[V: HA] 


s. O Jl 


¿3 LUI 




Moisés dijo a su pueblo: "Busquen la ayuda de Dios y sean pacientes [ante esta prueba]. La 
Tierra es de Dios, y la dará en herencia a quien quiera de Sus siervos. El buen fin es para los 
que tienen temor [de Dios]". 


UAi 




01 ^íj Jli U ¿ij col- 01 JS ^ ILíjI IjJli 

^ ^ ' o*° x o 

[V:H^] c-jLS"" 
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Dijeron [sus seguidores]: "Hemos sufrido antes de ti y también ahora que tú has venido". Dijo 
[Moisés]: "Quiera Dios aniquilar a sus enemigos y hacer que ustedes los sucedan en la Tierra, 
que Él observará cómo obran ustedes". 



[v:\r-] ^4-^ O y Jj ¿)3' li JJiíj 


Entonces azoté a la gente del Faraón con años de sequía y escasez de frutos, para que 
reflexionaran. 



^ S&, 'p&J olj o Ú IjJls 

[v:m] N ¿sáj ¿I Ilp Uj! 

Pero cuando les llegó nuevamente una época de prosperidad dijeron: "Esto es lo que 
merecemos". Cuando les acontecía un mal le echaban la culpa a Moisés y a sus seguidores 
[por considerarlos de mal agüero]; pero cuanto les ocurría era porque Dios así lo decretaba, 
aunque la mayoría de ellos lo ignoraba. 



0 ^ / / ^ o / ^ ^ S o * ' o > ^ 

[v:\r\] 4-/ Aj\ y» 4j UjIj IjJlij 


Dijeron: "Cualquiera que sea el milagro que nos presentes para hechizarnos con él, no 
creeremos en ti". 



f. x 

olíT'fjJlj ÓlíjjaJI ¡hÍp áijíí 


[v:\rr] 

Envié entonces contra ellos [las plagas de] la inundación, las langostas, los piojos, las ranas y 
la sangre, como signos claros, pero se llenaron de soberbia y actuaron como criminales. 




Uj ¿Jbj IIJ \j \)Ú j^)l ¿¿fe ¿3j 






[v:m] c_5^ i-*-* li¬ 


cuando les llegó el castigo, dijeron: "¡Oh, Moisés! Ruega por nosotros a tu Señor, puesto que 
ha realizado un pacto contigo. Si logras apartar este castigo creeremos en ti y dejaremos ir 
contigo a los Hijos de Israel". 
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[v:\ro] Ój&l ^ iíi Ji; ¡J, jí-Í ¿ji 34 -^íi ^ láiír ¿íí 

Pero cuando aparté de ellos el castigo hasta el tiempo fijado, no cumplieron. 



^ * 


[v¡m] ¿Ajú- j IjjAS” ^ 4 jI ^ ^ Ll¿ül¿ 


Entonces los castigué con justicia e hice que se ahogaran en el mar, porque habían 
desmentido Mis signos y habían sido indiferentes [ante los milagros]. 





[¿J lífjlj [£j cÍjAÍA lylff jjiJl &jjíj 

M ^ X ^ 

¿) 15 " lA ÚL 5 ^ C^AS" 

C O ^ I ■* I C-' 1 ^ ^ -* .S o C ^ ■*. o ' o . 

[v:\rv] ÜIjJO Uj UjPjÍ 


Le di a los Hijos de Israel, luego de que fueran humillados, las tierras que bendije al este y al 
oeste [de Egipto], y se cumplió así la promesa de tu Señor con los Hijos de Israel porque 
fueron pacientes, pero destruí cuanto habían construido el Faraón y su pueblo. 



^yy l; \j$ú °J\ Q& dy&j \y\h I AjjLf j 

[ V: \ Vá] OJl¿ 4 -^ií A>if 14JI II) 


Hice que los Hijos de Israel cruzaran el mar, pero cuando llegaron a un pueblo que se 
prosternaba ante los ídolos dijeron: "¡Oh, Moisés! Queremos que nos hagas un ídolo similar a 
los que tienen ellos". Dijo [Moisés]: "Ustedes son gente ignorante. 


\ry 


[v:m] OjlAA; Ijjl? 15 ^líj AJ°^\í*jZ Wji o! 
Ellos serán destruidos por lo que hacen, y sus obras serán en vano". 



[v: U • ] ¿Jull Jí fáSi jij 3Ú 


Dijo: "¿Cómo podría admitir que ustedes adoren ídolos en vez de Dios, siendo que Él los 
distinguió entre sus contemporáneos? 
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jji 4 j 



Recuerden cuando los salvó del Faraón y su ejército, que los castigaba con el peor de los 
castigos, matando a sus hijos varones y dejando con vida a las mujeres; esa fue una prueba 
dura de su Señor". 



¿jlSj aÍJ Ajj j aÍ_J ¡ j^>y» ÚApIjj < 4 z > 

® ^ ^ q f- y" oJl o ^ 

[v:U\] Ojjü A^^-^í ¿y* y 4 


Cité a Moisés durante treinta noches que completé con diez noches más. El encuentro con su 
Señor duró cuarenta noches. [Antes de partir hacia la cita,] Moisés dijo a su hermano Aarón: 
"Ocupa mi lugar ante mi pueblo y ordena el bien, y no sigas el sendero de los corruptos". 



3^ 334 ^j¿ií 4j 3^ a3Í5"J UjLí^^J [y* y* s-13- l3Jj 

154 a1íL>- ajj 3i ajIS 3> Oli ^íl jjájl 

z' ♦♦ ^ z' ^ 

[v:ur] 3j^ lilj 334 l]Ú Jjlil 13ta 


Cuando Moisés acudió al encuentro y su Señor le habló, [Moisés] le pidió: "Muéstrate para que 
pueda verte". Dijo [Dios]: "No podrías verme. Pero observa la montaña, si permanece firme en 
su lugar [después de mostrarme a ella], entonces tú también podrás verme". Y cuando su 
Señor se mostró a la montaña, ésta se convirtió en polvo y Moisés cayó inconsciente. Cuando 
volvió en sí exclamó: "¡Glorificado seas! Me arrepiento y soy el primero en creer en Ti". 



jl S l 0 Jí ' ' 

j 15 j> y> 



Dijo [Dios]: "¡Oh, Moisés! Te he distinguido entre las personas con la profecía y por haberte 
hablado directamente. Atérrate a lo que te he revelado y sé de los agradecidos". 


- Í\ííp 

'%ysJüj 4 j¿py» JS* ¿y p aJ 

Escribí para él en las tablas instrucción y explicación de todas las cosas. "Atérrate a ellas y 
ordena a tu pueblo que siga todo lo bueno que hay en ellas. Les mostraré [cómo quedaron] las 
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casas de los desviados". 



^ $ 5^ Dí 3 ¿jjJí Q¿\j) ¿P tJ^L» 

33 ¿ají 33 ijj 03 *33 ^ 33 33 '32 ¿3 3 

[V:Ul] 33 ^^ 3 ^ 3 ^"j HjUIj ^J\j 3 iJ¿ 


Alejaré de Mis signos a quienes actúen con soberbia en la Tierra sin razón. Aunque vean todos 
los milagros no creerán. Si ven el sendero de la guía no lo seguirán y, por el contrario, cuando 
vean el sendero del desvío se extraviarán. Esto es por haber desmentido Mis signos y haber 
sido negligentes. 





\y\£ u újj¿4 y ¿J 2 J- iyyi\ jUJj lia ¿aij 

„ * 

[V:UV] OjllxJ 


Quienes desmientan Mis signos y no crean en el Día del Juicio sus obras habrán sido en vano. 
¿Acaso no se les castigará sino por lo que ellos mismos hicieron? 



^ ¿i ij>; ¿ji ’ aí 11^. 3. oj& ^ ¿^3 y) iíjij 

[V:UA] 33^ X$ ^4-^^ 


Cuando [Moisés] partió [hacia el encuentro con su Señor] su pueblo hizo, con las joyas que 
tenían, un becerro [de oro] que emitía un mugido. ¿Acaso no veían que éste [ídolo] no les 
podía hablar ni guiarlos? Aun así lo adoraron, cometiendo una injusticia. 



ü ¡p y yu \y¿, M Ijtjj ^ 

O ^ } / 

[V:U<\] 3 33^ 


Pero cuando se arrepintieron y vieron que se habían desviado, exclamaron: "Si nuestro Señor 
no tiene misericordia de nosotros y nos perdona, seremos de los perdedores". 


UV 


íS-^ 0 . ¿j* ^ L ylvjj 3^ 3^4 ^ 3 ¿3 ¿3 y* 

3^' 3 f' 3°' 3^ 3) ^3 <3^ ¿'3' 3% 3 
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^jiijl C-.w<íwCUj ^JjLuj j a« , /3T °ai' 

X 1 ♦♦ «•«•»« 

[ V: > <=. ] 


> o 


Cuando Moisés volvió a su pueblo, [se sintió] enojado y afligido, y dijo: "¡Qué mal está lo que 
hicieron durante mi ausencia! ¿Acaso pretenden que se les precipite el castigo de su Señor?" Y 
arrojó las tablas, tomando a su hermano por la cabeza y acercándolo a él. Entonces [su 
hermano Aarón] le dijo: "¡Oh, hermano mío! Nuestro pueblo me menospreció y por poco me 
matan. No permitas que los enemigos se regocijen con esta situación y no me consideres de 
los que cometen injusticias". 



[ V: 





Dijo Moisés: "¡Oh, Señor mío! Perdona a mi hermano y a mí, y ten misericordia de nosotros. 
Tú eres el más Misericordioso". 



¿Jüís'j E új¿\ stüi j ¿ IjÍáIi oí 


[v:\ot] 




La ira de Dios azotará a aquellos que adoraron el becerro, y serán humillados en esta vida 
mundanal. Así es como castigo a quienes inventan mentiras. 



^ J 3yi) liAií ai Ól Ijlilj UaÍ? Ijilí p 


ji -r. 


ofiui IjLp ¿¿JiJij 

[v:\or] 


Quienes obren mal pero luego se arrepientan y crean, sepan que tu Señor, a pesar de lo que 
hicieron, es Absolvedor, Misericordioso. 



JJ -L >-1 y* { -J& LJj 

O } 




o£ o 




Cuando Moisés calmó su ira recogió las tablas. En ellas hay guía y misericordia para quienes 
tienen temor de su Señor. 




¿3 3ú ¡J¿r‘j\ lüí &úJ ^¿-3 Ííjí 3EL13 


i¿¡ Ni ói^iL ¿LgÜJi já 10 £0^3413 ¿js ¿2 
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ji o 






'J 






iá) 




L? 


íUj 


úr* 


£ldJ 


¿r* 


[VOoo] 

Moisés eligió entre su pueblo a setenta hombres para una cita conmigo, y cuando les azotó un 
violento temblor, [Moisés] exclamó: "¡Señor mío! Si hubieras querido los habrías aniquilado 
antes y a mí también. ¿Acaso nos aniquilarás por lo que han cometido los necios que hay entre 
nosotros? [El becerro] no es sino una prueba con la que extravías y guías a quien quieres. Tú 
eres nuestro protector, perdónanos y ten misericordia de nosotros. Tú eres el más Indulgente. 



iáp 3 ^ \j\ ojjt> ^ ü < ^ > 

c * 0 *, ' , mi 0 . . „ o .„ ^ 'Á o „ , \ 

ú y^- Cf-s. ¿r* % 

[v:w] VIjVjIj p-fc ¡Ji^J Sojil 


Concédenos bienestar en esta vida y en la otra; nos hemos vuelto a Ti arrepentidos". Dijo 
[Dios]: "Azoto con Mi castigo a quien quiero, pero sepan que Mi misericordia lo abarca todo, y 
se la concederé a los piadosos que pagan el zakat y creen en Mis signos, 



J^Í\j s\j$\ j VJ& ¿yj\ 

' ' ' " x ^ x o 

¿UL¿jl f>Jj oL¿UÍ1 $ h4j pú\ ¿ ¡Ulyj <3^ 

ajjjpj ^ 0^^'j (4^ 

ji £ y ji í S¡ ji j; 

[v:\oy] <ÁiI 


aquellos que sigan al Mensajero y Profeta iletrado [Mujámmad], quien se encuentra descrito 
en la Tora y el Evangelio; [el Profeta] que les ordena el bien y les prohíbe el mal, les permite 
todo lo beneficioso y solo les prohíbe lo perjudicial, y les abroga los preceptos difíciles que 
pesaban sobre ellos [la Gente del Libro]. Y quienes crean en él, lo secunden, defiendan y sigan 
la luz que le ha sido revelada, serán los bienaventurados". 



¿ 2 ? 


yjSilj oljUAJI ¿lii ú ^JJl lLSál ¿11 Jj ¿-Ó1 í¿\ L ¿JS 

S M ^ 


5 / í o 


¿Jl csJJl ¿ÍVl *J)I ¿¿.jj 4 Íil lyli^i-Jj ^ y. Sil ¿I N 


^ l ú s jj5 ^ 

[v:\°a] AjLíwOj 


Di [oh, Mujámmad]: "¡Oh, gente! Soy el Mensajero de Dios para todos ustedes. A Él pertenece 
el reino de los cielos y de la Tierra, nada ni nadie merece ser adorado salvo Él, da la vida y la 
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muerte". Crean en Dios y en Su Mensajero y Profeta iletrado que cree en Dios y en Sus 
palabras, síganlo, pues así estarán bien guiados. 



[V:\ 


0 ( ^ '£ * 1 1 0 o ^ ’ü ¡í í , } oC ^ 

>■*] üjJJju Ajj <u»! ¿yy ?y yj 


En el pueblo de Moisés hay una comunidad que se rige por la verdad [revelada] y conforme a 
ella emiten sus juicios 





£ X o 


E ¡ 4 í ^5 J ¿sr s>i¿ ist & ¿^4iú ^ jAAJi íiu¿? 

(Tj¡0 -M i 0 ^ ^ 0 ' 0 í ® ^ OÍ 

píüjj u oi¿L> ^ iy¿r ¿jitJij uj>ij ' r ioüi ^ ou¿j 

o tí )! ^ l ^ 

[ V: n • ] Oj^LU¿j 1 1^) O li_¿LU¿ Uj 


Los dividí en doce tribus, como naciones; y le inspiré a Moisés cuando su pueblo le solicitó 
[agua para] beber [diciéndole]: "Golpea la roca con tu vara", y brotaron de ella doce 
manantiales y cada tribu supo cuál era su abrevadero, y los protegí con la sombra de una nube 
e hice descender para ellos el maná y las codornices [y les dije]: "Coman de lo bueno con que 
los he agraciado". Pero no fue contra Mí que cometieron una injusticia, sino que la cometieron 
contra ellos mismos. 



liüi ijiiiij ¿U- ijJjíj j&¿ ¿4=- y i ¡£¿\ ; ií ijStíi ^ jj¡\j 

[y:\-n] 


Y se les dijo: "Habiten esta ciudad y coman cuanto quieran de lo que hay en ella, y digan: 
"¡Perdónanos!", pero entren sumisos por la puerta prosternados, que perdonaré sus pecados, y 
a los que hagan el bien les concederé aún más. 





fUUl ¿í \£j yí Hi^ tfJJI > Yji y IjiU» ¿jjJI 

' t ° * ' 

[ V: \ 1Y ] 0 ^-o«-Uí 2 j \jj U \jstJ 


Pero los injustos de ellos cambiaron la palabra que se les ordenó decir por otra diferente, y 
entonces envié sobre ellos un castigo del cielo por haber obrado injustamente. 
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I4JÜ ¿1 0CU1 ^ Oj-ú; ¿1 >4)1 s^u- ojLT í ¿ jí ji 

**| o x x 

1^15" Uo ¿Üii" ^ ' Oj~H¿ ^ 

[v:nr] ¿)jJL*j¿j 


Y pregúntales [¡oh, Mujámmad!] por [los habitantes de] la dudad que estaba a orillas del mar 
que transgredían el sábado, cuando los peces aparecían el sábado y los demás días no; así es 
como les puse una prueba por haber sido soberbios. 



* , y 




& si 


\p IjüJlÁ IIUip I4JJ1ÍÍ jl tül Ují ójiswS ^ ¿I ¿Jli ¿13 

C „ JM ^ o "i. *„s O s 

[V:Hí] Oyb J 


Un grupo de gente justa de entre ellos preguntaron [a quienes exhortaban al bien]: "¿Por qué 
exhortan a un pueblo al que Dios aniquilará o castigará duramente?" Respondieron: "Para que 
nuestro Señor no nos castigue por no haber ordenado el bien, y para que quizás tengan temor 
[de Dios]". 



\jJu Ij^ii¿ lO j^cj ^jJl IgJ^jI 1 ^ lj-l*J llis 


[V:U<1 



Pero cuando olvidaron lo que se les había prohibido, salvé a quienes se oponían al mal y azoté 
a los que cometían injusticias con un castigo terrible a causa de su perversión. 



* > 


[V:\1l] IjjjfT lili 4 JlP 1 ll Ij^P 


Cuando transgredieron lo que se les había prohibido, les dije: "Conviértanse en monos 
despreciables". 




& ¡UV-í ¿ fs- úitffr&üüb bVs ¿13 

[V: nv] J L_^Ux]l £¿ 


Tu Señor anunció que les enviaría a quienes les infligieran un castigo severo hasta el Día de la 
Resurrección. Tu Señor es rápido en aplicar el castigo, pero también es Absolvedor, 
Misericordioso. 
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}J j ¿=? 


[v:MA] C)j*s?- jJ oU^«j>sJ1j 


Por eso los dividí en comunidades y los dispersé por la Tierra. Entre ellos hay justos y otros 
que no lo son. Los probaré con tiempos de prosperidad y otros de adversidad para que 
recapaciten. 



s o s ^ 9 * x o ^ ^ * i" s ' ^^ ^ ^ ° ^ o o y s ' 

J j\ IwLfc y^'j^ I pJb-Lxj y* 

IjJ yú ^ Ol <—jIsSÜI <JlL* 4Íi* y^'j^ OVj ¿i 

0¿)j-£u 4^ l* aJÜI ^1p 

[V: m] 


[A ellos] les sucedió una generación que heredó el Libro [la Tora], pero a pesar de eso 
prefirieron los bienes materiales de este mundo. [Cada vez que cometían un pecado] decían: " 
[Dios] nos perdonará". Pero cuando se les presentaba una nueva posibilidad volvían a pecar. 
¿Acaso no se comprometieron a cumplir con la Tora y no decir acerca de Dios sino la verdad? 
Aun habiendo estudiado la Tora [desobedecieron], pero para los piadosos la otra vida es 
preferible. ¿Es que no reflexionan? 



[V:W<] yS>Á^aJi]\ J>-\ ^ Ül y¿>\}\j 

Aquellos que se aferran al Libro y realizan la oración prescrita sepan que jamás dejaré de 
recompensar a los que hacen el bien. 



sji pi'Líf U \jjJ- ^ ijlj ijkj ¿fe £\S' ^4íjí Úz ¡\J {¡} 

^ ji ^ 2 _ t jj ^ ^ o 

[VMVí] 0 jJLü Aji \j> 1 ólj 


Recuerda cuando elevé la montaña por encima de ellos como si fuese una nube oscura y 
creyeron que se desplomaría, y [les dije:] "afórrense a lo que les he concedido [la Tora] y 
obren según sus preceptos, que así serán piadosos". 



eU-Ui y* yj y* ¿Jj j Jj-\ ¿>lj 

S o s í °^-0 * * S í . y a ^ * S ¿í 3 o ^ 

[v:WV] y\s>\s* y& \jS" Ijl AallüJl IjJjÜj ¿)i IjJli a-Ssj^j 


Cuando tu Señor sacó de las espaldas de los hijos de Adán a su descendencia y los hizo dar 
testimonio [preguntándoles]: "¿Acaso no Soy Yo su Señor?" Respondieron: "Sí, atestiguamos 
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que así es". Esto es para que el Día de la Resurrección no digan: "No sabíamos nada de esto". 



já lo ~ J. Í?p líSj 33 ^ íjuT 101 jí 

, > 0 

[V:\Vt] 


O digan: "Nuestros padres eran idólatras, y nosotros solo somos sus descendientes siguiendo 
lo que ellos hacían. ¿Acaso vas a castigarnos por lo que hicieron los que falsearon [la verdad 
del monoteísmo]?" 



[V: W 


1 ] J-iij ¿ÜiiTj 


Así es como explico los signos para que recapaciten. 



¿)lSó UjIjI olLjl Lp Julj 


[V: W«] 


Y relátales la historia de aquel a quien habiéndole concedido el conocimiento de Mis preceptos, 
los descuidó, el demonio lo sedujo y fue de los extraviados. 



o ^ o 


Oí JÁ^ ¿ 1 iú " ílji iilj Js’j'i I JI ÓU-I Ü&j 14, Eli j)j 

E iL-iil jis - j¿i jái 34 E ¿4b jí ¿4b ¿fe 3^¿ 

[v:Wl] 


Y si hubiera querido habría elevado su rango [en esta vida y en la otra, preservándolo], pero 
se inclinó por los placeres de este mundo y siguió sus pasiones. Se comportó como el perro 
que si lo llamas jadea, y si lo dejas también jadea. Éste es el ejemplo de quienes desmienten 
Mis signos. Nárrales estas historias a ver si reflexionan. 



* * 


jj o 

' oCt 


[y: WV] \jj\S" IL-Iíb \jjjS" S-Lfe 

¡Qué pésimo es el ejemplo de quienes desmienten Mis signos, y son injustos con ellos mismos! 


WVÍ 


1 i 


[V: IVA] ^ ¿ilijli JJ-42J AÍ]I wL^j ^ 

A quien Dios guíe estará encaminado, pero a quien [Dios] extravíe estará perdido. 


fe 3 
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^ 3^' j%-$j ^ y 4^. j& cr-^'j ¿T^' "c? 0j ^j 

p-* J 4 >í ji-fc 3^ ¿4j' ^ Ol¿l ^43 


Jl ® 


[vrW 5 !] O^liuJl 


He creado muchos yinnes y seres humanos que irán al Infierno [a causa de sus obras]. Tienen 
corazones pero no pueden comprender, ojos pero no pueden ver y oídos pero no pueden oír. 
Son como los ganados que no razonan, o peor aún. Ellos son los que se comportan con 
indiferencia [ante Mis signos]. 





í O S¡ 


\ j » ¿)jwL>s_L 3-43 4-/ a^Poli aJJj 

[ V: U • ] 0i jj 15" 


A Dios pertenecen los nombres más sublimes, invócalo a través de ellos, y apártate de quienes 
los niegan. Serán castigados por lo que hicieron. 


U 


1* - í o- 


[v:\A\] Ajj J>JIj OjA^J *L»I 

Algunos de Mi creación guían [a la gente] con la Verdad, y acorde a ella establecen justicia. 

- <U>> 

[V:\AY] OjÍUj V IjjiS" 

A quienes desmientan Mis signos los degradaré paulatinamente sin que puedan darse cuenta. 

- 4 )A\b 


[v:\Ar] 3^5 (¿jS' 3] 3^ LS^'i 


Los toleraré temporalmente [hasta el Día del Juicio], puesto que Mi castigo es una promesa 
firme. 



r , * 9 * \ ¡1 Mi '* -.1 -* 

[V:Uí] í j t ^> jJJc ¿l u> ass>- 

¿Acaso no se dieron cuenta de que su Mensajero no es un demente? Él es un claro 
amonestador. 


¿3 ^ jUj 
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0 ! ^olj ^¿ 5 ^ c/t j 3 >- OjSCU 

. „ * ? o . í - ". 

[v:\Ao] Jj fiwbu CjJ> Sá ¿)jb \J 


¿Acaso no reflexionaron en el reino de los cielos y de la Tierra y lo que Dios creó en él, ni 
tampoco en que el final de sus vidas pudiere estar próximo? Si no creen en este Mensaje, ¿en 
qué otro iban a creer? 



[v:\Al] 




A quien Dios extravía nadie lo podrá guiar. A éstos Dios los deja que actúen desorientados en 
su ceguera. 



Sil ^ Jj 1* 4¿ie ujJ olí! ípUJi ¿p ¿jS/lij 

¿jfl? ¿JüjJUJ ¿ J¿jÍ5 V z lj j ¿JÜB C ji 

[v:uv] o^iu;N ^üi¿sáj ^ 3^^ 


Te preguntan cuándo llegará la Hora [del Día de la Resurrección]. Diles: "Solo mi Señor lo 
sabe, y nadie salvo Él hará que comience en el momento decretado. Los cielos y la Tierra 
temen su llegada. Cuando llegue los sorprenderá". Te preguntan como si supieras [cuándo 
ocurrirá]. Diles: "Su conocimiento solo Le pertenece a Dios, pero la mayoría de la gente no lo 
sabe". 


UVi 


£ A ■ 


¿JÁJI jUpI il!l íU. U ?J& V) líü ¿Uil ^ Ji 

£ í £ 0 £- ~ o Ox 

[V:\AA] O^jjÍI ^ OÍ i 

Diles [oh, Mujámmad]: "No poseo ningún poder para beneficiarme ni perjudicarme a mí 
mismo, salvo lo que Dios quiera. Si tuviera conocimiento de lo oculto tendría abundantes 
bienes materiales y no me alcanzaría nunca un mal. Yo solo soy un amonestador y albriciador 
para la gente que cree". 

- 4 UA> 




U£jI 2/^ l*4o ^ I^po cJÍüjI lili 4 j Llá?- 

[v: \ a^ ] 
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Él es Quien los creó a partir de un solo ser, del cual hizo surgir a su cónyuge para que 
encontrara en ella sosiego. Y cuando se unió a ella, quedó embarazada y llevó en su vientre 
una carga liviana con la que podía andar, pero cuando ésta se hizo pesada, ambos invocaron a 
Dios [diciendo]: "¡Oh, Señor nuestro! Si nos agracias con un hijo sano y virtuoso seremos 
agradecidos". 



[v: \ 1 


v] ¿p Jlii á -fe- uju* uiiííilu 


Y se les agració con lo que suplicaron, pero [sus descendientes] dedicaron actos de adoración 
a otros además de Dios; y Dios está por encima de lo que Le asocian. 



[vn 




¿Acaso adoran a quienes no pueden crear nada, sino por el contrario, ellos mismos fueron 
creados? 



[ V: \ 




No pueden auxiliarlos, ni tampoco auxiliarse a sí mismos. 




ÚjLUs °^\ ílji, ^ N ¿Á4JI Jl Olj 


[V:^ Ar] 

Si ustedes los invitan a seguir la guía, no lo harán. Lo mismo da que los inviten o que se 
queden callados. 


¡2 

£ 

[v:m] 

Lo que adoran en vez de Dios son seres creados igual que ustedes. [Los desafío:] Invóquenlos 
y que les respondan, si es verdad lo que dicen. 




fi ^ ójVS ó# ^ fí‘ líí Jii ¡*í f' ^ 

[V:n¡>] jjj pS'g.\£'y* IjPil Ji " L^j OjLLLj Olól ^4-^ 


¿Tienen acaso piernas con las que caminan? ¿O manos con las que toman? ¿U ojos con los 
que ven? ¿U oídos con los que oyen? Di: "Invoquen a los que asocian y luego tramen contra 
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mí sin más demora". 


^ 0 ' 




» 55 


[v:nn] 4-LH ¿l^J OÍ 

Mi protector es Dios, Quien reveló el Libro. Él es Quien protege a los justos. 

- <m> 

^ s y & 

[v:m] ^ líJ* <¿yt 

Los que ustedes invocan en vez de Dios no pueden auxiliarlos ni auxiliarse a ellos mismos. 

-<m> 

[V:m] Oj^n^j ^ ¿)|j 

Cuando ustedes los invocan pidiendo guía, no los oyen. Pareciera que los miran, pero en 
realidad no los ven. 


- 

® 0 £ ® £. O ® Jl 

EV: \ ^ A. ] ^ a Jpj£-\j y*\j yú¿\ JJ- 

[¡Oh, Mujámmad!] Ante todo, elige perdonar, ordena el bien y apártate de quienes se 
comportan contigo en forma ignorante. 



[ V: Y * • ] jJ-jlp 4j| aJJIj J^cIm li pjj QÍ 

Si sientes que el demonio te susurra, refúgiate en Dios. Él todo lo oye, todo lo sabe. 




[V:Y • \ 


] lili y# lis? p-gJÜkv» I^5jI OÍ 


Los piadosos, cuando el demonio les susurra, invocan a su Señor y entonces pueden ver con 
claridad. 



[ v: y . Y 


] y p y¿\ J: 


Pero los demonios persisten en mantener a sus secuaces en el extravío, y no se cansan de 
hacerlo. 
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Jü Cft Ú\ IjhJ 3 - ^ 3* yii ^j\5 j3 !¿lj 


[ V: Y • r 



Cuando no se le revela [al Profeta Mujámmad] un nuevo versículo, le dicen [en tono burlón]: 
"¿Por qué no has Inventado uno?" Diles: "Solo sigo lo que mi Señor me revela. Éste [Corán] es 
un milagro de su Señor, guía y misericordia para la gente que cree en él". 



[ V: Y 


• t] ¿)y aJ ¿)\jj¡}\ 


Cuando el Corán sea leído, escúchenlo con atención y guarden silencio para que se les tenga 
misericordia. 



*)¡j (J jj¡]\ ¿y Jl dX>j 

O i 

ív : y <°] c? cf * 3 


Recuerda a tu Señor en tu interior con sometimiento y temor, e invócalo con voz baja por la 
mañana y por la tarde. No seas de los indiferentes. 




[Los ángeles] que están junto a tu Señor no tienen ninguna soberbia que les impida adorarlo, 
Lo glorifican y se prosternan ante Él. 
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Sura: Al-Anfaal 
(LOS BOTINES) 


í n> 


b\l ¿U' ¿ JS^juNl ¿p ¿Jj/llJ 

[A:)] ¿p^p> Oj 4Ü1 


Te preguntan acerca de los botines [de guerra, cómo se distribuyen]. Diles [¡oh, Mujámmad!]: 
"Los botines son para Dios y el Mensajero. Tengan temor de Dios, solucionen sus conflictos y 
obedezcan a Dios y a Su Mensajero, si es que son creyentes". 



145313 M ¿jí \ 1 \j 1444$ ¿LL-j ilíi jrl iíi ¿,j¿i ó^Ljui 101 

[A:Y] OjI5j 4 ¿jlpj IjUjI 


o 


Los creyentes son aquellos que cuando les es mencionado el nombre de Dios sus corazones se 
estremecen, y que cuando les son recitados Sus versículos les aumenta la fe y se encomiendan 
a su Señor. 



[a: r] L>w*j 


[Los creyentes] son quienes realizan la oración y dan en caridad parte de lo que les he 
proveído. 



,* O- '“-O s ’ts * * 0 ' # i s * ' O A. * * 0 * * ' I \ f 

[A: i] jS (JjjJ p-f) dAiJji 


Estos son los verdaderos creyentes, que alcanzarán grados elevados ante su Señor, el perdón 
y un sustento generoso. 



[A: 


] 'jJ» 1_L jk ¿)jj IJO 


Tu Señor te hizo salir de tu casa [para luchar] por la verdad, pero eso le disgustó a un grupo 
de los creyentes. 
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[A: 1 ] ^J\ ¿)jS[^j Uulff yZ UwlsJ Jj ¿t}\ y ¿Jó 


Te discuten sobre el verdadero motivo [del enfrentamiento] luego de habérseles evidenciado la 
verdad, como si fueran arrastrados a la muerte ante sus propios ojos. 



¿'jlJ! cj \1 o! ÓjSjJj 1 # J&UaJI íiil P JU¿ ¿Jj 

[A:V] ^^2_«j j AjLjJS-Ó aJJI 


Pero [recuerda] cuando Dios les prometió [la victoria] sobre uno de los dos grupos. Ustedes 
deseaban enfrentar al menos poderoso, pero Dios quería hacer prevalecer la verdad con Sus 
Palabras y erradicar a los que se niegan a creer, 



[a:a] ;Jr jjj jhZ] ^ 


para que así prevalezca la Verdad y se desvanezca la falsedad, aunque ello les disguste a los 
criminales. 


A- 


[A:^] y!>2y* A$\j*^-^ 'y osjlj y Xaw4 y\ J il 

[Recuerden] cuando pedían socorro a su Señor y Él les respondió: "Los auxiliaré con mil 
ángeles que descenderán uno tras otro". 





* „ » 


SJJI oí 4 ÜI _up Ni ^Jl Uj ^jíi 4, NI ÍUI lUf Uj 

y' ' * ' 

[ A: > • ] jí 


Dios los envió como una albricia y para infundir el sosiego en sus corazones, pero sepan que la 
victoria depende de Dios. Dios es el Poderoso, el Sabio. 



Aj ^|U ¿UJLll y» ^ y\k¿¡\ ^SLSju ¿I 

[a:U] Aj >=!“J 


[Y recuerden] cuando los envolvió un sueño ligero dándoles una calma interior, e hizo 
descender una llovizna del cielo para purificarlos con ella y apartar de ustedes la mancha del 
demonio, afirmar sus corazones y afianzar sus pasos. 
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¿jji VJ íí j JL. E ijííT jüi i¡gsj Ji ¿j-fcji ji ¿4j ¿i 

[ A: \T] OLj JS" JjUíAl J)j¿ Ijj^sblí 


Y cuando tu Señor inspiró a los ángeles: "Yo estoy con ustedes, denle valor a los creyentes, 
infundiré terror en los corazones de los que se niegan a creer. Golpeen sobre sus cuellos y 
golpeen todos sus dedos". 



ÍL*Jl aJJí ¿)lí á]jJmj j aJJI j^SÜuj aJJI l^iló 0 oJJó 

[A:> r] 


Esto [es lo que merecen] porque combatieron a Dios y a Su Mensajero. Quien combata a Dios 
y a Su Mensajero sepa que Dios es severo en el castigo. 


- 

j- ^ a & í ^ * l 

[A:\í] jlJl Olóp Olj 

Eso es lo que merecen recibir, y sepan que los que se niegan a creer recibirán el castigo del 
Infierno. 



[ A: \ 


o >;&i ¡U jj úJ.) \/J¿- ¿Ji j^J 




¡Oh, creyentes! Cuando se enfrenten con los que se niegan a creer, no les den la espalda [para 
huir]. 



aJJI ¡y» L>~s¿A j £.Ij jí Jlxáj lí^>t¿4 ¿r^J 

0 0 ^ ^ y s- ^ 

[A:U] «'jl^j 


Pero quien huya, a menos que fuera por una maniobra de batalla o para unirse a otra tropa, 
incurrirá en la ira de Dios y su morada final será el Infierno. ¡Qué pésimo destino! 



^ üf)j 


c 


¿4^ ¿t ¿4^ uj " áii ¿s3j pí 

í á C 0 

[A: w] áJJI ¿)l 4j^ 


No fueron ustedes quienes los mataron [a sus enemigos] sino que fue Dios quien les dio 
muerte, y no fuiste tú [¡oh, Mujámmad!] quien arrojó [el polvo que llegó a los ojos del 
enemigo en el combate], sino que fue Dios Quien lo hizo. Dios agracia así a los creyentes. Dios 
todo lo oye, todo lo sabe. 
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[A:U] y> aÍÍI üij pJxjó 

Eso fue para que Dios desbaratara las confabulaciones de los que se niegan a creer. 





¿)^j 9 'jgwi_ád OÍ 

[a:H] ¿UJl tl)lj O^üfT" jjj iLi LS^ 


[¡Oh, incrédulos!] Ustedes pidieron que triunfara quien estuviera en la verdad, y esto fue lo 
que ocurrió. Sepan que si desisten [de combatir al Islam y a los creyentes] será mejor para 
ustedes; pero si vuelven a hacerlo volveré [a castigarlos] y de nada les servirán sus ejércitos, 
aunque fueran numerosos. Porque Dios está con los creyentes. 



[A: Y • ] ÜjÍLLj ílp IjJjS Vj Jiy-jj 4 l)l \yS\ \J¿\ ¿¿JUI Lgíí 1 ¿ 


¡Oh, creyentes! Obedezcan a Dios y a Su Mensajero, y no le den la espalda al escuchar [el 
mensaje]. 



[ A: Y \ 


„ - J» ^ ¡Z „ j¡ * 

IjJlí jJo 1jSvJ 


No sean como quienes dicen: "Oímos", pero no prestan atención. 



[ A: Y Y ] ójli~ Í ¿¿JJI 4 ÍÍI lup ¿IjjJI 5 Á OI 0 

Las peores criaturas para Dios son los sordos [que no quieren oír la Verdad] y los mudos [que 
no quieren atestiguar la Verdad], los que no razonan. 



a ¿ ^ 

^ * O jJ > £ i ( 

[ A: Y r ] Ü y¿>j*J* J 'jJyJ 



Si Dios supiera que en ellos hay algún bien los haría oír, pero aun si los hiciera oír le darían la 
espalda, desentendiéndose. 



V í í 


jU * 


¿ui oí \y*\j UJ pus líi aJJ \yy\ y\ ¿jJJi 14 JI l; 

[ A: Y i ] <Ó\ 4j1j £ °yS\ qZ 
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¡Oh, creyentes! Obedezcan a Dios y al Mensajero cuando los invitan a practicar aquello que les 
da vida, y sepan que Dios se interpone entre la persona y [los deseos de] su corazón. Ante 
Dios comparecerán. 



i._JjwLi aÜI ¿)\ ^ aIsí \jAj\j 


[A:Y°] 


Tengan cuidado de una prueba que afligirá no solamente a los opresores, sino a todos. Dios es 
severo en el castigo. 



15 'ljÚ ¿-ÜI j&ÍJaÁS OÍ ÓjÍLÁS I J djju¿&S °Jú\ íl 

s * O ^ * ¿I ' í O fi s s-í 

[A:Y1 ] oUliail y* ^ 


J! Si 


Recuerden cuando eran solo unos pocos, eran perseguidos y oprimidos donde estuvieran, y 
temían que la gente los apresara. Pero Dios los protegió, los fortaleció con Su auxilio y los 
agració con un sustento lícito, para que sean agradecidos. 



[A:YV 


) ÚjZJJú liíj líiüuí I JjiJj '¿y*% álllyyó i \p\ L¿| u 


¡Oh, creyentes! No traicionen a Dios y al Mensajero, ni traicionen la confianza que se depositó 
en ustedes. 



[a:ya] 


*ja íjup áii oíj S& ^Wjíj ujÍ \¿& v 3 


Sepan que sus posesiones y sus hijos son una prueba. Dios tiene reservada junto a Él una 
recompensa inmensa. 



* V 


°jÁ¿íj J&t'j ú\S°J ¿U! ijiS Oj 

[ A: Y A. ] p-jjáijl aJJIj ^53 

¡Oh, creyentes! Si tienen temor de Dios, Él les concederá el criterio, perdonará sus faltas y 
aceptará su arrepentimiento. Dios es el dueño de un favor inmenso. 
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áJJI OjjS\-<OJ jl lijJLuj jl lj^¿? JJl ¿jj ^>L<0 ¿1J 


[ A:V • ] 


0 > 
Jio . 


íü! 


L? 


Y recuerda [¡oh, Mujámmad!] cuando se confabularon contra ti los Incrédulos para capturarte, 
matarte o expulsarte [de tu ciudad]. Ellos planearon en tu contra, pero Dios desbarató sus 
planes, porque finalmente Dios es el que mejor planea. 



I o y ' \ 


Ni lójfc Ol IjJfc JÍl* 01? jJ _\S Ijjlí \ jj \ j \ ló^j 

[a:^] 


Cuando se les recitan Mis versículos, dicen [los que se niegan a creer]: "Oímos, pero si 
quisiéramos podríamos decir palabras similares. Son fábulas de nuestros ancestros". 


: n 


j! '•y» L?p jj^»ú y» j^Jl J-& 1ÓJ& Ol? Ol ^-^JJl IjJlS 

£ ^ ^ o 

[a: rr] ^-Jl __>1 Á*j \1zj\ 

Y alguien dijo: "¡Señor nuestro! Si esto [que transmite Mujámmad] es la Verdad que dimana 
de Ti, te desafío a que hagas llover sobre nosotros piedras del cielo o nos azotes con un 
castigo doloroso". 


r\ 


[A:YT] J áJJI 01? lJ»J CLolj áJJI Ol? l/»J 

Pero Dios nunca los castigaría estando tú [¡oh, Mujámmad!] entre ellos, ni tampoco mientras 
haya quienes Le pidan perdón. 



01 feüji 1^1? uj r i>Ji ¿ij íui Ni ^ 4 i uj 

U:rt] Ojifc N ^?í dJ£Ú\ Ni SjÜjl 


¿Por qué no iba Dios a castigarlos si ellos impiden [a los creyentes] el ingreso a la Mezquita 
Sagrada, sin ser los protectores [legítimos de la Mezquita Sagrada]? Sepan que los [legítimos] 
protectores son los piadosos. Pero la mayoría de los idólatras no lo sabe. 


: r i 


OJ ^JU? 1-Oj OOlóxil l^SjOi AjwL^jj £.15? Ni CL^Oll AáP ol? l*j 

[A:ro] 
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Su oración ante la Casa Sagrada [de La Meca] no era más que silbidos y aplausos. Sufran [¡oh, 
idólatras!] el castigo por su rechazo obstinado a la verdad. 



<l 


O l - ¿A-UI \y ^^^ ^ ^ I p OÍl O l 

[A:n] Oj^>J jUff o¿^í ¿J&i p pfíP' 


Los que se niegan a creer gastan su dinero para apartar a la gente del sendero de Dios. 
Seguirán gastando hasta que lo lamentarán, y finalmente serán vencidos. Los que se niegan a 
creer serán finalmente congregados en el Infierno. 



^ ' J¡ ' ' ° J 1 ' ' ° ^ 

[A:Tv] Oj^Uül 


Así Dios diferenciará al corrupto del honesto, y reunirá a los perversos unos con otros y los 
congregará en el Infierno. Esos serán los perdedores. 



aL> C^-s¿2^« Sji 3 ¿)\j w\i lí jÁÁ J J ¿)l 

U:™] ¿pj^ 


Diles a los que se niegan a creer que si desisten [y abrazan el Islam] les será perdonado 
cuanto cometieron en el pasado; pero si persisten, tendrán el mismo destino de los pueblos 
que los precedieron. 


TA : 




IOj ¿Ul Olí ó)li aJJ aAS" OjSó ^ ¿5^ *-&jJjIÍj 


[A:rA] 

Combatan [a los criminales] hasta que cese la opresión y todos puedan adorar libremente a 
Dios. Pero si ellos desisten [de perseguir a los creyentes] Dios bien ve lo que hacen. 



[A: i.] pjj ¿J 'j-OJl Ol Ij-tlplí l jJ jJ ¿)jj 


Pero si ellos se niegan [y prefieren seguir persiguiendo a los creyentes], sepan ustedes que 
Dios es su Protector. ¡Qué excelente Protector y qué excelente Defensor! 
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¡jjJj J_0Jj 10- ¿S OÚ |¿í ¿5 0¿ UjÍ I0lj 0 (10) 
0 ¿0 d>‘ Uj 0 01 0 OI J0JI ¿\j 0cJlj ¿0j 

[A: 1 > ] 00 £.£0 ¿3^" ¿)U-o0<Jl ^0^1 úl30¿Jl 


Sepan que un quinto del botín Le corresponde a Dios, al Mensajero, a sus familiares, a los 
huérfanos, a los pobres y a los viajeros insolventes [y el resto a los soldados], si es que creen 
en Dios y en lo que le he revelado a Mi siervo el día que se evidenció la verdad de la falsedad: 
el día que se enfrentaron los dos ejércitos. Dios tiene poder sobre todas las cosas. 



¿jJipIjS JJj " ^ fij b!ü! l\ 

^ 3ijU 05 0iJ0j 015" 0«l 4 JJI ( v r 5\Jj ' ¿ISL0I 0 


[ A: í Y ] 


o* K ^ 


aii oí 




l? ^ ^ 


[Recuerda] cuando se encontraban en el valle más cercano [a Medina] y el ejército de los 
idólatras en el más lejano, y la caravana de camellos más abajo [en dirección al mar]. Y si 
ustedes hubieran sabido que se habría de producir una batalla, se habrían negado a aceptar el 
desafío. Pero [la batalla fue provocada aun así] para que Dios llevara a cabo algo [que Él había 
dispuesto] que ocurriera, y para que quien hubiera de perecer [en ese día], pereciera ante una 
prueba clara de la verdad; y quien hubiera de sobrevivir, sobreviviera ante una prueba clara de 
la verdad. Dios todo lo oye, todo lo sabe. 



j 0juáj ¿i¿i i0r ¿40 f 3 u %ú iuiü j luí ¿40 ¿1 


* í 


[a: ir] o!5j 4jI ^-0 4 JJI ( ^5\Jj 


Dios hizo que en un sueño vieras a los enemigos como si fueran pocos, pues si se los hubiera 
mostrado como un ejército numeroso se habrían acobardado, dudando sobre combatir o no. 
Pero Dios los protegió. Él bien sabe lo que hay en los corazones. 



¡of 0 


* J'i 


, r , ÍUl ¿0 ¿01 J ¿500 “0 ¿501 j ¿0)1 ¿l ¿050 5)5 

[ A: t i ] y 011 ^33 ^y*-&* 015”" 


Cuando estuvieron frente a frente, Dios hizo que ustedes los vieran poco numerosos, e hizo 
que ellos los vieran poco numerosos a ustedes, de manera que sucediese lo que Dios había 
decretado. A Dios se remiten todos los asuntos. 
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* ¡S í 


[A:t.] \*Jf ¿Di ijSáu % ¿iá i¿i i^T ¿¿jüi i# \¿ 

¡Oh, creyentes! Cuando se enfrenten a un ejército [de incrédulos] manténganse firmes y 
recuerden permanentemente a Dios, que así alcanzarán el triunfo. 



í c 


Js? > 


J! „ O 


^ aIÍI OÍ Ij^wví 5 I j IjpjIIj aJj aIÍI 


[A:£l] ¿J 

Obedezcan a Dios y a Su Mensajero y no discrepen, porque se debilitarían y serían derrotados. 
Sean pacientes, porque Dios está con los pacientes. 



r ¡S ^¡Jj¡ i ' ' ' ^ s )■ * , ' 

aJJí ^ 'j\jj 

^ Ji ' * o jP 

[A:ív] lL^j aJJIj 


Pero no sean como aquellos [incrédulos] que salieron de sus hogares con arrogancia y 
ostentación ante su gente, para apartar a las personas del sendero de Dios. Dios está bien 
enterado de lo que hacen. 





o ¿ 


¡ua % ÓÍ fZ> fPJ ^ J 4 íUpI 0 U 4 ¿J 1 ¿Ij ¿13 

Ojy ^ U ¿jl ^3l jj 3l5j aIIap ¿ 5 ^ OlsiáJl 0 ^ 1 ^ LÓJ 3 

[ A: í a] aIIIj aJJI 


El demonio les hizo ver que lo que hacían era lo correcto, y les dijo: "Hoy nadie los podrá 
vencer, yo estoy junto a ustedes". Pero cuando los dos bandos se divisaron, [el demonio] huyó 
diciendo: "Yo no soy responsable de lo que hacen, pues veo lo que ustedes no pueden ver, yo 
tengo temor de Dios, y Dios es severo en el castigo". 



(J* ¡PP- ¿PÍ PP P PP rí-P P pPi ¿)ji¿ H 1 JI JjÍj ¿I 

[A: i A ] JJJP ¿U' ¿)Ú 


En ese momento los hipócritas y quienes tenían el corazón enfermo [con incertidumbre] 
dijeron [acerca de los creyentes]: "Estos están enceguecidos por su religión". Quienes se 
encomienden a Dios sepan que Él es Poderoso, Sabio. 
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¿j? jr^-í ¿j¿^ Al ¿y J^j 


[ A:o • ] OlÁp 

Si vieras [qué terrible es] cuando los ángeles toman las almas de los que mueren habiéndose 
negado a creer, y les golpean sus rostros y sus espaldas, y les dicen: "Sufran el tormento del 
Infierno. 



£■ 


o o* 

[A:o\] ^JJl ¿)lj -Xj\ Uo 

Este es el castigo que merecieron por sus obras. Dios no es injusto con Sus siervos". 



C)\ ' jj 4JJI 4JJI £j\j\j í¿yt 0 jp ji (JT >\jS* 


s 0 } s Jj Z 

[a:°\ ] __ >ÚL*Jl w\jwL¿ (_£ j£ áJJI 

^ z' 

El pueblo del Faraón y quienes los precedieron fueron castigados, pues tampoco creyeron en 
los signos de Dios, y Dios los condenó por sus pecados. Dios tiene poder sobre todas las cosas 
y es severo en el castigo. 



¿ui oij" u \yjy \J^ y) \+¿¿\ í¿¡¡ ¿j¿ p ¿ui ol ¿jj¿ 


[A:or] 

Dios no quita a ningún pueblo las gracias con las que lo ha bendecido, a menos que este se 
pervierta. Dios todo lo oye, todo lo sabe. 


1 * 1 ^ i» ^ 


or 


[a:oí] Ijjl? 3Tj OjPj¿ Jf l%píj 


Por lo mismo castigué a la gente del Faraón y a quienes los precedieron, pues desmintieron los 
signos de su Señor y entonces los aniquilé por sus pecados: por eso ahogué a la gente del 
Faraón. Sepan que todos [estos pueblos] eran opresores. 



[ A:' 


,] üjLjí v \yy¿ ¿¿jui Jai 


Las peores criaturas ante Dios son los incrédulos, pues se negaron a creer, 


0' 
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[A: 


Vf O * s „¡S^ . o * ' a ' c ^ / í { M° 

] ÜJ^O y p~bj ay> J5 ^ p-*A^P úy^i ^ 


oA^Ip d^JJl 


aquellos que siempre quebrantan los pactos que tú [¡oh, Mujámmad!] celebras con ellos y no 
tienen temor [del castigo de Dios]. 



[A:°v 


] Íj o* *j^ ^ 


Si enfrentas a algunos de ellos durante la guerra, dales un escarmiento que sirva de ejemplo a 
quienes sigan sus pasos. Puede que así reconsideren. 



[a:oa] ^ ail ¿)f \Jé AJli r ji ^ l5ij 

Si te traiciona un pueblo, hazles saber que rompes el pacto igual que ellos. Dios no ama a los 
traidores. 



[A: 






* 


w&ólM 





Que no piensen los incrédulos que podrán huir de Mi castigo. No tienen salvación. 



aii Ja¿ a¡ ja} sy ¿Z i5 ^ IjapIj 

[A: 1 • ] OjiijfiJ 


Preparen contra ellos cuanto puedan de fuerzas [de combate] y caballería, para que así 
amedrenten a los enemigos de Dios que también son los suyos, y a otros enemigos que aún 
no conocen, pero Dios los conoce bien. Sepan que aquello con lo que contribuyan en la causa 
de Dios les será recompensado generosamente, y no serán jamás tratados injustamente. 




[*:-n] j^íjl yu\ y. Z>\ ¿I °^y) Ifí £¿rú ( JlÍJJ \y¿ír ¿U O 

Si [los incrédulos] se inclinan por la paz, acéptala tú también y encomiéndate a Dios. Él todo lo 
oye, todo lo sabe. 



[a: "ir 


] 6 .IÍAjI J-& ¿)U C)\ 


Pero si quieren engañarte, sabe que la protección de Dios es suficiente. Él es Quien te ha 
fortalecido con Su auxilio y con loscreyentes, 
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0 - ¿ 


¿Ü' ¿T¿ b-¿jí ^ ^*^4" (_¿ ^ c^aijí ji ¿2 ilftiíj 

[ A :nr] j¡- 5 bí- jjjP ¿I jbfS 

Él es Quien unió sus corazones, y tú no habrías podido hacerlo aunque hubieras gastado todo 
lo que hay en la Tierra, pero Dios los reconcilió. El es Poderoso, Sabio. 


*<■ 


unt] ¿y, ¿ 4 j ¿ 4 ' 4? 

¡Oh, Profeta! La protección de Dios es suficiente para ti y para los creyentes que te sigan. 


y cji^ ¿y ^ 


[ A: n o ] 


¡Oh, Profeta! Exhorta a los creyentes a combatir [por la causa de Dios]. Por cada veinte 
pacientes y perseverantes de entre ustedes, vencerán a doscientos; y si hubiere cien, vencerán 
a mil de los que se negaron a creer, porque ellos no razonan. 



s^jL4 ajL« 4 ^-* ol¿ loí jlbbp 2 ül CjLhs- bbh 

[A: 11 ] Qj '^a áJJIj 4JJI OóL ^t-Sbo# 


Pero Dios les alivia la carga, por compasión ante su debilidad: Por cada cien pacientes 
vencerán a doscientos enemigos, y si hubiere mil vencerán a dos mil, con el permiso de Dios. 
Dios está con los pacientes. 



£Ülj lijJl 'Jp'¿ OjOjy ¿4OÍ ii bjSb oí oís" u 

[A: 1V] áülj Ojj 


No le es permitido al Profeta [ni a los creyentes] tomar prisioneros si antes no combaten en la 
Tierra. Pretenden algunos obtener un beneficio mundanal, mientras Dios quiere para ustedes 
la recompensa de la otra vida. Dios es Poderoso, Sabio. 
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[ A: ÁA 


] jijip ¿>\ Jlp UJ ^SHwÜ Jüi ¿S 





Si Dios no hubiera prescrito que el botín de guerra fuera lícito, habrían sufrido un terrible 
castigo por lo que tomaron de él. 



¡s c » 


ji¡¡ c 




ía:^] ¡^-j ídi oí aii lysij tí* V^U- [L* ijKi 

Disfruten de todo lo lícito y bueno que han ganado como botín de guerra, y tengan temor de 
Dios. Dios es Absolvedor, Misericordioso. 



[A: V * ] j jj-¿P aUIj^ ^53 


¡Oh, Profeta! Diles a los prisioneros que hayan capturado: "Si Dios encuentra en sus corazones 
algo de bien, les concederá algo mejor que los bienes que se les han quitado y los perdonará. 
Dios es Absolvedor, Misericordioso". 



[ A: V > 


] J-Íp aÜIJ ^ ^J\i> já aUI lyU- 


Pero si quieren engañarte aduciendo que son creyentes, recuerda que ya antes habían 
traicionado a Dios y El los sometió ante ustedes. Dios todo lo sabe, es Sabio. 




Los creyentes que emigraron, contribuyeron con sus bienes y combatieron por la causa de 
Dios, son aliados de aquellos que les dieron refugio y socorro. En cambio, a quienes no 
emigraron no tienen la obligación de socorrerlos hasta que emigren. Pero si piden que los 
auxilien para preservar su religión, deben hacerlo, salvo que se encuentren en un pueblo con 
el que ustedes hayan celebrado un pacto. Dios ve bien lo que hacen. 


VY 


í ° 


o 




^jVi ojbja Vi ¿zk, ji i&akí ¿jJJij 

^ s £ i 

[A:vr] 
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Los que se niegan a creer son aliados unos de otros. Si no obran de la misma manera [siendo 
los creyentes aliados unos de otros], se propagarán los conflictos en la Tierra y habrá una gran 
corrupción. 



i > 


p-* dkijl 'jj' ¿jJJIj aJJI \j¿\ 

[ A: Vi ] <Jjjj 


Los creyentes que emigraron y lucharon por la causa de Dios, y aquellos que les dieron refugio 
y los socorrieron, esos son los verdaderos creyentes. A ellos les serán perdonados sus pecados 
y recibirán una recompensa generosa. 



i * 


[A:V°] jl-jip JSv áJJ' Oí aJJI ¡jJ* 


Y aquellos que posteriormente crean [abrazando el Islam], emigren y luchen con ustedes, 
serán de los suyos. Sepan que Dios ha prescrito en Su Libro que sus parientes tienen más 
derecho a la herencia que sus hermanos en la fe, y Dios es conocedor de todas las cosas. 



245 


EL CORÁN ESPAÑOL 






CAPÍTULO 9 EL ARREPENTIMIENTO 


Sura: At-Tawba 
(EL ARREPENTIMIENTO) 

Dios y Su Mensajero están exentos de responsabilidad sobre el pacto que ustedes habían 
celebrado con los idólatras. 




¡z í í ^ í 


4ÜI olj <JJI líól Ipilj I ¡Júj\ jp°X¡\ J \J^i 

y y * x y ** 

y © 

[^:Y] ¿Jjílxjl 


[Los que combatieron a los musulmanes en la península árabe] pueden transitar [con libertad 
y seguridad] por la tierra cuatro meses. Sepan que no podrán eludir a Dios, porque será Dios 
Quien afrente a los que se negaron a creer. 



N O 0 i i ! O f ° ^ 0 ¡S ¡Z uj ■i\ S~Í 

lis}. oí jsV\ ^¿\ j\ Ajy-jj aüi oi¿ij 

aÜI *Js> ^Sóí IjÜpIí Ojj ^>3 ji* p-í oí a]j- 0jj 


h:r] ^JÍ ¿jOJ' 

Dios y Su Mensajero anuncian a toda la gente en el día más importante de la peregrinación, 
que Dios ya no tiene ningún pacto con los idólatras, ni tampoco Su Mensajero. [¡Oh, idólatras!] 
Si se arrepienten [y abandonan la incredulidad] será mejor para ustedes, pero si se rehúsan no 
podrán escapar de Dios. A los que se negaron a creer anúnciales que recibirán un castigo 
doloroso, 


>r'< 


pj p p ¿ xJ' A 

h-.ii ¿-¿di ¿i uf rfjjii ^íi \JJa 

excepto aquellos que no quebrantaron los pactos que ustedes celebraron con ellos ni apoyaron 
a nadie contra ustedes. Respeten el pacto convenido con ellos hasta su plazo acordado. Dios 
ama a los piadosos [que respetan los acuerdos]. 
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A *. A 


A 

o A „ 

J J Jsrj 


i4=~ íjiáií Yji¿\ ^iNi *kji úú 

ijkí siSjJi ijíTj \j¡\3 oú c ^ r^* b~^b r^j^b 

■A i -A 11 “1 i ^ o > "í 

[^:°] 


Pero cuando hayan pasado los meses sagrados, maten a esos idólatras dondequiera que los 
encuentren, captúrenlos, sitíenlos y acéchenlos en todo lugar. Pero si se arrepienten [y 
aceptan el Islam], cumplen con la oración prescrita y pagan el zakat, déjenlos en paz. Dios es 
Absolvedor, Misericordioso. 



i* P o 

¿)jj 

[ ^: n ] M ^j2> dJJó 

Si alguno de los idólatras te pidiera protección, dale asilo para que así recapacite y escuche la 
Palabra de Dios, luego [si no reflexiona] ayúdalo a alcanzar un lugar seguro. Esto es porque 
son gente que no sabe. 




a ' 0 ¡2 “í ' í ^ ^ O 0 A ■*, ^ 

I AáP lP Á] I 2 1 áJ ^ 4 JJ I JcS* 



4 ¿11 \y\¿¿\ Ui 



¿Cómo podrían Dios y Su Mensajero tener un pacto con los idólatras [siendo que ellos no 
dudaron en combatirlos]? Pero si aquellos con quienes ustedes pactaron anteriormente junto a 
la Mezquita Sagrada [en La Meca] cumplen lo pactado, cúmplanlo ustedes también. Dios ama 
a los piadosos [que respetan los pactos]. 



¡Jüj £0 Mj Mi \j%°j M 


¿Cómo [podría tenerse un pacto con ellos siendo que] si obtuvieran una victoria sobre ustedes 
no tendrían compasión ni respetarían lazo familiar? Quieren agradarlos con sus palabras, pero 
sus corazones los rechazan. La mayoría de ellos son perversos. 



' ^ O ^ ' o jj ^ ^ & s ¿ s ¿ s ^ ^ O 

[ : <\ ] ¿)IjJo l* £.lA ^-^jl IjwLs^í 4 JJI oUIj \jj~Z 


Han cambiado los signos de Dios por un precio vil y apartan a la gente del sendero de Dios. 
¡Qué pésimo es Jo que hacen! 
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[^:\.] il ¿LO Nj Ni i¿ytj* ^J~$jí ^ 

No respetan pacto ni compromiso con los creyentes. Ellos son los transgresores. 



0^1 t )Ü3j & ú ¿áJl J SÉjJl IjSij H^JI Ijilsíj \j¡\¡ oú 

[ <\: n ] ¿)j-LUj 


^ O 


Pero si se arrepienten, cumplen con la oración prescrita y pagan el zakat, entonces 
[perdónenlos y sepan que ahora] son sus hermanos en la religión. Así es como explico 
detalladamente los preceptos a quienes los comprenden. 



n ji4í\ 1 J&í í5S\ j ijüj jJú p ijSo oij 

[^u] 0 ^ 4 ^ < 4 ^ pd ¿d' 


Si quebrantan sus juramentos después de haber celebrado un pacto y se burlan de su religión, 
combatan a los líderes de la incredulidad, pues ellos no respetan los pactos. Quizás así dejen 
de agredirlos. 



c 


p 3ji p'jiJú pij i \ uji Ojiii" Ni 

[ «\: > r] ¿)l O Ol aJJU ^ Í 


¿Acaso no combatirían a quienes faltan a sus juramentos y planearon expulsar al Mensajero, y 
fueron ellos los que comenzaron primero [con la agresión]? ¿Acaso les temen? Sepan que Dios 
es más digno de que Le teman, si es que son creyentes. 



^ 0 ¡2 oC ^ O „1 - O ¿^0 J> " o * s A\[ ***''*} o> 

ü&y fj* pjJS’ ^ 


h=u] 


Combátanlos, pues Dios los castigará a través de sus manos, los humillará, concederá a 
ustedes el triunfo sobre ellos y curará así los pechos de los creyentes, 


^ i 


h:\o] j¡-¡lP ú]\j iils Jfi \Js* ¿il (HiP 
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removiendo la ira que hay en ellos. Dios acepta el arrepentimiento de quien quiere. Dios lo 
sabe todo, es Sabio. 



4 ÜI d/i IjÍaS ¿jj 1 ÍL* IjiiU- £ÜI jJú lÜj Ioí p 

' * s ^ ¡í C ^ o 0 ' ' 

[mi] ¿)aJJIj Jl bíj áJj^j bíj 


¿Acaso creen que no se los pondrá a prueba, cuando Dios quiere que se evidencie quiénes 
combaten verdaderamente [por Su causa] y solo toman como aliados a Dios, a Su Mensajero y 
a los creyentes? Dios está bien informado de lo que hacen. 



^ A í C > i s í i ° j¡° ' ' 

ctiüljl jjjSolj -r ^ ¿i' ^ 1 p aUI Ol OIS"" \j« 


[=\: W 


] byJU- jiSi 


No es propio que los idólatras construyan y mantengan las mezquitas de Dios, cuando [con sus 
creencias y acciones] dan testimonio de su incredulidad [en Dios]. Sus obras serán en vano, y 
sufrirán eternamente en el Infierno. 




¿jj 510)1 J\j i%^i\ fú\j J^Ú\ (°J\j <dJl ¿íT ¿í ¿Ul 0UO ‘¿¿i UjI 

^ 0 j¡ 0 ji s ^ !■ s ^ ^ o 

0 :\a] 'y» C)\ 4 JJI 

Las mezquitas de Dios deben ser construidas y mantenidas por aquellos que creen en Él, en el 
Día del Juicio, cumplen con la oración, pagan el zakat, y no temen sino a Dios. Porque ellos 
son los que siguen la guía. 



jPi 1 fjJij <k ¿¿í ¿iír Í-uJi iiL. ^iifi 0 


¿5 í 


c 0 


[á:^] ^¡waJljáJl bí aJJIj a\]\ AáP oJ bf aJJI 


[¡Oh, incrédulos!] ¿Acaso creen que quienes proveen agua a los peregrinos y quienes se 
encargan del cuidado de la Mezquita Sagrada son equiparables a aquellos que creen en Dios, 
en el Día del Juicio y luchan por la causa de Dios? Sepan que no pueden equipararse ante 
Dios. Dios no guía a los opresores. 


^ V 


JjjP ^ aÍJI ^ Lj»-J ^jjJl 

h:Y<] OjJjUil jb* aIÍÍ 
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Los creyentes que emigraron y contribuyeron a la causa de Dios con sus bienes materiales y 
sus personas, tienen un grado muy elevado ante Dios. Ellos son los bienaventurados. 


iS " 1/ . Mi ^' -A' 0 - *£'***',* 

h:Y^] ^ ^ jí p-k; 

Su Señor les albricia [que serán recompensados] con Su misericordia, Su complacencia, y con 
jardines donde gozarán de delicias inagotables. 



h:YY] 


+ ° 1 


¡z * í 


oJcS- Hil OÍ I*AjI Lg-jí 


Vivirán en ellos por toda la eternidad. Dios les tiene reservada una recompensa grandiosa. 



>* o 




h:rr] OjiJlJáil jí-fc ¿kijli ^ 4 -^j 


¡Oh, creyentes! No tomen a sus padres y hermanos como aliados si estos prefieren la 
incredulidad a la fe; quien de ustedes los tome a ellos por aliados será de los opresores. 



¡j'r'j Áljilj iTjQj ¿í'jLÍ oí? ol 3> 

¿Í4>-j aJ j-1jj aJJI j-s^ 5 jj Uollo ¿) 


[ ^: Y i ] ^ aJJIj 0 J*\j 4 JJI ^ylj ¿ 5 ^ 


Diles [¡oh, Mujámmad!]: "Si sus padres, hijos, hermanos, cónyuges y familiares, los bienes 
materiales que hayan adquirido, los negocios que teman perder, y las propiedades que posean 
y les agraden, son más amados para ustedes que Dios, Su Mensajero y la lucha por Su causa, 
esperen que les sobrevenga el castigo de Dios [que pronto llegará]. Dios no guía a los 
corruptos. 



i o 


jÚ* ^4^-' }j¡í ^U' ^ 

[ < \:Xo] ¿jíJ.y* j¡J ^ lili pJXiP 


[Recuerden que] Dios los socorrió en muchas ocasiones, como el día de [la batalla de] Hunain, 
cuando ustedes se vanagloriaban de su superioridad numérica, pero de nada les valió y les 
resultó estrecha la Tierra [para escapar cuando los atacaron los idólatras] a pesar de su 
vastedad, y huyeron. 
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h:n] í-ljí- ¿IJój <j¿^ 


Pero Dios hizo descender el sosiego sobre Su Mensajero y sobre los creyentes, e hizo 
descender tropas [de ángeles] que ustedes no pudieron ver y castigó a los que se negaban a 
creer [con una derrota]. Así es como Dios castiga a los que se niegan a creer. 



h:rv 


] J P¿P AÜlj £1-1 j ^ pP jJú qa áJJI p 


Luego, Dios perdonó a quienes se arrepintieron [y abrazaron el Islam]. Dios es Absolvedor, 
Misericordioso. 



.* o 


^-*lp ^l^>sJl Jj>s-w-<íJl \y'j£ü 0 lj»jl IjA^l ^jjJl L$-)l 1 ¿ 

pip ÁJJI OÍ £- 1-1 OÍ A_L ¿23 aJJI ^SpJL) (I-iiLp lH 


[ ^: V A] 


¡Oh, creyentes! Los idólatras son impuros, que no se acerquen a la Mezquita Sagrada después 
de este año. No teman padecer por ello pobreza o necesidad alguna, que si Dios quiere los 
proveerá con Su gracia. Dios todo lo sabe, es Sabio. 



*)!j 4 ]aJJI p>- U *)¡j f aJJIj ¿)^ ^JJl \jb\3 

^ ^ 0 ' O ^ £ Jj ^ o ^ 

Oj^pU? p>j a¿ ¿fp ppl' ¿5=>- 'jjjÍ qí &\ q * 


[^:n] 


Luchen contra quienes no creen en Dios ni en el Día del Juicio, no respetan lo que Dios y Su 
Mensajero han vedado y no siguen la verdadera religión [el Islam] de entre aquellos de la 
Gente del Libro [que los hayan agredido], a menos que acepten pagar un impuesto con 
humildad. 



Xi& í 


“ «ui ¿si aüi p;i 

t^r.] OjSlijj \J\ a_ü\ pp?is já ijpl" c¿ü\ 3p Oji&Ukj'p^ijiíj 


Dicen [algunos] judíos: "'Uzeir es el hijo de Dios", y los cristianos dicen: "El Mesías es el hijo de 
Dios". Estas son solo palabras [sin fundamento] que salen de sus bocas, asemejándose por 
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ello a los incrédulos que los precedieron. ¡Que Dios los destruya! ¡Cómo pueden ser tan 
desviados! 



NI \ } ‘ J A Uj 4JI J- Ittjl IjiÁJl 

J| j, 

[^:r>] ¿)LáT aJI ^ 


Tomaron [los judíos] a sus rabinos y [los cristianos] a sus monjes y al Mesías, hijo de María, 
por divinidades en lugar de Dios. Pero solo se les había ordenado [en la Tora y el Evangelio] 
adorar a Dios, la única divinidad. No existe nada ni nadie con derecho a ser adorado salvo Él. 
¡Glorificado sea! ¡Cómo pueden dedicar actos de adoración a otros! 



ájf fijjj ¿)í 4JJI ^Íjj AÜI jjj O' OjOj j 


[ ^: r Y ] 


Pretenden extinguir la luz de Dios con sus palabras, pero Dios hará que Su luz prevalezca 
aunque esto desagrade a los que se niegan a creer. 



jíj & JiS\ J* i¿¡¡$ 5¿Ji ¿OJL y 4 csi 

^ ^ ^ 




[=urr] OjS" 

Él es Quien envió a Su Mensajero con la guía y la religión verdadera para que llegue a 
prevalecer sobre toda religión [falsa], aunque esto disguste a los idólatras. 


Tr 


jJjül ^tíii 3ijii ójüs'Ü oiájjij ¿S 1 ^ 01 ijüí ¿jíji O' íí O 

(j¿ X? ¿jóilj aIIí ^ OjwW2¿j 

s C j| (j! ^ ¡í 

[^:n] l—jÜjo 4JJI 

¡Oh, creyentes! Muchos de los rabinos y monjes se apropian del dinero ajeno sin derecho, y 
desvían [a la gente] del sendero de Dios. A aquellos que atesoren el oro y la plata y no 
contribuyan por la causa de Dios, anúnciales un castigo doloroso. 


Tí' 


1 ^ t ' ' ° \ - ' 0 * * * * ' <= 0 » ^ 1 ^ 1 ^ I - *' ' - I X o|" 

U Hi ^ 
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El Día del Juicio, lo que atesoraron se tornará incandescente por el fuego del Infierno, y sus 
frentes, sus costados y sus espaldas serán marcados con ello. [Se les dirá:] "Esto es lo que 
atesoraron, sufran ahora su castigo". 



LowvwJ \ \ ^ ^1 aJJ \ wLlp j \ i Ss* ¿) 1 

IjijlSj ^Úi\ ¿jlü! ¿Jil AjÚj\ 


(,:n) '¿jJÚ ¿i áll oí \¿&\'/ %\£ ÁJjÚ¡ U¿" ülír 


El número de meses para Dios es doce, porque así Él lo decretó el día que creó los cielos y la 
Tierra. De ellos, cuatro son sagrados. Así es en la religión verdadera. No obren en contra de 
ustedes mismos durante estos meses. Combatan a los idólatras tal como ellos los combaten a 
ustedes, y sepan que Dios está con los piadosos. 



U1Á ^ bi$ ~ J 5SUj í^Ji I UÜl 

i ^JUií LjJ E á» '{J- U IjLí ási 'f¿- U 50P lybljíí 

^ O O 

[ ^:rv] ¿ojisüi ^ 


Cambiar los meses sagrados es acrecentar aún más la incredulidad. Así se extraviaron los que 
se negaron a creer, unos años lo declaraban [al combate] lícito durante determinados meses, 
mientras que otros años lo declaraban ilícito [durante esos mismos meses], pero siempre 
hacían que el número de meses sagrados fuera cuatro para que de esta manera coincidiera 
con el número de meses que Dios había decretado que fueran sagrados. Declaraban lícito lo 
que Dios había prohibido. [El demonio] les hizo ver sus malas obras como buenas. Sepan que 
Dios no guía a la gente que se niega a creer. 



■ <JJI fe. J \¿i¡\ lil j&J U \Jí\ ¿¿JJI 1*1 L 

^ ¡jJ ^ O ^ JJ O y ® o ¿i O £ 

[^:VA] 


¡Oh, creyentes! ¿Por qué cuando se los convoca a combatir por la causa de Dios, responden 
con desgano? ¿Acaso prefieren la vida mundanal a la otra? Los placeres mundanos son 
insignificantes respecto a los de la otra vida. 




Qí ú¡\j k lili i£¿¿ ij fi'JÍ Ujs ULJÍ IJIÍp íi \ ¡ , já 
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Si no responden al llamado a combatir los azotará un castigo doloroso, y Dios los sustituirá por 
otro pueblo [que socorrerá al Profeta y combatirá por Su causa]. Sepan que no perjudicarán a 
Dios en nada [si se niegan a combatir]. Dios tiene poder sobre todas las cosas. 



jüti! w\Jb b/l 

Uj y >4j 4* áll ol Ojió Sí *^UaJ ’jjk 

[,:í.] áil/lxujl 'Ji 4 ¡\ Ij^S'^JJI ¿OS'Jií-j 

’ ^ ♦♦ 


Si no lo socorren [al Mensajero], sepan que Dios [no necesita de ustedes, pues ya] lo auxilió 
aquella vez que los incrédulos lo expulsaron [de La Meca], cuando estando en la caverna con 
su compañero [Abu Bakr], le dijo: "No te entristezcas, pues Dios está con nosotros". Entonces, 
Dios hizo descender Su sosiego sobre él [Abu Bakr], los socorrió con un ejército [de ángeles] 
que ellos no veían, y dispuso que la palabra de los incrédulos se desvaneciera, y que la palabra 
de Dios sea la que prevalezca. Dios es Poderoso, Sabio. 



o! L>-j 'yi¿jj Ijiyl j 


[<\: í \ 




Salgan a combatir, sea que tengan una situación fácil o difícil. Contribuyan por la causa de 
Dios con sus bienes y luchen, porque es lo mejor para ustedes, si supieran. 



i)jÁ AjLiül p 11)^5 ¿)15" jJ 


h:tr] üjí¿l$3 j&í ái'j ¿4¿Jbí 11^1 jj *k 


Si hubiera sido por algo mundano fácil de conseguir o un viaje breve, te habrían seguido, pero 
la distancia [en la batalla de Tabuk] era muy larga [y por ello se negaron a salir a combatir]. 
Juraron por Dios que si hubieran podido, habrían salido con ustedes. Se destruyeron a sí 
mismos [con sus excusas falsas], pero Dios sabe que mienten. 



S ® s 9. Ú S s s '1 & 

[^:tr] cLli ¿yzP± ¿5^ aUI 1_¿p 


¡Que Dios te disculpe [ioh, Mujámmad!]! ¿Por qué los has eximido sin antes corroborar 
quiénes decían la verdad y quiénes estaban mintiendo? 
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^¿3lj Ol <diL OjLjí ¿¿¿Jl N 

h:£t] ji-Ap 


En cambio, aquellos que creen en Dios y en el Día del Juicio no se excusan para que los 
eximas de la obligación de contribuir con sus bienes materiales y combatir. Dios sabe bien 
quiénes son los piadosos. 





Los que te presentan excusas para no alistarse [en el ejército] no creen en Dios ni en el Día 
del Juicio, sus corazones están llenos de dudas, y por sus dudas vacilan. 



* 0 

ly* 5 ' <3¿i 


^ y y ^jUjÍ aÜI q SAP aJ ÍjAP^ Ijiljl 


33 


h:n] ¿jApÚÍI 

Si [los hipócritas] hubieran querido realmente combatir, se habrían preparado para tal fin; pero 
Dios no quiso que salieran [con ustedes] y les infundió desgano, y se les dijo: "Permanezcan 
con quienes se quedan [por estar verdaderamente eximidos]". 




Si hubieran salido a combatir, los habrían confundido sembrando la discordia, pues entre 
ustedes hay quienes prestan oído a lo que dicen, pero Dios conoce bien a los injustos. 


¿ij y' y*' 'jfej d^' ¿y iM- ¿Ú 'j-fe &¿3l 




IjiSI JLS 3 


[ ^: i a] Oj-kjlS" 

Ya antes pretendieron sembrar la sedición [cuando arribaste a Medina, ¡oh, Mujámmad!] 
creando conflictos [entre los creyentes], hasta que la verdad fue revelada y se hizo manifiesta 
la voluntad de Dios, a pesar de que ellos lo detestaban. 
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's (L * o 


^ J IajclaJI Ni Nj O JjI JjÜj (j/ 4 

X © 

h:M] 


Entre los hipócritas hubo quien te dijo: "[¡Oh, Mujámmad!] Permíteme quedarme y no me 
expongas a la tentación". ¿Acaso no cayeron en la tentación [del demonio al negarse a 
combatir]? El Infierno rodeará a los que se niegan a creer. 


O' 

£ 

N * ' o ¿ & 

{\: ® • ] Oy>~ J> p-fc j 

Si obtienes un éxito se disgustan, pero si recibes un revés dicen: "Ya habíamos tomado 
nuestras precauciones", y se marchan alegres. 


'j¿£j y* 


X £ x . ^ O x jt i* s Ji c±? J¡ 0 x ^ ^ x jt 

u^#l üJ»?~l Ji IjJjiü Oj jO.o AxOoO Q_ 



h:o^] O^jlSl J^ii ¿I ji Ú ííil ^ U Ni J Ji 


Diles [ioh, Mujámmad!]: "Solo nos sucede lo que Dios decretó para nosotros. Él es nuestro 
Protector, y a Dios se encomiendan los creyentes". 




ji # 


ji 


[ ^: o y ] Oj aJXjíx 1 ) I IJ 


ji ¡¡ 




HjJb 


J' 


d j-*p 


¿r 4 


l J*j 


Diles [a los hipócritas]: "Sepan que solo puede sucedemos una de dos cosas buenas, en 
cambio a ustedes, o bien Dios les enviará un castigo o hará que nosotros los derrotemos. 
Aguarden su destino, que nosotros aguardamos el nuestro". 




Diles: "[¡Oh, hipócritas!] Lo que donen, de buena voluntad o por compromiso, no les será 
aceptado, porque son gente perversa". 



sN-v^Jl OjjIj Nj aJjOjJJ aJJIj JJ¿5" ^^sí Ni ^ Jl£> OÍ ^^UJ 

íí 

[ ^:ot] Ojj&jiír Ni Ojüaj Nj Ni 


Sepan que sus donaciones no son aceptadas porque no creen en Dios ni en Su Mensajero. 
Ellos reajizanja oración con desgano y hacen donaciones con desgana 
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OjJI stAJl J J pfcjjA ÜM Juj Uil ^iiVjl Nj ^Jljil ¿&Jú Y» 

fl C 

^ JJ * i O ^ s o Jí Ji . 1 

r““j r* 


Que no te maravillen [¡oh, Mujámmad!] sus bienes materiales ni sus hijos, porque Dios decretó 
que les sirvan de sufrimiento en esta vida, y que sus almas mueran mientras están hundidos 
en la incredulidad. 



„ * o 

h:oi] 

Les juran a ustedes por Dios que son de los suyos, cuando en realidad no lo son, solo actúan 
por temor: 


* o~ O J ' 0 ^ 1 ^ 0 1 o jj. til O "í I 0 ^ 



¿ij ¿jj Ijjjj j! o 

Si encontraran un refugio, una caverna o algún escondite, se dirigirían hacia allí 
presurosamente [para ocultarse y no combatir]. 




£ * 


jl k* jl jJ 



jj Jl ■'* 

J, líl 1*1. Ij u ¿ J 013 \¿>j 41. \ Jhí \ dú olíi^JI J J 


J 



De entre ellos hay quienes te critican por cómo repartes las caridades [¡oh, Mujámmad!]. Si les 
das de ellas [todo lo que pretenden] quedan satisfechos, pero si no lo haces se molestan. 



aLLÍ & ¿Jl ILjli. ¿Jl IJÚj ¿Jjj ¿Jl JlT U I °<¿£\ ¿j 

[v°l] ÚJAIj ¿Jl Jl l 2 l ÜJjj 


[Sería mejor para ellos] que se conformaran con el reparto de Dios y Su Mensajero, y dijeran: 
"Nos basta con Dios, y Dios nos concederá de Su favor y [repartirá entre nosotros] Su 
Mensajero. De Dios anhelamos que nos conceda bendiciones". 


: <>V 


Jj ÁÜjDlj 4¿£ JJUilj ¿jU-Jlj jlJiU ¿ÚÜJl UjI O 

puf*- ¡lj ¿i'j ¿i' ¿p* j'j ¿i' jaj jí órfjj¿'i 
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h:V] 

El zakat debe ser distribuido entre los pobres, los menesterosos, los que trabajan en su 
recaudación y distribución, aquellos de los que se desea ganar sus corazones, la liberación de 
los prisioneros, los endeudados, la causa de Dios y el viajero insolvente. Esto es un deber 
prescrito por Dios, y Dios lo sabe todo, es Sabio. 



* o -* C 1* 


cytfó criy. ^ 3^ c - )¿ ' i* 

jiJÍ L^' 


h:“n] 


Entre ellos hay [hipócritas] guienes critican al Profeta y dicen: "Escucha todo lo que le dicen", 
pero ello es para su bien. Él cree en Dios, confía en [la palabra de] los creyentes y es una 
misericordia para quienes de ustedes [realmente] han llegado a creer. Quienes calumnien al 
Mensajero de Dios recibirán un castigo doloroso. 



[^:nY] 1^3Iff a j-n l )1 j ^-1 ^ 0jjí1>=j 


[Un grupo de hipócritas] les juran por Dios con el fin de que ustedes se complazcan con ellos. 
Pero es de Dios y Su Mensajero de quienes deberían buscar su complacencia, si es que 
realmente son creyentes. 



J! ¿Mi ^ Iá Oli áil ¿ £í JJ1 


h:ir] 

¿No saben acaso que quien se enfrente a Dios y a Su Mensajero estará perpetuamente en el 
fuego del Infierno? Esa es la humillación más terrible. 



íiil 


o! J,S ^ ( 4 ^ o! Ojiillü' 


r i ' V - 1* * “ ' 

h:“U] Ujj~L>sJ U 


Los hipócritas temían que un capítulo [del Corán] como este fuera revelado y pusiera en 
evidencia lo que [realmente] hay en sus corazones. Diles [¡oh, Mujámmad!]: "Búrlense [de la 
religión], que Dios pondrá al descubierto lo que tanto temen". 
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4¿uTj újlí jí" ¿Jsíj ¿fjki ór di LPu oíb 


X * "J 0 ' O C 
[‘Irlo] Ü^-> 


Pero si les preguntas, te dicen: "Solo bromeábamos y nos entreteníamos". Diles: "¿Acaso se 
burlaban de Dios, de Sus preceptos y de Su Mensajero? 



j%4^ 


__>Á*j 


¡&5 


4 jjj 


li? 


F * 


L¿ó oj jióu¿i jí i^j&s y 


\jj ] 0 

No se excusen, han demostrado ahora su incredulidad a pesar de haber expresado su 
testimonio de fe anteriormente". Perdonaré a un grupo de ustedes, pero castigaré a otro grupo 
por haber sido transgresor. 


; nv 


o 

* c 


>xUL ó¿¿l¿" ¿úidJlj ó j£iCJ\ 

[ ‘A, : nV ] O! £ y O J - 

Los hipócritas y las hipócritas son aliados unos de otros, incitan al mal y prohíben hacer el 
bien, y se niegan a hacer caridades. Se olvidaron de Dios y por eso Él se olvidó de ellos 
[dejándolos fuera de Su misericordia]. Los hipócritas están en el desvío. 



Mjio 


O „S¡ 


[ ^: n a] j!-J& ¿IMÁp 4 JJI 


Dios ha prometido a los hipócritas, a las hipócritas y a los que se niegan a creer que serán 
castigados con el fuego del Infierno donde sufrirán eternamente; eso será suficiente [castigo] 
para ellos. Dios los maldecirá y recibirán un castigo incesante. 




De la misma manera Dios castigó a otros pueblos del pasado que eran más fuertes que 
ustedes, tenían más riquezas y más hijos, y disfrutaban de lo que Dios les había concedido. 
Ahora ustedes disfrutan [de lo que Dios les concedió], pero se sumergen en la injusticia tal 
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como ellos lo hicieron. Sus obras no les servirán en esta vida ni en la otra. Ellos son los 
verdaderos perdedores. 



h: v. ] 


¿Acaso no les fueron relatadas las historias de otros pueblos del pasado, como el pueblo de 
Noé, 'Ad, Zamud, el pueblo de Abraham, la gente de Madián y las dos ciudades que fueron 
destruidas? Se les presentaron sus Mensajeros con las pruebas evidentes [pero los 
rechazaron]. Dios no fue injusto con ellos [al castigarlos], sino que ellos fueron injustos 
consigo mismos. 



¿p c ¿üj! bjLjí Jij 

oi ¿ ¿i! ¿i\ bjLl¿] í\Sj¡\ bjjjj 

[*\:V> ] jijé 


Los creyentes y las creyentes son aliados unos de otros, ordenan el bien y prohíben el mal, 
cumplen con la oración prescrita, pagan el zakat y obedecen a Dios y a Su Mensajero. De ellos 
Dios tendrá misericordia. Dios es Poderoso, Sabio. 



I ^3 jL^jSíl oll>- Jl 4 JJI 

t JjjÜI j-& ¿)Ap Oll>- 

^ ♦♦ 


f ^:VY 1 


A los creyentes y a las creyentes Dios prometió jardines [en el Paraíso] por donde corren ríos, 
en los que disfrutarán por toda la eternidad, y hermosas moradas en los jardines del Edén. 
Pero alcanzar la complacencia de Dios es aún superior. ¡Ese es el éxito grandioso! 





á,* O 


¿yf ypf 3 USÜI -uU- ^ 311 # L; 

[ ^:vr] 


¡Oh, Profeta! Lucha contra los incrédulos y los hipócritas [que te ataquen], y sé severo con 
ellos. Su morada será el Infierno. ¡Qué pésimo destino! 
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¿j Uj Ijüj jJú J&}\ TOÍ Ijjli JUÜj \ji lí U <d!L óyUU 

\'p- ¿Jú \JJú 0Ú E 4ii¿ ^ i ]j¿jj ¿SI jUt¿t ól Y l_¿Ü Uj E ijli 
LsSi ¿ri lJ Í?ÁJ' es? '-4' L ”' J ^ (%-¿í-V~ Íjíj=¿ Tjj 


h:Yí] j-s^j 'blj 

[Los hipócritas] juran por Dios que no dijeron nada [en contra de la religión de Dios y de Su 
Mensajero], y he aquí que sí dijeron palabras que evidenciaban su incredulidad, y así 
renegaron después de haber aceptado el Islam [exteriormente]. También se complotaron para 
algo que finalmente no pudieron conseguir. ¡Y nada pueden objetar [a la Fe] excepto que Dios 
los ha enriquecido y [ha hecho que] Su Mensajero [los enriquezca] de Su favor! Mejor sería 
que se arrepintieran, porque si no lo hacen, Dios les infligirá un castigo doloroso en esta vida y 
en la otra, y no tendrán en la Tierra protector ni defensor alguno. 




úlíí ¿DI lúlÁ 


OÍ 9 o s 

h:v°] 



Entre ellos hay quienes hacen una promesa a Dios diciendo: "Si Dios nos agracia haremos 
caridades y seremos de los virtuosos". 



hrVI 


] O j*-* \jJjJj Aj \ jJj>o yJ*\j\ LJj 


Pero cuando Dios los bendijo con bienes materiales, se mostraron avaros y le dieron la espalda 
con desdén. 



Ú\ 

h:W] OjjASsj 

Dios les infundió la hipocresía en sus corazones, que perdurará hasta el día en que se 
encontrarán con Él. Eso fue por no cumplir su promesa con Dios y por haber mentido. 


V o f 


lylif fijApj l* aJJI \jJl b¡-l Uo 


*9 


liliJ 



[=l:VA 


] ¿J¿\ ííil Olj jlÍy OÍ Ijifo ^JÍ 


¿Acaso no saben que Dios conoce sus intenciones y sus conspiraciones? Dios conoce bien lo 
oculto. 
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¡ 4 *- 44 “ Sí| 'S ¿jiílj 0 IÍ-U 2 JI J ¿¿ 4 ' 

[ ^: Y^ ] ji-Jl clÓÁp ^ 4 Ü 1 f- 4 ^ 


Ellos critican a los creyentes que hacen obras voluntarias dando donaciones generosas, y se 
burlan también de quienes no encuentran qué dar, salvo con un gran esfuerzo. Dios los pondrá 
a ellos en ridículo y recibirán un castigo doloroso. 



aJJI C jAjc^>3 ¿)1 ^*-4 jAjc^. J *)¡ jí y¡jcl¿\ 

[ ^: A • ] JíLm\¿\ fjál Lf^¡ "j ¿SI 


Es igual [ioh, Mujámmad!] que pidas perdón por ellos o que no lo hagas. Aunque pidieras 
perdón por ellos setenta veces, Dios no los perdonaría, porque no creyeron en Dios ni en Su 
Mensajero, y Dios no guía a los perversos. 



^ IjwlftL> sJ ¿)1 J 4 JJI (J j 

iy\fT jj \y>- jS\ jUfí- jC 3* 334" ^ *3' 


h:A\] 


Los que no participaron [en la batalla de Tabuk] se alegraron por rezagarse contrariando las 
órdenes del Mensajero. Se negaron a contribuir y luchar por la causa de Dios, y dijeron: "No 
marchen [a combatir] con este calor". Diles [ioh, Mujámmad!]: "El calor del fuego del Infierno 
es más intenso aún". Si comprendieran. 



[ =U AY ] Ijjlíf Uíu $.1 js>- \jS wij 33-^ 


Que rían un poco [en este mundo], porque llorarán mucho [en el Infierno] como retribución 
por lo que cometieron. 



" s¡ 0 át 

iJul \^ Jl ü¿ «JJ i aJÜI ¿)l¿ 

[^rAT] ¿jjl ¿jjuLÍIj IjAp 1 jJjL¿j 


Si Dios te trae nuevamente [luego de la batalla de Tabuk] ante un grupo de ellos [los 
hipócritas], y ellos te piden permiso para salir a combatir [en otra batalla], diles: "No 
marcharán ni combatirán conmigo contra un enemigo jamás, porque se complacieron en 
rezagarse la primera vez; quédense entonces con los que se rezagan". 



262 


EL CORÁN ESPAÑOL 










CAPÍTULO 9 EL ARREPENTIMIENTO 


4 J4ÜL Ljír \jí ¡Jj Nj íJüi 415 

ji ^ ^ ji 

h:At] Oj%U IjjUJ 


Cuando alguno de ellos muera, no ores ni te detengas junto a su tumba [para rogar por él], 
porque no creyeron en Dios ni en Su Mensajero, y murieron en la desobediencia [a Dios]. 



s¡ c 


jÁjjj ^ oí aJJ\ ÁjJ UuJ ^'j^í 

O Jí . 1 £— O ^ y O Jt JL ^ 1 

h:A°] Ujjío p-fcj 


Que no te maravillen sus bienes materiales ni sus hijos, pues Dios quiso castigarlos con ellos 
en esta vida, y que mueran [hundiéndose] en la incredulidad. 



<J j]^}\ jJjl aJj-Oj aJJIj OÍ ®jj -0 cJjji 

[^:AT] IjJlSJ 


Cuando es revelado un capítulo [del Corán] en el que se les ordena creer en Dios y combatir 
junto al Mensajero, los que están en condiciones de ir se excusan diciéndote: "Permítenos 
quedarnos con los eximidos". 



h:AV 


x ' 0 \ o 'o ' x * ' ° * X ^ 9 

] dy^L¡ú y ^ ¿jip Olj 


Por haber preferido quedarse con los eximidos, Dios bloqueó sus corazones y no pueden 
discernir. 





¿kijíj 4 *^ \j¿\ ¿jjS Jlj 

0 o J ' 'l í 
[ ^: A A ] OjpLÚU! ¡u ¿JWjlj 


El Mensajero y quienes creen en él luchan con sus bienes materiales y sus personas. Ellos 
recibirán las bondades [en esta vida y en la otra], y serán quienes [finalmente] triunfen. 



jy¿\ [£J ¿j¿ jJU- j[¿¡)¡\ 0 ¿>- ^ aLI JpÍ 

[ °i : AA. ] 


í * 


Dios tiene reservado para ellos jardines [en el Paraíso] por donde corren ríos, donde morarán 
por toda la eternidad. Ese es el triunfo grandioso; 
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* * s 

L - A A ¿./O A 

♦ ♦♦ ' ♦♦ 


c 


-Jt * ' ' 


ÜM 


\yS¿ júj ^ bíjS v'í>^' óí ÚjjÁüJ' Í^rj 



°r& ó¡JJ' 


Se presentaron algunos beduinos [ante ti, ¡oh, Mujámmad!] pidiéndote permiso para no ir a 
luchar sin excusa válida, pero los [hipócritas] que mintieron a Dios y a Su Mensajero se 
quedaron sin excusarse siquiera. A estos incrédulos Dios les infligirá un castigo doloroso. 





h:^] 




Los débiles, los enfermos y los que carecen de recursos no tienen nada que reprocharse por no 
poder salir [a combatir], si son sinceros con Dios y Su Mensajero. A los que hacen el bien no 
hay motivo para censurarlos si en algún momento no pueden hacerlo. Dios es Absolvedor, 
Misericordioso. 



¿ 4 LÁÍj I_j3jí Áí ^SCL JÁ U j^\ M ¿Jí iSjíí U Úl ¿JJI jí 

[ «\: A. \ ] ¿)jJL¿JJ l* j\ 1 ) y>- 


}■ t- 


Tampoco deben ser reprochados aquellos que cuando se presentaron ante ti [¡oh, 
Mujámmad!] para que les proveyeras de montura [y así poder combatir por la causa de Dios], 
les informaste que no contabas con ninguna cabalgadura para ellos, y entonces se retiraron 
con los ojos inundados de lágrimas, tristes por no poder contribuir [a la causa de Dios]. 



^ o ^ 

ol \y¿>j ¿jjJI JUjI (11) 


Los que deben ser censurados son aquellos [hipócritas] que te pidieron permiso para rezagarse 
[sin excusa válida y no contribuyeron ni siquiera con sus bienes materiales] a pesar de ser 
ricos. Ellos prefirieron quedarse con los eximidos, y por ello Dios bloqueó sus corazones y no 
pueden discernir. 




^ ¡Ú\ Úó M jLxJ y J» lil b/jSíJú 

féá SÍl^íjlj y&l ¿¿1 ójí> : ¡tí ¿Jyúj ¿í)i 
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h:U] 


0Uo 


Pretendieron excusarse cuando ustedes regresaron a ellos [de la batalla]; ahora diles [¡oh, 
Mujámmad!]: "No se excusen, pues no les creeremos, Dios ya nos informó sobre ustedes". 
Dios y luego Su Mensajero observarán lo que hacen [y ello dejará al descubierto si son 
sinceros o no], finalmente comparecerán ante el Conocedor de lo oculto y lo manifiesto, que 
les revelará lo que solían hacer. 









2 s £ 


¡¿I i ijj 

O 


Cuando ustedes retornaron [después de la batalla], ellos les juraron por Dios [que no pudieron 
acompañarlos] para que los excusaran; pero apártense de ellos, pues son gente repugnante. 
En pago por cuanto cometieron, su morada será el Infierno. 





¿Di y iüi ou i»- ou i¿ÍO 

O 

h:^] 


Les juran por Dios para que se conformen con ellos; pero aunque ustedes se complacieran con 
ellos, sepan que Dios no Se complace con los corruptos. 




¿DI 




A * ' 

4J 


o* 


Q* ÍDl Jjjl U iSUij !>5 JLA! 


[^^V] 



Algunos beduinos son más incrédulos e hipócritas [que los habitantes de las ciudades], y es 
más probable que no conozcan los preceptos que Dios reveló a Su Mensajero. Dios todo lo 
sabe, es Sabio. 



C £ . * 


¿jAJ' 3^5 IS ^ j ^ ¿r* 

h:^A] ji-Ap AÍÍIj 


Entre los beduinos hay quienes consideran que toda donación es una pérdida, y esperan que 
ustedes sean azotados por un infortunio [para librarse de tener que hacer una contribución]. 
¡Que los azote a ellos un infortunio! Dios todo lo oye, todo lo sabe. 
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aJJI AáP £Á)*J JjÁSJ H JJ áJJIj lX^J^ ¿X a <— ¿yj 

íw] ^rjjj& Oj'^j J ííi! ^4^^ %5 l£l # J» 


Pero también hay entre los beduinos quienes creen en Dios y en el Día del Juicio, y hacen 
caridades anhelando acercarse más a Dios y merecer las súplicas del Mensajero. Así es como 
lograrán estar más próximos a Dios. Él los introducirá en Su misericordia. Dios es Absolvedor, 
Misericordioso. 



&\ olii-L J>jÍ 2 \ ¿jjJlj jUiSílj ¿J* ójjjSll ó^LÍJIj 

iliJó IjuI l^í?xJ (S cj(y- ApIJ <Lp ^ 4 -^ 


hn..] ¡ü^ll jj¿) 


Dios se complace con los primeros que aceptaron el Islam y emigraron [a Medina], se 
complace con aquellos que los socorrieron, y con todos jos que sigan su ejemplo [en la fe y las 
buenas obras], y todos ellos se complacen con Dios. Él les ha reservado jardines por donde 
corren ríos, donde morarán por toda la eternidad. Ese es el triunfo grandioso. 


N <jÚÍiI Jí \jíy 1 ' íLjúJI Jií j !j ójiiUi ¿ijj 


'' y % - F s ¿ar y 

' i ;" i ti í * ^ o > > i o > s , » > > i 

h:^.\] uliP yj ¿yx* {-&'***+* ¿y^ f-f**** 

Entre la gente de Medina y los beduinos que habitan a su alrededor hay hipócritas. Estos 
persisten en la hipocresía, tú no los conoces [¡oh, Mujámmad!], pero Yo sí los conozco. Los 
castigaré dos veces [una en esta vida con adversidades y la otra en la tumba], luego [el Día 
del Juicio] sufrirán un terrible castigo. 


• 



^ ^ í ^ ^ ^ ^ jj jl ji 

O y± Ol aUÍ lílC- 'j U !■>- ^ ^ i jj Jo j 

• Y] Áii' Oj 


Otros, en cambio, reconocen sus pecados [y se arrepienten], pues realizaron obras malas que 
empañaron sus obras buenas. A estos Dios les aceptará su arrepentimiento, porque Dios es 
Absolvedor, Misericordioso. 



¿44 oj 043 4 yi °f-*x¿& ^4? c/t 4- 

¡yp ili'j jUfri 
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[¡Oh, Mujámmad!] Toma una parte de sus bienes materiales [como zakat] para expurgarles 
[con ello sus pecados] y purificarlos [de la avaricia], y ruega por ellos, que tus súplicas les 
transmiten paz. Dios todo lo oye, todo lo sabe. 



& í í 


¡* ,. *. > * 


& í í 


ÍDI úlj olí-UÁJI JU-Lj oL* «X jg. y> ÍJDI OI pi 


¿Acaso no saben que Dios acepta el arrepentimiento de Sus siervos y sus caridades [y les 
multiplica su recompensa por ellas]? Dios es el Indulgente, el Misericordioso. 



[ °i : \ . o ] ¿3 i C : j: 


Diles [¡oh, Mujámmad!, a los hipócritas]: "Obren como quieran, pero sepan que Dios, Su 
Mensajero y los creyentes verán sus obras". Luego comparecerán ante el Conocedor de lo 
oculto y lo manifiesto, y Él les informará lo que cometieron. 



hoo] 

Otros esperan el designio de Dios, Quien los castigará [si no se arrepienten] o los perdonará 
[si lo hacen]. Dios lo sabe todo, es Sabio. 




ají ¿/¡u- X isu°ij u¡>-j iXj 

[ ^> • V] OjjÓÍÍkÍ áJJIj ^ í\ Ol jj JJ 


Quienes [de los hipócritas] construyeron una mezquita para hacer daño, difundir la 
incredulidad, sembrar la discordia entre los creyentes y dar refugio a quienes combaten a Dios 
y a Su Mensajero, desde hace tiempo juran que la construyeron para hacer un acto de 
beneficencia, pero Dios atestigua que mienten. 



* 

* 






4_3 ^OÍ clT? L£6^' 1 JjÍ 


No ores [¡oh, Mujámmad!] en ella nunca, y sabe que una mezquita construida con piedad 
desde el primer día es más digna de que ores en ella, pues allí hay gente que desea 
purificarse, y Dios ama a quienes se purifican. 
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LLá ¿y aJJí ¿y l ¡¿y^ 

^ o \ jft ^ & '' O x ^ 

[^: > * ^] ^ ^'j ^ J& ^y>- 


¿Acaso no es mejor quien construye sobre la base de la piedad y la complacencia de Dios que 
quien construye sobre un acantilado arenoso a punto de desplomarse, que pronto precipitará a 
sus constructores al Infierno? Dios no guía a los opresores. 



¿i^> oí Síj ^¡j ¿4^ J'5 ^ 


h=U-] 


La mezquita que construyeron no dejará de sembrar dudas e hipocresía [entre los incrédulos] 
hasta que sus corazones se detengan. Dios lo sabe todo, es Sabio. 



¡J* OjÍjÜj ^ OL ^l_y>íj ^4 -OOjÍ ¿y aJJ' Oj 

SÍjjOl l¿>- A^ip ÍAPj OjÍOajj ¿)jIxaIí aJJ| 

y — y ^ 

dii¿J a¿ ^JJl ¿r? 5^4^ ¿5^j' 




Dios ha comprado a los creyentes, a cambio del Paraíso, sus vidas y sus bienes materiales que 
ofrecen por la causa de Dios hasta vencer o morir. Esta es una promesa verdadera que está 
mencionada en la Tora, el Evangelio y el Corán. ¿Quién es más fiel a su promesa que Dios? 
Bienaventurados sean por ofrecer [sus placeres mundanos] para comprar [los placeres de la 
otra vida]. Ese es el triunfo grandioso. 



O¿) js>xj\JLS\ OjA^L>sJI Oj?jU)I 


¿ í 


[^:U\] Jl j^Íoj aJÜ\ 


[El triunfo es de quienes] se arrepienten [ante Dios], Lo adoran, Lo alaban, ayunan, se inclinan 
y se prosternan [en las oraciones], ordenan el bien y prohíben el mal, y respetan los preceptos 
[de Dios]. ¡Albricia a los creyentes! 
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U jJú ¿A \J°) jJ jjj ¿SjJÚJ oí IjííT ¿¿JJIj ¿iiJ Ó15T U 


h:Ur] cO>U^Í ^-fií jUfri 

No corresponde que el Profeta ni los creyentes pidan perdón por los idólatras aunque se trate 
de sus parientes, una vez que se haga evidente que serán de la gente del Infierno. 





jü i¡\ ü ¿íá ilu Jiíi Vi 4 -íV j^*i>;i jiíiiii bif uj 

)¡l I ^ ¡í\f ^ l^°l ^ I * 0 sí, 

h:m] ^ O] ax* 'jO 


Abraham solo pidió perdón por su padre porque se lo había prometido, pero cuando se dio 
cuenta de que era un enemigo de Dios, se desentendió de él. Abraham era manso de corazón 
y paciente. 




Dios no desviaría a un pueblo luego de haberlo guiado, sin antes haberles transmitido Sus 
preceptos. Dios es Conocedor de todas las cosas. 



sjj ^ ¿i jjí J. (¿j u/ jSji\j oijUUi ¿ib ’¿ áii oí 


R:m] j~fj Vj 

A Dios pertenece el reino de los cielos y de la Tierra, Él da la vida y la muerte, y no tienen 
fuera de Dios protector ni defensor alguno. 



ApLC*’ qjj¿¿\ ^ <^1p áJJÍ >X¿} 

* í I ^ O oí " ^ \1 ¿í ° -t 0 # 1 Jt Y- * ' ' \ i 0 ' 

h:m] p-fr ajI p-> p-fr* < 3 ij* ¿áj¿ 


Dios perdonó al Profeta, a los creyentes que habían emigrado y a quienes los socorrieron, 
cuando lo siguieron en los momentos difíciles [de la expedición a Tabuk], y aceptó el 
arrepentimiento de aquellos cuyos corazones estuvieron a punto de desviarse [al ausentarse 
de la expedición]. Él es Compasivo y Misericordioso con Sus siervos. 
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Uo lyí¿ ¿¿JÚI *&3l j£j 

áii of ^ o 15 p Á\ v) pí\ & Ub ^ oí ^oJüí 

[1MU] vlíljJl 


También aceptó el arrepentimiento de los tres que se rezagaron [de la expedición]. A estos les 
resultó estrecha la Tierra a pesar de su vastedad [por la vergüenza que sentían], estaban 
acongojados y finalmente comprendieron que no tenían más refugio que Dios. Luego [de un 
tiempo] Él les aceptó su arrepentimiento para que regresaran [a Dios]. Dios es el Indulgente, 
el Misericordioso. 



h: U 


IjjjS'j aJJI IjÜjI \ j ¿*\ É; 


¡Oh, creyentes! Tengan temor de Dios y permanezcan junto a los que dicen siempre la verdad. 



ij Jji J \J¡áíj oí óp c?i ¿¿A' oí? u 

aj *)!\ %j jAp llL?jjá Oyíjfij a1]1 

[^ h .] y>-\ ^ ¿ 


s¡ c 


La gente de Medina y los beduinos que habitan a su alrededor no debían negarse a combatir 
con el Mensajero de Dios [si eran convocados] ni preferir sus propias vidas a la de él, ya que 
les es registrada una buena obra cada vez que sufren sed, cansancio y hambre mientras 
luchan por la causa de Dios, y cuando pisan terreno que enfurezca a los incrédulos, cuando los 
alcanza alguna hostilidad de los enemigos. Dios no deja que se pierda la recompensa de los 
que hacen el bien. 



aÜI IjolJ OS^Jf aJLÁJ ¿)jJLíÍj Nj 

' * o * ' O * 

[ =\: \ Y \ ] ¿)IjjD U 


Cuando contribuyen mucho o poco, o atraviesan un valle, les es registrada [una buena obra]. 
Así Dios los recompensa más de lo que han hecho. 
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jiíLuj Ajjjil? ¿4" ¿y asís" by^ &jyyd\ oís" < & 

[^:\YY] OjjJJxj ^ ^1)1 I¿1 jl4*y 'jj^4j 


No deben salir a combatir todos los creyentes en una expedición. Que de cada región, algunos 
se queden para estudiar la religión y así puedan exhortar a su gente cuando regresen, para 
que de este modo se preserve [el conocimiento]. 



í¿)\ a]¿ 1 p jl_¿S 3 l y» IjJjIí \jí^\ 44 4 


SO>^° * J! 


¡s > 


h: m] 




aii 


¡Oh, creyentes! Combatan a aquellos incrédulos enemigos que habitan a su alrededor [y los 
combaten], que comprueben su severidad. Dios está con los piadosos. 



\j^»\ ^¡jJ! 4l¿ 61*4 ¿y by* 


h:m] Cp-*] 6Uj) 

Cuando un capítulo [del Corán] es revelado, hay entre ellos quienes dicen: "¿A quién le 
aumenta su fe?" Mientras que a los verdaderos creyentes sí les aumenta la fe, y se alegran por 
eso. 



d/j\y jUj \y\ij yéyb-j ¿J¡ ¿yy J> b¿^ 


En cambio, a aquellos cuyos corazones están enfermos [de hipocresía], este [nuevo capítulo] 
les aumenta maldad a la maldad [espiritual] que ya tienen, y mueren negando la verdad. 



ú jy y y* ^y.yi Y V 3 

h: m] 

¿Acaso no ven que son puestos a prueba cada año una o dos veces? Pero aun así no se 
arrepienten ni reflexionan. 

- <m> 

' • s ' ^ i ^ ^ i í "í ^ f oí* 0 1 ^ o ^ ] i o ji -* _j¡ í ^ ^ 

t-íj-yí? Ijí J^aj) Ss^\ y» I ji J-& a jj-v* cbj3' U blj 

[U\v] ^ p4-4 p4íj^ 
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Cuando un capítulo [del Corán] es revelado, [los hipócritas] se miran entre sí [y susurran]: 
"¿Acaso alguien puede ver [lo que hay en nuestros corazones]?", y se alejan. Pero Dios ha 
alejado sus corazones [de la verdad] porque son gente que no la comprenden. 




h:UA] 

Se les ha presentado un Mensajero de entre ustedes mismos que se apena por sus 
adversidades, se preocupa y desea que alcancen el bien [e ingresen al Paraíso]; es compasivo 
y misericordioso con los creyentes. 



úí '"y. ¿l N ¿Jl 


h: m] 


[¡Oh, Mujámmad!] Si rechazan [el Mensaje] diles: "Me es suficiente con Dios, no hay otra 
divinidad salvo Él, a Él me encomiendo y Él es el Señor del Trono grandioso". 
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Sura: Yunus 
(JONÁS) 



i,.:,] ¿ui 


Allf. Lam. Ra'. Estos son los versículos del Libro sabio. 



OI IjlíT ¿yÓl jJuí óí ^ J¿j 1^1 U^jí óí ^líü 5lSÍ 

h*:r] Ol Oj^ilS-3' JlS 


¿Acaso se sorprende la gente de que [Dios] le haya concedido la revelación a uno de ellos: 
"Advierte a la gente y albricia a los creyentes que por sus buenas obras obtendrán una 
hermosa recompensa ante su Señor?" Los que se niegan a creer dicen: "Éste es evidentemente 
un hechicero". 



Jí ¿j^l p y íL J oljUUl ¿¡U- ^JJI á!l iíy3 OI 

-&Í E SjóSií lif, ¿ui iÍQ¿ E aL: ^ Ni ^ u^Ni ’)X 


h-:r] 


Su Señor es Dios. Creó los cielos y la Tierra en seis eras y luego se estableció sobre el Trono. 
Él es Quien decide todos los asuntos, nadie podrá interceder ante Él sin Su permiso. Ese es 
Dios, su Señor; adórenlo. ¿Es que no reflexionan? 



\j¿j»\ ÍwLj Aj\ l Ás>- 4_Ul Apj ^SL*s>-Ja aJ| 

LíÓu ^yA i Jlj ol^xJLyaJí íjLa^Pj 

X Jl © JJ x 

h <:í] lylíf 


Ante Él deberán comparecer todos, pues la promesa de Dios es verdadera. Él es Quien origina 
la creación y luego la reproduce para retribuir con equidad a los creyentes que obraron 
rectamente. En cambio, los que se negaron a creer beberán agua hirviendo y recibirán un 
castigo doloroso por su incredulidad. 
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3 JLp 3 jii; fij jíj 

h.:o] 0¿£u ^ olfíl ¿)¿¿ C J^JL ^1 ¿JJ¿ ülil ¿U- U Z 

Él es Quien hizo que el Sol tuviese luz propia y determinó que la Luna reflejara su luz en 
distintas fases para que ustedes puedan computar el número de años y los meses. Dios creó 
esto con la verdad. Él explica los signos para gente de conocimiento. 



í O 


>jÍ3 oL'^ j^\ j cJjUiJI J 4ÜI 'j¿- Uj J1LSI J OI 

J; ^ ^ ♦♦ S y •< ^ 

[ i.: i ] dycj 


En la sucesión de la noche y el día, y en lo que Dios ha creado en los cielos y en la Tierra, hay 
signos para la gente piadosa. 



\ sj \ j \ ^jJlj 1 _^j IjjLóJí’lj lljjJl sl^Jl jj N ül 

s * ' 

[ \ . :v] 0 jJilp 


Para aquellos que no esperan comparecer ante Mí, se complacen con la vida mundanal, se 
sienten satisfechos en ella, y son indiferentes con Mis signos, 



[ ^ . 1 A ] Oi^ir Uo 'Qi 


i > 


r*'j 


u ¿jJ 


íji 


su morada será el Fuego por cuanto cometieron. 



d rt ^~ p4o oUxJUail Oj 


h*: 1 *] obo>- 

[Pero] a quienes crean y obren rectamente, su Señor los guiará por medio de la fe hacia los 
Jardines de las Delicias por donde corren ríos. 




x o 

h.:^] 


Allí invocarán: "¡Glorificado seas, oh, Señor!" Y el saludo entre ellos será: "¡Paz!" Y al finalizar 
sus súplicas dirán: "¡Todas las alabanzas pertenecen a Dios, Señor del universo!" 
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¿j' < 34 =-*^ ^ 

ji x 

h«:U] LS^ ^ 


Si Dios precipitara a la gente el castigo de la misma forma en que la gente se precipita a 
buscar los bienes materiales, ya les habría llegado su hora. Pero abandoné, ciegos en su 
extravío, a quienes no esperan comparecer ante Mí. 



Ol? > ÍIp llii? lÜi 11515 jl IÍp\S jl GIpS *2»JI \Í\J 

h-:U] új¿¿¡ \jfe U ^ ^ 


Cuando a la persona le acontece un mal Me implora recostado, sentado o de pie. Pero en 
cuanto lo libro del mal, continúa desobediente como si nunca Me hubiera invocado. Así es 
como los transgresores ven sus obras malas como buenas. 



S £ o 


\y\£ Uj ouai (41ÍJ L¿Ü¿ li! ^ ó_¿Dl LStUI juJJ 


Destruí a muchas generaciones que los precedieron porque fueron opresores. Sus Mensajeros 
se presentaron ante ellos con las evidencias, pero no les creyeron. Así castigué al pueblo 
pecador. 



h 


:U] ¿)¿yt ^ ^ 


Luego hice que ustedes se sucedieran en generaciones unos a otros en la Tierra, para observar 
cómo obraban. 



jí IJ¿ JÍ ¿)T> ; oil Ü^ÚJ ó \yr‘j Ñ ¿OJI Jú ‘ láuT \p \lu 

t - . & í( O 0^ „o ,^<í í O í > -* - J¡ £ 

^ ^ ^1 ¿^1 ¿r? J ^ 

^ ^ ^ J) Jl ^ o Jl ^ £ 

Oj <—¿U-l 


r 

Cuando se les recitan Mis versículos, quienes no"esperan comparecer ante Mí dicen: "Tráenos 
otro Corán distinto o modifícalo". Respóndeles: "No me es permitido modificarlo, solo sigo lo 
que me ha sido revelado. Temo que si desobedezco a mi Señor me azote el castigo de un día 
terrible". 
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•yíí c eá \‘J¿ ¿ií lúí'% ¡jn^i 'ij ijjíí u á)i jií jí j¿ 

h •: u] O 


Di [oh, Mujámmad]: "Si Dios no hubiera querido, yo no les habría recitado [el Corán] y no lo 
hubieran conocido jamás. Viví toda mi vida entre ustedes antes de la revelación. ¿Acaso no van 
a reflexionar?" 





ili •y &\ z 


ji ijjtr aüi ¿i* 

h*:W] 


¿Hay alguien más injusto que quien atribuye a Dios sus propias invenciones y desmiente Sus 
signos? Los que hacen el mal no tendrán éxito. 



4 JJI JcS IjJlajLi’ jjfc o^ ^ aIÍI ¿)jj4*-íj 

llp ¿^Ujj e ^ "jj oljU-Ul ^ N L ¿1 Oj£ál 35 


h *:U] 

Adoran en vez de Dios lo que no puede perjudicarles ni beneficiarles, y dicen: "Éstos son 
nuestros intercesores ante Dios", piles: "¿Acaso pretenden informarle a Dios algo que suceda 
en los cielos o en la Tierra que Él no sepa? ¡Glorificado sea! Está por encima de lo que Le 
asocian". 



L ** ÍUS" ypj " ¡J~\j Í5Í ¿.Oí b& Uj 

[i . : \<\ ] ¿) aJué&T.j 


* 


La humanidad conformaba una sola nación, pero luego discreparon y se dividieron. Si no fuera 
por el designio de tu Señor, ya habrían sido juzgados. 



¿2 J\ 1 & ¿e¿\ uji £ J, ¡jf óí 'J¿\ VjJ ójípij 

O 

[i • : Y • ] Jl 


Dicen: "¿Por qué no se le ha concedido [a Mujámmad] un milagro de su Señor?" Respóndeles: 
"El co nocimiento dejo ocujto pertenecej>olo a Dios. Esp eren, que yo también esperaré". 
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\y*\ ÍDl JJ" OLÍ j (4J líl ^4lii ^ j& ¿3 ícLj ¿.Ül Sil lílj 

[ \ . : Y 1 1 * llL¿jj OÍ 


Cuando agracio a la gente con una misericordia después de haber padecido alguna adversidad, 
no agradecen Mi favor. Diles: "Dios les retribuirá por todo lo que hagan". Mis emisarios 
registran todo cuanto hacen. 



íá» ^ ¿£*-j ¿^' J ^ & ¡P- si'j $ J > 

3^ ü*' ¿3^' ÍjLv^Ip Jjj ^ j 



y íi 


aii 


i 



h >:Y Y ] 

Él es Quien facilitó que puedan transitar por la tierra y por el mar. Cuando navegan con 
buenos vientos se complacen, pero si los sacude una fuerte tormenta y las olas los golpean por 
todos lados y creen que ya no tienen salvación, entonces invocan solamente a Dios con toda 
sinceridad diciendo: "Si nos salvas de ésta seremos de los agradecidos". 



idi ¿.ói \4 t ¿¿Ji ^i j bj¿¡ ú¡ J \ üí 

[ Y • : YY“] OIbj J LLJl 


Pero cuando Dios los salva, Lo desobedecen nuevamente sembrando la corrupción en la Tierra 
con injusticias. ¡Oh, gente! Su corrupción recaerá sobre ustedes mismos. Solo disfrutarán del 
placer transitorio de esta vida, pero luego comparecerán ante Mí y les comunicaré todo lo que 
hacían. 


: \r ; ; 


fe\j [L* J*j^\ cJÚ aj iüli ¿UÍJ1 ÍÚ'j\ bíü! slpJI ¡p Uj! 

}j^~ J»Ú\ 

¿ají? c ¡J jí ^ b^í uist 

[y •:Y 1 ] Jw 2-¿3 

La vida mundanal es como el agua que hago descender del cielo con la que se riegan los 
cultivos de la tierra, de los cuales se alimentan los seres humanos y los animales. Cuando los 
frutos maduran, la tierra se embellece, y piensan las personas que tienen total disposición 
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sobre ella. Entonces arraso los cultivos de noche o de día, devastando la tierra como si no 
hubiera sido cultivada. Con ejemplos como este explico los signos para gente que reflexiona. 

- 

'' y o & 

[ 1 ; Y o ] | J I £. Lz*u C £ ! ^ ^I I ^ I w\j 4JJ 

Dios convoca a la morada de la paz y guía a quien quiere por el sendero recto. 



!• í z +* 


i* 


¿Pj' já sSUjj 


J! O 


* ^ J». 


& 17 ^, 

¿áü O 




Quienes obren el bien obtendrán la mejor recompensa y una gracia aún mayor. Sus rostros no 
serán ensombrecidos ni sentirán humillación. Ellos serán los moradores del Paraíso en el que 
vivirán eternamente. 



i? 


*jüi ( 4 J & üí i*iL, ísíí ¿ijí- oi 2 Ui ¿jdij 

\ „ . < L ^ 7 - O fú - o * ¿¿5 


ü ^ 


jlDl ¿bijl LUjái UJa¿ LOIS" 

x jl ^ 

[ ^ : Y V ] Oj-ÜU- I 4 J 


Pero quienes hayan obrado el mal recibirán como pago un mal equivalente y una humillación. 
No encontrarán quién los proteja de Dios. Sus rostros se ennegrecerán como la oscuridad de la 
noche. Ellos serán los habitantes del Fuego, en el que permanecerán eternamente. 





IHjjí \é{Z'y¿\ ¿¿iiJ ¿yú p 

h*;u] úlíj 15 3 l£J 


*. * 


El día que los congregue a todos le diré a los idólatras: "Permanezcan en sus sitios ustedes y 
sus ídolos". Luego los separaremos a unos de otros y sus ídolos dirán: "Nosotros no los 
obligamos a que nos adoraran. 



h-n] 


í yA$\j¿ llS"" ol ULj 4 JJL 


Dios es suficiente como testigo de que no sabíamos que nos adoraban". 
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h • :r. ] i \yX 


Todos serán retribuidos según sus obras. Comparecerán ante Dios, su verdadero Señor, y sus 
mentiras se desvanecerán. 



*>\ií Jii ¿il yS\ j'j¿ ^J>\ ¿y» Jf4j ¿r? 


[ \ . :n ] Oj-£ó 


Pregúntales: "¿Quién los sustenta con las gracias del cielo y de la Tierra? ¿Quién los agració 
con el oído y la vista? ¿Quién hace surgir lo vivo de lo muerto y lo muerto de lo vivo? ¿Quién 
tiene bajo Su poder todas las cosas?" Responderán: "¡Dios!" Diles: "¿Acaso no van a tener 
temor de Él [y abandonar la idolatría]?" 



[ >.:r\ ] C) (J 311 ¡jX]\ *\-*J lól*4*9 jj^Jl pvjj aJJI psi-li 


Ese es Al-lah, su verdadero Señor. ¿Qué hay más allá de la Verdad sino el extravío? ¿Cómo 
pueden ser tan desviados? 



h 


:YT] *)! 1 yú^3) ¿jjj ,Jl Js* cXJX 


Así se cumplió la palabra de tu Señor contra los perversos: no creyeron. 






o o 


* C 


O O 


\j\¿ fiJp jÜJl ¿U' J* p jÜJl ¿r? 3* 3^ 

[ \ • : r i ] 


Di: "¿Acaso alguno de sus ídolos puede originar una creación y luego reproducirla?" Diles: 
"Dios es Quien origina la creación y luego la reproduce. ¿Cómo pueden ser tan desviados [de 
adorar a otros]?" 


Jl ¿yX * 3 ' J* ¡Jl ¡y ¿y 3 ^ 3 * 

[\.:ro] ¿)¿XX *-SsJ 1*4*9 Ol ^1 ^ 'XÁ Ol J^~l j>Jl 
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Di: "¿Acaso alguno de sus ídolos puede guiar a alguien a la verdad?" Di: "Dios es Quien guía 
hacia la verdad". ¿Acaso no es más sensato seguir a Quien guía hacia la verdad, en vez de 
seguir a quienes no pueden guiar a nadie y necesitan ellos mismos ser guiados? ¿Cómo 
pueden actuar de esa forma? 






jAJl ¿í J¿ *51 ¿jiJI OI c & VI Uj 

^ > o 


> . ¡s 


Pero la mayoría de ellos no sigue sino conjeturas. Las conjeturas no son un argumento válido 
frente a la Verdad. Dios bien sabe lo que hacen. 



^ ^ ti J, 


w i 


El Corán no puede provenir sino de Dios. Confirma las revelaciones anteriores y explica 
detalladamente Sus preceptos, no hay duda alguna que proviene del Señor del universo. 




OÍ aDI o Sjj*Lj 




Ijjli Jii O^ 


Dicen: "[Mujámmad] lo ha inventado". Diles: "Entonces produzcan un capítulo similar [a un 
capítulo del Corán]. Recurran para ello a quienes quieran fuera de Dios, si es que dicen la 
verdad". 





* 


oiif diiiíT aLjIj uij ¿ y^. ^ ^ IjjÍj Jj 


Desmienten lo que no conocen y aquello cuya interpretación no han recibido aún. Así también 
desmintieron sus ancestros. Pero observa cómo fue el final de los opresores. 



h-í 


] jUpÍ ¿ijjj <> ¿rfj¿ 




* > ^ Jl * > X 

¿r 4 % CTÜJá ¿r 4 J 


Entre ellos hay quienes creen en él y quienes no. Tu Señor conoce bien a los que siembran la 
corrupción. 
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l*-* <•.(_£ \j|J JJ^pÍ LLa ^-SCL¿p ^ l¿p JJb i] jj ¿if Ojj 

h <: n ] 0 j 1 ¿-*j 


Pero si te desmienten, diles: "Yo soy responsable de mis obras y ustedes de las suyas. Ustedes 
no son responsables de lo que yo haga, como yo tampoco soy responsable de lo que ustedes 
hagan". 



h 


: i\] djj& *í JJj ^ 



Algunos de ellos te escuchan, pero, ¿acaso tú puedes hacer oír a quien Dios le ha impedido oír 
y razonar? 



h-:tr] ^ cuiúí ¿]I]¡ 


Í 4 C 


Algunos de ellos te miran, pero, ¿acaso tú puedes hacer ver a quien Dios ha enceguecido? 



h. :tt ] ¿.lili ¿sdj iSií ¿,£¡i V ¿ii oí 


Dios no oprime a las personas en absolutamente nada, sino que son las personas las que se 
oprimen a sí mismas. 





O * ' 0 s 


OyjU-ü ¿y apL- Sil lj¿ pi oí? 

} S s Ó* y. 

[\.:£o] \ l*j aÜI 5-IÜj 


El día que los congregue, les parecerá no haber permanecido más que una hora. Se 
reconocerán entre ellos. Quienes desmintieron el encuentro con Dios habrán perdido, porque 
no seguían la guía. 




h.:n 



Ya sea que te permita presenciar el castigo con el que los amenazo o que te haga morir antes, 
de igual manera ellos comparecerán ante Mí. Dios es testigo de lo que hacen. 
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h*:tv] N -^LaÍL £-L>- ~ó J^Qj 


A cada comunidad envié un Mensajero. Cada vez que lo desmintieron los destruí, salvando al 
Mensajero y a los creyentes, pero nadie fue castigado injustamente. 



h 


: t A] ¿)i 1-Lft ¿)jJ jJÍ jj 


Y dijeron: "¿Cuándo se cumplirá esta amenaza, si es que dices la verdad?" 



> £ 


14 ifí ¿U- \l\ C yj¡ Ú ílil ¿lá U Ni \k¿> Nj Lsr ij ¿LUÍ N Ji 

^ ~ o 

[ > - : 1 A. ] Nj ApL¿* 


Diles: "Yo no puedo perjudicar ni beneficiar, a menos que Dios así lo quiera". Toda comunidad 
tiene un plazo prefijado; cuando éste llega no pueden retrasarlo ni adelantarlo, ni siquiera una 
hora. 



h 


bjíjjj i il. lili \j\¿ jí fc; ¡£ú¿ ói liíjí 


Di: "¿Y si el castigo los alcanzara súbitamente de noche o de día? ¿Aun así querrían los 
pecadores adelantarlo? 



[ \ • : o \ 


] ¿)Aj _\ij 0 jI Aj \j» lól 


¿Acaso van a creer cuando ya haya ocurrido? ¿No era eso lo que, despectivamente, querían 
que fuera adelantado?" 



h • :°r 


] djLS5 pk Uo Ni £>jj¿¿ jO¿JI ¿jJdJ JJ p 


Luego se les dirá a los opresores: "Sufran el castigo eterno. ¿Acaso no es esta una retribución 
justa, acorde a lo que solían hacer?" 




Te preguntan: "Es real [el Día del Juicio]?" Di: "¡Juro por mi Señor que sí! Es la verdad de la 
que no podrán huir". 
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ijr, iü &tá\ \fe\j * ¿jái fe^i i j u fe¿ fe oí % 


Si los opresores tuvieran cuanto hay en la Tierra, querrían darlo como rescate para salvarse. 
Pero cuando vean el castigo no podrán mostrar su arrepentimiento. Serán juzgados con 
equidad y no serán tratados injustamente. 



N fep\ ¿SJj JÍ- 4 JU 1 OI Mí ^j'Ülj oljUiJI J U 4JJ 01 NI 

[1 ‘loo] 


A Dios pertenece cuanto hay en los cielos y en la Tierra. La promesa de Dios se cumplirá, a 
pesar de que la mayoría lo ignora. 



[ \ . : o 1 ] 

Él da la vida y da la muerte, y ante Él han de comparecer. 


* s 0 J! s* 





¡Oh, gente! Les ha llegado el Mensaje de su Señor, que es un motivo de reflexión, cura para 
toda incertidumbre que hubiera en sus corazones, guía y misericordia para los creyentes. 



h • : oA 




Diles: "Que se alegren por esta gracia y misericordia de Dios. Eso es superior a todas las 
riquezas que pudieran acumular". 





fe óií álí 3Í ’&LÍ-j Ul> ÜS (Jiiíi Sfj fe ilil iS fej 

^ 0 ^ ^ ^ ^ 0 £ 

[ > • : o a. ] aUI ^lp 


Diles: "Dios les ha provisto de sustento, pero consideraron lícita una parte y prohibida otra 
parte. Díganme: ¿Acaso Dios les dio esa orden, o están atribuyendo a Dios lo que a ustedes les 
parece?" 
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^ip J*ÁJ íJJl ¿)l ^ j ¿ OwL$\Jl 4JJI ^lp 

[ 1 . : 1 . ] Oj^SLlo y J 


¿Qué creen que se hará con ellos, los que atribuyen a Dios sus propias invenciones, el Día del 
Juicio? Dios concede grandes favores a la gente, pero la mayoría no Le agradece. 



£ o 

a-SsIIp llr *)! 1 00 1^5 4jw^ jJLj U J o lá o^5vj U j 

’ ^ ¿ — 

[ > . ; n > ] ¿pr* ^ 1 í yA Nj 


No hay situación en la que se encuentren, no hay pasaje del Corán que reciten ni otra obra 
que realicen, sin que Yo sea testigo de lo que hacen. A tu Señor no se Le escapa nada en la 
Tierra ni en el cielo, ni siquiera algo del peso de un átomo. No existe nada menor o mayor a 
eso que no esté registrado en un Libro claro. 




h. : -u] °fí Nj ^ ¿üj! ¿y NÍ 

Los amigos cercanos de Dios no han de temer ni estarán tristes, 


porque creyeron y fueron piadosos. 





’fji) y ¿JJÍ E &\ olUSJ y¿já i z syVl Jj bilí sLAJI j ¿ybl ^ 


Ellos recibirán la albricia en esta vida y en la otra. La promesa de Dios es inalterable. Ese es el 
éxito grandioso. 


: nt : 


h.:no] ¡yü! jí IL*£ aU Yy¿\ OI 

No te apenes por lo que dicen. El triunfo será de Dios, Él todo lo oye, todo lo sabe. 
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5 ^' c/t ói^ £fí J> cr*i J> ¿r° ^ ¿l 

[ >.: nn ] 3 íj ¿)jj ¿jáJl 3 Í| Oj 


A Dios pertenece todo cuanto hay en los cielos y en la Tierra. ¿Y qué siguen, entonces, 
quienes invocan a ídolos en vez de invocar a Dios? Solo siguen conjeturas y no hacen más que 
suponer. 



fjá oifí ^ oí c ji$ij aj jáii ¡¿3 ji 


• ?•/ O / 

[ \ . : i V ] 


Él es Quien ha hecho la noche para que descansen y el día para que vean. En ello hay signos 
para quienes reflexionan. 



0 ' 


c 


;yi 




¡iLíwfwJl 15 


¿r 5 

* ¿ 3*11 


.* ^ * 


J* 


4j 


jL>s_^ IoJj aJJI 




\p 


[ \ . :"l a] l) 3Í 15 A_Ü\ ^Ip OjJj-AJ 1 AáP 

Dicen: "Dios ha tenido un hijo". ¡Glorificado sea! Él es el Opulento, Le pertenece cuanto hay en 
los cielos y en la Tierra. No tienen ninguna prueba de lo que inventan. ¿Acaso van a atribuir a 
Dios algo que no saben? 





x Jí ° K "í , 'J* & ' ^ y ^0 * Q ¿ 

<\] ÜjPxIaj J O-lSol aJJ 1 ^lp ¿)jyL¿J ¿)1 


Di: "Quienes atribuyen a Dios sus propias invenciones jamás alcanzarán la felicidad". 



o¿¿£¿ ijji? Uo IjlUi oiííJi ^4íjü ¡ti £)i ¡Ü b!üi ^ ^ 

[ > *: V • ] 


o ¿1 


Disfrutarán transitoriamente en la vida mundanal, pero luego comparecerán ante Mí y sufrirán 
un castigo severo por haberse negado a creer. 



iS 3 is" ^¿3 3 ^ Lí ¿¿ 1 p jiij 

^ p ^I 5 ¿ij ¿JsTjS 

[ > * : V > ] Oj¿¿J¿ ¡Jj aJLp 
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Relátales la historia de Noé, cuando dijo a su gente: "¡Oh, pueblo mío! Si les molesta que viva 
con ustedes y que les recuerde el mensaje de Dios, a Él me encomiendo. Decidan lo que van a 
hacer [conmigo] ustedes y sus ídolos. Tomen una decisión y aplíquenmela, y no me hagan 
esperar. 


Ji i o l 


S y r „ r U í ^ ^ ^ t O t Jj 



jJáL ui ^¿5)5 ou 


[\ . :V\] 

Pero si lo rechazan sepan que no les pido ningún pago, solo de Dios espero recompensa. Me 
ha sido ordenado que me cuente entre quienes se entregan a Él. 





UjIjIj ^jJíT A4- \ y ¿y* ¡¿yj ojjJíní 


Pero lo desmintieron, entonces lo salvé junto a sus seguidores que abordaron el arca, e hice 
que fueran los sucesores. Ahogué a quienes desmintieron Mi mensaje. Observa el resultado de 
quienes fueron advertidos. 



o 

0 » ^ 0 „ „ ^ C x 

h.:vi] y ^4^ dJjjS' JlIj 4j 


Luego envié otros Mensajeros, quienes se presentaron ante sus pueblos con las evidencias, 
pero al igual que sus predecesores no creyeron. Así es como sellamos los corazones de los que 
transgreden. 




x © £ 

[ i . :vo] ¿pfiyy» 

Luego envié a Moisés y a Aarón con Mis signos ante el Faraón y su nobleza. Pero respondieron 
con soberbia porque eran criminales. 



h • :Vn 


] Lu OI yii ILlp ^ jÜéU- ¿i 


Cuando les llegó Mi Mensaje dijeron: "Esto es claramente hechicería". 
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h « :vv] 








lü ¡j¿Jj 315 


Moisés dijo: "¿Esto es lo que dicen cuando les llega la Verdad? ¿Qué es hechicería? Los 
hechiceros no tendrán éxito". 



* O 


í * 


3 \j»j y^J^^ ¿)j ¿lÁp ÍSJj>-j l3p IuáL) Lui?-Í IjJlí 

J s 

[ > • : va] yJ^ytJ U>53 


Dijeron: "¿Han venido para alejarnos de la religión de nuestros padres, y así ser ustedes dos 
quienes tengan el dominio en la tierra? Nosotros no les creeremos". 



jJ ^ yQ J x 

[ > •;] p-ÍP OjPj 5 

^ ** 

El Faraón dijo: "Convoquen ante mí a todo hechicero experto". 



[ > .: a • ] ú ^sj\ l* \jJL 11 y* l3i$ 


Cuando se presentaron los magos, Moisés les dijo: "Arrojen lo que tengan que arrojar". 







jit N a» oí ai oí u ju i)üi ilu 

0^0 

[ ^ * : A ) ] I 


Y cuando arrojaron [sus bastones, poniendo un hechizo en los ojos de la gente], Moisés dijo: 
"Lo que hacen es hechicería y Dios la va a anular. Dios no permite que prosperen las obras de 
los que siembran la corrupción. 



h<:AY] O jfT jJj AjLÜÍnj 

Dios confirma la verdad con Sus palabras, aunque eso disguste a los pecadores". 



¿)jj ■» g•”j OÍ y» i-Jy>- ^ip ^ AjjÓ ^ 

[ > < : AT ] 'yj) Aj\J Jpj^\ ^ JUi OjPj 5 


No creyeron en Moisés sino unos pocos de su pueblo que temían que el Faraón y su nobleza 
los persiguieran . El Fa raón era un tirano arrogan te y t ransgresor en su propia tierra. 
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Dijo Moisés: "¡Oh, pueblo mío! Si creen, encomiéndense a Dios, si es que realmente se han 
entregado a Él". 



h . :A' 


,] fjiii Sá V \2j aIí! yiii 


Dijeron: "A Ti nos encomendamos, ¡oh, Señor nuestro! No permitas que nos domine este 
pueblo opresor. 



x o o 

Y por Tu misericordia, sálvanos de la gente que se niega a creer". 





Le inspiré a Moisés y a su hermano: "Reserven algunas casas en la ciudad para su pueblo. 
Conviertan sus casas en lugares de culto, y sean constantes en la oración. [Oh, Moisés]: 
Albricia [con el auxilio de Dios] a todos los creyentes". 



\Zj LiJÜI StAJI J ¡Lj O» ¿4¡\ ¿JJI % ji 3üj 

í 0 ^0 

[ \ • : AA] 


Dijo Moisés: "¡Señor nuestro! Has concedido al Faraón y su nobleza suntuosidad y riqueza en 
la vida mundanal. ¡Señor nuestro! Eso ha hecho que se extravíen y desvíen a la gente de Tu 
camino. ¡Señor nuestro! Devasta sus riquezas y endurece sus corazones, porque no creerán 
hasta que vean el castigo doloroso". 



h«:A 


,] jJ y y ) w\j 1 O I 3 i ^3^3 


Dijo [Dios]: "El ruego que han hecho fue respondido. Sean rectos y no sigan el camino de los 
ignorantes". 
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h«:V] 


Hice que los Hijos de Israel cruzaran el mar. Pero el Faraón y su ejército los persiguieron 
injustamente, empujados por el odio. Cuando [el Faraón] sintió que se ahogaba y no tenía 
salvación, dijo: "Creo en una única divinidad como lo hace el pueblo de Israel, y a Él me 
entrego". 



h • 


O w Ji 


J? 




JÍj oVí 


¿Ahora crees? Mientras que antes eras de los rebeldes [a Dios] y de los que sembraban la 
corrupción. 



\sJ\j\ ¿y i^J-¿ lL>- ¿y^, OjÍksÍ ¿jjJJj ¿Lwísjü ^jlili 

, * s' 

[ \ . :<\Y] OjiiUJ 


Conservaré tu cuerpo [luego de que te ahogues] y te convertirás en un signo para que 
reflexionen las generaciones que te sucedan. Pero muchas personas son indiferentes a Mis 
signos. 



p¿*U- \¿&-\ Ui ¿y <iV P Jí Jjüj 



Establecí al pueblo de Israel en un lugar próspero y lo sustenté con las cosas buenas de la 
vida. Pero cuando se les presentó la revelación, algunos creyeron y otros no. Tu Señor los 
juzgará el Día de la Resurrección acerca de lo que discrepaban. 



OjjtjAj lüjjl Lw» i SX-Z ¿)l¿ 

[ > *1^1] ¿y ¿Xj ¿y ¡J^' 


[¡Oh, Mujámmad!] Si tienes alguna duda sobre lo que te ha sido revelado, pregúntales a 
quienes leían la revelación que te precedió. Te ha llegado la Verdad de tu Señor, no seas de 
los indecisos. 
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s * ' * r— * s 

: ^o ] ¿)aJJI oIjIj \jjjS* 



Y no seas como quienes desmintieron las palabras de Dios, porque te contarías entre los 
perdedores. 



h • : <n ] 0 Jj ^ ¿Jjj ClSÁS' 


Aquellos sobre los que se ha confirmado la palabra de tu Señor no creerán, 






aunque les llegara todo tipo de evidencia, hasta que finalmente les llegue el castigo doloroso. 




IjIaT iü ¿Jjj y¿ Mi ijjici \¿á ¿iíí %í ¿Jis" Mjíí 

['■:!*] ¿jí| LaMx¡Zj LjjJI íLíJI ^2 (_sj>Jl 


No hubo pueblo que al momento de azotarles el castigo, les haya beneficiado creer en ese 
instante, excepto el pueblo de Jonás. Cuando creyeron los salvé del castigo humillante en esta 
vida y los dejé disfrutar algún tiempo más. 



oJlií ¿4 ¿ 4 ^ 


O 






Si tu Señor hubiera querido [imponérselos], todos los habitantes de la Tierra habrían creído. ¿Y 
tú piensas que puedes obligar a la gente a ser creyente? 



£ ». 


bj\¿í M ¿JJl jí ¿J-*Jl yjrij *ül o¿t Mi Ol ^ Olí' Uj 

y ^ 

[ > •: N • • ] 


Nadie podrá creer a menos que Dios se lo permita, y Él dejará en el extravío a quienes no usen 
su razonamiento. 
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)■ A 


üj+% Si ¿p jjfilj ¿iftl ^ Üj C ^jNlj oljUUl ^ !¿U Ji 


Diles: "Reflexionen en todo cuanto hay en los cielos y en la Tierra", pero no se benefician de 
los signos ni de las advertencias aquellos que se niegan a creer. 




o 

h<:W] 


¿Acaso esperan que lleguen días como los que cayeron sobre los pueblos que les precedieron? 
Diles: "Esperen, que yo también estaré con ustedes esperando. 



h >r] 


Jl LuíP 






ai 


[Pero cuando llega el castigo a un pueblo] doy socorro a Mis Mensajeros y a los que han 
creído, porque es Mi compromiso socorrer a los creyentes. 



¿yt ¿jjJl Si ¿y* ¿1¿> OI ¿-iSl ^ 3^ 

0 ji ° ' Atoé ji o s .* í ^ ^ .*o* s ./I" 

[>.:>. 1 ] 2/® Oj^ ^ C j (_£Ái! A_U\ J^pl 


Di: "¡Oh, gente! Si dudan de la religión que vivo, sepan que no adoro a los que ustedes adoran 
fuera de Dios. Yo solo adoro a Dios, que es Quien los hará morir. A mí me ha sido ordenado 
ser de los creyentes, 



[ \ • : \ • o 



¿jiU di#?-] oíj 


consagrarme a la religión monoteísta pura, y no ser de los que asocian divinidades [en la 
adoración] a Dios, 



2/® l¿! ¿JüU cJüi oli Sj ijJJuiá S U aUI 

h«:\.n] 


y jamás invocar en vez de Dios lo que no puede beneficiarme ni perjudicarme, porque si lo 
hiciera sería de los injustos". 
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£ 




á\.>s o\ ¿ij ji o|j Sil y¿ y*2j aIji ¿j 


[>*:>• V 




ji ^ 

j ^j£xJ I d 




¿Lp- £.ÜLj 4 j <_!. 


-~¿ 2 J 

♦♦ •♦ 


Si Dios te azota con una desgracia, nadie excepto El podrá librarte de ella. Y si te concede un 
bien, nadie podrá impedir que te alcance. Dios concede Su gracia a quien quiere de Sus 
siervos. Él es el Absolvedor, el Misericordioso. 





® x . ^0 í 1 y ^ o ^ ' 

4^JlJ ^w\ÍL£j Ujii I 


^NJ ¿r? 






[ \ \ • A 


] t*] J^í ¿x*i 


Di: "¡Oh, gente! Les ha llegado la Verdad de su Señor. Quien siga la guía lo hará en beneficio 
propio; pero quien se descarríe, solo se perjudicará a sí mismo. Yo no soy responsable de lo 
que ustedes hagan". 



[ \ • : \ • <\ 




[¡Oh, Mujámmad!] Atérrate a lo que te ha sido revelado y sé paciente hasta que Dios juzgue. 
El es el mejor de los jueces. 
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Sura: Hud 
(HUD) 



- J 1 ® 7 # * i * 

[U:)] j~p>- p-J >o- JJJ ¿A 


Alif. Lam. Ra'. [El Corán] es un Libro cuyos versículos han sido 
detalladamente por el Sabio, el Conocedor. 



perfeccionados y explicados 


[Diles, ¡oh, Mujámmad!:] "No adoren sino a Dios, yo he sido enviado a ustedes como 
amonestador y albriciador. 





y ojjj jfi ¿ji <01 ijjjj p oij 

[U:r] OlAp c_ÍL¿~l ^yl¿ IjijJ 

Supliquen perdón a su Señor y arrepiéntanse ante Él, pues así les concederá de Sus gracias 
hasta un plazo determinado, y recompensará a todo aquel que haga el bien. Temo que si 
rechazan [el Mensaje] los alcance el castigo de un día terrible. 


>r< 


tM J 




[W:£] *j¡S» J5 \Js> ^ <J\ 

Ante Dios han de comparecer y Él es sobre toda cosa poderoso". 


'..i > ° \ ° ' - n;7 ^ ' o A ° K' 0 -'Ti Mí 

[U:°] olAj ji-dp Ail lAj 

Ellos [los hipócritas] pretenden disimular su aversión y creen poder esconderse de Dios. 
Aunque se cubran con sus ropas, Él sabe bien lo que esconden y lo que manifiestan, pues 
conoce lo que encierran los pechos. 


:í o 


* o 



293 


EL CORÁN ESPAÑOL 









CAPÍTULO 11 HUD 


¡ÚJLj 1 & Jí Nj ¿,fi\ J p cri o ( 12 ) 


[„:•.] ¿J yLf j ^ 

No existe criatura en la Tierra sin que sea Dios Quien la sustenta, Él conoce su morada y por 
donde transita; todo está registrado en un Libro evidente. 



5 .L 0 JI ^ 1 p jp au* oljLo-íwJI 

l_¿2" ¿jJJi 041 4 ^ (¿jí ¿Ji ^ ¿4-í 

[n:v] ¿j??* Ni 1-LÁ ¿)1 


Él es Quien ha creado los cielos y la Tierra en seis eras, y Su Trono se encontraba sobre el 
agua, para probar quiénes de ustedes obran mejor. Si les dices [¡oh, Mujámmad!]: "Serán 
resucitados después de la muerte", dirán los que se niegan a creer: "Esto no es sino hechicería 
evidente". 





¿r^ }-&)í }j¿ ^ P ¡J\ 

[U:A] Ai IjjlS” l5 (JU-j ^ 


Si les retraso su castigo hasta un plazo determinado, dirán [los incrédulos]: "¿Qué es lo que lo 
retiene?" ¿Acaso no saben que el día que les alcance el castigo no podrán evitarlo y los 
rodeará aquello de lo que se burlaban? 



[U:^] y Aíl Ax* Ulípjj ll* USil 


Si le concedo a la persona algo de Mi gracia y luego se la quito, se desespera y se muestra 
desagradecida. 




[n:^] 


Pero cuando le agracio luego de haber padecido una adversidad, dice: "Se han alejado los 
males de mí", se regocija con arrogancia. 


[u:u] \'J& ¡4! ¿k)jí oUJliJI IjLpj I¿4 ¿JJI NI 


1 í 


294 


EL CORÁN ESPAÑOL 








CAPÍTULO 11 HUD 


No se comportan así quienes fueron pacientes [ante las adversidades] y obraron el bien [en los 
momentos de gracia]; éstos obtendrán el perdón y una gran recompensa. 



aAp Nji IjjjJL ¿)\ 4j ¿y 2 "*-! 


] J-S' j ^ L«jl ctii* 4Á* £.l>- j 


[n :U 


[Por misericordia] tú podrías dejar de transmitirles algo de lo que te fue revelado, porque tu 
corazón se acongoja cuando dicen: "¿Por qué no se le ha concedido un tesoro o lo acompaña 
un ángel [para corroborar que es Profeta]?" Pero a ti solo te corresponde transmitir el Mensaje 
y amonestarlos; Dios es el protector de todas las cosas. 



jl ¿a 


¿)j¿ ■» I^POÍj jt**. J IjjÚ o\y&\ OjJ 

[u:\r] Ol 5 ÜI 


O cuando dicen: "Él lo inventó". Diles: "[Si es verdad que un ser humano puede escribir algo 
tan maravilloso] escriban ustedes diez suras inventadas como ésta y preséntenlas, y 
convoquen a quienes puedan [para que los auxilien] en vez de Dios, si es que dicen la verdad". 



-ií ~ j¿ Sít ¿\ Sí d\j A» J» 3 ¡jií ujÍ 1 jüsí ú \y~^í Jú 

[n:u] O^LLLJ» 


Pero si no les responden [el desafío], sepan que [el Corán] ha sido revelado con el 
conocimiento de Dios, porque no hay otra divinidad salvo Él. ¿Acaso no van a someterse a Él 
[haciéndose musulmanes]? 



^ \¿jS\ Sl^JI Ojj ÓIST ^ 




A quienes prefieran la vida mundanal y sus placeres los recompensaré por sus obras en esta 
vida, se los concederé y no serán defraudados. 


^ o' 


i¿iír i 5 i¿¿ u ;ói -yi s^i ^ ¿4 ¿jji ¿ú,í 

„ * 

{ \\: U ] O 
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C 


aJ>j>~jj y aJ^3 y,^ Au» w\j&LÍ fijlLj Ajj y auú ^1p Oír 

A.U» AjOJ j iJj^y jÚli 2f* Aj jjí5\j (jTj Aj 0^^Jj OJTjl 

** ^ ' ^ \ ' 

[U:\v] O yy ^ ^llil OTJ <J^ Ají 


.s "i 0 . 


íüí £ 


¿Acaso quien cree en el Corán y se basa en una prueba que proviene de Su Señor, que es 
recitada por un testigo de Dios, y que antes se encontraba mencionada en el Libro de Moisés 
[la Tora] que fue una guía y una misericordia, es comparable con aquellos aliados que no 
creen en el Corán? Ellos tendrán por morada el Infierno. No tengas dudas [de ello]. [El Corán] 
es la Verdad que dimana de tu Señor, aunque la mayoría de las personas no crean. 



^l^-iSíl Jjijj J Qs- 'dy^'yj di^jí IJiT aJJI Jp ¿Jsil í yy jU-^1 yj 

[n:u] ¿-JUáJl Jk a 1]1 ílü NÍ C Q* \/& yj\ *íj¿ 


¿Hay alguien más injusto que quien inventa mentiras acerca de Dios? Ésos deberán 
comparecer ante su Señor [para responder por sus mentiras], y entonces todos los testigos 
dirán: "Éstos son quienes mintieron acerca de su Señor". ¡Que la maldición de Dios caiga sobre 
los injustos 


U : 


[nm] 0_¿il5" SJ aIíI ¿fp 0jwL^2j 2¿^' 

que apartan a la gente del sendero de Dios, tratan de modificarlo y no creen en la otra vida! 


^ V 


«Uj' ¿ri ÁJ' "O' cr" yi ' L ‘J J Cf-jr 'yyi jÚ ¿Jf'jí 

i,,:,.] byy uj ¿luí újjy^u lyú" u c uijui ^ Lállu' 

No podrán escapar de Dios en la Tierra, como tampoco tendrán [el Día del Juicio] quien los 
pueda proteger de Dios, y les será duplicado el castigo. Ellos no se permitieron oír [el Mensaje] 
ni querían ver [la verdad]. 



h \ ] 




Ésos son los que se han perdido a sí mismos, porque todo lo que habían inventado [el Día del 
Juicio] se esfumará. 
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[w:w] ^ 

No hay duda de que en la otra vida serán quienes más pierdan. 



¿}¿j\ \j\ ijLLíj IjLpj \J¿\ ¿¿jlji oí 

x ji x 

[u;rr] Oj-ÜU- I 4 -Í 


i I 


En cambio, los que hayan creído y obrado el bien y se sometieron con humildad a su Señor, 
serán los moradores del Paraíso, donde permanecerán por toda la eternidad. 




J-* jL» C° 

- ^0 - 

[ n: y í ] ü jy 


El parecido de ambos grupos es como el que tienen uno ciego y sordo con aquel que ve y oye. 
¿Pueden compararse? ¿Es que no van a recapacitar? 


[U:Y°] *-S\J UL-j' w\_¿jj 

[Recuerda] que envié a Noé a su pueblo [y les dijo]: "He sido enviado para ustedes como un 
amonestador evidente, 



^ í 


[U:Yl] ^%-JÍ OlÁp ¿Lil Ijwlixj *)! 

no adoren sino a Dios, pues temo que [si siguen adorando a sus ídolos] los azote el castigo un 
día doloroso [el Día del Juicio]". 



51 i. 


¿j¿JJ\ ¿Jto! iily Uj Uk; £ií iily U ^j5 !j¿¿T ¿Jd! 3U¿ 

(,,:„] i^jíS" ^á¿3 3 ; jií ^ ¿id ¿jí uj y$l üiljl ¿i 


Los líderes de los que se negaron a creer de su pueblo, dijeron: "No eres más que un mortal 
como nosotros, y solo te siguen los pobres y débiles de nuestro pueblo sin ninguna reflexión. 
No los creemos mejores que nosotros, sino que los consideramos mentirosos". 
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' ♦• ♦♦ ** ' y 

[U:YA] OjJfcjlS” LgJ ^Jdlj L&^LSs3jJjI 


Dijo [Noé]: "¡Oh, pueblo mío! Me he presentado ante ustedes con una prueba evidente de mi 
Señor, Quien me ha agraciado con Su misericordia, a la que ustedes se mantienen ciegos. 
¿Acaso creen que vamos a imponerles aceptar [el Mensaje] cuando no están de acuerdo? 





l¿iT ¿jJÜ! ¿jÚzj ú\ Uj C ¿I J* Ñl bf NU <dp Sí r ji l¿j 

[n :t<\] bjl¿^ j' j j5SU 


Ji >£ 


¡Oh, pueblo mío! No les pido retribución alguna a cambio [de transmitirles el Mensaje], pues 
Dios será Quien me recompensará, y no voy a rechazar a los creyentes [pobres como me 
piden], porque ellos se encontrarán con su Señor [Quien los recompensará por su fe]; y veo 
que son ustedes un pueblo que se comporta como los ignorantes. 



[n;r.] bj^SUÜ SUÍ Uj aD! ¿r° fj* 

' ^ ♦♦ 


¡Oh, pueblo mío! ¿Quién me protegerá de Dios si despreciara [a los pobres y débiles]? ¿Es que 
no recapacitan? 



iiu Ji ijí vj c 4 í 3 i % ¿i ¿jijí- ^ Djíi \> 

¿J '¿i ¿f’rfA* J ^ ¡&í J 


[ U :n ] 


No les digo que poseo los tesoros de Dios ni que conozco lo oculto, ni les digo que soy un 
ángel; tampoco digo que Dios no recompensará [en la otra vida] a aquellos que ustedes 
consideran inferiores [los débiles y los pobres], pues Dios bien sabe lo que hay en sus almas, 
porque si lo dijera sería de los injustos". 



o x 

2J! cuáS"" OÍ Ujli OjitS”"li ^y \j IjJlS 


[ n: rr ] 

Le dijeron: "¡Oh, Noé! No has dejado de discutir y objetarnos, haz que se desencadene de una 
vez sobre nosotros aquello con lo que nos amenazas, si es verdad lo que dices". 
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o ji f- s j* ^ ► jJ ^ s 

[u:rr] ^sj\ L«j $Sji» OÍ áJJI aj ^SLjIj ULil 315 

Dijo [Noé]: "Dios lo desencadenará [al castigo] si Él así lo decreta, y entonces no podrán huir. 

4 rr% 


o , > 


ji " fáy¿ Ol Jbj luí OIS' Ol ¿Í3 OI ¿Ojl ol Yj 

h\:rt] OjA^-y 


Y aunque los quiera beneficiar con mi exhortación, tampoco les servirá de nada si es voluntad 
de Dios su desvío. Él es su Señor, y ante Él comparecerán". 



* ¿í» 


- , ol .i* * „ . O . „ I í, °‘ 

O jj» y>u Uw« ZíSjí wij O’ d)Ü jJjJIj ^ 


Dicen [los idólatras de La Meca]: "Él lo inventó". Diles [¡Oh, Mujámmad!]: "Si yo lo hubiera 
inventado, sobre mí recaerían las consecuencias de mi delito, y soy inocente del delito [de 
incredulidad] que ustedes cometen". 



U^ ¿rr? Y¿ ¿r^ ^ cr* dr? c) M 


[n;n] Oy^ij 


[También] le fue revelado a Noé: "Salvo los que ya han creído, nadie más creerá de tu pueblo; 
no te aflijas por lo que hacen. 



[UrV'v] ¿) ^_£jI Ij^oJJ¿ ^UJl ÓJ-UUl 


Construye el arca bajo Mi observancia y según Mi inspiración, y no Me hables a favor de 
quienes obraron injustamente, porque estarán entre los que se ahoguen". 



üli U* 


Mientras construía el arca, cada vez que pasaban ante él los poderosos de su pueblo se 
burlaban, y él les decía: "Si se burlan de nosotros, sepan que ya nos burlaremos de ustedes 
como lo hacen ahora. 
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^ Jl s ^ ^ J® o ^ y ^ ^ y, ' o ^ ^ o ^ 

[n:T^] ^_JL* cVIÁp A^lp 4 jj>cJ clVl^ip A^jlj ^y> ¿)j^Ixj L_i yi~3> 


Ya sabrán a quién le alcanzará un castigo humillante [en esta vida], y [en la otra] sufrirá un 
tormento eterno". 




Cuando llegó el momento de cumplirse Mi orden [del diluvio], el agua comenzó a fluir y correr 
impetuosamente por el suelo, [entonces] le dije [a Noé]: "Embarca una pareja de cada especie 
[de la fauna doméstica de la zona], así como a tu familia, excepto aquél sobre quien pese la 
sentencia, y [por supuesto] a los creyentes". No obstante, los que habían creído en él eran 
muy pocos. 



[U:n] J aJJI JlSJ 


Dijo [Noé]: "¡Suban al arca! ¡Que en el nombre de Dios navegue y llegue a buen puerto! Mi 
Señor es Perdonador, Misericordioso". 



^ J, ¿y J °(Hi Cs?j 
♦♦ ^ ^ — 1 ' *♦ ’ — 

[U:í\] 


[El arca] navegó con ellos a bordo entre olas altas como montañas. Noé llamó a su hijo que se 
encontraba en un lugar apartado: "¡Oh, hijito mío! Sube al arca con nosotros y no te cuentes 
entre los que se niegan a creer". 



'Vi AÜI y*\ ^[}Ú £.Uül q* (Sj ^ 3^ 

[u:tr] ¿rt ^-j 


Dijo [su hijo]: "Me refugiaré en una montaña que me protegerá de las aguas". Dijo [Noé]: 
"Hoy no habrá nada que pueda protegerlos del mandato de Dios, y solo se salvará aquel a 
quien Dios le tenga misericordia"; entonces las olas se interpusieron entre ambos, y [su hijo] 
se contó entre los ahogados. 
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[W 


íí) ¿prOUáJI f}íi) 


Ui3é5 




* > i, 


Y fue ordenado: "¡Oh, tierra! Absorbe tu agua. ¡Oh, cielo! Detente". Y entonces el agua fue 
decreciendo y así se cumplió el mandato, y [el arca] se asentó sobre el monte Yudi, y fue 
dicho: "¡La maldición recayó sobre los injustos!" 



o 


Noé invocó a su Señor diciendo: "¡Oh, Señor mío! Mi hijo era parte de mi familia [y pensé que 
no sería destruido]; Tu promesa es verdadera, y Tú eres el más justo de los jueces". 





" ^ ° „ > í „ * % ^ 

[n:n] 0 o! (¿JJápl ij\ 

Dijo [Dios a Noé]: "¡Oh, Noé! Él no era de [los que se salvarían de] tu familia, pues sus obras 
no eran rectas; no Me cuestiones respecto aquello sobre lo que no tienes conocimiento. Te 
advierto para que no te cuentes entre los ignorantes". 




o ^ 

[U:ív] qí Jl ^ 


Dijo [Noé]: "¡Oh, Señor mío! Me refugio en Ti de cuestionarte algo sobre lo que no tengo 
conocimiento; si no me perdonas y Te apiadas de mí, me contaré entre los perdedores". 



r* 




c 




¿J£5 







Entonces, le fue dicho: "¡Oh, Noé! Desciende del arca con una paz proveniente de Mí. Que las 
bendiciones sean contigo y con las comunidades que sucederán a quienes están contigo. A 
algunas de ellas [que no creerán] las dejaré gozar [de esta vida mundanal], pero luego les 
azotará de Mi parte un castigo doloroso". 
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já ^ ¿tfjí ij ¿J \¿¿¿c ¿Js 4 ^ i_ 45 Jt jbí ¿ji; 

^ O x 0 í ¿f 5 0 x 

[U:í^] A^iUil OÍ 

Estas son historias de lo oculto que te revelo [¡oh, Mujámmad!], ni tú ni tu pueblo las 
conocían. Ten paciencia, que el éxito final será para los que tienen temor de Dios. 




x ^ o ^ 

[ U : o • ] ¿) 


Al pueblo de 'Ad le envié [como Profeta] a su hermano Hud [quien les dijo]: "¡Oh, pueblo mío! 
Adoren solo a Dios, pues no existe otra divinidad salvo Él; ustedes no hacen más que inventar 
mentiras [acerca de Dios al asociarle divinidades]. 





) djjté ÜJA OlJiábl V $ 1¿ 


¡Oh, pueblo mío! No les pido remuneración alguna a cambio [de trasmitirles el Mensaje], solo 
anhelo la recompensa de Quien me ha creado. ¿Es que no reflexionan? 



¡j¡ 4 4\ ''yJ p j£o 4 y 

[U:o\] ¿p* IjJjSj Nj p&y 


s . * 


¡Oh, pueblo mío! Pidan perdón a su Señor y arrepiéntanse, que Él les enviará del cielo lluvias 
benditas, aumentará su fortaleza y multiplicará su poderío. No den la espalda como los 
criminales". 



¿ú ¿Aj uj ¿Ují uj íib bL>- u l; yú 

[u:or] 


Dijeron: "¡Oh, Hud! No nos has presentado ningún milagro como para que abandonemos 
nuestros ídolos solo porque tú lo dices. ¡No tenemos fe en ti! 



!M j os ^ 


¿L 


t-iSy. ¿ül ^4 1'' ^ 3oí 

[u :ot] OjS 


Solo decimos que uno de nuestros ídolos te ha trastornado". Dijo [Hud]: "Pongo a Dios y a 
ustedes por testigos de que soy inocente de ]o que adoran 
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[U:oí] jwUSÓ 4 jj^ 

en vez de Él. Confabúlense todos contra mí [si quieren] y no me hagan esperar. 





^ ¡j OÍ b>-l jJ& Ajb L» 4_Ul ^íp cbS ""y 


[n:ol] 




Yo me encomiendo a Dios, que es mi Señor y el suyo. Sepan que no hay criatura que se 
escape a Su voluntad. Mi Señor está en el camino recto [y juzga con justicia]. 



21 „ -* 


° A 


y, y-jí ují Jj 4j iS y&&\ -óí ijijí oú 

[ > >: o v] ^ 43 j ^ 25 


Pero si me rechazan, yo habré cumplido con transmitirles aquello con lo que fui enviado, y mi 
Señor los remplazará por otro pueblo diferente [que será creyente]. Sepan que no Lo 
perjudican en nada [si no creen en Él]; mi Señor es el Protector de todas las cosas". 




¿S ^¿ 1 fí \Ji T ¿juij ¿U- ¿Jj 

[ n :°a] 


Cuando llegó Mi designio [de destruirlos], salvé por misericordia a Hud y a quienes creyeron 
con él, librándolos de un castigo terrible. 



J_jÁp jb>- ^ y*\ 1 \yt¿Z\j aL¿>j \^_£jj OÍjIj ¿Ip 


[U:o<\] 


Así fue el pueblo de 'Ad, negaron los signos de su Señor y desobedecieron a Sus Mensajeros, y 
siguieron a aquellos que se oponen a la verdad con arrogancia y prepotencia. 



r ji juj \ j ¿¿ ^ iSip oí ^í' u ^j¿j Siá bíüi j i^íj 


[U : V ] ¿y* 

Recibieron la maldición en este mundo y en el Día del Juicio. Los habitantes de 'Ad negaron a 
su Señor, y por ello el pueblo de Hud quedó fuera de la misericordia. 


303 


EL CORÁN ESPAÑOL 










CAPÍTULO 11 HUD 


*1 


% 


jJI U ái! Ijiil 1¿ 315 E ¿¿U-í {° 

\Ay P ^ jtS'sJc&ij ^SúS\ 

[uní] 


Y al pueblo de Zamud le envié [como Profeta] a su hermano Sálih, quien les dijo: "¡Oh, pueblo 
mío! Adoren a Dios, pues no existe otra divinidad salvo Él. Él los creó de la tierra y los hizo 
vivir en ella. Imploren Su perdón y arrepiéntanse, porque mi Señor está próximo [cuando Lo 
invocan] y responde sus súplicas". 


4'\\ 

oí 

[u:i\] y* aJI L>w 4 

Dijeron: "¡Oh, Sálih! Teníamos esperanzas en ti [que fueras nuestro líder] antes de esto. 
¿Acaso nos prohíbes que adoremos lo que adoraron nuestros padres? Eso a lo que nos invitas 
nos resulta muy sospechoso". 


iJ 


ú 


'J Ü J 


i ^ Jí 


bslíl 


U 




\¡\£s\ IJL* J 4 S 


i í Ji o x 

Lpv 4 


lli \j IjJli 



^ .j! -* ^ ^ 'í O y .|ÍT^ £¡Z £ i ”í ^ 0 x tl~ 

¿r? ¿r*-* ^ lsO dr 4 ^ ¿5^ f*b’ fj* ~ O 13 

O ,, X ^ J¡ s ^ ^ ^ o í 

[U:1t] ^ÜjOjjj L0$ Aslygp O' AjJl 


Dijo [Sálih]: "¡Oh, pueblo mío! ¿Acaso no ven que poseo una prueba evidente de mi Señor y 
que me ha concedido una misericordia? ¿Quién me protegerá de Dios si Lo desobedezco? Lo 
que me ofrecen no es más que perdición para mí. 



$. jO*u L&jOOaJ bíj aJJI L&jjói AjI ^-$3 aJJI Allí dwLfc ^jí Ijj 


O JI 


[u:nt] diodblOp 


¡Oh, pueblo mío! Esta es la camella de Dios, y es para ustedes un signo [del poder divino], 
déjenla que paste en la tierra de Dios y no le hagan ningún daño, pues de lo contrario los 
azotará un castigo ineludible". 





^ ° - * o x J- 

Jtpj 




ajIAj jta 3^ Lftsj3^*^ 


Pero la mataron con crueldad, y entonces [Sálih] les dijo: "Disfruten en sus hogares durante 
tres días [porque luego les llegará el castigo]; esa es una promesa que no dejará de 
cu m plirse". 
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0\ JíUjj ^ ¿ C*->-j> ¿¿ó* I yá\ ¿jjS Jlj 1 j>JU¿3 LL>j ljy>l $.1^- LÓJi 

[ n nn] ÍJjj 


Pero cuando llegó lo que había decretado para ellos, salvé de la humillación de aquel día a 
Sálih y a los que habían creído en él, por misericordia. Tu Señor es el Fortísimo, el Poderoso. 



[U:iv] ../s\\ | 

' ^ ♦♦ 

Y el estrépito sorprendió a los injustos, que amanecieron muertos en sus casas 





[ n: n a 


\/JS ¿jij [¿J \yJu jJJ OlT 


como si nunca hubieran habitado en ellas. ¿Acaso los habitantes de Zamud no negaron a su 
Señor? Por ello el pueblo de Zamud quedó fuera de la misericordia. 



¿)\ ¿-J 0^ l^S^ 1 IjJlS J_¿]j 


¿ 2 ? 


Mis [ángeles] enviados se presentaron ante Abraham para darle una albricia. Dijeron: "¡La paz 
sea contigo!" Respondió [Abraham]: "¡Y con ustedes!" Y no tardó en traerles un ternero asado. 



* - £ 


lij Sí IjJli 4 jL¿- ^ 5^1 ^ ¿jj 


Pero cuando observó que sus manos no lo tocaban [al ternero] sospechó de ellos y sintió 
temor, entonces le dijeron: "No temas, nosotros fuimos enviados al pueblo de Lot". 



I ¿ytj 

Su mujer, que estaba de pie, se sonrió [sorprendida por la noticia], y le albricié con Isaac y 
que Isaac tendría como hijo a Jacob. 


h\:Vl] OjJUj 


2 » ^ 

AJ' 


í^lj 
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[ \\ : VY ] 


^ liij jj^p úíj jjjí Í^j 1¿ ¿J15 


Ella exclamó: "¡Cómo es posible! ¿Cómo he de concebir ahora que soy anciana, y mi marido 
también es un anciano? Esto es algo asombroso". 







4 JJ 1 







[ \ \ :vr] 

Le dijeron [los ángeles]: "¿Acaso te asombras del designio de Dios? ¡Qué la misericordia de 
Dios y Sus bendiciones sean con ustedes, gente de la casa! Dios es Digno de alabanza, 
Glorioso". 



[U:Ví] 


Pero cuando se disipó el temor de Abraham y le fue dada la albricia, habló en favor del pueblo 
de Lot. 



r _ + * 

L J "♦ ^ 

Abraham era indulgente, lleno de compasión y siempre pedía perdón. 






* a S Jo . I 0 0 * A ' , p 

^JV p-é-’p 


.» ° 1 ^ 
Oj y»! 5 . 


o ^ Jfi ^ j, 

lj>- _\¿ 4j| IjJfc 


>>> S 

[n:vi] 


[Le fue dicho:] "¡Oh, Abraham! Desiste de interceder por ellos, pues ha llegado el designio de 
tu Señor, y los azotará un castigo inapelable". 



[ U :VV 




Y cuando Mis emisarios se presentaron ante Lot, éste [pensando que eran viajeros] se 
preocupó [por lo que su pueblo pudiere hacerles] y se sintió impotente para protegerlos; 
exclamó: "¡Éste es un día terrible!" 


VV 


fji l; ju" oiSJi ójí^í lyisr 4^1 ú^j Hj» feu-j 

* . í 0*1 J s O Óu^ . O ^ . . * ° * s -A I I 1 i* 8 ,-: ^ o / /I | í -* 

[u:va] j ^ 4 - u ’ 

' *♦ ** ' 
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La gente de su pueblo, que ya eran conocidos por sus obscenidades, se presentaron 
presurosamente ante él, y éste les dijo: "¡Oh, pueblo mío! Aquí están mis hijas [si desean 
casarse], porque eso es lo lícito y puro para ustedes. Tengan temor de Dios y no me 
avergüencen ante mis huéspedes. ¿Es que no hay entre ustedes ni un solo hombre recto?" 



[\ \ :V^ 


J 1 jl jl 0 / / í ^ 0 x ^ ^ ^ * s 

} Oj jj dJójj ¿y ^ Ip- aüJ IjJ\¿ 


Respondieron: "Tú sabes que no tenemos ningún deseo por tus hijas, y sabes bien lo que 
realmente queremos". 



[\\ :A< 


] ¿f j ¿Jl j' sj!* j oí jJ Jli 

^ ''y * ♦» 


[Lot] exclamó: "¡Ojalá tuviera fuerzas [para enfrentarme] contra ustedes, o un apoyo fuerte al 
que recurrir!" 



Nj jiúi ¿5 ¿uil >Ü'"¿di ijjLu J ¿Jj ^ ¿i l; IjJú 

¿dí" oi E u 144^ Ni Id ^ 

[U:A\] 


Dijeron [los ángeles]: "¡Oh, Lot! Somos emisarios de tu Señor, y sabe que no podrán hacerte 
ningún daño. Márchate con tu familia durante la noche, y que ninguno de ustedes vuelva la 
mirada atrás, excepto tu esposa que sufrirá el mismo castigo que ellos. Su destrucción será al 
alba, ¿acaso el alba no está cerca?" 



J* l^ip ^llwU 

[U:A\] 


Cuando llegó Mi designio, volteé [sus hogares] dejando arriba sus cimientos, e hice llover 
sobre ellos piedras de arcilla a montones, 



[U:Ar] ¿yt ¿y* ¿-h.J 

marcadas por tu Señor. Sepan [¡oh, idólatras!] que este castigo no está lejos de los injustos 
[como ustedes]. 
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% y 4J1 ¿5 pkí u á» ijáii fjí l; Jií c e*i. ¿¿lu 

-L~-U j*jí UjLÍp <—*L¿-Í ólj_Jlj 3¿LJí lj-,a¿;í 

[U:Al] 


Al pueblo de Madián le envié [como Profeta] a su hermano Jetró, quien les dijo: "¡Oh, pueblo 
mío! Adoren a Dios, pues no existe otra divinidad salvo Él, y no mermen en la medida ni el 
peso. Los veo hoy en la prosperidad, pero temo que los azote el castigo de un día ineludible. 





j \‘j¿¿ Slj lifeUÍ» ¿y&l \ji¿á Sfj‘ ór^Jlj JtíLJl lyjí r j¿ Uj 

♦♦ ’ J' 

o e *° 

[U:A°] 


¡Oh, pueblo mío! Cumplan en la medida y el peso con equidad, no se apoderen de los bienes 
ajenos, y no siembren la corrupción y el mal en la Tierra. 



[\ \ :AT 


] Ji¡¿ív Ó Uj ¿—«$5 Oí jis- 


aUI 


Confórmense con lo que Dios los sustenta, pues ello es lo mejor para ustedes, si son 
creyentes. Sepan que yo no he sido enviado para velar por sus obras". 



u Qijii j 01 ji ujut u i3> 01 ¿?}\¡ u yi» 

[U:AV] ¿lil 


Le respondieron: "¡Oh, Jetró! ¿Es tu [forma de] adoración la que te ordena que dejemos 
aquello que adoraban nuestros padres, y dejemos de hacer con nuestros bienes lo que 
queramos? ¿En serio te crees afable y honrado?" 


A V 


y Ají Uj - \L¿. Újj & Jjjj JjJ fS ¡Jí ¿Ar 01 $j¡ rs 5 3ú 

^ / jj ^ 

Síi uj E ¿ukui u Síi Ijí ói E &. uri^í u ¿ji ^íiU-í 

[U:AA] CulS "y ¿lIp áJJIj 

Dijo: "¡Oh, pueblo mío! Me baso en una prueba evidente de mi Señor, Él me ha proveído un 
sustento generoso. No iba a prohibir lo que considero lícito para mí mismo. Solo pretendo su 
bienestar en la medida que pueda, pero mi éxito depende de Dios; a Él me encomiendo y ante 
Él me arrepiento. 
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ji jí u ^ 44^4 oí j>iía 'í p¿ i¿j 

[U:A^] wL^Ij ^> 4 # 0 ?ji ^jS l^J ^JU ^3 


¡Oh, pueblo mío! No permitan que su discrepancia conmigo los conduzca a ser alcanzados por 
un castigo como les ocurrió a los pueblos de Lot, Hud y Sálih. Y recuerden que [el castigo] del 
pueblo de Lot no está lejos de ustedes. 



[U • 



Pidan perdón a su Señor y arrepiéntanse, porque mi Señor es Misericordioso, Afectuoso". 





^jij LLí ¿]\yS líij <J jJj l4» 4 ¿¡íT aááj \j» 



[ \ \: <\ \ ] JJJXJ lulp OJ 1 Uj 

Dijeron: "¡Oh, Jetró! No entendemos mucho de lo que estás diciendo, y te consideramos entre 
nosotros una persona débil. Si no fuera por el clan al que perteneces te lapidaríamos; tú no 
tienes poder contra nosotros". 



Uo ¿)J \j yY aJJI ¿y j^í (J^j' fj* ^ 

* > ' * o' 


Dijo: "¡Oh, pueblo mío! ¿Acaso mi tribu es más importante para ustedes que Dios, a Quien han 
dado la espalda? Mi Señor abarca [con Su conocimiento] todo lo que hacen. 



jí j¡ 


4jJ>cJ (jpiÁp 4_jlj Oj-o-LíU C-i yji ( J^Lp Ijj 

[U:=ir] y\ 'ji&j'j 44 ^ ¿r*J 


¡Oh, pueblo mío! Obren acorde a sus principios, que obraré acorde a los míos. Ya sabrán en el 
futuro quién recibirá un castigo humillante y quién es el que miente. ¡Estén atentos, que yo 
también estaré atento junto a ustedes!" 


<\r; 


Ijiík ¿¿¿JI 


¿í-lj & 4j¿» \p¡ ¿¿¿Jlj IÍÍJ l#l ¿U- llij 

[U:U] ¿~ajU- 
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Cuando llegó Mi designio salvé, por Mi misericordia, a Jetró y a quienes con él creían. Pero a 
los injustos les sorprendió el estrépito, y amanecieron en sus casas muertos, 



[U:^] 


A >' 


Os ^ o 






líá !&' P 0Í5T 


como si no hubieran habitado en ellas. Los habitantes de Madián fueron execrados como 
habían sido execrados los de Zamud. 




JL w f" w ^ ► O _^ 

oUsJ-ó-ij jJüJj 

Envié a Moisés con Mis signos y pruebas evidentes 




[ U : ‘W] •X*¿¡y> 0lJ«j 0ji 0 


para que se presentara ante el Faraón y su nobleza, pero ésta siguió la orden del Faraón. El 
Faraón no se encaminó. 



A j o ^ [i J* o t. 0 ^ éí 5 ^. í. . ^ ^ -'o^ oC ^ ° ^ 

[U:*\a] .SjjJt ¿/^¡J jLÜl *L«U¿)l 4*^3 ^U_¿j 

Él irá al frente de su pueblo el Día del Juicio y los conducirá al [castigo del] Infierno. ¡Qué 
pésimo lugar al que ingresarán! 



oí 


[\\ 


I 5 ^] 5¿f^i (*J¿J 


La maldición los alcanzó en este mundo y perdurará hasta el Día del Juicio. ¡Qué terrible 
maldición los alcanzó! 







} j^JlS ¿¡XJ>p l£j^\ ¿j* ¿iii 


Éstas son historias que te he revelado de los pueblos [sobre los que ha descendido un 
castigo]. Algunos de ellos todavía siguen en pie, y otros han sido devastados. 



ó>l' J\ ¿¿í uT ¿pj ^inúJs uj 

[u : \ ■ 1 ] ij UJ ¿Lj «U- ÚJ ^ aIII 




No fui injusto con ellos [al castigarlos], sino que ellos lo fueron consigo mismos [al rechazar a 
los Profetas]. De nada les sirvieron los ídolos que invocaban en lugar de Dios cuando llegó el 
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designio de tu Señor, no hicieron más que aumentar su ruina. 



«Y] 


JjwLi AwJl oJjí-l 4 ^ju¿ j (Sy^\ \¿\ dJjj JjM k^JJwlSj 

1 X *« X 


Así es el castigo de tu Señor, cuando decide azotar a un pueblo opresor los azota con un 
castigo doloroso y severo; 



}y- ¿Uíj ¿-&1 ¿ mías ¿JJÍ C olíp <3A ¿J Sfí ¿üí ¿ oí 

■ ♦♦ ^ 




[ \ \: 1 .r] ¿ 


en esto hay un motivo de reflexión para quien teme el castigo de la otra vida. El Día del Juicio 
serán congregadas las personas, ese día será atestiguado por todos. 


No lo retrasaré sino hasta su plazo prefijado, 







[un 


»] < 4 ** >¡\ <j~Á 3 jí-lS\j ^ cJ\j ^j¡ 


pero cuando llegue, nadie podrá hablar, excepto quien tenga el permiso de Dios. Entre los 
congregados estarán los desdichados y los bienaventurados. 



^ré ¡4 4' ¡J? ¿4' ^ 

Los desdichados estarán en el Infierno, donde se oirán sus alaridos y sollozos. 



juJ uí 3i5i ¿lo W ¿43 & u ^is u i*¿ 

[\\:\ >V] 


Estarán en él por toda la eternidad al igual que los cielos y la tierra [de la otra vida], excepto lo 
que tu Señor quiera. Tu Señor hace lo que quiere. 


^ * V ; ! 


\j» *)¡\ \j» 1-^2 \j»\j 




[U:\-a] 'Js> |.llaP ¿Jjj 
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En cambio, los bienaventurados estarán en el Paraíso eternamente al igual que los cielos y la 
tierra [de la otra vida], excepto lo que tu Señor quiera. [Los bienaventurados] serán 
recompensados con una gracia sin fin. 



l '!3 es ¡Afcf us" ^ oyu" Sy •£* j ¿jé yí 

Jl x ^ ^ ^ 


No tengas ninguna duda sobre lo que [los idólatras] adoran, pues lo que adoran [sin 
reflexionar] no es sino lo mismo que antes adoraban sus padres. Les daré lo que les 
corresponda, sin merma alguna. 



^ g -y N jjj iLjl wL¿jj 

^ ^ i T .j o ji 1 * 1 , ^ 


Concedí a Moisés el Libro, pero se opusieron a él, y de no ser porque tu Señor había decretado 
[retrasar el castigo hasta el Día del Juicio] ya los habría aniquilado. Ellos [los judíos] también 
eludan acerca del Corán. 



[U:UU 'jJ- y ¿43 ¿i yt ty 

Tu Señor los juzgará a todos por sus obras. Él conoce perfectamente lo que hacen. 



[n:m 


' * o' >5 i c 0 .° . -r „ „ _ i 'as' 

) ÜUo 4 JÍ \j*}2 J jj cíJ-*-* úu" 


Mantente firme [ioh, Mujámmad!, en el sendero recto] como se te ha ordenado, y que 
también lo hagan quienes se arrepientan [de su incredulidad y te sigan], y no trasgredan los 
límites. Él ve perfectamente todo lo que hacen. 



i p ítíj y ¿i oji J. fe uj 3¿ii ikiiá \jü¡¡> ¿,jJi J\ \£°) ij 

' , - * 

[umr] 


No se inclinen hacia los opresores [aceptando su injusticia], porque [si lo hacen] los alcanzará 
el Fuego, y no tendrán protector fuera de Dios ni serán socorridos. 
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olíífJl 01 Jjül ¿í UJjj jlgJI ^ S^CaJI «ilj 

¡Z . o 

[n:m] 


Observa las oraciones prescritas en los dos extremos del día y durante la noche, pues las obras 
buenas borran las obras malas. Esto es una exhortación para quienes reflexionan. 



[U:U°] y>-\ ^ aJJI ¿)li 


Sé paciente [ante las dificultades], porque Dios no dejará que se pierda la recompensa de los 
que hacen el bien. 



í o 


*)!\ ¿)j A^aj jjjl Ojjj-áJl ¿)o jlí 

9 - xj i» ^ 

^ 0 | "* ( ^_^ * I ^ ~Í 1 ^ I -* ^ * ( I ^ xüül ^ ^ O J! 0 1^0^ í O ü *! 

j2yJ* 1^315 j A^ U* !^jJJl £-o'j Ld>sJl 


En las generaciones que los precedieron hubo solo unos pocos piadosos que se opusieron a la 
corrupción en la Tierra, a quienes salvé [junto a sus Profetas]. En cambio, los injustos [que 
eran la mayoría] permanecieron cegados por los placeres [de la vida mundanal] y terminaron 
siendo criminales. 



[nmv] O y>Á^» Lg-LfclJ jtljáj di-Lfítl dX>j 015" UJ 




Tu Señor jamás destruiría un pueblo injustamente, cuando sus habitantes hacen el bien. 





[U:UA] 


*. I 

¿Ul 


Si tu Señor hubiera querido, habría hecho de todos los seres humanos una sola nación [de 
creyentes], [pero por Su sabiduría divina concedió al ser humano libre albedrío] y ellos no 
dejarán de discrepar [unos con otros], 



¿y» OSÜ'y ¿J ÜJ ~cS£ c 4 jj 


( 4 ^ 


¿iiiJj dijJ j4"J 




[u: m] 


excepto aquellos de quienes tu Señor tuvo misericordia [porque siguieron la guía], y con ese 
objetivo Dios los creó. Pero ha de cumplirse la palabra de tu Señor: "Llenaré el Infierno de 
yinnes y de seres humanos [que rechacen a los Profetas]". 
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.sí 


liilji 4j cdü \j» $.Lj 1 i^Lip 

0 0 , O ■& ' 

[U:\Y-] l *£'^$J aJ¿P^« j 


Todo esto que te he revelado sobre las historias de los Mensajeros es para [consolar y] 
afianzar tu corazón. Te han sido revelados, en este capítulo [del Corán] signos que evidencian 
la Verdad, y son una exhortación y un motivo de reflexión para los creyentes. 



[U:Ul] 


Oj-UIp ü! \Js- IjJLLp! O y**J¿ 


Diles [¡Oh, Mujámmad!] a quienes no creen: "Obren a su manera, que nosotros lo haremos a 
la nuestra [según los preceptos del Islam], 



> t." > 


[n; m] Ül 

y esperen, que nosotros también aguardaremos [que Dios decida quién tiene razón]". 


J 1 \. 'A ' 

‘“'j 


HY 


€ 


¿j íj uj ^íp jrjSj íoiii íir ^ oijU-üi v 4 p 4íjj 

' * O' ' ' 

[U:Ur] llp JíUj 

Dios conoce lo oculto de tos cielos y de la Tierra, y a Él retornan todos los asuntos. Adórenlo, 
pues, y encomiéndense a Él, y sepan que su Señor está bien atento a lo que hacen. 

4ur% 
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Sura: Yusuf 
OOSÉ) 



[»:,] Cr jj\ ¿UÍ ¿i " J\ 

Álif. Lam. Ra'. Éstos son versículos de un Libro elocuente que muestra la verdad. 



* í í 


[U:Y] 


ójJUAS ty- bly Süj¡l bl 


He descendido el Corán en idioma árabe para que puedan comprender sus significados en su 
contexto. 



C)\y ¿)iJl ¡j* ¡2-&J 

O s 

h^] Cr^ 


Te contaré la historia más hermosa de las que te he revelado en el Corán, de la que antes no 
tenías conocimiento. 



J ¡-e'j ^ 






\j 


* . di 


í '¿'i 


[u:t] 

Cuando José dijo a su padre [Jacob]: "¡Padre mío! He soñado que se prosternaban ante mí 
once estrellas, el Sol y la Luna". 







jj ^ ' 

[U:°] ¿j+d» jAP 

Dijo [Jacob]: "¡Hijito mío! No les cuentes el sueño a tus hermanos porque conspirarán contra ti 
[por envidia]; el demonio es el enemigo declarado de los seres humanos. 
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JT ¿Jdp ÓJ^I J¿j¡ JA ¿X¿Lvj ¿}ij ¿L¿4 ¿JJJfrj 

31^-13 ¿r? ^ 


[u:n] 


Tu Señor te elegirá [como Profeta] y te enseñará a interpretar los sueños; y completará Su 
bendición en ti [con la revelación] y en la descendencia de Jacob, tal como bendijo a tus 
antepasados, Abraham e Isaac; tu Señor todo lo sabe, es Sabio". 



[U:v] 




En la historia de José y sus hermanos hay signos para los que buscan la verdad. 



jJ JÚ tsVjí OI ¿¿¿j iL ü \j\ 



[U:A] 

[Los hermanos de José] dijeron: "José y su hermano [Benjamín] son los preferidos de nuestro 
padre, a pesar de que somos muchos sus hijos. Nuestro padre está en un error evidente". 



I *Jí JA 1^3 j5sj J 4j>-j jl ¿JLÓjjJ I^Jbál 


[U:^] 

[Dijo uno de ellos]: "Maten a José o destiérrenlo para que la atención de nuestro padre sea 
para nosotros por igual. Luego nos arrepentiremos y podremos ser de los virtuosos 
nuevamente". 



o o o 



cuajJijlj CjdL >jj 1 jJbcaj N Jjli 315 


[HM.] 

Dijo uno de ellos: "No maten a José. Si ya tienen decidido deshacerse de él, mejor arrójenlo a 
lo profundo de un pozo seco, alguna caravana lo recogerá". 



o 



[Entonces se dirigieron a su padre] diciendo: "¡Padre nuestro! ¿Por qué no nos dejas cuidar de 
José? Solo tenemos buenas intenciones con él. 
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[U:U 



lAp \lk* 4 _Lvjj 1 


Deja que venga con nosotros mañana, se divertirá y jugará. Nosotros lo cuidaremos". 



[\Y:\r] ¿) ¿CS* ylilj aÍS^Ij ¿)\ 4 j íyJkjj OÍ 3 ^ 


Dijo [Jacob]: "Me entristece que lo lleven lejos de mí, y temo que ustedes se descuiden y lo 
devore un lobo". 



h,:U] til Ll ¿Ajj ¿JJÜI ¿líl ¿i! ¿li 


Dijeron: "Si lo devorara un lobo, siendo nosotros un grupo numeroso, seríamos unos inútiles". 



¿11 ¿í-jíj " ¿AJI j SjiíA; oí !¿LAÍj * L¿ií lili 

C } * a . s \í O * ^ , A J- 

[ H M o ] 2 y&J IwlA 


Cuando se lo llevaron, acordaron arrojarlo a lo profundo de un pozo seco. Una vez que lo 
hicieron le inspiré a José: "Algún día les recordarás lo que están haciendo ahora, sin que ellos 
te reconozcan". 


^ o ; 


[\Y:U] ¿)jS3j £.LLp 


Al anochecer, se presentaron ante su padre llorando. 


U- 




aJ¿ l¿ Uplil* AáP C^Cumjj UíTyj ILjÓ ÚIjI Ij Ijili 

^ X í 0 

[U:W] UJ yij ID ^J-ou 

Dijeron: "¡Padre! Competíamos corriendo entre nosotros y dejamos a José con nuestras 
provisiones, y lo devoró un lobo. Te decimos la verdad, aunque no quieras creernos". 






LUi YJÁ y¿iií ¿ÍO ¿J> 3 tí - r l <W2_¿ iy lj¿U-j 

[ \ Y : \ a] oU ^lp aJJIj 
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Y le mostraron su túnica manchada con sangre falsa. Dijo [Jacob]: "Lo que ha sucedido no es 
como me lo cuentan, sino que es una falsedad que inventaron. Me resignaré pacientemente y 
que Dios me dé consuelo para sobrellevar la desgracia que me acaban de contar". 



\j djJS IjILojÍí SjllCo 0£.U-j 


áJJIj 4pU¿2j 


Cuando pasó una caravana [cerca del pozo], enviaron a uno de ellos a buscar agua. Éste echó 
el cubo y al subirlo [vio a José y] exclamó: "¡Buenas noticias! Aquí hay un muchacho". Y lo 
ocultaron para venderlo; pero Dios bien sabía lo que hacían. 



x 1 & | i x *1^1 z' M ^ ^ O y x 0 ' ^ ^ s 

[U:Y>] jJwUljJl ^ IjilSj ¿pjwbca 


[Mientras espiaban, sus hermanos vieron lo que ocurría y reclamaron que José era su esclavo.] 
Lo vendieron [a la caravana] por un precio insignificante, unas pocas monedas, para 
deshacerse de él. 



IJJj j\ UxÁü ¿)\ ¡jSi o\y¡S>\ )\ Jlij 

y* ¿j\¿ áiij c j¿J¡ ja j ¿j¿j2 \É¿ lyjá'j 

[ Y Y : Y > ] ^ 


Y luego el egipcio que lo compró le dijo a su mujer: "Recíbelo honorablemente, podría sernos 
útil o quizá lo adoptemos como hijo". Así concedí a José una buena posición en esa tierra, y le 
enseñé la interpretación de los sueños. La voluntad de Dios siempre prevalece, pero la mayoría 
de la gente no lo sabe. 



] ís .lUpj SESTSlii ¿L; liíj 


[U:YY 


Y cuando alcanzó la mayoría de edad, le concedí el discernimiento y la sabiduría [a través de la 
revelación]. Así es como recompenso a los que hacen el bien. 



3 ^ ¿3 OwJk c 3 lij jJk 


s¡ ¿r 1 


[ Y Y : YV] OjiJUáJ! ríJLfiJ ^ Ají 


*0 A 

Aj 


,as í 

^ “ , - v ^ aj| 4 JJI 

Pero la señora de la casa en la cual estaba se sintió atraída por él. Lo llamó y, cerrando las 
puertas, exclamó: "¡Ven aquí, soy tuya!" Dijo José: "¡Qué Dios me proteja! Mi amo [tu esposo] 
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me ha colmado de honores. Debes saber que los traidores no acaban bien". 



í jíi i a JA A'A e d\í>j j * oí J) j ¡Uj ^ a 



[H:Yí] Ij^Lp- 4jí 


Ella lo deseó, y él la hubiera deseado de no ser porque vio una señal de su Señor. Así lo 
preservé del pecado y la obscenidad, porque era uno de Mis siervos elegidos. 



y* £1 js>- \Á óJli c-jIjÍ y» OOij OLjI 


[U:Y 


■i¡yí 


UtP 


jí OÍ Ni \i ¿liil Sljí 


[José procuró huir y] ambos corrieron hacia la puerta, ella [al intentar detenerlo] rasgó la 
túnica de él por detrás y fueron sorprendidos por el marido de ella junto a la puerta, por lo que 
ella se apresuró a decir: "¿Qué pena merece quien ha pretendido deshonrar a tu mujer, sino 
que lo encarcelen o reciba un castigo severo?" 



y* Jtí Jo oi y» JjfcLÓ y**JLi y& 

[\Y:Yl] ^yji\£¿\ 'y* Jjbj 

Dijo José: "Fue ella quien intentó seducirme". Entonces un testigo de la familia de ella dijo: "Si 
su camisa fue rasgada por delante, ella ha dicho la verdad y él es quien miente. 





[\Y:YV] yfi jJfcj C^J-tSó j>2> y* OÍ 0^ O^J 

Pero si su camisa fue rasgada por detrás, entonces ella miente y él dice la verdad". 


: \VÍ 


A 


[ 1 Y : Y a] jj-jfip ¿5"0I y^~ 4j i 3 ^ y* <A$ ¿Ij L3U 

Cuando el esposo vio que la camisa estaba rasgada por detrás, dijo: "Es una astucia propia de 
mujeres; sus artimañas son terribles. 

- 4 \K\ 


A 


[ \ Y : Y “\ ] y44j y^ C^áS"" OJjí \jjt> y& y?j4\ 


¡José! Olvida lo sucedido [y no se lo menciones a nadie]. Y tú, mujer, pide perdón por lo que 
has hecho; porque has incurrido en una falta grave". 
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í ¿L? ¿ £ s s y o s ¿é 5 OÍ ^ x / £ Jl ° > ^ o ^ ^ * 0 y \ ' 

U\ L&uí y* Sj-wvJ Jlij 


[u:r.] ¿¿y J%¿> ^ 

Pero algunas mujeres de la ciudad comentaron: "La mujer del gobernador pretende seducir a 
su joven criado. Su amor por él la ha trastornado. Pensamos que está profundamente 
equivocada". 



ISsA'^ jif cujÍJ lO wUpÍJ ^S 4 j llíi 

U 4ÍJ ¿¿>U- ¿¡Sj ¿4^^' ¿4^j 4'j 4li ¿rf^ £T>^' S^i 4^4 

[u:n] j*-J 4 " ¿)i ^^¿4 


Cuando [la mujer del gobernador] se enteró de sus habladurías las invitó [a su casa], les 
preparó un banquete y dio a cada una de ellas un cuchillo [para cortar la comida]. Entonces le 
dijo [a José]: "Preséntate ante ellas". Cuando lo vieron quedaron tan asombradas [por su 
belleza] que se cortaron la mano [por la distracción], y dijeron: "¡Dios Santo! No es un ser 
humano, es un ángel hermoso". 


: n 






l* JjLflj ^ ^ 4^_¿j j j^P J_¿jj 4_*¿ ( j4sJ 4¿ C-Jli 

¿r* ^44j ¿4^4 vT 

[Dijo ella:] "Éste es por quien me censuraban. Yo quise seducirlo, pero se mantuvo casto. Si 
no hace lo que le pido, ordenaré que lo encarcelen y terminará siendo humillado". 


r\ 


Jí 4\ di í)\ L¿\ ¿¿¿Ji ¿J 3ú 

(íY:rr] ¿ÍaUJI ¿í v/íj 

Dijo [José]: "¡Señor mío! Prefiero la cárcel a caer en lo que éstas mujeres me proponen; pero 
si no apartas de mí su acoso, cederé a sus encantos y cometeré una estupidez". 



y* 43^423 4jj aJ 

Pero su Señor respondió a su súplica y apartó de él sus artimañas; Él todo lo oye, todo lo sabe. 
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hr:r°] ¿pr? CjIÍNI Ijíj U wUj ¿j» p-fl \Jú p 


Luego, a pesar de las pruebas de su inocencia, optaron por encarcelarlo temporalmente [para 
evitar los rumores]. 





Js? 


J\ Á J^¡\ 3155 Jljl Jl UÍJL ^.1 315 Olí» 

¿¿ ¿JljS üJ^aLjIL 0~a 1* *jj¿\ fé\¡ lj¿ ^íj ^;!jí 

[H:n] 


Junto con él fueron encarcelados otros dos jóvenes. Dijo uno de ellos: "Me vi en un sueño 
prensando vino". Y dijo el otro: "Yo me vi llevando pan sobre la cabeza, del cual comían los 
pájaros. Háblanos sobre su interpretación, porque nos pareces un hombre virtuoso". 



> s 


.» s 


p L3* LaJxJó oí 3 ^ aLjIíü Ajlijy Lí3jÚ ^ 31^ 

[U:rv] ^liú Oj^Jj ^ ^ cS"y 


[Dijo José:] "Antes de que traigan la comida ya les habré dado su interpretación. La 
interpretación de los sueños es algo que mi Señor me enseñó; sepan primero que rechazo las 
costumbres de un pueblo que no cree en Dios y niega la existencia de la otra vida. 



c 


o & * SL 


¿j* aIIL ¿ijji j ol ll! ¿)o \j> OjJUjj j\j\ áIj» 


* o 




[\Y:rA] ^ ^3^ jJU-j Iá3p 4 JJI 3^23 


Yo sigo la religión de mis ancestros, Abraham, Isaac y Jacob. Nosotros no asociamos ningún 
copartícipe a Dios. Esto es una gracia de Dios para nosotros y para todo aquel que siga la guía, 
pero la mayoría de la gente no lo agradece. 



[u:n] jl|ál áil r í^ d)yÁ C ¿JLS\ l¿ 

¡Compañeros de cárcel! ¿Qué es más razonable? ¿Creer en muchos ídolos o creer en Dios, el 
Único, el Victorioso? 

- irfy 

E oiüi ^ ¿i\ £ yjtíj u juoj Ni ^ ójj¿ií u 

N ^£¡1 jíH pj| ¿¿Isi ¿üi" ¿tfl NI l_,ó# n 1 >í e 4JJ NI j¿^Jl 01 
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[ H : t • ] 0 j-LUj 

Los [ídolos] que adoran en lugar de Dios, no son sino nombres que ustedes y sus padres han 
elegido [para algunas piedras y estatuas], siendo que Dios no les reveló nada al respecto. El 
juicio solo pertenece a Dios, Quien ordenó que no adoren a nada ni nadie excepto a El; esa es 
la religión verdadera, pero la mayoría de la gente lo ignora. 



> t. “¡j 

[\Y:tl] ¿uj y*)¡\ 


¡Compañeros de cárcel! [La interpretación de sus sueños es que] uno servirá vino [de nuevo] 
al rey; mientras que el otro será crucificado y los pájaros comerán de su cabeza. El asunto 
sobre el que me han consultado ya ha sido decretado". 



aJj OlJaláJI fiLuli ¿j üj Jjjp 

^ ♦♦ 

[sy.iy] 


Le dijo [José] a quien supo que quedaría en libertad: "Menciona mi caso ante el rey". Pero el 
demonio le hizo olvidar que lo mencionara ante su amo, por lo que [José] permaneció en la 
cárcel varios años más. 





h\:tr] UjjiJ O! L$jI \j oL^i; yAj 


[Cierto día] dijo el rey: "He visto en mis sueños siete vacas gordas devoradas por siete vacas 
flacas, y siete espigas verdes y otras [siete] secas. ¡Cortesanos! Expliquen mi sueño, si es que 
saben interpretarlo". 



[u:íí] ¿r^ \jiú 


Respondieron: "Son sueños incoherentes, y nosotros no somos expertos en la interpretación 
de sueños". 



[ Y Y: t o ] Ú\ Jlxj \P¿> 


Entonces dijo aquel de los dos que se había salvado [de la prisión] al recordar [a José] mucho 
tiempo después: "Yo les explicaré su significado; envíenme [a la cárcel para preguntar a 
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José]". 



^ ^ ^ ^ jl 

[unn] 0^3L*J ^-g-UJ ^3)1 oL*ulj cJ^K¿l» 


"¡José! ¡Tú que dices la verdad! Interpreta qué significa un sueño donde siete vacas gordas 
son devoradas por siete vacas flacas, y [donde aparecen] siete espigas verdes y otras [siete] 
secas; para que regrese con su explicación ante la gente y así sepan [sobre tu don]". 



Ojio \j ^ aIJOO 10^ IJb 0jpj jj 3^ 

[U:íV] 


Dijo [José]: "Deben sembrar como de costumbre siete años, pero lo que cosechen déjenlo 
dentro de la espiga [para conservarlo] excepto una parte, de la que pueden comer. 



jj s 0 I 0 

OjI^j ¿5 ¿£j¿ u ¿KÍ; Sil* ¿jjl ^ J\j p 


[U:íA] 


Luego vendrán siete años de sequía en los que comerán lo que hayan acopiado, salvo la parte 
[reservada para volver a sembrar]. 


<ÍA > 

i ° 

'' 9 ' s s ^9 

[U:^] áJj ólAj AJ *Ip J¡\j p 

♦♦ ' 

Luego vendrá un año en que la gente será bendecida con la lluvia, y en él volverán a tener 
jugo de los frutos". 



Jl; u übú ¿i jj \j\ oú JyJi k\¿. Ljí ^ ¿luji Oúj 

^ ^ ** 

[\Y:o.] ¿/^ L¿^' 


[Al escuchar la interpretación,] el rey dijo: "¡Tráiganlo ante mí!" Pero cuando el enviado se 
presentó ante José, éste le dijo: "Regresa ante tu amo y pregúntale qué pasó con aquellas 
mujeres que se cortaron las manos. Mi Señor está bien enterado de sus conspiraciones". 
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^•jA ¿uIp IjuJ-P \a 4JJ Al \j» [}Ú 

Á^wJíj 4j^jlj \j| ^y2S>^^S>- ¿)*^1 JJJxJl Cj>\'yS d-Jli £yA 


* ° 


[ > Y : o > ] ¿Jiúail 

[Las mujeres fueron reunidas ante el rey y] les dijo: "¿Qué sucedió cuando intentaron seducir 
a José?" Dijeron: "¡Que Dios nos ampare! No sabemos nada malo de él". Entonces la mujer del 
gobernador dijo: "Ahora la verdad ha salido a la luz. Yo soy la que quiso seducirlo, y él decía la 
verdad. 




[ > Y: o\ ] y¿j\¿x}\ jJf ^ aIÍI OÍj Vj y\ ¿IÍA 

Digo esto para que [mi esposo] sepa que no lo traicioné en su ausencia, y sé bien que Dios 
desbarata las intrigas de los traidores. 



2 ¡ x ¡s c. ^ ^ 

A» °í l_sÓ (Aj 


u Vi fJ Lsi 5jiSV ¿JSi of ^ ¿íjjt Uj 0 ( 13 ) 


i« í 1 » ■*. 1 

[U:or] jy& 

No pretendo excusarme, porque el alma suele ordenar el mal, y solo están a salvo de ello 
aquellos a quienes mi Señor los protege. Mi Señor es Absolvedor, Misericordioso". 



gjj yj \ ¿£\ jú ids" 4 , ^1 ¿uJi cjiíj 

^ H *♦ 

£ 


Dijo el rey: "¡Tráiganlo ante mí! Haré que sea mi hombre de confianza". Cuando hablaron le 
dijo: "Desde hoy gozas de autoridad y confianza". 



[U:oo] jyp 0 ^ 

Dijo [José]: "Ponme a cargo de los graneros [y las arcas] del país, porque yo sé cómo 
administrarlas con prudencia". 






■JÍ 




¿2J 




AU-AjA] ¿jÚS'j 

O JÍ 0 O * Jl <’ ^ 

[U:°l] J>-\ ^-sAj jj s-lÁj 
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Así fue como hice a José gobernar la tierra [de Egipto], donde pudo establecerse a su gusto. 
Concedo Mi misericordia a quien quiero, y no dejo que se pierda la recompensa de los que 
hacen el bien [en este mundo]. 



-«Sí 


[H:oV] ÜjAZ) 


lyÚ'j 


j jli 


1*0 ' 


'j**' 






Pero para los creyentes piadosos la recompensa en la otra vida es superior. 



[H:°A 


] aJ ^j*^ 4 _jÍp \j\s>- Ji Sj¿~\ £.L>-j 


[Pasados algunos años,] llegaron los hermanos de José [a Egipto en busca de provisiones] y se 
presentaron ante él, y él los reconoció, mientras que ellos no lo reconocieron. 



3^' L¿3 Ls 3 ' ¿ 1 ? C? tS L¿^' 3^ 

[U:o^] 1 ' ^ 3 


ü „ ^ £ 




Cuando les hubo suministrado sus provisiones, les dijo: "[La próxima vez que vengan,] traigan 
a su hermano por parte de padre. ¿No ven que les he dado la medida justa y soy el mejor de 
los anfitriones? 



(_£wLP pj>0 J1S" 4j 
Si no lo traen, no obtendrán más provisiones de mí, ni se les permitirá acercarse a mí". 


[ w:n • ] O y'y¿ 




[U:n\ 


] OjApL¿] dV j\ 


-* 0 - 

¿UP 



Dijeron: "Convenceremos a su padre para que se desprenda de él, haremos todo lo posible de 
nuestra parte". 



[un\] ^4^ 


[José] dijo a sus criados: "Pongan [el valor que pagaron por] su mercancía en su equipaje 
nuevamente, para que lo encuentren cuando vuelvan a su gente y así ansíen regresar". 
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JJ Ujj úlO iL *¿ LUI U IjJÚ ¿Jl iyU -3 IÜÍ 


[\Y:ir] 


Cuando regresaron ante su padre dijeron: "¡Padre! Se nos ha negado el grano [en el futuro a 
menos que llevemos a Benjamín], envía pues a nuestro hermano con nosotros para que 
podamos aprovisionarnos, y ten certeza de que lo cuidaremos". 



U- ^ ¡Jí ’MJ UÍT Vi Óí ’J&T 3Ú 

(U:lí) p>-j\ 


Dijo [Jacob]: "¿Acaso esperan que se los confíe de la misma manera que antaño les confié a 
su hermano [José]? Dios es mejor custodio que ustedes, y el más Misericordioso de los 
misericordiosos. 



\ j » Gil l IjJlS " ^_£-Jl C-Oj ^ ^t c-1.1;i IjJjOj \iGij 






3 ^ Sisjjj GU 4 óií o \£>[^ 


[ > X : no] 


Y cuando abrieron su equipaje encontraron que se les había devuelto [el valor de] su 
mercancía; dijeron: "¡Padre! ¿Qué más queremos? ¡Aquí está nuestra mercancía, nos ha sido 
devuelta! [Si dejas venir a Benjamín con nosotros] podremos traer más provisiones para 
nuestra gente, cuidaremos de nuestro hermano, y obtendremos otra carga de camello. Lo que 
hemos traído es una carga escasa". 



iuJ oí Vi aj JÜü Oí ¿5 úy oyjí ¡js- ¿iúu £L j °J ¡Jú 

[uní] J^ 


[Dijo Jacob:] "No lo enviaré hasta que me juren solemnemente por Dios que lo traerán de 
regreso, a menos que se vean impedidos por fuerza mayor". Cuando hicieron el juramento les 
dijo: "Dios es testigo de este compromiso". 




O í 




^\y\ IjiiSlj Jt^lj c^l ^•y» 1 jJj>- JJ ^ té i 

M ° í ^ o¡í ^ ¿¿s á ¡Z o o , S¡ ^ 

OjK'jlUl ^ipj ¿JTj: ^ 1 p aJJ ^ ol ^ ^ aí)I ¿í 

[U:1V] 
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Dijo [Jacob]: "¡Hijos míos! No entren todos [a la ciudad] por la misma puerta, mejor ingresen 
por puertas diferentes, pero sepan que no puedo hacer nada contra el designio de Dios, pues 
Él es Quien decreta todos los asuntos. En Él he depositado mi confianza, y a Él deben 
encomendarse quienes en Él confían". 



'¿jÁ ^ L$ ¿u Olif l5 ¿r? '4^ '-P? 

djLii¡ i ^líil ¿Sáj ¿CUt U Jp jJJ ¿\j c lilis ojL; j 


[U: 1 A] 


Pero aunque entraron del modo que les aconsejó su padre, esto de nada les habría servido 
contra el designio de Dios, pues solo era una prevención que Jacob había tomado [para 
proteger a sus hijos]. Jacob tenía un conocimiento que le había enseñado [a través de la 
revelación]. Pero la mayoría de la gente lo ignora. 



* <r 




I jj\f lo ‘^£3 *iy-l bl j\ Ju ÍU-1 ¿jl \jí IjLui lüj 

[ U : n ] 0 


Y cuando [los hijos de Jacob] se presentaron ante José, éste abrazó a su hermano [Benjamín], 
y le dijo [en secreto]: "Yo soy tu hermano, ya no sientas pena por lo que ellos hicieron 
[conmigo]". 



pój 44' 44' ¿44 ¿4 p 5^4 JP> 


„ J! -J 

[ Y Y : V • ] OjijljJ 

Y tras haberles dado sus provisiones, escondió una copa [del rey] en el saco de su hermano 
[Benjamín]. Y [cuando iban saliendo de la ciudad] un pregonero gritó: "¡Gente de la caravana, 
son unos ladrones!" 


: V 


jt o x ^ 


* oí 


[ Y Y : V > ] 

Dijeron [los hermanos de José] dirigiéndose a los guardias: "¿Qué es lo que se ha perdido?" 

^ s't ^ 0 ^ ^ Ji o / ^ s 

[ Y Y: VY ] u'j jú*-! ^ 5-4“ ifJ-4.il y^> JJLaj IjJlS 

Respondieron: "Perdimos una copa del rey. A quien la encuentre le daremos la carga de un 
camello £de recompensa], y rdijo el pregonero:] yo lo garantizo’\ 
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[u:vr 


] ¿jjU, & Uj ^ iJÜJ &>- tí lúí <tk : ijlí 


"¡Por Dios! Bien saben que no hemos venido a corromper en la tierra [de Egipto] ni somos 
ladrones" [dijeron los hermanos de José]. 



[ > \ : V i ] 


¿¿¿I? OI Sjljf Ui \Jú 


Dijeron [los guardias]: "¿Cuál debería ser el castigo de quien esté mintiendo?" 



[Respondieron:] "El castigo de aquel a quien se le encontrase [la copa] en su equipaje debería 
ser que sea aprisionado. Así es como se castiga a los que cometen ese crimen". 





t o ^ ' * * s ' 

UJS' jS" 5-lpj s-lpj ( Jl 3 t 

^ ' s 'o 

iLíj j aJJI Ol ^ ol3-l -L>-Ü ¿)l3" 1 j« 


& S" s s 

[U:VT] ^lP ^ 

Entonces [fueron llevados ante José para ser registrados, y] empezó por el equipaje de ellos 
antes que el de su hermano [Benjamín], de donde sacó la copa. Así se lo inspiré a José. No 
habría podido quedarse con su hermano [de otra forma], pues así era la ley del rey, y Dios así 
lo quiso. Elevo en grados a quien quiero [a través del conocimiento], pero por encima de todo 
sabio está El que todo lo sabe. 



t&j-j 4_w_¿j 3 ^ 4 J ¿^yc» ol Ijilí 

[U:VV] OUu 4 Ülj ^ 3 ^ 


[Tan pronto como la copa fue descubierta en el equipaje de Benjamín, los hermanos] dijeron: 
"Si ha robado, ya antes un hermano suyo había robado", pero José se contuvo y no les 
respondió, sino que pensó para sus adentros: "Ustedes son mucho peores, y Dios sabe bien la 
mentira que están diciendo". 
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JA Ü\'j lii £jT l¿4i \j\ Ú Ol j¿j¿ J! l¿ IjJli 


[1Y:YA] 

Dijeron [los hermanos]: "¡Oh, gobernador! Él tiene un padre muy anciano, quédate con uno de 
nosotros en su lugar; vemos que eres un hombre de bien". 



j! 


[ WtV 4 ! 


] Oj-oJUiii \j| aAxp Up oí a_Ü\ 3 ^ 


Dijo [José]: "¡Dios nos libre de castigar a otro que aquel al que le encontramos la copa en su 
poder! Porque seríamos injustos". 



oí \jZÜ¿ p liJ & ly-hoi lili 

L¿' j or^ ^ ¿r?j 4 ^ ¿r* 


Cuando perdieron toda esperanza de persuadirlo, se retiraron a deliberar. Dijo el mayor de 
ellos: "¿Recuerdan que nuestro padre nos hizo jurar solemnemente por Dios, pues ya antes 
habíamos fallado con respecto a José? No me moveré de esta tierra hasta que mi padre lo 
autorice, o Dios juzgue a mi favor, porque Él es el mejor de los jueces. 



lis" Uj £Up Uj yJi ílgS Uj ¿O Ol Ubi L; \)Ji °^J\ ¿)\ \y^°j\ 


[ 1 T:Al ] ¿Jáíbí- l_—iiJJ 

Vuelvan ante nuestro padre y díganle: ¡Padre! Tu hijo ha robado, y solo atestiguamos sobre lo 
que hemos sabido, y no tenemos acceso a lo oculto [para saber si realmente lo hizo o no]. 



[ Y Y : A Y ] OyoLyfij lijj UlllS"* ÁJjJíil 

Y pregunta en la ciudad donde estuvimos y a la caravana con la que regresamos, pues 
decimos la verdad". 


: A\ 


r 


k ? 


‘ IM- ’m J&. oi ai ^"3^ f&JM 3? Jtí 

hr;Ar] 

[Pero Jacob al escucharlos] dijo: "Lo que ha sucedido no es como me lo cuentan, sino que es 
una falsedad que inventaron. Me resignaré pacientemente y que Dios me dé consuelo para 
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sobrellevar la desgracia que me acaban de contar. Quiera Dios devolverme a todos [mis hijos]. 
Él todo lo sabe, es el Sabio". 



'qA filis II 3 lSj ^ ¿Jjlj 


[U:Aí] 


Y [le recordó el dolor por su hijo perdido y] se apartó de ellos diciendo: "¡Qué pena siento por 
la falta de José!" Y perdió la vista por tanta pena, y quedó desconsolado, sufriendo en silencio. 



[\Y:Ao] 


o ^ A ^ í ^ 

j£¡ jl ¿) ¿5^ ^¡TJj ll¿j 4JJIJ IjJlí 


Dijeron [sus hijos]: "¡Por Dios! No dejarás de recordar a José hasta enfermar o morir". 



[U:AV 


] d¿Ü¿ Jl Jl UjI 315 


Dijo [Jacob]: "Solo me quejo a Dios en mi lamento y mi dolor, y sé de Dios lo que ustedes no 
saben. 



¿«e ^ 




ÁJl 4JJI £JJ ¿JA \j¿. 1$ 




b ¿r? 


[U:AV] ^ ¿r* 

¡Hijos míos! Vuelvan [a Egipto], averigüen sobre José y su hermano, y no desesperen de la 
bondad de Dios, pues no desesperan de la bondad de Dios sino los incrédulos". 



oJjíí «u-Jí ípU* uLfj **ii óiíj éíí jyái i¿í 1; ijJú ijl¿s ¿íí 




[\Y:AA] ^ ol IáAp l3 


[En Egipto] se presentaron ante José y le dijeron: "¡Oh, gobernador! Hemos sido alcanzados 
por la sequía, nosotros y nuestras familias, por eso trajimos mercadería de escaso valor, pero 
danos una justa medida y sé caritativo con nosotros; Dios recompensa a los generosos". 



[ \ Y : A 


^¿i dji-'i jzí ^ 1*2 b Ji* 31^ 


Entonces les dijo [José]: "¿Acaso recuerdan lo que hicieron con José y su hermano, llevados 
por la ignorancia?" 
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Ji J, £¡ ¿Jl ‘¿r jA Úij ¿AijJ Ú ¡JlT ¿Ai* ¿jV ¿¿II ijlí 

[ Y Y : ‘Y • ] ^ aUI ¿)li 

Dijeron [sorprendidos]: "¿Eres tú José?" Respondió: "Yo soy José y éste es mi hermano 
[Benjamín]. Dios nos ha agraciado [con el reencuentro]. Quienes tengan temor de Dios y sean 
pacientes [ante las adversidades], sepan que Dios no dejará de recompensar a los que hacen 
el bien". 



[\Y:^'i] Úf l~ip aJJI iiyl JL¿] aJÜIJ IjJlS 


Dijeron: "¡Por Dios! Te ha enaltecido Dios muy por encima de nosotros. Nosotros estábamos 
en el error". 



[h^y] 


\>)\ jij 






¿II 


Olí 


Dijo [José]: "Hoy no les reprocharé nada de lo que hayan hecho en el pasado. Que Dios los 
perdone, El es el más Misericordioso de los misericordiosos. 






l ¿y\) 


íyili 


ÜÜ* 


, *X>. i2 ■? 


[\Y: í ir] 


Vayan con mi camisa y pónganla sobre el rostro de mi padre, que así recuperará la vista; y 
traigan a toda la familia". 



[ Y Y: ^ i ] OjwtlñJ ¿)\ ^CJlÍvjj 3^* 33 j 


Cuando la caravana partía, dijo su padre [Jacob a quienes estaban junto a él]: "Aunque 
piensen que desvarío, en este momento noto la presencia de José en el aire". 



[YY: 5 ^] 4jj3 IjJli 

•* ^ 

Dijeron [los otros hijos]: "¡Por Dios! Sigues en tu antiguo error". 
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pil j\ J5I ^Jl JU l^ú JJj\i ¿J¿ ÍUM ^¿J\ ílí- 01 uls 

[lT:^l] ¿)j^Jüú U aÉI 

Cuando llegaron, le colocaron [la camisa] sobre su rostro y recuperó Inmediatamente la vista. 
[Jacob] exclamó: "¿No les dije que yo sabía de Dios lo que ustedes ignoran?" 

4^4 


A 




hYr^v] LS"" Ül lli üUI Ij IjJlS 

Dijeron: "¡Padre! Pide a Dios que perdone nuestros pecados, nosotros estábamos en el error". 

- 

Ji £l[l }■ *.'°U s* ¡fi ÍO O j¡ o f " ' 0 ^ 

[U:^a] jjjÍÁJI i—Jls 

Respondió: "Pediré a mi Señor que los perdone, Él es el Absolvedor, el Misericordioso". 

4 ^ a¥ 


' y ' o * * o s ' o * \ * ' ' ' " 

[ Y Y: S,^ 4_Uí OÍ 3^J áj^jI ( J^lp l4U 


Luego [cuando llegaron todos a Egipto y] se presentaron ante José, éste abrazó a sus padres y 
dijo: "Vivan en Egipto, si Dios quiere estarán seguros aquí". 





•AS ¿r? c£Íjj ^ ^ ¿fjj 

O 0 Jj ■£„ OiP o £ 0 0 £ o x < 4 ? ^ ^ 

jwUj' Í.U-J L ^ ^SJ (jO 

yyi ¿y» ^ ¿yy j'j ¿i j&~\ o¿í oí •& 

o 

[)\:). .] ^SS¿\ 


Hizo sentar en el trono a sus padres, que junto a todos [los hermanos] cayeron prosternados 
ante José, quien dijo: "¡Padre mío! Esta es la interpretación del sueño que tuve [cuando era 
niño], y mi Señor hizo que se cumpliera. Dios me favoreció sacándome de la cárcel y 
trayéndolos del desierto ante mí, a pesar de que el demonio había sembrado la discordia entre 
mis hermanos y yo. Mi Señor es Sutil con quien quiere, y Él todo lo sabe, es Sabio. 



<J¿¿r? (J^^í 

[U:\ol ^ cusí 

¡Señor mío! Me has concedido autoridad y me has enseñado la interpretación de los sueños. 
¡Creador de los cielos y la Tierra! Tú eres mi Protector en esta vida y en la otra, hazme morir 


olJUwUl ^l?l¿ 


¿JO 


: o ~i 


¿r? 


JtS 


. j 


o > 
vT 
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sometido a Ti, y reúneme con los virtuosos". 



yy ¿¡ ^ ,_já3i ¿4\ y lyi 


[H:l -y] 


[¡Oh, Mujámmad!] Esta historia que te he revelado había permanecido oculta hasta ahora. Tú 
no estabas presente cuando [los hermanos de José] planearon [eliminarlo] y se complotaron. 



hr:\ .r] jij jj-Úl UJ 

La mayoría de los seres humanos, aunque te esfuerces [para que crean], no serán creyentes. 



[\y:\ 


í) ¿Julj ^ SÍ! of JA ^ Uj 


Tú no pides remuneración alguna por transmitir el Mensaje, que está dirigido a toda la 
humanidad. 



[W:\ 


»] 41 Íp OjJj 'j o!jUÍJ! ^ AJÍ ^ 


¡Cuántos signos hay en los cielos y en la Tierra que pasan frente a ellos, pero no prestan 
atención! 



K* 0 ¿ „ vT Í., Jl °JI 

[ u: \ • 1 ] OjS i! 4 JJü 

La mayoría de los que creen en Dios caen en dedicarle actos de adoración a otros. 



¿ s \l o > ^ ^ i ¡5 ti -* °í 

1 pÁj <&*-> apLJ! p-4-ob y 


4 i! 





[\Y:\•v] 


¿Acaso [estas personas] se sienten a salvo de ser alcanzados por el castigo de Dios, o a salvo 
de que les llegue la Hora del Juicio de improviso, cuando menos lo esperan? 



\j\ lj«j 4 Íl! 




[un .A] 
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Di: "Éste es mi sendero, tanto yo como quienes me siguen invitamos a adorar a Dios con 
conocimiento. ¡Glorificado sea Dios! No soy de los que idolatran divinidades junto a Dios". 



J*' ¿y ¿y 


[\r:\ . ^] OjliL*J 


No he enviado antes de ti sino a hombres que pertenecían a sus propias comunidades para 
que le transmitieran Mi revelación. ¿Por qué [quienes rechazan este mensaje] no viajan por el 
mundo y observan cómo fue que acabaron los pueblos de la antigüedad [que desmintieron a 
los Profetas]? La morada de la otra vida será mejor para quienes tienen temor de Dios. ¿Es 
que no van a reflexionar? 



y íúj ¿i 'Já vy Uílé ijjj^ jí °S\ \p¿-, y s j\ iíi i y 

~ 'o 


[Todos los Profetas sufrieron persecución y rechazo] al punto que cuando los Mensajeros se 
resignaron y tuvieron la certeza de que les desmentirían definitivamente, les llegó Mi auxilio: 
entonces, todos aquellos a quienes quise [salvar] fueron salvados [y los que rechazaron la 
verdad fueron destruidos]: pues la gente que se hunde en el pecado no puede escapar de Mi 
ira. 



Oí o 


í 4 


isyy. o o \j> sjp ^ c 

C * ° ¿ o o ^ ^ # ^ ", "\ ^ ^0^ •*»! 

Üjyji ^yú <U^jj Jó AjOj ¿y iSy 


En las historias [de los Profetas] hay un motivo de enseñanza para la gente que reflexiona. [El 
Corán] no es un relato inventado, sino que es una confirmación de lo ya revelado 
anteriormente, así como una explicación detallada de todas las cosas, una guía y misericordia 
para los creyentes. 
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Sura: Ar-Ra'd 
(ELTRUENO) 




í ¿ 


N 'P I ¿£jj ¿AJI ¿1 ?J iül 3jil csJülj 


¿uT ¿Jj; c 

c > °> 
[m] üjyjj 


Álif. Lam. Ra'. Éstos son los versículos del Libro que te fue revelado [¡oh, Mujámmad!] por tu 
Señor, aunque la mayoría de la gente no crea. 



j! 


jXXj yjk Jl ¿£yl»\ y Xks- jXj £¿j JJl aíJI 

íúL (JáíJ otfíi ¿jdsi jjój E JX jX ¿J ~lili 


[ > r: Y ] üjá¿jj *-NJ 


Dios es Quien elevó los cielos sin columnas que pudieran ver, luego se estableció sobre el 
Trono; sometió al Sol y a la Luna haciendo que cada uno recorriera [su órbita] por un plazo 
prefijado; Él decreta todos los asuntos y explica detalladamente Sus signos para que tengan 
certeza de que ante Él comparecerán. 



¿> ü * if ^ oí ^ * “ s¡ '* j¡ 

Ly Cj\yx¿\ 35 l¿¿ Jkk~j ¿yyi\ X* íjdií y*] 




[^r:r] oIjN diió OJ j[$\ 3 ^' (^ 4 ^ C ¿¿~.jj 

Él fue quien extendió la tierra, dispuso en ella montañas firmes y ríos, a los frutos los creó en 
pares, [Dios] hace que la noche suceda al día. En esto hay señales para quienes recapacitan. 


. is° J¡ o'. - |"° í ° ^' ' * K I - # 1 - “Mi 

Xyy j-pj Xyy £jjj ¿y 

^ j-il otíN dlj¿ y* ol JT^II ^3 ^ 4-4 ¿ 3 ^ 5-^4 3^4 


hr:t] 0 j1í*j 


En la tierra hay regiones colindantes cuyos terrenos son variados, en ellos hay huertos de 
vides, cultivos de cereales, palmeras de un solo tronco o de varios; todo es regado por una 
misma agua. Algunas dispuso que tuvieran mejor sabor que otras, en esto hay signos [de 
Dios] para quienes reflexionan. 
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¿jdi jbji¿ jlí. í\\ &j 0 iíii ¿jj¿ o\¿ 0 

¿lijj'^íUÁÍ j 0¿<f 

s £ s 

hr:°] OjjJU- 


Si te asombras [de estos signos], más asombroso aún es que digan [los incrédulos]: "¿Acaso 
cuando seamos reducidos a polvo seremos resucitados?" Ellos no creyeron en su Señor, serán 
arriados con argollas en sus cuellos [al castigo] y serán los moradores del Infierno, donde 
sufrirán por toda la eternidad. 



s ® £ s ' s s & ¿f 5 ^ ^ ^ ^ O 

hr:i] JjwLÍJ Oij ¿ 5 ^ iyLxj» 


Te desafían a que les adelantes el castigo en vez de pedirte ser agraciados por la misericordia 
divina, siendo que antes de ellos otros pueblos semejantes [en su incredulidad] fueron 
castigados. Es tu Señor Quien perdona a la gente a pesar de sus injusticias, pero también es 
severo en el castigo. 



0 


¿U UjJ aT; ^ SI Sip 3 jil ¿Jd! JjSj 


hr:v] 


Dicen los que se niegan a creer: "¿Por qué no desciende con él un milagro de su Señor?" 
[Respóndeles, ¡oh, Mujámmad!,] que tú solo eres un amonestador y que para cada pueblo he 
enviado un [Profeta como] guía. 



^ 0 fU-01 ¿jajá Uj 01 0 U ’JJú Ái\ 

*• ' 


[>r:A] jI-UUj 

Dios bien sabe qué se gesta en el vientre de cada hembra, y si completará el ciclo de gestación 
o no. Él asignó a todas las cosas un tiempo establecido. 


A‘ 


hr:i] JláUl *J&\ SSlgJjlj 
Él conoce lo oculto y lo manifiesto, es el Grande, el Sublime. 
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hr^.] 


[Ante Dios] es igual que digan algo en secreto o en público, que se oculten de noche o se 
muestren de día. 



\a ^ aJJI OÍ aJJI y\ ja Aj j}íl¿s>xj ¿pí ¿p* aJ 

¿ 5 ^ 


ji jj ^ 'T C jj'T /• ^ 0 x ^ ^ ^ Ü Q 9 - f 

AJj^ UJ AJ ¿y *>U ^jüj aJJI ¿ 1^)1 I 3 ^ A i 


jui $r,i i¿ií 1^1 u 1 ' * 


hr:n] Jlj ja 

El [ser humano] tiene [ángeles] guardianes por delante y por detrás, que lo protegen por 
orden de Dios. Sepan que Dios no cambia la condición de un pueblo hasta que ellos no 
cambien lo que hay en sí mismos. Pero si Dios decreta el castigo para un pueblo, no existe 
nada que lo pueda impedir, y no encontrarán fuera de Él protector alguno. 



o J. í 

jp yj 

Él es Quien los hace ver el relámpago con temor [a su peligro] y anhelo [de las lluvias], Él es 
quien forma las nubes pesadas. 


(jJJ\ JÁ 


hr:u] 3ÚÍÍI OUx-fJl yJijjj l¿ 







[ >r: >r] a1]I y&j 


El trueno Lo glorifica con su alabanza, así como los ángeles por temor a Él. [Dios] envía los 
rayos y fulmina con ellos a quien quiere, sin embargo [los que se niegan a creer todavía] 
discuten acerca de Dios. Él es severo en el castigo. 



¿¿s' Síi j y ajj^ ja bjpi; ¿jíjij j^ji s^pS ¿i 

** •* * 

^ IfsJl VÚr'Z \aj \_o jJk \aj fili s-lí^il 


Solo Él tiene el verdadero derecho a ser invocado, y aquellos [ídolos] que invocan en lugar de 
Dios no podrán responder sus súplicas. [Su ejemplo] es como quien extiende sus manos 
[frente a un pozo profundo de agua] creyendo que ésta vendrá a su boca, pero esto es 
imposible. Las súplicas [a los ídolos] de los que se niegan a creer son en vano. 
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[ > V: > o ] 

Ante Dios se prosternan quienes están en los cielos y en la Tierra de buen o mal grado, tal 
como lo hacen sus sombras, por la mañana y por la tarde. 


^ o' 


i í'ój *J> J. Júí jí E á» J j*y¡v 3 oijuui ¿j j* $ 
¿Layi cs/cj 3 * \j¿^\ ¡jy°4 3 * 3 I E nj uií 
^ AJI u^kll ALJuJí a¿Lá^” I 4 L*- AJ l^lA?- 

[\r:n] 


Pregúntales [ioh, Mujámmad! a los idólatras]: "¿Quién es el Señor de los cielos y de la Tierra?" 
Y diles: "Él es Dios". Pregúntales: "¿Es que toman en vez de Él [ídolos como] protectores que 
no pueden beneficiarse ni perjudicarse ni siquiera a sí mismos?" Y también: "¿Acaso se pueden 
equiparar el ciego y el vidente? ¿O las tinieblas y la luz? ¿O es que aquello que Le asocian a 
Dios ha creado algo como lo hace Dios, por lo que se confundieron y creyeron que debían 
adorarlo?" Diles: "Dios es Quien ha creado todas las cosas. Él es el Único, el que tiene dominio 
absoluto sobre todas las cosas". 



b/jáJ liy E Uj új JkCÚ lí/jl jUUl 3j;l 

' jkülj jíJl áíl 4 .¿üi? ; ¿fe Jjj f & ji ¿4 jiíii jól j ¿fe 

4 ^ ¿yí& z j ¿Í4i ¿.tíii ¿k; u €\fvó¿ r ¿s°já ’4)\ i5Ü 

s O ¡S 


[Dios] envía el agua del cielo, que corre por los valles acorde a la capacidad de los mismos, y 
en su torrente acarrea espuma en su superficie, igual que la espuma que sale de la fundición 
para fabricar las alhajas o los utensilios. Con ello Dios les expone un ejemplo para que sepan 
diferenciar la verdad de lo falso: en cuanto a la espuma, se desvanece rápidamente, y aquello 
que beneficia a la gente permanece en la tierra [enriqueciéndola]; así es como Dios les expone 
los ejemplos. 




L— ** ® Q | Jl 
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hr:u] 

Quienes crean en su Señor obtendrán lo mejor, y quienes se nieguen a creer, sepan que 
aunque poseyeran todo cuanto existe en la Tierra, o el doble, y lo ofrecieran como rescate 
[para salvarse del tormento], recibirán un castigo terrible; su morada será el Infierno. ¡Qué 
pésima morada! 



uj¡ 1 j¿ ^Ji ¿ig ¿tí 3 / uí ¿¿íí 0 

OÍ O 

hrm] 


¿Acaso quien reconoce que lo que te reveló tu Señor es la Verdad es igual al ciego [de corazón 
que no quiere ver]? Solo recapacitan los dotados de intelecto, 



[ > r: Y . ] cJliwoJl ¿)j-v¿2ÍLJ JJ 4 JJI 


que cumplen con el compromiso que asumieron y no lo quebrantan, 



0 S * S a ' a ' a > * í? ' * ? 

£ jJm ÁJ 4JJ1 ^«1 l* ¿)ji-y£2J 

[ > r: Y > ] 


que no rompen los lazos familiares que Dios ordenó respetar, que tienen temor de su Señor y 
Su terrible castigo, 



4_j*)Ípj Vj^¡ \J» \jJLej\j \y&\j ¿iJeul JÁ]\j 

. 1 > o 

hr:YY] jljJl ^1¿P 4jwC^>sJlj 


que son perseverantes [en la adoración] anhelando el rostro de su Señor [y Su complacencia], 
que practican la oración prescrita, que hacen caridades con parte de lo que les he proveído, 
tanto en privado como en público, y si son maltratados responden con una buena actitud 
[sabiendo disculpar]; éstos obtendrán como recompensa una morada hermosa 




f jj s y l ¿ o 

[ > r : y r ] yU J J 


e ingresarán en los Jardines del Edén junto a quienes creyeron entre sus padres, cónyuges y 
descendientes. Luego, los ángeles ingresarán ante ellos por todas las puertas, 
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<\r> 

[ > r: Y 1 ] jLÜ! ^ 

y les dirán: "¡La paz sea sobre ustedes! Porque fueron perseverantes [en la adoración]. ¡Qué 
hermosa es la recompensa de la morada eterna!" 



ol 4j áJJI y«\ l* O J*U 4ÍlL^ wL*j aJJ 1 w\_£p ¿)j-s¿2^JJ ^Áilj 

hr:\o] jIjJl aIxJJI jí-gJ OjwUvojjj 


Pero en cambio, quienes quebrantan el compromiso que asumieron con Dios, rompen los lazos 
familiares que Dios ordenó respetar y siembran la corrupción en la Tierra, serán maldecidos y 
merecerán la peor de las moradas. 



o & Ji 


c , o 


IjjjJl LpjJl \ j jwüLj $.LLj l5jj^ aIJI 

*♦ ^ 

& O 

hr:U] 


Dios concede sustento abundante a quien quiere y se lo restringe a quien quiere. [Algunos] se 
regocijan con la vida mundanal, pero ¿qué es la vida mundanal comparada con la otra, sino un 
goce ilusorio? 



¿r* J-fi ¿3 ¿1 3^ 5o ¿r 9 $ ^i 3 ' o¿$ 

[\r: YV] Obi ^ aIÍI 


Dicen los que se niegan a creer: "¿Por qué no se le concede un milagro de su Señor [que así 
creeremos]?" Diles [¡oh, Mujámmad!]: "Dios extravía a quien quiere, y guía hacia Él a quien se 
arrepiente". 



[ ^ Y: Ya] aJJI X 4JJI jS'Á j jii 

Los corazones de los creyentes se sosiegan con el recuerdo de Dios. ¿Acaso no es con el 
recuerdo de Dios que se sosiegan los corazones? 



hr:Y^] c_^U i j \yj»\ 


Quienes^creen y obran rectamente serán los bienaventur ados, tendrán un desti no hermoso. 
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¿ij ¿di es jji , <r ^í jiá ¡¿í 415 ¿í¿ j¿ ¿i j ísuLjí ¿ü í¿ 

[ U'rV'- ] aJIj C—lS*" jJ A-ip jJk ^ OJj-¿Ssj 


Te he enviado a una comunidad que fue precedida por otras, para que les recites lo que te he 
revelado, pero ellos no creyeron en el Compasivo. Diles: "Él es mi Señor, no hay otra divinidad 
salvo Dios, a Él me encomiendo y confío, y a Él he de retornar". 



• * ít i ' 


F¡\ Ss Jí ¿ l)y¿\ Aj j! ¿Jjj jí 'J&¿\ Aj lJÍ> OÍ jJj 

J'5 X? <y^' ¿j' j5 oí Ijiíf ¿¿iJl Jy¿ jiií U**4- 

Oj Jj' ¿¿4 ¿y> J4j jí apjIí IjAL^ \y ( 44^" 

[ > r : r > ] ¿UL-oJl ^ aJÜI 


Si existiera un libro revelado que pudiera mover las montañas, abrir la tierra o hacer hablar a 
los muertos, ése sería el Corán. Pero todos los asuntos dependen del decreto de Dios. ¿Acaso 
no saben los creyentes que si Dios quisiera guiaría a todas las personas? Los que se niegan a 
creer seguirán padeciendo calamidades que azotarán a su territorio y a sus alrededores por su 
incredulidad, hasta que les llegue el castigo que Dios les ha advertido. Dios no quebranta Sus 
promesas. 



oís' 4 ÜÍ-! p \yj’fr ¿¿joj ¿4¡4Íi ¿uá ¿í jj jj 

[ > r: rx ] l_^Up 


También se burlaron de los Mensajeros que vinieron antes de ti, pero los toleré por un tiempo 
[dándoles la oportunidad de enmendarse, y como no lo hicieron], luego los aniquilé. ¡Qué 
terrible fue Mi castigo! 



* ) 


fí E h Ijiifj * LO 3 ? ¡JA pÚ ji ¿LÍi 

i¿íír ¿j-Ui ¿íj Jí Jjái ¿í 3 i ¡j> 3 lo 

hr:rr] ^ áJ Ui aJJI JlLv^j ^j 


¿Es, acaso, Quien tiene a cada uno de los seres vivos bajo Su tutela suprema, [tratando a cada 
uno de ellos] según lo que merece, [comparable a cualquier otra cosa existente]? Pero a pesar 
de eso asocian a Dios [en la adoración]. Diles: "¡Mencionen [a los socios de Dios] si es que 
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existen! ¿Acaso creen que van a informarle de algo que existe en la Tierra y que Él no sepa, o 
solo hablan sin sentido?" [El demonio] los hizo ver, a los que se negaron a creer, la idolatría 
como algo bueno, y [por eso] apartan a la gente del camino recto. Pero aquel a quien Dios 
extravía, nadie lo podrá guiar. 







aIÍI Jpl lVIÁp 

[ > r: r t ] 


Ellos serán castigados en esta vida, pero el tormento que les aguarda en la otra será aún más 
severo, y no tendrán quién los proteja de Dios. 




La descripción del Paraíso que le fue prometido a los piadosos: En él correrán ríos, sus frutos 
no se agotarán jamás y su sombra será eterna. Esa será la recompensa de los temerosos de 
Dios, mientras que el castigo de los incrédulos será el Infierno. 





í¿k¡ £4 ¿ ¿¿i ¿¿i! b^-yú oESüi pqSí ¿¡jjij 

[ > r: rT ] ^Pol aJI 4j áJJI jj!p| ¿)\ OjT 


Aquellos a quienes concedí el Libro [el Corán] se regocijan con lo que te fue revelado [¡oh, 
Mujámmad!], pero entre los aliados hay quienes negaron algunas partes [del Corán], piles: 
"Me ha sido ordenado adorar a Dios y no asociarle nada [en la adoración]; a Él me 
encomiendo y ante Él compareceré". 


TV 


o o 


c 


¿jj UJ^P filllpí J 

[^r:rv] J'j ¡¡Jj qa Á]\ ¿y» 

Así te he revelado el Corán en [idioma] árabe. Pero si tú sigues sus pasiones después de 
haberte llegado el conocimiento, no tendrás, fuera de Dios, defensor ni protector alguno. 

4rv¥ 


l)1 (JAjj ó j ¿f* T-Vj ULújjI 

** ^ ' 


o 


[^T:Ta] Jl$\J aJJI AjIj 
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He enviado a otros Mensajeros antes de ti, y les concedí esposas e hijos. Ningún Mensajero 
podría presentar un milagro salvo con el permiso de Dios. Cada asunto está registrado en un 
Libro. 



[ )r-.r e \] 


ISÜI 


o jl£ 
í; > - 


¿3 


^1 


¿Jjj í\l¡ U íül 


Dios anula o confirma [de Su Designio] lo que quiere. El tiene en Su poder el Libro donde 
están registradas todas las cosas [la Tabla Protegida]. 



uápj ¿jdp uju ¿¿Ijá j ¿A ¿&J i5 ojj 

[ > r: 1 - ] 


[¡Oh, Mujámmad!] Puede que te haga ver parte de lo que les tengo reservado [a los incrédulos 
como castigo], o que te haga morir antes de ello. Tú solo tienes el deber de transmitir el 
Mensaje, y ante Mí comparecerán. 







¿y UÍ \jj¿ ^Jjí 

o 


¿Acaso no vieron que Yo decreté que fueran perdiendo territorio a manos de los creyentes? 
Cuando Dios decide algo nadie lo puede impedir. Él es rápido en ajustar cuentas. 







o o & 


y y u jUiu 11^ 4ÍU 1^5 ^ ¿JJI ;SÓ aij 

[ ’i r: 4 T ] jljJl jústll 


En la antigüedad [los incrédulos] también se confabularon [contra los Mensajeros], pero Dios 
desbarató los planes de todos ellos. Él bien sabe lo que cada ser se propone realizar. Ya 
sabrán los que se niegan a creer quiénes merecerán la peor de las moradas. 





«Ilp jy. ^ 3 ^ ^y 

' ♦♦ 

[ >r: ir] |Up 


Dicen los que se niegan a creer: "Tú no eres un Mensajero". Diles [¡oh, Mujámmad!]: "Es 
suficiente Dios como testigo [de mi veracidad] entre ustedes y yo, y también [son testigos de 
ello] quienes tienen conocimiento sobre los Libros revelados anteriormente. 
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Sura: Ibrahim 
(ABRAHAM) 


i»! 'j* \J\ olí jjíil J\ oUjjáJI ¿ylíil rj& ¿4\ Mjií v'S'^l 


[U:\] jjjill 

Álif. Lam. Ra'. Éste es el Libro que te he revelado para que saques a la gente de las tinieblas a 
la luz con el permiso de tu Señor, y los guíes hacia el sendero de Dios, el Poderoso, el Loable. 


JbJLÁ ^Up ¿¿jlSOJ J Uj oljUiJI J U 3J 4l)l 

ht:Y] 

A Dios pertenece cuanto existe en los cielos y en la Tierra. ¡Ya verán los que se niegan a creer, 
el castigo terrible que les aguarda! 



„ J, & „ $ f ^ oí o „ ^ 

4JJI jM ^ip 4 ^-^ Sl^>sJl 

i- í 

[U:r] wL*j JSU? ^ diiJjl 


Los que prefieren la vida mundanal a la próxima y desvían a la gente del camino de Dios, 
haciéndolo parecer tortuoso. Ellos son los que están en un extravío profundo. 





O O C ^ 

[U:í] 


Todos los Mensajeros que envié hablaban el lenguaje de su pueblo para así transmitirles 
claramente el Mensaje. Pero Dios extravía a quien quiere y guía a quien quiere; Él es el 
Poderoso, el Sabio. 




o £ o 


f IÍL ¡^Soj jjlil Jl oUAJiJl ¿UJs ¿y-l ol lil'L Liojl -ú)j 

* ^ ^ j. í C 55 

JlSsJ i.,^JJ ó ^9 0^ 4 JJI 
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Envié a Moisés con Mis signos [al Faraón y su pueblo, y le dije:] "Saca a tu pueblo de las 
tinieblas a la luz, y recuérdales las bendiciones que Dios les concedió". En ello hay signos para 
quien es perseverante y agradecido. 



y *¿)<Jl qA iI aJÍJI 3^ ójj 

fáj ¿Z jj c ójAÍJiíj ^ 


[un] jl-JáP 

Moisés le dijo a su pueblo: "Recuerden las bendiciones de Dios para con ustedes cuando los 
salvó de las huestes del Faraón, quienes los sometían a castigos crueles, degollaban a sus 
hijos varones y dejaban con vida a sus hijas mujeres. Eso era una dura prueba de su Señor 
para ustedes". 


[ U: v] Oj oólj ¿Ij 

Y cuando su Señor anunció: "Si Le agradecen, Él incrementará su sustento; y sepan que si lo 
rechazan, Su castigo será severo". 



TÍ y ^ £■ ® ^ ^ / X 

[ U: A] OÚ lj^¿S3 Oí 


Dijo Moisés: "Si ustedes y todos los que habitan en la Tierra no creen, sepan que Él no 
necesita de Sus criaturas, y es digno de alabanza". 



® í 




^ ¿r? ¿y ^ jd 

0 ^ ^ „ ¡j x „ i 

[U:^] aJI [¿j&JJ Lw» ¿J-Jj ^¿J 4j Lqu 

^ ^ ^ ♦♦ ^ ' 


¿Acaso no les fue relatado lo que les aconteció a sus predecesores, al pueblo de Noé, 'Ad, 
Zamud, y a todos aquellos que les sucedieron y que solo Dios conoce? Cuando sus Mensajeros 
se presentaron ante ellos con pruebas claras [de la verdad, los que se negaron a creer] se 
mordieron los dedos del odio [que sentían por ellos] y les dijeron: "Nosotros no creemos en el 
Mensaje que han traído, y tenemos una duda profunda sobre aquello a lo que nos convocan". 
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¿ ,iá 'M oijuui >ú Ilá ¿i J ¿Jií O 

bjwL^j ol bJio» Ol Ijili ^.Ss^jjó 

^ o 

[un.] ¿J OlUlo b/li bjliíix ól? llp 


Sus Mensajeros les respondieron: "¿Acaso tienen dudas acerca de Dios, Creador de los cielos y 
de la Tierra? Él los convoca [a que Lo adoren] para que así les sean perdonados sus pecados y 
se les permita vivir hasta el plazo que se les ha prefijado". Dijeron: "Son seres humanos igual 
que nosotros y solo quieren apartarnos de lo que adoraron nuestros padres; presenten una 
evidencia clara [de que son Mensajeros de Dios]". 



¿í *IÁÍ CP cAí M O^J # 'Xl ¿¿J OI ¡L^J ^ ¿Jlí 

s ji O á> ^ O' ¿I ' ' Ú ° ^ ^ ° -» ÍJÚ £ ' s s ¿í 3 

4_Ü\ ^Ipj aUI Oób y\ o\ bü OIS" l*j a.sbjp 


[u:n] 


Sus Mensajeros les dijeron: "Solo somos seres humanos como ustedes, pero Dios agracia [con 
la profecía] a quien quiere de Sus siervos. No nos es posible presentar un milagro excepto con 
el permiso de Dios. ¡Los creyentes deben encomendarse a Dios! 



¿i Jíf u \Jí o>Láj E LLl úü jíj ¿i js'já Sfi tá uj 


s 0 í 

[U:U] OjiífjlL)! JóTjíbli 

Nosotros nos encomendamos a Dios, pues Él nos ha guiado piar Su camino, y seremos 
pacientes ante sus hostilidades. A Dios se encomiendan quienes en Él confían". 




[ \í:\r) 



Los que se negaron a creer dijeron a sus Mensajeros: "Si no vuelven a nuestra religión los 
expulsaremos de nuestra tierra", pero Su Señor les reveló: "Exterminaré a los opresores, 



[u:u] wLpJ \JLÁ Jj 


los haré habitar la tierra después de ellos. Eso será para quienes teman [el día de] la 
comparecencia ante Mí y teman Mi advertencia". 



346 


EL CORÁN ESPAÑOL 








CAPÍTULO 14 ABRAHAM 


[ \ í : \ o ] 



Entonces [los Mensajeros] pidieron el socorro de Dios, y todo prepotente y obstinado fue 
destruido, 



, . I C aíslas' ([// " 

[u:\i] q* ¿r* 

[tras el Día del Juicio] será castigado en el Infierno, donde se le dará de beber un agua de pus 


U- 


AjIjJ ¿ytj ¿)ISC« ^ ^y» O 4 jLww**J .ilSsJ ¿S'jPxSj 

[ U: w] J¿-Ap 

**x ♦ 


que beberá a sorbos, y apenas podrá tragarla. La muerte lo acechará por todos lados pero no 
morirá; recibirá un castigo terrible. 



^ y-v^lp pj £-t)\ y oalí.1 ^Uií ¿fé 

[U:U] JL^ull ¿Jl)¿ $. ^Ip ^L<»w 4 


El ejemplo de las obras de quienes no creyeron en su Señor será como el de las cenizas 
expuestas al viento en un día tempestuoso: [El Día del Juicio] no encontrarán recompensa 
alguna por sus actos. Ésa será la ruina total. 



oUj oljLíwfwJl Á\]\ oí y ,%JI 


[u:n] 

¿Acaso no ves [¡oh, Mujámmad!] que Dios creó los cielos y la Tierra con un fin justo y 
verdadero? Si quisiera los haría desaparecer y los reemplazaría por otros. 


^ V 


/• ^ ^ 

[U:Y>] JJJ*J 4_U\ P Uj 


Eso no es difícil para Dios. 


üjj¿ y\ \lá <k ¿i ¿¿JJJ ilklíl ILji- ¿ l_¿;j 

íi-jí-l ^ ¿hrJLgi áil LLú jí íjJú ^ áll & 
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[ U: Y ^ ] y2-¿>U> y» ID U Ü^ls¿3 

[El Día de la Resurrección] saldrán de sus tumbas para comparecer ante Dios, y los más 
débiles dirán a los soberbios [líderes de la incredulidad]: "Nosotros fuimos sus seguidores [en 
la vida mundanal]. ¿Nos librarán ahora del castigo de Dios?" Dirán: "Si Dios nos hubiera guiado 
los habríamos conducido por el camino recto. Lo mismo da que nos desesperemos o que 
tengamos paciencia; hoy no podremos escapar del castigo". 



Apj lili ¿)\ y* l3l 

^ J ¿¿«iíí oí NI oúali. ¿5 ¿ Ó15" Uj 

a O O £ O ^ . jt . ¿f 5 ^Jl £ 

Oi Uo O^ifT ^3 i (O 1 U J J ^ 1 


hi:YY] ^JÍ l^Üp ¿-JUáJl úf^ 


Cuando todos hayan sido sentenciados, el demonio dirá: "La promesa que Dios les hizo era 
verdadera, en cambio yo les hice promesas que no cumplí. Yo solo tenía poder para seducirlos 
mediante susurros, pero fueron ustedes quienes me siguieron. No me culpen ahora, sino que 
repróchense a ustedes mismos. Yo no puedo socorrerlos en nada ni tampoco ustedes a mí, y 
hoy me desentiendo de que me hayan asociado [a Dios]". Los opresores recibirán un castigo 
doloroso. 



[faZ yAÍ\J~ jl^J^Í y* (_£ J>ej ollí*- Ol>xJLv2Jl ij,LfcPJ \y^\ 


[U:Yr] [£J Ollj 




En cambio, quienes hayan creído y obrado correctamente serán introducidos en jardines por 
donde corren ríos y donde morarán por toda la eternidad, con el permiso de Dios. El saludo allí 
será: ¡Salam [paz]! 



y L^pyj cu/Ij l^JU^I lili? Allí? ¿uJ5" áJJí O^i? y 


[U: Yí] 

¿Por qué no observas el siguiente ejemplo que te propone Dios?: Una palabra buena es como 
un árbol bondadoso cuya raíz está firme y sus ramas se extienden hacia el cielo, 


TI 


o .<¡ 




T o 9- 


újy¿y j 14o cP 

hí:Y°] 
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y da frutos en toda época [del año] con el permiso de su Señor. Así es como Dios expone 
ejemplos para que la gente reflexione. 


^ x £ o ^ ^ ^ x x 

[U:Yl] 3¡¿y 4ÍL;J>~ b'j>ú^ 4ÍU0- 

En cambio, una palabra maligna es como un árbol dañino que ha sido arrancado de la tierra y 
no tiene dónde afirmarse. 






o ¿i 


* 


ÜJI y¿4j Yjb^\ Jj Í?A]I sLAJl j JJlib \Ji\ ¿¡jJI Üil 

[U:YV] t\3*J U aJJI JJuíjj 


Dios afianza a los creyentes con la palabra firme en esta vida y en la otra, y extravía a los que 
cometen injusticias. Dios hace lo que quiere. 



i»:,*] j\p\ 31S ¿40 ijkíj \yk Á¡\ ¿jJú ijjl; ¿Ji jt ¿JÍ 0 


¿Acaso no reparas en aquellos que en vez de agradecer a Dios por Sus bendiciones son 
ingratos y conducen a su pueblo a la perdición? 



Serán ingresados al Infierno. ¡Qué pésima morada! 


o ^ s ' a $ 

hí = n] j \ j &\ 


Porque Le atribuyeron a Dios iguales para desviar [a la gente] de Su camino. Diles [a ellos]: 
"Disfruten [en esta vida lo que puedan], porque su destino será el Infierno". 



y ^ ^ 

C)\ £u*Apj Yj*» JtS 

x O 

[u:n] J *>U- fj¿ ¿¿t 

^ ♦♦ 


Diles a Mis siervos creyentes que cumplan con las oraciones prescritas y den en caridad parte 
de lo que les he proveído, tanto en privado como en público, antes de que llegue el día en el 
cual no habrá comercio ni amistad [que pueda alterar el juicio]. 
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y 4j £-y>-Ú £-U y» Jjjíj ¿oíjUAJI jU- cjJJl 4ÜI 

[u:r\] jlgiSfl ¿íí/ 5 ^ lLAIíJI ^-S\J lSjj 


Dios es Quien creó los cielos y la Tierra e hizo descender la lluvia del cielo con la que hace 
brotar los frutos para sustento de ustedes. Él es Quien puso a su servicio los barcos para que, 
con Su permiso, surquen el mar, y también puso a su servicio los ríos. 





[También] puso al servicio de ustedes el Sol y la Luna, que siguen su curso incesantemente, y 
también puso a su servicio la noche y el día. 



¿ü 




c , f & 


Ú ¿)\J JjiílL- U Jíf ^ 

i» i 

[U:n] jlo 


Él les ha dado todo cuanto Le han pedido. Si intentaran contar las bendiciones de Dios no 
podrían enumerarlas. El ser humano es injusto y desagradecido. 



ht:ro] 


Y [recuerda, ¡oh, Mujámmad!] cuando Abraham dijo: "¡Oh, Señor mío! Haz que esta ciudad 
sea un lugar seguro, y protégeme junto a mi descendencia de caer en la adoración de ídolos. 





jjip ¿AiU yj y* 


K\. 

¿oli 


¿f 5 


¿r^ ¿A ¿A^ 3 ' o&l 



V» í 

[u:ri] 

¡Oh, Señor mío! La adoración a los ídolos ha extraviado a muchas personas. Todo aquel que 
me siga [en la fe monoteísta] será de los míos, pero quien me desobedezca [rechazando el 
Mensaje]... Tú eres Absolvedor, Misericordioso. 



\ji^} ^ pj LSi > jljí crí ¿1 % 

fí)S¿ C r >\yú¿\ y ¿A 


[ u:rv] 


¡Oh, Señor nuestro! He establecido parte de mi descendencia en un valle árido de poca 
vegetación junto a Tu Casa Sagrada, para que, ¡oh, Señor nuestro!, cumplan con la oración. 
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Infunde en los corazones de la gente amor por mi descendencia, y provéelos de todo alimento 
para que sean agradecidos. 





[ U:TA] 

¡Oh, Señor nuestro! Tú bien sabes lo que ocultamos y lo que manifestamos, y no hay nada en 
la Tierra ni en el cielo que pueda esconderse de Dios. 



y 0 gj ^ ~ 

£. Ip1 ^ ^ c3 J^p^ j ^ ^1p l?- (S ^^ aU I 

[ u:r c i] 




¡Alabado sea Dios!, Quien me agració en la vejez con [mis hijos] Ismael e Isaac. Mi Señor 
escucha bien las súplicas de quienes Lo invocan. 



i y } O. ¡Jj'^ ^ i ^ ^ x ^ f i ^ „ Jl i^O , ^ ^ 


¡Oh, Señor mío! Haz que tanto mis descendientes como yo seamos fervientes practicantes de 
la oración. ¡Oh, Señor nuestro! Concédeme esta súplica. 



im-.ís] ZAM }jk f>: ts'4j J J >' ^ 


¡Oh, Señor nuestro! Perdóname, así como a mis padres y a todos los creyentes el Día que se 
celebre el Juicio [Final]". 



aJ ¿aíJtj Uj! " ^ IÍp X¿ 1¿ ÁJUí Xj 

[U: íT] jli/tfl 


No pienses [ioh, Mujámmad!] que Dios está distraído de lo que hacen los opresores. Él solo 
está tolerándolos hasta que llegue el día en el que sus miradas quedarán paralizadas. 



^ o } *' ° ^ ^ 

[u;ír] %\y> 



Ese día saldrán apresurados de sus tumbas con las cabezas erguidas, no podrán parpadear ni 
tampoco pensar [presas del terror]. 


351 


EL CORÁN ESPAÑOL 











CAPÍTULO 14 ABRAHAM 



$ Ú\ ^ ^ >>& C/J' ^ rfé }y. Cf& J's 

[u:ít] Jljj ¿r* U J3 ^ IjjjSvJ ^Jjl £jdj ilij^pS cL->J 


Advierte a la gente [¡oh, Mujámmad!] sobre el día en que los azote el castigo, y los que 
cometían injusticias digan: "¡Oh, Señor nuestro! Toléranos un tiempo más [y retórnanos a la 
vida mundanal] para que respondamos a Tu llamado y sigamos a los Mensajeros". [Pero se les 
responderá:] "¿Acaso no habían jurado antes que no serían resucitados?" 


íí 


hí:í°] 


Habitaron en los mismos territorios en que vivieron quienes [no creyeron y] fueron injustos 
consigo mismos [rechazando el Mensaje], y no creyeron a pesar de que se enteraron de cómo 
los aniquilé y de que les expuse muchos ejemplos para que reflexionaran. 



[u:n] ülóf üjj aJJI AáPj 1j^S\J« Jij 


Se confabularon [contra ti], pero Dios desbarató sus planes, a pesar de que sus 
confabulaciones podrían haber derrumbado montañas. 



Üt 


[ > i: i V ] jó jjjP Ol ¿Lil 


No pienses [¡oh, Mujámmad!] que Dios no cumplirá con la promesa que les hizo a Sus 
Mensajeros; Dios es Poderoso, Dueño de la retribución. 


1 V ; í 




[U:1A] aU oljUJÍJlj ^»jJ 

El día en que la Tierra sea cambiada por otra y los cielos [por otros cielos], todos se 
presentarán ante Dios, el Único, el Victorioso. 





Verás a los criminales encadenados. 



352 


EL CORÁN ESPAÑOL 










CAPÍTULO 14 ABRAHAM 


[u:°‘] juil ¿b 

Sus vestimentas serán de alquitrán y sus rostros serán abrasados por el fuego. 


o . 


A _ 


__’LOo-OI ^ jí» 4JJI 01 cuOOÓ {j» Jo aJJI 

Dios retribuirá a cada ser según sus obras; Dios es rápido en ajustar cuentas. 



c£ 


[M:oy] jJjl ^5"Ó0lj 




V* X ■" 1 

f' *>\j IJla 




Éste [Corán] es un Mensaje para toda la humanidad, para advertirles [sobre el castigo] y para 
que sepan que Dios es uno. Que los dotados de intelecto reflexionen [en su contenido]. 
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Sura: Al-Hijr 
(AL HIYR) 


[ > O: N ] OljiJ otjl ¿Wj jil C° 

Álif. Lam. Ra'. Éstos son los versículos del Libro, una recitación clara. 


( 14 ) 





J 

O 


Llegará el momento en que quienes se negaron a creer desearán haber sido musulmanes 
entregados a la voluntad de Dios. 



h°: 



Déjalos que coman, que disfruten y sean seducidos por el apego a esta vida mundanal, que ya 
sabrán. 



h°:t] 


** ] O Jj 


l;ÍS"" 4 j IaSsIaÍ líáj 


No he destruido una ciudad [que estuviera condenada] hasta que le llegara su término 
prefijado. 



x ^ ^ ^ *■ 

[ > o: o) 


O o C \ü ¡ 

¿yt jy^ ^ 


Ninguna nación puede adelantar ni retrasar su final. 


[\o:i] ¿)¿bl 4_jip L^jÍ Ij IjJlíj 

Y dicen: "¡Oh, tú [Mujámmad]! A quien se le ha descendido la revelación, eres un demente. 

„ O -s 

[\o:v] ¿)1 LLjIj ^ ji 

¿Por qué no te presentas acompañado por los ángeles, si es verdad lo que dices?" 


.i o 
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V 


[ 1 o:a] IjjlfT l*j Sil <Jjá 3 

Pero cuando envío a los ángeles es con el castigo, y si los hubiera enviado [en respuesta a sus 
desafíos] ya no les quedaría tiempo. 


& o 


[lo:,] ü l 3 l y/j]\ flj 3 ¿¿J Ül 


Yo he revelado el Corán y Yo soy su custodio. 


í ° 


0 „«• O 


h °^ ' ^44 (jj ¿42* ¿r? J' ¿"J 

Envié antes de ti [otros Mensajeros] a los pueblos antiguos, 


íí ° 

h°:U] ^>^¿4 ^ Jj¿j ¿4 4$ 

pero cada vez que se les presentaba un Mensajero se burlaban de él. 








[><=:> Y ] ¿p *cPjlí aSCL*o ¿jJjj 

Así es como [la burla] se adueña del corazón de los pecadores. 

[ 1 o: 1 r ] (¿4^ d¿>- -tij 4j ¿)já^Jj ^ 

No creerán en él a pesar del ejemplo de lo que les aconteció a los pueblos anteriores. 



[ 1 o: \ 


t] O js>-yu AaÍ IjJJáí £.Lís^J! \j\j jJj 


Y aunque les abriera una puerta en el cielo por la que pudieran ascender [y contemplar a los 
ángeles] no creerían. 



[lo; lo] ¿)jj^j3 Jj IjjUajl O^Sw L«j| IjJliJ 

Dirían: "Nuestros ojos ven visiones, nos han hechizado". 
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U&LjJj lili K>- Jl¿}j 

He dispuesto constelaciones en el cielo, y las he embellecido para quienes las contemplan. 



He protegido al cielo de todo demonio maldito. 


h°: W 


x x x ü 

] oU4^ <1 p ¿y 



i 

i* ^ i ^ ¿ 

M°:U] 

Si intenta escuchar, le arrojaré una bola de fuego visible. 




¿y 





[n 



He extendido la Tierra, he dispuesto en ella montañas firmes y he hecho crecer en ella de todo 
en forma equilibrada. 



oéfji & ¿yj Cri^ Ly ^53 LU^-j 

Facilité los medios para que puedan vivir en ella ustedes y el resto de las criaturas. 



1051 


ho:Y\] ? j\*j> ^ 4jj \j¿~ \jJcS* 


En Mi poder están las reservas de su sustento y les proveo de él en la medida que he 
determinado. 



¿-yLL i uj lájjii uLjíj 


h®:rr] 


Envié los vientos fecundadores y hago descender del cielo agua con la que les doy de beber, y 
no son ustedes los dueños de sus reservas. 


: Y Y 


[io:Yr] dyj\^\ L ^ ¡ ¿f^ Ú\J 

Yo doy la vida y doy la muerte, y Yo soy el heredero [a quien todo lo creado ha de retornar]. 

— 4 yt% 
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'o * 'OS 0 '' 0 S* 0 ' o Jt 'O x 0 ^ 

[ ^ o; Y ¿ ] j j I L^Ap w\j ¿] ^ I L»^*Ap wV&j^ 

Conozco a quienes los precedieron y también a quienes los sucederán. 

4 u¥ 


r , * r * f ' J ^l C 0 * * \ 0 - ^ 1 lí- T i - 

[^:Y<=] ^ip Aj| jJ* ¿Aj j OJj 

Tu Señor los congregará. Él es Sabio, lo sabe todo. 




[ > o: \n] ¿) y» y* OLLo^l U¿L>- J_¿]j 

He creado al ser humano de arcilla, un barro maleable. 



[ Y O: X V] jlj y* Jtlí 




Y al yinn lo había creado ya antes de fuego. 



h°:YA 


] LL>- (jL/a 1 l^jto jjil3- a5\j*>LL1J iÍJjj 3^ -^3 


[Recuerda] cuando tu Señor dijo a los ángeles: "Voy a crear un ser humano de arcilla, de barro 
maleable. 



[ Y o: x «\ ] y¿-^ J>~L^ aJ IA^ C^>«_aJj A^jjAi lili 

Cuando lo haya completado e insuflado en él el espíritu que he creado para él, hagan una 
reverencia [en honor a Mí] ante él". 


Todos los ángeles hicieron la reverencia, 


ho:r. 



) by¿Jr\ ^ &úJl 





excepto Iblís, que se negó a ser de 


„ > í í ¡s 

[\o;ro] ¿)1 ^ 


: n 


[^o:r\] £4 ¿)j5nj ^1 ¿U lA Ij 3^ 
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Dijo [Dios]: "¡Oh, Iblís! ¿Por qué no te cuentas entre quienes hicieron la reverencia?" 


TV 


[\o:rr] 0LW y* (J y* 4CL¿L>- jjLjJ 3^ 

Dijo: "No he de hacerla ante un ser humano [que es inferior a mí], al que has creado de 
arcilla, de barro maleable". 

4 rr% 


he:rt] 3 ^ 


Dijo [Dios]: "Sal de aquí, pues te maldigo. 


T i 


[lo:To] y±>\ Jl 0 ^ 


Serás maldito hasta el Día del Juicio". 


To- 


Dijo: "¡Oh, Señor mío! Tolérame hasta el Día de la Resurrección". 


TV 


Dijo: "Te concedo la prórroga que me pides, 


hasta el día cuyo término está definido". 


h»:ru ¿*¿¿1 J ¡4* ‘c&l ^ V 

' s s ♦» ' *» 

Dijo: "¡Oh, Señor mío! Por haber dejado que me extravíe, los seduciré y descarriaré a todos, 


[^o:rv] yJ y* dJjlí 3^ 


TV : ¡ 


J o o O 


[^o:TA] cJj)l ¿3J 


TAi 




excepto a quienes de Tus siervos hayas protegido". 
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's '.i ' ' 

[ ^ O 1 1 \ ] i i* 3ü 

* «♦ 


Dijo [Dios]: "A quien siga Mi camino recto lo protegeré. 


t\ 


[ > O; t \ ] lül OlLsii’ p-^ílp oí 

No tendrás poder alguno sobre Mis siervos, salvo los que se extravíen siguiéndote". 




^ ^ O í o O S \ s ^ ^ I ^ 

[ > o: ir ] 


El Infierno es el lugar donde se reunirán todos ellos. 


<ir> 

[lo: ti] %yr ‘*r J ^ 4*lCo l^J 

El Infierno posee siete puertas y cada una está destinada para un grupo determinado [de 
pecadores]. 

- <tt> 

[\o:to] Oj^pj cA&r ^ 

Mientras que los piadosos serán retribuidos con jardines y manantiales. 


* o 


h°:n] ÜjJjPO 

[Se les dirá:] Ingresen a ellos en paz, y estén seguros de que no se les privará de nada. 


í V 


h°:ív] ^p ¿r* ^-AjjwLyí? U llpjiJ 

Purificaremos sus corazones de todo rencor. Serán todos como hermanos y se sentarán unos 
enfrente de otros. 

4 tv¥ 


[lo: t a] lfc¿ ^4-^í ^ 


Allí no volverán a sufrir, y vivirán por toda la eternidad. 


1 A : : 


p £p 


[ > ®: t*\] L^^^P ¿5^ 
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Anúnciales a Mis siervos [oh, Mujámmad] que soy el Absolvedor, el Misericordioso, 


ÍV 


i,»:..) ¡yS/i ¿ijlüi üíj 0 


y que Mi castigo es el verdadero castigo doloroso. 


■o . 


Relátales sobre los huéspedes de Abraham. 


Cf 


■ o \ 


* . O 


[ > o: o \ ] ^ 3^ á3p IjL>0 

Cuando se presentaron ante él, dijeron: "¡La paz sea contigo!" [Abraham y su esposa, luego de 
haberles ofrecido comida y observar que no comían, dijeron]: "Ustedes nos infunden temor". 

- 

[^o:or] ^Ip ^ jj IjJli 

Le dijeron: "No temas, te anunciamos el nacimiento de"un hijo sabio". 

- 4° r> 

h°:°t] ^S3l Ol [Js* 3^ 

Dijo: "¿Me dan ahora la albricia [de un hijo] siendo que me ha alcanzado la vejez?" 

- 


[lomo] ^jXs\\á\\ iiuIjJlS 

Dijeron: "Te albriciamos con la verdad. No seas de quienes han perdido la esperanza". 


o o 




[^o;oi] Ajj 40 j>-j flj 3 ^ 

Dijo: "Solo desesperan de la misericordia de su Señor los extraviados". 


; o V 


> . ° .»£ > 


[\o:o V ] Ojl^l \£\ Ui 315 

Preguntó: "¿Cuál es su misión? ¡Oh, emisarios [de Dios]!" 

— áos/b 
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a x 0 £■ ji * 

O ¡t oC *' ' " rt ■ • ■ 


ho:o A ] fe \J\ HL,jl li! yii 

Dijeron: "Hemos sido enviados [para castigar] a un pueblo de pecadores, 




ho:oi] Él Jí^l 


salvo a la familia de Lot, a quienes salvaremos, 


'o V 


í. N 


< & 


[ > o:n * ] l_gjl ljjJi 4 j|^a| *)}\ 

pero no a su mujer, a quien Dios decretó que fuese de los condenados". 


: 1 


Jt o ^ 


ho:-n] OjJ 3 ^ s-L>- 


Los emisarios se presentaron ante la casa de Lot. 




h 


•: n Y ] 


Dijo [Lot]: "Me son desconocidos". 




ho:ir] 4 ^ \jj\£" L*j Jj IjJlS 

Dijeron: "Hemos sido enviados para ejecutar el castigo del cual tu pueblo dudaba. 

- 

¡S, « * 


[ >o:i] OjioL^i \j\j Jj4<JL .ÍÍILjIj 


Venimos a ti con la Verdad. Siempre decimos la verdad. 


M'- 


jS-\ c^ásJj JJÜ! dJ-L&L 


Oj 


[ > o: n o ] 

Sal por la noche con tu familia [y tus seguidores]. Marcha detrás de ellos [para protegerlos] y 
que ninguno de ustedes mire hacia atrás. Diríjanse hacia donde se les ha ordenado". 

- 4* 
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ho:-n] 




Entonces le revelé [a Lot Mi decreto]: "Todos ellos [los pecadores] serán destruidos al 
amanecer". 



h o:nv 


o o £ 


Pero se presentaron los habitantes de la ciudad contentos. 



h°:*u] ¿)0| JlS 

Les dijo [Lot]: "Ellos son mis huéspedes. No me avergüencen. 


Tengan temor de Dios y no me humillen". 




h°:Y 




Dijeron: "¿No te habíamos prohibido que protegieras gente [en tu casa de nuestras 
perversiones]?" 



[ > <=: V> ] Ol 0 ^ 

' ^ M 

Les respondió: "Cásense con las mujeres del pueblo si quieren". 




h°:vr] ^ 

[Dice Dios:] ¡Juro por tu vida! [ioh, Mujámmad!], que la aberración embriagaba sus mentes. 

4 vy¥ 


h°:Vr] 


Les sorprendió el castigo al amanecer. 



jj \j* ¿ s 0 s 

h°:Ví] J ¿y* SjL»- 
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Puse al pueblo de cabeza y les envié una lluvia de piedras de arcilla. 


VI 


ov ^ x > £ 

[lo:Vo] ^ C)\ 


En eso hay signos para quienes reflexionan. 


: Vo ; 


h°:Vn] \ 4 j\j 

[Esta ciudad arrasada] está aún en una ruta [a la vista de los viajeros]. 


: VV 


ho;vv] ^ OÍ 


En eso hay un signo para los creyentes. 


• V V': 


[ 1°:VA] 

Los habitantes del pueblo de Jetró cometían injusticias, 


ísG'Vi ÓÚ" j\j 


4 yhp 

por lo que los castigué. Ambas [ciudades, la de Lot y la de Jetró] son visibles desde una ruta. 
- <V fi \> 

0 J1 0 o 0 0 É ¡Z ^ O ^ 

Los habitantes de Al Hiyr desmintieron a los Mensajeros. 


[lo:A\] UjIjI 


Les presenté Mis signos, pero los rechazaron. 


K\ 


[lo:A\] lj jL) Ijjlífj 

Construían sus casas esculpiendo las montañas y allí se sentían seguros. 

4 ay¥ 
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Pero los sorprendió el castigo al amanecer, 


h o:Ar] 


o Jt 







h 


x ® } s / ^ O O £ 

>: A í ] IS”" L 4 ^ ^ ^1 


y no los benefició en nada la riqueza que poseían. 



apL^JI OjJ " ^íl oljLís^kJl LilL>- Uj 

* „ 0 „ » í 

[ > o: a<= ] \ 


No he creado los cielos, la Tierra y cuanto hay entre ambos sino con un fin justo y verdadero. 
La Hora se aproxima, así que tú disculpa [a los que niegan el Mensaje] y trátalos de buena 
manera. 


Tu Señor es el Creador, el que todo lo sabe. 


[1 o:Al 



] jJ& dJjj o! 



h o: AV 


] -t l) 1jJíJlj O* ^Xj\ w\_¿jj 

' ♦♦ 


Te he distinguido con la revelación de los siete versículos que se reiteran como parte del 
grandioso Corán. 





U-ljjí ^ U ¡J\ ¿J£Á OJÚÍ N 


[ > o: a A ] 



No codicies aquello conque he agraciado a algunos de los ricos [de los que desmienten el 
Mensaje] y no sientas pena por ellos [a causa de su incredulidad]. Y baja tu ala protegiendo a 
los creyentes. 



h®:A<\ 


, ¿*¿3i íáSii tü Ji jíj 


Di: "He sido enviado para advertirles claramente [sobre un castigo]", 
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[ \ o; ^ I ^ ^1»P I 

como el que le envié a los que rechazaron [el Mensaje de Dios]. 




h°:^] ¿j¿^\ 


Como los que creen en una parte del Corán y en otra no. 




h°:^r] 


o i o 5 


jL^JJ l * \jj 


¡Por tu Señor! Que haré rendir cuentas a todos ellos 


por todo lo que hicieron. 


<<\X> 

„ J¡ o ) ' ' 

[ \ o : ^ I IS"” La^P 

4 \r\ 


f . oj , o 


[ > O : ^ 1 ] ySy P ( j¿?jPlJ 

Divulga lo que se te ordena [públicamente] y no te preocupes por los idólatras. 

4^*4 


ho;<\o] Jl lililí Ijl 


Yo te protegeré de quienes se burlen, 


< \o ; 




o 


[ > o: n] ú-i^>-1 LgJl 4_U\ ^4 Ojiü^sJ 

de quienes ponen junto a Dios otras deidades, ellos ya pronto sabrán [el castigo que les 
espera]. 

- 4^4 


h°:«\v] 0ji jÜj U*J ¿Íj-LC? J^v¿2j yfjjl ^_L*j wL¿lj 


Sé que te apenas por cuanto dicen, 


<\V : ¡ 


yj . X yj 


[ N o : a ] Ca J k -"^J w ^ 9 '4sJ ^-4^® 
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pero glorifica con alabanzas a tu Señor y cuéntate entre quienes se prosternan [en oración 
para aliviar su angustia], 



y adora a tu Señor hasta que te llegue la certeza. 
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Sura: An-Nahl 
(LAS ABEJAS) 


[U:\] Ll '*S- fijl>t>CLwJ y¿ 4JJI y>\ \j¡\ <£> 


La orden de Dios [para que comience el Día del Juicio] llegará pronto, no pretendan 
adelantarla. ¡Glorificado sea! Él está por encima de cuanto Le asocian. 



6í V\ ¿\ ^ Sí IjjJüÍ oí í\1j ¿>0*^01 

[U:Y] 0 JA jli 


Él envía a los ángeles con la revelación de Sus órdenes a quien Le place de Sus siervos para 
que advierta: "No hay otra divinidad más que Yo, tengan temor de Mí". 



[u:r] ¿)j5"j-do ULp ^íl*J oijUwíJl jfLí- 


Dios creó los cielos y la Tierra con un fin justo y verdadero. Él está por encima de cuanto Le 
asocian. 



j¡ ^ s ¿ ° s 

[U:í] ¿pr* jt J-& <ii 2 J ObbJ^ÍI ¿Ji¿- 


Creó al ser humano de [algo tan ínfimo como] un óvulo fecundado, y sin embargo este discute 
constantemente [la existencia y el poder de su Señor]. 



** « 


[n:°] Ojíír^ \j ^11* j í.<— i- 1 


Dios creó a los ganados, de los cuales ustedes obtienen sus abrigos y otros beneficios, y 
también de ellos se alimentan. 



[un 



Ustedes se regocijan cuando los arrean por la tarde y cuando los llevan a pastar por la 
mañana. 
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y Íijí'j y uf y Vi y ijjjkí ¡u al; \)\ ¿ióúlí 


hvv] 


Llevan sus cargas a lugares que ustedes no podrían alcanzar sino con mucha dificultad. Su 
Señor es Compasivo, Misericordioso. 



[n:A] O ^ áIjJj 


[Dios creó] los caballos, las muías y los asnos como montura y para que se luzcan con ellos. Y 
creó muchas otras cosas que no conocen. 



[nn] 



jJj J^2¿I 4 JJI ^IpJ 


Dios es Quien enseña cuál es el sendero recto, del que muchos se desvían. Si hubiera querido 
los habría guiado a todos. 



y ^ * S ' ' J 10 ^ ^S^X ^ y y ' X ' \ ' V ♦'» Ji 

[ M : \ . ] O 4X4 j 4X» *-$0 $\j* y» uj\ J-& 


Él es Quien hace descender agua del cielo para que beban de ella y brote la vegetación de la 
que pastorean sus rebaños. 



s¡ J¿ 


^ y?] OlxP^j JyJ\j by¡j)\] ^ 

- t 's o'* 

[u:u] ^y Zy 


* > 


Con ella hace crecer los cereales, los olivos, las palmeras, las vides y toda variedad de frutos. 
En ello hay signos para quienes reflexionan. 



, ; í ¿¿ t 

y 01 6 y Ij 


1* ¡Z 3 3 ¡£. 


[n:u] ?y oUN 


Dios ha creado para beneficio de ustedes la noche, el día, el Sol, la Luna y las estrellas; todos 
están sometidos a Su voluntad. En esto hay signos para quienes razonan. 
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Ü °£ 


[U:U] ^jJÍI ¿)i AjíjJÍ ^Jxi Ijó Uj 

Él creó para ustedes una gran diversidad en la Tierra. En ello hay signos para quienes 
recapacitan. 



(Sy j 4lL>- 




ujl? U^J [jiiTÜ J-&J 


* J* 


[un 


í ] Oj^Ss-CLj J aLJ 23 ij^CUxjj ¿U3 


o J¡c 




¿JULdl 


Él es Quien ha puesto al mar a servicio de ustedes para que puedan comer de él carne fresca y 
extraer adornos para engalanarse. Pueden ver los barcos surcarlo y usarlos para buscar la 
gracia de Dios [su sustento]. ¿Por qué no son agradecidos? 



[un 


_ J¡ x ^ í ¡> j- oí .* _ ^ £ í° ^Oí 

»] *5u*J wL^J ol ¿s^'j 

' ' H ^ »* 


Dios afirmó la tierra con montañas para que se estabilizara, dispuso ríos y caminos para que 
puedan guiarse, 


^ o' 


[ U: U] J Jljj OU^J 

y también señales, y para que se orienten en sus viajes, [creó] las estrellas. 



[ unv 


] Oj^ÍuÁj *^ 3 >\ jjLÁJ ^ 


¿Es procedente comparar a Quien es capaz de crear con quien no puede crear nada? ¿Acaso 
no recapacitan? 




Si intentaran contar las gracias de Dios no podrían enumerarlas. Dios es Absolvedor, 
Misericordioso. 


Dios sabe lo que ocultan y lo que manifiestan. 


\A. 


[U:U] 0ja1*j Uj aÜIJ 
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t'\ o * , i T O íti . * ° s s ^ 

[n:\«] ¿)j-¿Íj>=j ulA j 4 JJ 1 Oj¿ ¿y* Ojp^j ^ AJIj 


[Los ídolos] a quienes ustedes invocan en lugar de Dios, no solo no pueden crear 
absolutamente nada, sino que ellos mismos son creados. 



[\1:Y\] IAj £.lA>-l ji^ 0 

Son [objetos] inertes, sin vida. ¿Cómo van a saber ellos cuándo serán resucitados? 






[U:YY] ^Áilí A>-lj aÍI ^-Sv-^Jl 

Su divinidad es una sola, pero los corazones de quienes no creen en la otra vida no admiten [la 
fe] porque son soberbios. 




z * 


1 , 1 



.Í. z 


[u:yt] ^ il cl-ocj ^ 4jl OjáJUj UJ Oj aIÜ tl)í *)¡ 
No hay duda de que Dios sabe lo que ocultan y lo que manifiestan. Él no ama a los soberbios. 



[n:Y£ 



Cuando se les pregunta [a los idólatras]: "¿Qué opinan sobre lo que ha revelado su Señor?" 
Responden: "Son leyendas de los antiguos". 



u ^ ,jip (AjUí ¿Ji jijjí ííA i íLisr a¿3'j j' 'ÁAá 


[U:Yo] OjjJJ U 

Éstos cargarán con sus propios pecados el Día de la Resurrección, y con parte de los pecados 
de aquellos a quienes extraviaron y que los siguieron por ignorancia. ¡Qué pésima es la carga 
que llevarán! 



¿£L Ul Af'^á' ¿/> 4-U' ¿r? ^ 

[u:yi] Oj^-Ao y c4> 


También se complotaron [los incrédulos] anteriormente [en Babel], pero Dios destruyó sus 
[altas] edificaciones desde los cimientos y los techos se derrumbaron sobre ellos. El castigo les 
llególe donde menos lo esperaban. 


370 


EL CORÁN ESPAÑOL 









CAPÍTULO 16 LAS ABEJAS 



¿jJJI 315 jUfci üylíj jwuS ¿jJJI o¿' fjí p 

' 0 s ¿ 0 0 °í 0 0 ji í 

[U:YV] ^Ip $.jZd\j Oj p-1*^ 


Luego, el Día de la Resurrección, Dios los humillará y les preguntará: "¿Dónde están aquellos 
que ustedes Me asociaban y a los que defendían?" [Ese día] quienes recibieron el conocimiento 
[de cada nación] dirán [a sus pueblos]: "Hoy, la humillación y el castigo pesarán sobre los 
incrédulos". 



.«i, 


\jj ¿y. y¿ is" u jáui ijiu yjú\ ^ju¿ ísjmU! (UujS ¿jJüi 

[U:YA] OjI^íw jt-jlp aJJI C)\ 


Cuando los ángeles tomen las almas de quienes hayan sido incrédulos, éstos se entregarán 
[diciendo]: "No cometimos ningún mal". [Pero los ángeles responderán:] "¡Sí lo cometieron! 
Dios sabe bien lo que hacían. 



[ U:Y^ 







Ingresen por las puertas del Infierno, allí permanecerán eternamente. ¡Qué pésima morada la 
que tendrán los soberbios!" 



o & 






* o 


& 1 


* - C a 

O jJ. 


i> y* ^5 cují i¿is óíáu 


[u:r.] 


J 1 




¿H\ jíjjj 


[Y ese día] se les preguntará a los piadosos: "¿Qué ha revelado su Señor?" Responderán: "Lo 
mejor". Quienes hayan obrado rectamente obtendrán en este mundo una bella recompensa, 
pero la morada de la otra vida será aún mejor. ¡Qué placentera será la morada de los 
piadosos! 



x S y, ^ ^ ^ ^ ^ q£- ® Q y O y' x O O Jt 

jíT lí» 1^*3 ¿y (S OwLp 


0 > 


[ U:YO ] 


ÍJÜ! 




Ingresarán a los Jardines del Edén por donde corren ríos, y allí tendrán todo lo que deseen. Así 
retribuye Dios a los piadosos. 
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o 




LU &JI IjíJ-il jÚOp fíb djiyí JSJ-ílll ^Ujá ¿JJI 

[U:TY] O 


Cuando los ángeles tomen las almas de los piadosos, les dirán: "¡Que la paz sea sobre ustedes! 
Ingresen al Paraíso como recompensa por sus obras". 


r\ 


c/t ¿fe' fe fefe fej fe fe j' fefe" fefe ¿' ^ l ¿¿fe fe 

[u:rr] Ofefej IjilfT fefe fe 

¿Acaso esperan [los incrédulos] que se presenten ante ellos los ángeles [para tomar sus 
almas] o que los azote el castigo [para recién entonces creer]? Eso hicieron quienes los 
precedieron. Dios no fue injusto con ellos [al enviarles el castigo], sino que ellos fueron 
injustos consigo mismos. 


t . 



[n 


:ri] ¿)jJJ^.vU 4j \jj\S" \j> i jLoS* l* 


Sufrirán las consecuencias de las malas acciones que cometieron y los azotará el castigo del 
cual se burlaban. 



% _ os 


Nj lijUI ¿Aj ^ *¡J> ¿i U HJULi ‘ji \g'jí\ ¿¿JJI 3Uj 
y-y cri o%y* & ¿r? 

[n:To] 


Los idólatras argumentarán: "Si Dios hubiera querido, ni nosotros ni nuestros antepasados 
habríamos adorado a otro fuera de Él, ni habríamos declarado ilícitas las cosas sin Su permiso". 
Lo mismo dijeron quienes los precedieron. Pero los Mensajeros solo tienen la obligación de 
transmitir el Mensaje con claridad [y Dios será Quien los juzgará]. 



cíÁi ¿5 r ¡lJ^¿,¿.\} a }\ ijiáí-ij áli oí ¡5\ j &u luíj 

h\¿ bis' ¿¿y ii j E ib&ji 4 * ¿ií- ¿5 ¡¿Lj 


luí 


y- y O 

[ U:ri] 


Envié a cada nación un Mensajero [para que los exhortara a] adorar a Dios y a rechazar la 
idolatría. Algunos de los pueblos fueron guiados por Dios, y a otros se les decretó el extravío. 
¡Viajen por el mundo y observen cual fue el destin o de q uienes desmintieron [ Mis sig nos]! 
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[ wrv 


] Cr* ^i Cr* ^ *15' ^ ¿Jé ¿l 


Debes saber [¡oh, Mujámmad!] que por más que te empeñes en guiarlos, Dios no guiará [por 
la fuerza] a quienes hayan elegido el extravío. Éstos no tendrán quién los auxilie. 



lLl ÓÍ L¿j ¿i; E j. ÍÍ!I ¿J¿í i ' 1 L$jld <jjl 

[U:Ta] Í)js> 1 á¿ 


Juran solemnemente por Dios que Él no resucitará a los muertos. ¡Sí! [Los resucitará,] pues es 
una promesa inalterable [de Dios] y Él no falta a Su promesa. Aunque la mayoría de la gente 
lo ignore. 





[Dios los resucitará] para demostrarles cuál era la Verdad sobre la que discrepaban y para que 
los incrédulos comprendan que estaban equivocados. 


: rv 


[ > n: t • ] C) 4J (JjJü OÍ dliijl Uj jS> UjI 

Cuando decreto algo, digo: "¡Sé!" Y es. 





iU wL*j aJJI Jlj 

[um] IjjlfT jJ 


A quienes emigraron por la causa de Dios después de haber sido perseguidos, les concederé 
una hermosa recompensa en esta vida, aunque la recompensa en la otra vida será aún mayor, 
si lo supieran. 



[U:£Y] dJS'jzi °pjJj ¿Jéj ¿¿Í3I 

Ellos fueron pacientes y se encomendaron plenamente a su Señor. 
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0 


y ¡¿s o\ /ü\ y*\ yu-u °^\ ¿Ji? qa iik-ji uj 

[u:ír] 


No envié antes de ti sino hombres a quienes les transmitía Mi revelación. ¡Consulten a la gente 
de conocimiento lo que no sepan! 



^ $ u ^¿u jsrjut ¿di d>íj ¿ jjiij 


o 



[n:lt] 


Los envié con evidencias claras y con Libros revelados. Y a ti [¡oh, Mujámmad!] te he revelado 
el conocimiento [de la Sunnah] para que expliques a la gente la revelación [el Corán] que 
habían recibido, para que así reflexionen. 


tí 


¿í ¿ÚíJ' j' ^ OÍ oSUl ¿/üí 


[ n : í o ] 0 ^ 


¿Acaso quienes se confabularon [contra el Profeta] se sienten a salvo de que Dios los haga 
tragar por la tierra, o de que les llegue el castigo por donde menos lo esperan? 


to' 


hvn] Ui ¡Jt jí 

¿O de que los sorprenda ocupados en sus quehaceres sin que puedan evitarlo? 


ini 

1* í ^ ¿ o ^ 

[u:ív] J J 

¿O de que los alcance una lenta decadencia? Su Señor es Compasivo, Misericordioso [y no les 
adelantará el castigo]. 





a!) I 


jjuíjij ^ áik k¿ ^ u ¡)\ \% ¡jjí 


[U:íA] p-ÁJ 

¿Acaso no observan que todo cuanto Dios ha creado proyecta su sombra a su derecha y a su 
izquierda prosternándose ante Dios, mostrando su humildad? 
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J ASsj'^Lülj 4j|¿ ^jA l*J OljLíw^Jl y lj« Jj>s-wO 4ÍJj 


[um] 

Ante Dios se prosternan los ángeles y toda criatura existente en los cielos y en la Tierra, y no 
se comportan con soberbia. 


ÍV 


^ 0 JJ i ^ \ s / 0 w ^ Jt ''' | x 

[\n:o.] ¿)jy>Jj u ¿y p-frj dy\sk¿ 

[Los ángeles] temen a su Señor que está por encima de ellos, y ejecutan todo cuanto se les 
ordena. 


¿=? ,* 




[n:o^ 0j^> c^VÍU SJ) j¿ UjI ¿21 N iül 3l5j <° 

Dios dice: "No adoren falsas divinidades. Yo soy la única divinidad, tengan temor devocional 
solo de Mí". 



«í£ 


hl:o\] ¿)jJLá 4JJI JjjAíí ¿jjJl áJj L* áJj 

A Él pertenece cuanto hay en los cielos y en la Tierra. Solamente a Él se debe adorar. ¿Acaso 
van a temer a otro que no sea Dios? 



[n:°v] aJI¿ áJJI A^*j ¿a 

Todas las gracias que tienen provienen de Dios. Pero ustedes solo recurren a Él cuando 
padecen una desgracia. 





[U: 


^ J. o 

>í] o y fV-ji 


ÍL 5 


¡y./ 


caíít iíi 


Luego, cuando los libra de la desgracia, algunos de ustedes vuelven a dedicar actos de 
adoración a otros que a su Señor, 



[U: 


] Ójifá ll5ÍUo \/J¿¿ 


y no agradecen cuanto les ha concedido. Disfruten [transitoriamente, que] pronto sabrán. 


00 


[u:»ii hyjj¿ il¿ ¿juJj <tk : ' u ¿i ó_¿í~ ^ uj újiiiuj 
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Ofrecen una parte de cuanto Dios les concede a sus ídolos, y no saben que ellos no pueden 
perjudicarlos ni beneficiarlos. ¡Por Dios! Serán interrogados sobre lo que inventan. 



[\T:°v] 0j gT Aj La 4 jL>s^L oLSII áJJ Ojl*J>«oj 


¡Glorificado sea Dios! Le atribuyen hijas, pero solo desean para sí mismos los hijos varones. 



[U:oA] 




Cuando se le anuncia a uno de ellos [el nacimiento de] una niña, se refleja en su rostro la 
aflicción y la angustia 



Sil \y¿\ 4j^w\j ^Í o¿ 5 ^ ^ \j* ^jti ^jJíll ¿y d 

, * 

[llrM] Oj-«>^S>tJ U g\P¡ 


por lo que se le ha anunciado, se esconde de la gente avergonzado y duda si la dejará vivir a 
pesar de su deshonra o la enterrará viva. ¡Qué pésimo es lo que hacen! 



5 i E Jjj 




¿jiJl Sí ¿jJLÜ 

[U:V] 


Quienes no creen en la otra vida son el peor ejemplo [de ignorancia e incredulidad], y Dios es 
el más sublime ejemplo [de perfección absoluta]. Él es el Poderoso, el Sabio. 



Jfí i)\ yM cpj P cri té* P $ cA ’)í 

[niT'í] <pLo ¿)j^>-Lc^j 'S ^_L?-I £.L>- lili 


Si Dios castigara inmediatamente a la gente por sus injusticias, no dejaría ningún ser vivo 
sobre la faz de la Tierra. Pero les da una prórroga por un plazo determinado, y cuando venza 
su plazo no podrán retrasarlo ni adelantarlo ni siquiera un instante. 




OÍ SI oí OoSLj! ^ giO^IÍ o4ÍJ 0j1*j>*jj 

[nni] jLJl ^ 
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Le atribuyen a Dios lo que detestan para sí mismos e inventan mentiras diciendo que 
alcanzarán el bienestar [en esta vida y en la otra]. Ellos serán los primeros en ser arrojados al 
Fuego. 



}$\ ¿Alá ¿S ¿J\ uLj e j¿¡ ¿6 

[nnr] jUfij 


Yo, Dios, juro por Mí mismo que envié Mensajeros a las naciones que te fjrecedieron [¡oh, 
Mujámmad!], pero el demonio les hizo ver sus malas acciones como buenas. Él es su aliado en 
esta vida, pero en la otra recibirán un castigo doloroso. 



C -* °J! 

[U:"U] 


No te he revelado el Libro [¡oh, Mujámmad!] sino para que les aclares aquello sobre lo que 
discrepaban, como guía y misericordia para los creyentes. 



£ 


í o 


* A- 


a jJlí ^ ¿Ui ¿)\ i^j¿. i* 5 -Lís^ji aIíIj 

J; ^ 

I s O s 


Dios hace descender agua del cielo dando vida con ella a la tierra azotada por la sequía. En 
esto hay un signo para quienes recapacitan. 



lili ó Ajjj¿ 2 J S^**J 

[wu] UjU- 


En los ganados tienen ustedes un ejemplo [del poder divino]. Les doy a beber de lo que se 
produce en sus vientres, entre quimo y sangre: leche pura, gustosa para quienes la beben. 



x s í £ jj ^ ¿o jj o x ^ ^,0 y I ¿¿* ^ x ^ 

(J ¿l lijjj ¿)j-L>sCÜ LJUP Jllj 

- ^ O 0 ^ 

[U:TV] OjliUj 


De los frutos de las palmeras y de las vides se obtiene un embriagante y también un sustento 
puro. En esto hay un signo para quienes razonan. 
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[ U:1A] 


Tu Señor les inspiró a las abejas: "Habiten en las moradas que hayan construido en las 
montañas, en los árboles y en las que la gente les construya. 



^éijtí ¿y d-4j JS' ¿y p 

^ J¿] Aj^J ¿i .iJó ¿)i A^¿ AjíjJl 


Aliméntense de los frutos y transiten por donde les ha facilitado su Señor". De su abdomen 
sale un jarabe de diferentes colores que es medicina para la gente. En esto hay un signo para 
quienes reflexionan. 



pip jJu li*¿ ^ jüil J¿jí ¿Jl Sjí ¿y p 

[wv«] ^~Jp aUI ¿)\ llLá 


* A 


Dios los crea a todos y luego los hace morir. A algunos de ustedes los hace llegar a la vejez en 
la que olvidan todo cuanto sabían. Dios lo sabe todo, es Poderoso. 



* ¿ j> 


u p_$Sjj (s'^y. ^ u^*-¡ ¡J* J-s^í aIíij 

^ jj jj ^ ,/ ^ Q ^ S 

[\T:Vl] aJJI ' AJ cJxU 


Dios facilita los recursos a unos más que a otros. Los que han sido favorecidos con más 
recursos se niegan a compartirlos con aquellos que posee su diestra para no equipararse con 
ellos. ¿Acaso se niegan a reconocer [y compartir] las gracias de Dios? 



^ j|0 ^ í ^ 

[ > n:v y ] ¿)j^¿Ssj aJJI OJj 2/* 


Dios les ha creado cónyuges de su misma naturaleza, y luego les concede hijos y luego nietos. 
Dios les ha proveído todo lo bueno y beneficioso. ¿Acaso creen en las falsedades y reniegan de 
la gracia de Dios? 
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Yj je'jíVj oljUU! ájj ^ luí; N U Uil Oji ^ 


[u:vr] OjáJsÜJ 

En lugar de adorar a Dios, adoran lo que no tiene ni tendrá dominio alguno sobre las 
provisiones del cielo y de la Tierra. 


VT 


[n:vt] V ^Slj ¿il Ol^J&Y UJ $ 

No comparen a Dios. Dios sabe y ustedes no saben. 



\L¿- I5jj & ¿¿i N iTjllS \J& yk* iU! {° 

[n:vo] újkJJu i 3? E UJ il¿JI C Ojjllo íl. 


Dios les expone un ejemplo [para que reflexionen]: ¿Puede equipararse un [incrédulo] esclavo 
[de sus pasiones] que carece de todo poder, con [un creyente] a quien le he concedido un 
sustento generoso y hace caridades en privado y en público? [¿Cómo pueden entonces 
comparar al Creador con los seres creados?] ¡Alabado sea Dios! La mayoría de la gente no 
reflexiona. 



íTy \Jí jij % y¡. \jí jjí; i uild ¿í¿rj -fe ási 

- .No 0 ° . ° ' A í 


s j¡ N o 0 * J, ^ 

-fjij JAÁJIj /'L 3* C£?=“! J* 


oi' V U2Í 


„ A 

O iM 


[n:vn] 

Dios les expone otro ejemplo [para que reflexionen acerca de Su unicidad]: ¿Acaso pueden 
equipararse dos personas: un incapaz y mudo que no hace nada bien y representa una carga 
para su tutor, y una persona que alza su voz para defender la justicia y está en el sendero 
recto? 



OI j¿ jl J^4\ Y ípllJI ^ Uj ^jYj oljUUl Y4 p AÜJ 

[u:vv] JS” AÍ)I 


Dios conoce los secretos de los cielos y de la Tierra. La Hora [del Día del Juicio] llegará tan 
rápido como un abrir y cerrar de ojos, o más rápido aún. Dios tiene poder sobre todas las 
cosas. 
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jUafy'j ¿LUI jlí 3 Jií-j líú V Ojk ¡*^->-1 ¿l'j 

„ A, o ^ -* S¡ ^ N ^ oí o 

[U:VA] Oj^SvJUj 


Dios los hizo nacer del vientre de sus madres sin conocimiento [del mundo que los rodea]. Él 
los dotó de oído, vista e intelecto, para que sean agradecidos. 



¿ü¿ j oí ■" ilii ni ¿¿slu u jUUJi jí- j 


^ o 


>1' JI 'ií p 

[ UrV 5 !] Opli c^\¿Ú 


¿No han observado las aves suspendidas en el cielo? Es Dios quien las sustenta. En esto hay 
signos para los creyentes. 



ijJL>- jd ¿y* 

Ip&j llúí UjUiíj UjLjíj 4¿ipí ¿¿j" lí^ÚI fjí 


[u:*.] 


Dios hizo que sus viviendas sean para ustedes un lugar de sosiego. Puso a su disposición el 
cuero de los rebaños para que hagan con él sus tiendas, las cuales son fáciles de transportar 
los días que viajan o acampan. También de su lana, pelo y crin hacen utensilios y alfombras 
con las que hacen confortable esta vida. 



p3 jífj ^ jLí- iis pd jif íÜjij 
bppj pd¿J pp¿ ¡t* DJi?" p^-l; pLá pJ! pCp 


[n:A\] 


Dios les proporcionó sombra de cuanto creó, refugios en las montañas, vestimentas que los 
resguardan del calor [y el frío] y armaduras que los protegen en los combates. Así es como 
Dios les provee de Sus gracias para que se sometan a Él. 



[ U:AY 


] ¿pji ¿pü \ uju ijjjj ou 


Pero si se niegan a creer, sabe que a ti solo te incumbe transmitir [el Mensaje] con claridad. 



[U:Ar] 


ppífíj PjpP p 


aJÜ! 
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Ellos saben que las gracias provienen de Dios pero lo niegan; la mayoría de ellos son ingratos. 



[ U:A 





El día que haga surgir de cada nación [a su Profeta] como testigo, no se les permitirá a los 
incrédulos excusarse ni que se arrepientan. 



[ \ VA' 


.] b$4 ¿i ¡> 41 * $ OLUJI jjjJl J\j \¡\J 


Cuando los injustos vean el castigo, no habrá atenuantes ni prórrogas. 




cjí^ ci'j 


¿63 ¿ 6 jí 3 jüi ijiíú u ¿bj 


[n:Al] 


Cuando los idólatras vean a sus ídolos dirán: "¡Señor nuestro! Éstos son los ídolos a quienes 
invocábamos en lugar de Ti", pero ellos [los ídolos] los contradecirán: "Son unos mentirosos". 



[ H:AV] 


ú ¿i Ji ijátj 


Ese día serán entregados a Dios [para que los castigue], y sus mentiras se desvanecerán. 



^ jj O jl x ^ 0 x X ^ ^ ^ J| /0 í ^ ¿j ^ ^ 

[ U:AA] 


A los incrédulos que desviaron a la gente del camino de Dios, les duplicaré el castigo por haber 
sembrado la corrupción. 



o 0 ^ 2 ^ s K ¿ ^ ¿ 0 / ' 0 "V 

[n:A^] ¿illp 


[El Día del Juicio] haré surgir de cada nación [a su Profeta] para que atestigüe en contra de 
ellos, y a ti [¡oh, Mujámmad!] como testigo de tu nación. Te he revelado el Libro que contiene 
todas las explicaciones, el cual es guía, misericordia y albricias para los musulmanes que se 
someten a Dios. 
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'fúv^ jiüJi y ¿g¿íj \jjb i cs¿ *03 ¿cjA\ j Jjjül ’jk á» oí O 

[\VV] jtióü j_jDj 


Dios ordena la justicia, hacer el bien y ayudar a la familia; pero prohíbe la obscenidad, la mala 
conducta y la opresión. Así los exhorta para que reflexionen. 



¿Ul ¡Uíif aíj ÁL; óUTiíl lj¿¿¿ Nj líl jUl tyjlj 

O \j» áJJI Ol ^SLIp 


Cumplan su compromiso con Dios. No quebranten los juramentos después de haberlos 
realizado, habiendo puesto a Dios como testigo. Dios sabe bien cuanto hacen. 



¿ ^-SCjIDjI O IÍIÓnJI 3 j3 L^JjP L ~ \ jj 

\j> A^llaJl ^-Svj aÜI ^jL L«jI <L#l qa *L*I O^SvJ Di 

[U:<U] Oj-¿ 


No sean como quien deshace el hilado que había realizado cuidadosamente. No hagan del 
juramento un medio de engaño. No rompan un pacto hecho con una nación por beneficiarse 
de un pacto con otra nación más poderosa. Dios los pone a prueba para que se les evidencie 
quienes Lo obedecen de quienes no. El Día del Juicio juzgará entre ustedes sobre lo que 
discrepaban. 



* A > 


s-UÍu s-UÍu qÁ <La\ aJJI jjj 

[n:=ir] DL*P 


Si Dios hubiera querido habría hecho de ustedes una sola nación [de creyentes]. Pero se 
descarría quien quiere y se guía quien quiere. Todos serán interrogados por cuanto hicieron. 



hvu] lDjIÁp aJ^I 


No hagan de sus juramentos una herramienta de engaño. Si lo hacen se los castigará por 
haberse extraviado y desviado a otros del sendero de Dios, y el castigo que sufrirán será 
terrible. 
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o! fí3 *£. jí ¿Jl Uj! c %Ú \U 4Ü\ i] 

[U:^c] 


No vendan su compromiso con Dios a vil precio. Lo que Dios les tiene reservado en esta vida y 
en la otra es mejor para ustedes, si lo supieran. 



J ' o ¿ Jo* ^ ú S ^ ^ s ^ ' * s 

\\ j » Ij^í-v^ 3 ^¿^1 L?lj aJJI ‘■LáP ^ ^ 

hvn] 


[Sepan que] lo que ustedes tienen es temporal y lo que Dios tiene es eterno. A quienes hayan 
sido pacientes les multiplicaré la recompensa de sus obras. 





& 31 ^ ¿,jí jij ¿si jl /i ¿ UJlO ¿i 

[ > n: V] IjjlfT U ^_&y>-l 


Al creyente que obre rectamente, sea varón o mujer, le concederé una vida buena y le 
multiplicaré la recompensa de sus buenas obras. 



[iv^a] aUl ajclZ^ iii yj¿]\ cJ\y lili 

Cuando recites el Corán refugíate en Dios del demonio maldito. 



[U: 4 ^ 


] djtjá ¿ipj \j¿\ ¿jiJl OUaii- Ü ¿> 4 ) AjJ 


El demonio no tiene poder sobre los creyentes que se encomiendan a su Señor. 



^ £ Q ^ ^ ^ X O jjj 

[ n: ^ . . ] Oj 5 ""Aj ^ ^lp 


Solamente tiene poder sobre quienes lo toman como aliado protector y aquellos que lo adoran 
asociándolo [en el poder y la adoración] a Dios. 
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Ñ °yjk\ J; E ¿J uíi IjJú ’Jjí lo ilíij 1 ¿í ótó Éí tul; \l\¿ 

[ U: \ • \ ] Oj-LUj 


á¡ * 


í .0 N 


Cuando revelo un precepto para abrogar otro, y Dios bien sabe lo que hace, dicen [tus 
detractores]: "Eres tú quien lo ha inventado". Pero la mayoría de ellos son ignorantes. 



j ¿Ai ¿tó) ¿ájl ¿io en ^ 

[U :1 .\] 


-* ■ ¡i } O | ’t 


Diles: "Es el Espíritu Santo [el ángel Gabriel] quien lo ha revelado [por orden] de tu Señor con 
la Verdad para afirmar a los creyentes, y como guía y albricias para los musulmanes que se 
someten a Dios". 


^ • \ 


l)IAJ j Ao 4 ^L*j Lójl l)jJjÜj w\_¿]j 

* & 

1* Jj s' . I ^ t 

[n:\.r] ¿y üLJ 

Sé muy bien que dicen: "Es un hombre quien se lo transmite [el Corán]". Pero bien saben que 
el idioma de quien ellos aluden no es el árabe, mientras que éste [Corán] es en árabe puro. 

- i\ *r> 

[n:M] J-Jl lIjUp aJJI y y 0¿^ 

A quienes no crean en los signos de Dios, Dios no los guiará y recibirán un castigo doloroso. 



y a ' s ¿f 5 í í y a o ¿i 

[ > n.: > * o] Ojj¿lSsJl aJJÍ oIjIj ¿) yj* Jj *)! OASvJl i^£jXÁ¿ L^jI 


Solamente inventan mentiras quienes no creen en los signos de Dios. Ellos son los mentirosos 
[y no el Profeta]. 



o í 


¿y* ¿f* Ni AjL^jI Íaj aJIÍIj y» 

[u:\-n] ji-JáP 4^IJÍP ^4ij aJÜI 


Quienes renieguen de la fe en Dios por haber sido forzados a ello, permaneciendo sus 
corazones tranquilos [y firmes] en la fe [no serán reprochados]; pero quienes lo hagan y se 
complazcan con la incredulidad, incurrirán en la ira de Dios y tendrán un castigo terrible, 
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yjb\ <jj4i i áii oíj s^j\ bíüi si^Ji p4ji 

[n:\ .v] 

porque prefirieron la vida mundanal a la otra. Dios no guía al pueblo incrédulo. 





[n:\ .a] 


A ellos Dios les ha sellado sus corazones, sus oídos y sus ojos [con la incredulidad], y son 
indiferentes [ante los signos]. 



[U:M] ^ *)¡ 

No hay duda de que en la otra vida ellos serán los perdedores. 



U&Jjíj iÍJjj ¿)\ pJ \jiSÁ \j> dX¡j OÍ y¡ 

& í # "í *;”» 

[u:n.] 


Quienes emigraron luego de haber sido perseguidos, combatieron y fueron pacientes, tu Señor 
será Absolvedor y Misericordioso con ellos. 



vf O > „ O T - (¡ú ¡2,^ ¿(V t" " 

* p_ftj c^U¿> U JS J 5 fj¿ V 

x o 

[U:Uí] OjiljaJ 


Ese día toda alma argumentará para alcanzar la salvación y será juzgada acorde a sus obras; 
nadie será tratado injustamente. 



^ ^ ÍAp-j L^jIj a lU^ aL«I aj y> aJJI 


[n:m 


] \jfe Uo ¿ytf áil l#í¿ ^ 


Dios les expone el ejemplo de una ciudad [La Meca], cuyos habitantes se sentían seguros y 
tranquilos, les llegaba abundante sustento proveniente de todas las regiones. Pero no 
agradecieron los favores de Dios, entonces Él los hizo padecer hambre y temor por cuanto 
habían cometido. 
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[ U: \\ 


r] li fijjjSó ^ la <Jj A¿ij 


El Mensajero que se les presentó era uno de ellos, pero lo desmintieron y el castigo los 
sorprendió por las injusticias que cometían. 



Oy# Stf! °¿S 0 ! 


AÜI 


ü tí* ÜJI j^Sjj ll. IjKi 

[u:m] 


Coman de lo lícito y bueno que Dios les ha sustentado. Agradezcan las bendiciones de Dios, si 
es que solo a Él adoran. 



¿a 


* í 


O Ji 


'j£* 4j aJJI Jl&I Iaj jJjL^Jl ^Ss^lp 

[n:Uo] jy^ 


Se les ha prohibido [alimentarse de] la carne del animal muerto por causa natural, la sangre", la 
carne de cerdo, la del animal que haya sido sacrificado invocando otro nombre que no sea el 
de Dios. Pero si alguien se ve forzado [a ingerirlos por hambre extrema], sin intención de 
pecar ni excederse, no cometerá pecado. Dios es Absolvedor, Indulgente. 



4JJI !Jü& j UJ Nj 

^ O x ^ ® í x ^ O ^ x® 

[n:Ul] ^ O-tSsJl 4JJI ^Ip OÍ 


No profieran mentiras dejando que sus lenguas determinen [a su antojo] diciendo: "Esto es 
lícito y aquello es ilícito", inventando mentiras acerca de Dios. Quienes inventen mentiras 
acerca de Dios no prosperarán jamás. 



hvm] j¡JÍ 4 -jIÁp 

Ellos tendrán un goce transitorio, pero luego [el Día del Juicio] recibirán un castigo doloroso. 

-<m> 

\j& ¿sdj K'S# ¿y. ¿dp nkjaí u i_jiu ¿jJJí 

„ ° o / í 

[ U: n A ] 0j-AwU¿J 1 

A los judíos les prohibí lo que te he narrado anteriormente. No fui injusto con ellos sino que 
ellos lo fueron consigo mismos. 

4 \\ 
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¿Jüj 0! oA; ^ \jSÚ p ¿\#x Íjí J1 IjLp ¿jii diíj Ol p 


hvm] j jjixi Ua^j ^ 

Con quienes hayan cometido un mal por ignorancia y luego se arrepientan y enmienden, tu 
Señor será Absolvedor, Misericordioso. 


^ > V 


[\n:\Y>] ^Ó-oJl qA aÜ 1x31$ ¿«I ¿)o OÍ 

Abraham fue un guía ejemplar, era obediente a Dios, monoteísta, y jamás fue idólatra. 

4U4 


í * 
Or 


[n:\YY 


] ^1 fil-Lkj fiOx>-l l^S^Ü* 


Era agradecido por los favores de Dios. El lo eligió y lo guió por el sendero recto. 


\y\ 


¿? : 


o & 


Le concedí en la vida mundanal todo lo bueno, y en la otra vida estará con los justos. 


Js? 


t- * > 


[ Y n: Y YY“] ¿y* ¿)b lJ»J iU 0l 0J>¿^1 Ix^-jl ^ 

A ti [ioh, Mujámmad!] te he inspirado: "Sigue la religión pura monoteísta de Abraham, que 
jamás fue de los idólatras". 



10*5 AÁ\l¿)\ ^ g• j OJuj O^j Ajji ljj¿ix>-l ^JJl ^Íp c^-OlJl lOúl 


.» , „ o 


[ Y n: Y Y i ] 






'jH 


IfT 


Les fue ordenado [a los judíos] dedicar el día sábado a la adoración cuando discreparon [y no 
aceptaron que este día fuera el viernes]. Tu Señor juzgará entre ellos el Día de la Resurrección 
sobre lo que discrepaban. 



s¡ c 

01 




¿ 5 ^ ^Ülj 4 jJOj>01 aJ¿Pj^J 1 j 4^SCs>01j OJjj ^1 £^1 

[ y n: y y o ] jUpi ¿íj 


Convoca al sendero de tu Señor con sabiduría y bellas palabras. Argumenta de la mejor 
manera. Tu Señor sabe bien quién se extravía de Su camino y quién sigue la guía. 
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hvm 




Si los agreden, respondan del mismo modo que se los ha agredido [y no se excedan]. Pero si 
son pacientes [y perdonan] será lo mejor para ustedes. 



OjjSCoJ llw* ,dJj Sj AJÜL Si lAj j^s¿?lj 

[U:UV] 


Sé paciente y sabe que la paciencia es una virtud que Dios concede a quien quiere. No sientas 
pena [por la incredulidad de tu pueblo] ni te angusties por lo que traman. 



[U:UA] üy^TJ» p-fc ¿¿AJlj IjÍjI ¿j 

Dios está con los piadosos y con los que hacen el bien. 


•tjjJl <]J| Ol 
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Sura: Al-Israa 
(EL VIAJE NOCTURNO) 


wL>s-w«^Jl ^jA < ^ > ( 15 ) 

ji í¡j¡ ii>; ¿A 

Glorificado sea Quien transportó a Su Siervo durante la noche, desde la mezquita sagrada a la 
mezquita lejana cuyos alrededores bendije, para mostrarle algunos de Mis signos. Él todo lo 
oye, todo lo ve. 



hv: Y 


^ ^ v ^ ^ o o ^ 


He revelado a Moisés el Libro como guía para el pueblo de Israel, y les ordené: "No tomen 
protector fuera de Mí". 


.í £ 


[)V:r] ÍJ^P Jo 4 JÍ jj ÁJjó 

¡Él era un descendiente de quienes salvé junto a Noé [en el arca]! Fue un siervo agradecido. 


>r< 


#> „ * 


'V - ¿ ülJá J 3¿I>I ^ ¿ii izííj 

[ w: t] 

He revelado en el Libro lo que decreté para el pueblo de Israel: "Corromperán la Tierra dos 
veces y se convertirán en tiranos soberbios. 



“ l i _> 

\yt>A^x3 ^ l^tjP ^-SLip Jpj £.l>- lili 

[W:°] *)! ÍJpj l) 15 j jIjAÍÍ 


Cuando corrompan por primera vez, enviaré contra ustedes siervos Míos en huestes de gran 
fortaleza y rudeza, que atacarán sus hogares. Esta promesa será cumplida. 


[ W:1 


] V'jJ¿ 'j¿\ ^-¿Íp s^S3l Ú^Sj jjj 
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Luego les permitiré que retornen a sus hogares [victoriosos] expulsándolos. Los agraciaré con 
bienes materiales e hijos y los convertiré en un pueblo numeroso. 




Si obran bien será en beneficio propio, pero si obran mal será en contra suya. Cuando 
corrompan por segunda vez, los vencerán [sus enemigos] e ingresarán al Templo como lo 
hicieron la primera vez y devastarán todo lo que encuentren. 



hV:A] 



Li 


J 


x o i 

l3J¿ 



s- 




Luego su Señor se apiadará de ustedes, pero si reinciden [en la corrupción] los volveré a 
castigar. El Infierno será prisión para los que se nieguen a creer. 



hv:^] \*j¿ 


El Corán guía por el sendero más justo y firme, y di a los creyentes que obran rectamente que 
recibirán una gran recompensa. 



[Wrl'l ULJl IjIJlp ÜwUpl ^ ülj 


Pero a quienes no crean en la otra vida les he preparado un castigo doloroso. 



[W: U 


] ^OlS'j 0¿[ PO ^Ajj 


El ser humano ruega a Dios el mal con la misma facilidad con que ruega pidiendo el bien: el 
ser humano es muy precipitado. 





^ /• ✓ 


He hecho del día y de la noche dos signos: el signo de la noche es la oscuridad, y el signo del 
día es la luminosidad para que busquen el favor de su Señor, e hice que con estos dos signos 
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pudieran saber el número de los años y el cómputo de los meses. Todas las cosas las he 
explicado detalladamente. 



filllj \j\¿f áJ ^AjlÁp ¿)L^ul JSj 

hv:\r] 


¿=? 


.•s .* 


Todo ser humano será responsable por sus actos, y el Día de la Resurrección le entregaré un 
libro abierto. 


[W:\l] ^ js}\ ^¿fT cLijl^ 

[Se le dirá:] "Lee tu libro, pues hoy será suficiente con que tú mismo leas el registro de tus 
obras [para saber cuál será tu destino]". 





JJj s Jj'j jy ¿y> 


\t J¡ ' ' so' í, „ ^ j, í*, ^ ^ Ü j O 

[W:l»] UJ 


O * 


Quien siga la guía será en beneficio propio, pero quien se desvíe solo se perjudicará a sí 
mismo. Nadie cargará con pecados ajenos. No he castigado a ningún pueblo sin antes haberle 
enviado un Mensajero. 



£ ^ x 


1 ycú~jí$ \j já\ a¿ y OÍ üijl 

o x 

[W:U] 


Cuando quiero destruir una ciudad permito que sus dirigentes siembren la corrupción, 
entonces la sentencia contra ella se cumple y la destruyo totalmente. 



^ ^ y jJ ss ® ® x q £ ^ 

aj ¿X>jí j ^jj Ct? Ojyíil IaSüj&I 

[ W: W] 


Así es como he destruido a muchas generaciones luego de Noé. ¡Es suficiente con que Dios 
vea y sepa de los pecados que cometen Sus siervos! 
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>- aJ UjL>- Jj jJ ^.LLj U aJ LxL>ilP aL>- 1 *JI Olí" ^y> 

, ¿ J1 0 í I ¿ ^ 

[W: 1 A] Ijj^-wU Uj^wL» 


Quienes prefieran los placeres transitorios de la vida mundanal sepan que se los concederé a 
quien Yo quiera, pero les destinaré el Infierno, donde ingresarán humillados y condenados [por 
haberse olvidado de obrar para la otra vida]. 



hv: n 



Mientras que a quienes anhelen la vida del más allá, sean creyentes y se esfuercen por 
alcanzarla, se les retribuirá por su esfuerzo. 



hV:\.] 


¿Jüj £liaP OlS" Uj ¿Jüj 5-ILp 0 qa ys' 


A todos [en esta vida] se les concederá de los favores de tu Señor, a los unos y a los otros. 
Sus favores no le son vedados a nadie. 


hv:Y\] ^IS* -J S ¿J ^ OÁ^S" 

Observa cómo he agraciado a unos sobre otros [con bienes materiales en este mundo], pero 
en la otra vida la distinción será mayor [entre los que creen y los que no creen]. 


^ * O s W s ® ^ ^ - s J* O s 

[W:YY] l 'j >-1 aJJI Jl*j>eJ 

No adoren a otros junto a Dios, porque serán condenados y humillados. 



y£}\ ¿10 ¿ib tíi" LUJ-l JjJljJLj Siíi Ni Ijbií Ni ¿43 i0j 0 

[ > V: Y Y“] IL/ T) U4J Jij lií U4J ji- *>\¿ jí Ui^-Í 


Tu Señor ha ordenado que no adoren sino a Él y que honren a sus padres. Si uno de ellos o 
ambos llegan a la vejez, no sean insolentes con ellos, ni siquiera les digan: "¡Uf!" Háblenles 
siempre con bondad. 


: \ri 


A 

jj tV 


Ibjj 10ÍT JÍj A0¿>.J]l JjJl ll¿>- l-O^J lj 

[ W: Y t] 
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Trátenlos con humildad y compasión, y rueguen [por ellos diciendo]: "¡Oh, Señor mío! Ten 
misericordia de ellos como ellos la tuvieron conmigo cuando me criaron siendo niño". 



[ \ V: Y o ] Ó15" 56 \Jj£ Ó\' J Uj j&í 


Su Señor es Quien mejor conoce lo que hay en sus corazones. Si son piadosos, sepan que Él 
perdona a los que se arrepienten. 



hvm] jJt? ^ 

Da a los parientes lo que es su derecho, también al pobre y al viajero insolvente, pero no 
derroches, 



JL s jj Jí ^ jJ y y rw 9 ^0 9* s ' *' 

[W:YV] 4j^i J IjJO ¿)l 

porque los que derrochan son hermanos de los demonios, y el demonio fue ingrato con su 
Señor. 



hV:YA] 


¿r* 






j¡ jt 1 



Pero si no puedes darles una ayuda, y esperas una misericordia de tu Señor, excúsate con 
amabilidad. 





*< Je 


ia^Jl 35 \frL¿ ¿Ju& ¿J) Nj 

hV:Y<\] 


No seas avaro ni tampoco derrochador, porque te verás censurado [en el primer caso] y 
arruinado [en el segundo]. 



[W:f<] Yj^íSj I¿)o 4 j 1 j JJLj £ULj ^ dJuj OÍ 

Tu Señor concede un sustento abundante a quien quiere, y se lo restringe a quien quiere. Él a 
Sus siervos los conoce bien, y los ve siempre. 




jjrti jí liyl¿5 N j 


[ W:n ] 
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No maten a sus hijos por temor a la pobreza. Yo los sustento a ellos y a ustedes. Matarlos es 
un pecado gravísimo. 





[w:r\] *>0^ £.lOj i OlT 4jl Ijjjl Jj 

No se acerquen a lo que lleve a la fornicación, pues es una inmoralidad y un mal camino. 



aOjJ LUT Jai ' jrJlj Sil ilJI dT- IjJbij Sí 

^ ♦♦ 

[iv:rr] OlT 4j| JÓiül ^ ‘—2 


J 


5 Sta uijfiLij 


No maten, pues Dios lo ha prohibido, salvo con motivo justo. A quien se le dé muerte 
injustamente le concedo a su familiar directo o apoderado el derecho, pero que éste no mate 
buscando venganza. Su derecho [a exigir justicia] está legalmente garantizado. 



* ¿ C .í > £ ^ 


$ & 


Oí j 4¿1 lyjlj íJlSI ÁJ£ ¿p- ¿¿J-l ^L ’ill ~£)l JU L¿yé 

* } ' 0 
[ w:rt] síy^ oír ji^üi 


No utilicen los bienes del huérfano a menos que sea para beneficiarlo, y entréguenselos 
cuando alcance la madurez. Cumplan con sus compromisos, porque se los interrogará por 
ellos. 


hv:T°] ^ Ij IjjJj ^aÍT lól Jddl IjijJ 

Midan y pesen con equidad. Esto es lo más conveniente y mejor para ustedes. 


■Y í 


j í 


Yo: 


'i &.* 


c . 0 


¿¿ oír ddji jr sijíJij ¿uji oí ¡Up * ¿aj u síj 

h v;n] Sí yl~J» 

No hagan ni digan nada si no tienen conocimiento. Serán interrogados acerca de [lo que hayan 
hecho con] su oído, vista y corazón. 





[ W:rv] 


] SíJlO>Jl Or^ lY^* Xí 


No caminen por la Tierra con arrogancia, pues ella no se abrirá por su andar, ni tampoco 
podrán jguajar a las montañas en altura [para sertan imponentes jx>mo ellas]. 
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[ W:TA 


] ¿Juj wLP ÍÍ!¿. Olff ^S” 


Todos estos comportamientos son perjudiciales para ustedes y detestables ante su Señor. 



j \J& ljji Jji 1 ¿¿ ¿¿3 ¿di \^j\ ii. ¿uí 

[ w:r^] Ij \J> jL» ^ X^ >- 


Esto es parte de la sabiduría que tu Señor te ha revelado. No adoren a nadie junto a Dios 
porque serán arrojados en el Infierno, condenados y humillados. 



ILJáÁ VJÍ ójyá líol E LLI ¿pdl JwJlj ¿Jl l¿ll¿ÜÍ 


[\V:£.] 


¿Acaso creen que su Señor prefirió para ustedes los hijos varones y para Sí hijas que son los 
ángeles? Lo que dicen es muy grave. 



[ > V: i > ] IjjjjJ ^ 1 \jjt> ^ ¿.¿ij 


En este Corán he expuesto todo tipo de argumentos para que reflexionen, pero [a algunos] 
esto los hace extraviarse aún más. 




t\ 


* * 


[ W: £Y] 1^ 04_£_fT A*** Ü& ^ 

Diles: "Si junto a Dios hubiera otros dioses, como dicen [los idólatras], ellos buscarían 
acercarse al Señor del Trono [para complacerlo]". 

- <t\> 

[W:iV] ^ 0 jJl^P 

¡Glorificado sea! Él está por encima de lo que dicen. 

- 

013 C ^ C?Í 

^ *• ^ y i 

/ y & ^ O ^ 

[ \ V: í í ] ij jj¿P Lo-Jl?- 015”" 4JI ^j>s_wvwJ 0 j^AA) ^ 
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Lo glorifican los siete cielos, la Tierra y todo cuanto hay en ellos. No existe nada que no Lo 
glorifique con alabanzas, aunque ustedes no puedan percibir sus glorificaciones. Él es 
Magnánimo, Perdonador. 



[w:í°] cJ\'y lójj 


Cuando recitas el Corán ponemos un velo imperceptible entre tú y quienes no creen en la otra 
vida. 



[wm] ijjÁJ i_yj 


[Como respuesta a su rechazo] hice sus corazones duros y sus oídos sordos para que no 
pudieran comprender [el Mensaje]. Cuando mencionas en el Corán que tu Señor es la única 
divinidad [con derecho a ser adorada], te dan la espalda disgustados. 


IV 


>, * ° 


OI OjiJUiJl J \yú il ¿jAi jlj ¿X)\ ¿I aj OjL¿L¡ LO ¡Úpí ¿y 

[ > V: t V ] 1 jj ^ 1 0 

Yo bien sé cómo se burlan cuando te escuchan [recitar el Corán] o cuando hablan en secreto; 
y dicen los idólatras: "Están siguiendo a un hombre hechizado". 



[ )V: í A ] 01ji^23 3 I dJJ I y'j <_JLS"" J ^ ^ 


Observa cómo te comparan y por ello se extravían. No pueden encontrar el camino. 



[W:t^] UU- 


0 y 


i-ií ¿újj uúip ór líií ijjiíj 


Dicen: "¿Acaso cuando seamos huesos y polvo seremos resucitados y creados nuevamente?" 



* -* 


[w:o«] jl Ijj jS" 3^ 


Respóndeles: "¡Sí! Aunque se conviertan en piedra, hierro 
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<L 


oy> IÍwLxj i¿y* ¿)jipS'jjÁ, s¿? ^ÍSsj k^ 4 1¿L>- j 


í > ¿? 


£ „ > J 


[w:o^] l Í¿J> dj£j OÍ ¿^P 35 > ly¿ újyij ¿X^l OjOsxIlOi 


o cualquier otra materia que veneren en su pensamiento". Dirán: "¿Quién nos resucitará?" 
Respóndeles: "Quien los creó por primera vez". Pero negando con su cabeza te dirán: 
"¿Cuándo?" Diles: "Es posible que sea pronto". 



hV:°Y 


] *)!\ OÍ ¿)j 



El día que los convoque responderán alabándolo, y les parecerá que no han permanecido [en 
las tumbas] sino poco tiempo. 



& 4 ú c . . * 

o A 'os 


Do Oli^kül 0' ^ g• j OU^-JuJl OÍ 


S¡ c 


)■ , 0 


V > 


[w:°r] kw» IjAp OLOJ*>\J 


Exhorta a Mis siervos a hablar con respeto, porque el demonio quiere sembrar la discordia 
entre ellos. El demonio es el enemigo declarado del ser humano. 



iíj BuLjí u/ ¿kk lió OI jí k pj 


[ W:oi] 


Su Señor conoce lo que hay en sus corazones. Si quiere tendrá misericordia con ustedes, o si 
quiere los castigará [con justicia]. Pero tú [¡oh, Mujámmad!] no eres responsable de lo que 
ellos hagan. 





¿y 3 ^- 0j ^j pí\ ¿1jjj 

[ ^ y: o o ] \jjjj ^33 ^ ^ k«j ^3 


Tu Señor conoce bien a quienes están en los cielos y en la Tierra. He favorecido a los Profetas 
unos sobre otros: a David le revelé los Salmos. 



CJusS OjSsIIj yi aj jí ¿3» p¿Lpj ¿¿kil Ijp^l Ji 


[ W:ol] 


Diles: "Aquellos que invocan en lugar de Dios no pueden salvarlos de ningún mal, ni siquiera 
evitarlo". 
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; o V 




■j 4 b 5 ' j* 4 ? {%-éíj l)\ ¿j* 4 í 

hv:°v] 1jJw\j>e^« ¿)liT ¿i-Jj OlÁp OÍ AjIÁp 


[Aquellos] a los que ustedes Invocan buscan el medio de acercarse más a su Señor, anhelan 
Su misericordia y temen Su castigo. ¡Porque el castigo de tu Señor es temible! 



bi? iIjlí ijiíp ji f j¿ já ¿^3 bfi 0 ^ ojj 

> o ^ J, 

[W:°A] \ jj , 


No hay ninguna ciudad [de incrédulos] que no vaya a destruir o castigar antes del Día de la 
Resurrección. Esto es lo que ha sido decretado y registrado en el Libro [preservado]. 



*Á 


aSLÍI ¿yoj IIjIJ Ojíjbíl l^j OliT oí Vi oUbílj jj oí \jl*1# 

[W:°^] 1 ¿J Sl\ oljbílj jJ L«j \_£j i 


No les envié los milagros que pedían porque los desmentirían como lo hicieron los pueblos del 
pasado. Al pueblo de Zamud le envié la camella como un milagro evidente, pero cometieron la 
injusticia [de matarla]. Entonces les envié signos para atemorizarlos. 



o ji o 


¡£i Vi illLjl ^Jl \¡p Ulíf Uj ^ÚL J»LLI ¿líj Jl ¿U Os jlj 

[W:v] V^JT lili*!? *)l\ LOí j OÍj-aÍI Jlj 


Cuando te dije [ioh, Mujámmad!]: "Tu Señor tiene poder total sobre las personas [y Él te 
protegerá]". Lo que te mostré y el árbol maldito mencionado en el Corán, no es sino para 
probar la fe de las personas. Los atemorizo [con Mis signos], pero esto les incrementó aún más 
su desobediencia. 



lÍJb IjJjJ lili ójj 


[ w:-n] 


[Recuerda] cuando dije a los ángeles: "Hagan una reverencia ante Adán". Todos hicieron la 
reverencia excepto Iblís, quien dijo: "¿Acaso voy a hacer una reverencia ante quien has creado 
de barro?" 
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Ni ’4jl ¿£¿LN isi^Ji r >; ¿jíi J’J.\ ¿i «te cjjs' cíJJi ite lisíjí jú 

[ W: 1 \] 


Dijo también: "¿Por qué lo has honrado más que a mí?" Si me das tiempo hasta el Día de la 
Resurrección desviaré a la mayoría de sus descendientes. 



hv:ir] \yr jí-s^í- OU Jl¿ 


Dijo [Dios]: "¡Vete! Y quienes de ellos te sigan merecerán el Infierno, pues es el castigo que 
les tengo reservado. 



^ (4^ j^í 44? (4^ 44j 4 j 4 p-4 

[w:-u] !jj> olUiLi! ^4 u/^Japj J'r^' 


Seduce con tus palabras a quien puedas de ellos, arremete con tu caballería y con tu 
infantería. Hazte su socio inseparable en sus bienes e hijos y hazles las promesas que quieras. 
Pero sepan que el demonio solo hace promesas falsas". 



hV: V 


i ¿x.y. 44 4 ¿4 4 


[Dijo Dios:] "Pero no tienes poder alguno sobre Mis siervos creyentes". Es suficiente con tu 
Señor como protector [para quienes se encomiendan a Él]. 



.í £ 


Ite-j ^ ÚLT ¿I iUi & J>4 1 J ¿JLUJI ^ry, csJJI 


[ w:-n] 


Su Señor es Quien impulsa los barcos en el mar para que con ellos puedan procurar Su favor. 
Él es Misericordioso con ustedes. 





p j\ °pS\±ú ilu íiíi Ni djíjS ¿i ^ >411 j >k 3 i \í\j 

[ 1 V: 1 V] IjjifT 


Cuando los alcanza una desgracia en el mar se dan cuenta que cuanto invocaban fuera de Dios 
no puede salvarlos, y que solo Dios es Quien puede hacerlo. Pero cuando los salva llevándolos 
a tierra firme, Lo niegan nuevamente. ¡El ser humano es ingrato! 
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l_, 0 ¿ i p § p\ ¿jlí- Á 







[W:1A] 

¿Acaso se sienten a salvo de que Dios los haga tragar por la tierra o que les envíe un huracán? 
Si así lo hiciera, no encontrarían quién los pudiera proteger. 



q)\ '¿á tré Oí jU^Í ^ 

[W :"10 UL-J Aj LlJp ^ 'J¿í 


¿O se sienten seguros de que cuando se encuentren en el mar otra vez, Él no les envíe una 
tormenta y los ahogue como castigo a su ingratitud? Si así lo hiciera, no tendrían quién Le 
reclamara por ustedes. 



odkll ¿2 fíújJj jJs\j p\ j 0 j; U0 1% 0 


[ W: V • ] *>L02_¿j L¿U- JS? ¿0 

He honrado a los hijos de Adán y les he facilitado los medios para viajar por la tierra y por el 
mar, les he proveído de todo lo bueno y los he favorecido sobre muchas otras criaturas. 



✓ b „ 0 , H 

4^*0 


¿¿J fjí 

[ w: V1 0 


El día que convoque a todos los seres humanos junto a sus guías y les entregue sus registros, 
a quien le sea entregado el libro de sus obras en la derecha, [se alegrará] leyendo su libro 
porque verá que no ha sido defraudado en lo más mínimo. 



hv:v\] ¿ 5 ^' 

Pero quien haya estado en esta vida ciego [en la incredulidad], en la otra también lo estará y 
más perdido aún. 

- <VT> 

100 ¿sjjü ¿ó i¿£jí isp\ ¿jjjLL) oij 

[\v:vr] 
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Los idólatras [¡oh, Mujámmad!] querían persuadirte que cedieras a favor de sus peticiones, 
contrariando las instrucciones que te había revelado. Si lo hubieras hecho, te habrían 
convertido en su aliado. 


vr 


[ 1V:Vi] SbU liLá ¿fT Jj O05"" j¿] liUuJ C)\ jJ J 

Si no te hubiera fortalecido, te habrías inclinado a aceptar parte de sus peticiones. 


<V 1 > 

hv:V°] V LÁp cíJJ N oLobJl lil 

Y si hubieras cedido en algo, te habría hecho sufrir un castigo doble en esta vida y en la otra. 
No hubieras encontrado quién te protegiera de Mí. 

SLlí *)¡\ Ojil» bjj Ij-ilfT Ojj 

[ W:Vl] 

Casi logran intimidarte para que abandones tu tierra [La Meca], pero si lo hubiesen logrado no 
habrían permanecido en ella sino poco tiempo [porque habría enviado sobre ellos el castigo]. 

- 

^ Q S jJj ^ ^ jí y, S S XjJj 

[w:vv] Jj><J Jj IáLÓjj lÜL-jl JL5 

Lo mismo sucedió con los Mensajeros que envié antes de ti. No encontrarás cambio alguno en 
Mi proceder. 

- 4 w¥ 


oís' jy¿\ oT> jJ¿\ 'ó\°)j jáíi \j\ U ¿1¿\ ¿íjJjJ HíaJi 


j» # x 

[ 1 V:VA] 


Observa las oraciones prescritas desde pasado el mediodía hasta la oscuridad de la noche, y 
también la oración del alba, y prolonga la recitación en ella, pues ésta es atestiguada [por los 
ángeles de la noche y el día]. 



[ 1 V:V^ 




También levántate parte de la noche a realizar oraciones voluntarias, para que tu Señor te 
conceda un rango digno de alabanza. 
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o f 


0 oí « í ' 


¿jjjJ ^ yfr s-0 <Jfj 

£ ¡í - O 

[ W: A • ] I^ U 2 ÍÍ- 


Di: "¡Señor mío! Concédeme una entrada y una salida dignas [en todos los asuntos de mi 
vida], y concédeme los medios para lograr el triunfo". 


'A 


[w:m] OIS" JJ?ÜI oj JJ^ÜI J £. 14 - J¿J 

Y di: "Ha triunfado la Verdad y se ha disipado la falsedad; la falsedad siempre se desvanece". 


jj 

o . * 


— * , 


s )¡\ Ojjj IS 0lj-5Ü 3 j^j 

[ W:A\] 

Revelé el Corán, que es cura para los corazones y misericordia para los creyentes, pero al 
mismo tiempo no hace sino aumentar la perdición de los idólatras. 



¿r> 


hV:Ar 


] \~0yü OlS" ^JÜI 4 JOS ló^j A*j\Jyj OLOj'Sl Js* 


El incrédulo, cuando lo agracio, no Me agradece por arrogancia; pero cuando lo aflige un mal 
se desespera. 



hV:Ai 


o ¿áíí j¿ y p ¿¡ fé ;) «ítlí 


Diles: "Que cada uno obre como le plazca, pero sepan que su Señor conoce a quien está mejor 
encaminado". 



[ W:A 


,] %Ú Sil ¿y písj U j Jj J\ Ja Jj)\ JS T^j}\ J¡> ¿lijJLSSj 


Te preguntan acerca del espíritu. Diles: "El espíritu es una de las creaciones de Dios, de las 
que solo Él tiene conocimiento. No se les ha permitido acceder sino a una pequeña parte del 
inmenso conocimiento de Dios". 



[ W:A1 


] IaAp cLii J¡ 3X3 l^JJIj JJ&XÍ] jjj 


Si quisiera, borraría todo lo que te he revelado, y entonces no encontrarías quién abogara por 
ti ante Mí [para quejo pudieras recordar]. 
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AY 


hV:AV] XX 01 dJjJ 

Pero no lo haré por misericordia. El favor con el que tu Señor te ha agraciado es inmenso. 


AV 


* 


jjj ¿Y ó/l i oT^ii líi jY i/l; oí ¿Y or^'i <>Y' ¿sJ ji 

[W:Aa] I^Y> ^4-jY LC" 

Diles: "Si los seres humanos y los yinnes se unieran para redactar un texto similar al Corán, no 
podrían lograrlo, aunque se ayudaran mutuamente". 

- 4aa4 


Mi * 


[ > V : A ^ yX\ *j&\ ( JY» J5"" yA d\ Ü_£s 

He expuesto a los seres humanos en este Corán toda clase de ejemplos. Pero la mayoría de las 
personas no creen y rechazan la Verdad. 



[W:V] 



Dicen [los que se niegan a creer]: "No creeremos en ti hasta que no hagas fluir para nosotros 
vertientes de la tierra 


¿y ¿ X~ cLll Oj 5 sj jí 

o poseas un huerto con palmeras y vides, y hagas brotar en él ríos, 

[\V:^y] áS-u^^oJIj áJJIj y\j jl LlYS" Ljp l£-w<^PJ lYiT g.\XLS\ j| 

o hagas descender sobre nosotros un castigo del cielo como advertiste, o nos traigas a Dios y 
a los ángeles para que los podamos ver, 

- 4^4 


t¡j *s> 


3 x ¿r?y c)i $XU\ \jy jí yiy~j ¿y ¿¿ dyX jí 

♦♦ 

^ jjj ^ 

[w:ir] vj; ¿i* 34 Jj ii44¿ °j> íyJ* rar uá4 


o poseas una casa de oro o asciendas al cielo, y aun así no creeremos en ti a menos que nos 
traigas del cielo un libro que podamos leer". Diles: "¡Glorificado sea mi Señor! Pero, ¿no soy 
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acaso solo un ser humano enviado como Mensajero?" 





'j-áo 


íl!l 


\J\i OI NI ¿I 4 JI jiiíU- j| Ijljji OI ¿yÚI iU U 


L«J 

[ W:u] 


Lo que impidió que creyera la gente cuando se les presentaron los Mensajeros con la guía fue 
la misma retórica: [Decían] "¿No encontró Dios nada mejor que enviar a un ser humano como 
Mensajero?" 



¿tu jLlUi ¿5 ^ djá ¿Jkk oA' J $ J 

[ 1 V: ^ o ] 'VjAj 


Diles: "Si los ángeles habitaran la Tierra, entonces les habría enviado del cielo un ángel como 
Mensajero". 



[ W:<n] 




Diles: "Dios es suficiente testigo de mi veracidad entre ustedes y yo. Él está bien informado 
sobre Sus siervos y los observa". 


O .* * O ' ^ 


o -* 


ICLT 



JA cx“i 

o e 

} ^ ' o * i /i ú ^ $ * x I ^ X I ^ 0 ^ 0 ^ ^ 1 “í x ~ ^ ~ 1 1 ^ 0 x 

Uws¿>j U>oj L^wP 


[W:=iv] 

A quien Dios guíe estará bien encaminado, pero a quienes permita que se extravíen nadie los 
podrá socorrer salvo Él. Los congregaré de cabeza el Día de la Resurrección, ciegos, mudos y 
sordos. El Infierno será su morada; siempre que el fuego se atenúe avivaré su llama. 



ÚU- djjíL»} Gli Gújj UUip lili yiíj OLI ^4JL ^ijijí- ¿yi 

[W:=IA] 1w\j Jj>- 


Ese será su castigo por no haber creído en Mis milagros y haber dicho: "¿Acaso cuando 
seamos huesos y polvo seremos resucitados y creados nuevamente?" 
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¿Uj oí ¿J¿ ¿¡U- cíJJi áii % ij>; ¿Jjí O 

[ \ V: ^] ljj-¿5^" 4-i ^ ^ 


¿Acaso no ven que Dios, Quien ha creado los cielos y la Tierra, tiene el poder de crearlos 
nuevamente? Les ha establecido un plazo determinado para su resurrección, pero los idólatras 
lo niegan con incredulidad. 



í V > 


üííTj JÚVI Lsi- li] Jj Á^J-j ¿jljí- Ó/LL : ¿i¡l jj Js 

[W:\ - •] ' 


Diles: "Si tuvieran en sus manos las arcas de mi Señor, no las compartirían por temor a 
empobrecer. ¡Qué avaro es el ser humano!" 



aJ 3 ^ ^ 333 ^ L5^ 3 ^^ olcLÓ <— l^jl wL¿]j 


A> £ 




Concedí a Moisés nueve milagros evidentes. Pregunta [¡oh, Mujámmad!] al pueblo de Israel si 
no es verdad que cuando [Moisés] se presentó ante el Faraón, éste le dijo: "¡Oh, Moisés! Creo 
que estás afectado por un hechizo". 



1 ¿ d&Sí J\j oljUiJ! ¿j y) 33Í U ¿II* jlSJ 315 

.* A O - o. 

h V: \ • \ ] 'jÜjPj 3 


Dijo [Moisés]: "Tú sabes bien que solo el Señor de los cielos y de la Tierra ha enviado estos 
milagros claros. ¡Oh, Faraón! Creo que estás perdido". 



hvn«r] 4^4 alli^pli ¿y* Ol 

[El Faraón] quiso expulsarlos de la tierra, pero lo ahogué junto a su ejército. 


í o 


> » 


"J 


li 



í O 


LLaÍ *30 Apj lili ljj>S3ij| 333^ lllíj 

’ z' /■ t, 

[W:\-l] 


Luego dije al pueblo de Israel: "Habiten la tierra y sepan que cuando llegue el Día del Juicio 
del que Dios les advirtió, los haré comparecer a todos". 
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^ ‘ í 


Lo he revelado [al Corán] con la verdad y lo he protegido para que así les llegue. No te he 
enviado [¡oh, Mujámmad!] sino como albriciador y amonestación 



[ W: \ • n 


] %jjxj alljjjj \Js- 


Te he revelado el Corán en partes para que se lo recites gradualmente a la gente. Te lo he ido 
revelando poco a poco. 



'-H o¿$ j J ^ i' % 3 ^ 

^ s¡ --“f» 

[ > V : > • V ] OlÜ'üAj 


* S¡ C J, 0 > 


Diles: "Crean o no crean en él [es su responsabilidad]". Quienes fueron agraciados con el 
conocimiento de las revelaciones anteriores, cuando escuchan la recitación del Corán se 
prosternan ante Dios. 



[ <A 


] JUJj Apj (Jo OÍ UJj OJjj-¿JJ 


Y dicen: "¡Glorificado sea nuestro Señor! La promesa de nuestro Señor se ha cumplido". 



[ IV: 1 



Se prosternan ante Dios con los ojos llenos de lágrimas, y [el Corán] les acrecienta su 
humildad y sumisión. 



& \J>°J5 & €\^ ) ¿í' 'yí' J* 


Diles: "Ya sea que Lo invoquen diciendo: ¡Oh, Dios!, ¡Oh, Compasivo!, O cualquier otro nombre 
con el que Le invoquen, Él los oirá. Sepan que Él posee los nombres [y atributos] más 
sublimes. Cuando realicen una oración moderen su voz en la recitación, no la hagan con voz 
muy alta ni tampoco en silencio". 
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? í • 


aJ dUUl ^ dL¡j-¿ Aj ¿So llüj p l£ÍJ' aíJ dlSJl Jsj 

[wcn] 3JÜI ¿S ¿¿j 


Di: "¡Alabado sea Dios! Él no tiene ningún hijo ni tiene asociado alguno en Su soberanía ni 
necesita de ningún socorredor". ¡Glorifica a Dios proclamando Su grandeza! 
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Sura: Al-Kahf 
(LA CAVERNA) 



[\A:Y ] áJ ^iP 4ÍJ wL<*^xil 


¡Alabado sea Dios! Quien ha revelado a Su siervo el Libro en el que no hay contradicciones ni 
defectos, 


& * 


01 \ ÁJ I 1 4j JÜ y* i Aj A_¿*i Ij j a_^J Law.3 

[ Y A:Y ] \^S- \y>-\ 


un Libro justo para advertir [a los que rechazan el Mensaje] de Su castigo severo, y para 
albriciar a los creyentes que obran rectamente que recibirán una hermosa recompensa 



^ p ^ 

[ Y A: r ] IAjI 


en la que permanecerán por toda la eternidad. 


¿ s & s £ ^ y í 

[ Y A: i ] IaJj 4 JJI IjJli jÁjjj 

También para advertir a quienes dicen que Dios ha engendrado un hijo: 


-? % 


c 


O P 


c 


OjJjíj o! p-ffcljíí y Á^iff ^ y $í ¿ 

y 

[ Y A: o ] IjAo 

No tienen conocimiento sobre eso ni lo tenían sus antepasados. ¡Qué graves palabras salen de 
sus bocas! No dicen sino mentiras. 


"•i , J! O | 


O» 


[ Y A:Y ] IÁaI \yJ* Jj OÍ ^lp 

¿Acaso vas a dejar que te consuma la pena si ellos se niegan a creer en estas palabras? 
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[u:v] ^ 4 jI LgJ aIj ^Ip U LL*->- U 1 

He hecho de cuanto hay en la Tierra un adorno para probar quién obra mejor, 


pero luego la convertiré en un terreno árido. 


[U:A] 


* 





[U:“\ 


] iiiíí ^4511 0114*' oí ¿4*4- ° r 


¿Acaso consideras [¡oh, Mujámmad!] que la historia de los jóvenes de la caverna y [su 
devoción por] la escritura fue uno de Mis milagros más sorprendentes? 



llSj 11 ¿ílj ¿JüoJ ^ llT lí¡ IjJlS Jl &¿JI <¿jí ¿I 


[un.] 


Recuerda cuando los jóvenes se refugiaron en la caverna y dijeron: "¡Señor nuestro! Acógenos 
en Tu misericordia y concédenos que nuestra situación se solucione correctamente". 



^ x x 0 

[u:u] 'Sop Ji Lgjl 

♦♦ ' ^ 

Entonces hice que durmieran en la caverna por muchos años. 


¿I \Js- \Zy¿¡> 



[U:U 


] (J\ \J¿ UJ \j^ú ¿ijJl tf\ p 


Luego hice que despertaran para distinguir cuál de los dos grupos [creyentes e incrédulos] 
calculaba mejor el tiempo que habían permanecido allí. 


U 


r , V » * \'° «b , *ST*S. O ^ * - t, ' ,oU ¡J > 9 * 

[u:u] ^ A-Sí Jb ^_&bj ¿AllP 

Te relato su verdadera historia: Eran jóvenes que creían en su Señor y les aumenté su guía, 


\Ti 


^ Hj llj ljJl¿Í Ij^lí ¿1 jii ^lp IIUjjJ 


^ x O Ji & 

[\A:u] IJaJaJj lil lili _L¿j l¿il 

í 0 £ 
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fortalecí sus corazones cuando se reunieron [antes de dejar sus hogares y su gente] y dijeron: 
"Nuestro Señor es el Señor de los cielos y de la Tierra. No Invocaremos nada fuera de Él, si lo 
hiciéramos estaríamos cometiendo una desviación. 



p>í "¿Ú ¿g OlÜ^ ^ 'újk NjT í¿iT & IjJiíJl \üy 

^ & x , o 

[U:\o] \jj¿ áJJ' L5 ÍP 


Nuestro pueblo adora fuera de Él falsas deidades. ¿Por qué no presentan un fundamento 
válido para hacerlo? ¿Acaso hay alguien más injusto que quien inventa una mentira y la 
atribuye a Dios?" 





■J ¿y °jÍ4 J\ IjjÜ áll Sil újÁdi; Uj íjil i\J 

I'*:' 1 '] '¿Kr* P' ¿r* 1 *^ C¿uí 


[Dijo uno de ellos:] "Si se apartan de ellos y reniegan de cuanto adoran en vez de Dios, 
refúgiense en la caverna, que su Señor los cubrirá con Su misericordia y les facilitará una 
salida a su situación". 



O* jjb 5 

¿Ü ¿Á* &\ olií C ilí 5 j¡yí J ¿ij julj! ¿j\l 

[U:W] uij a! ( jJi JlL¿2j 


Se podía observar cómo el Sol naciente se alejaba de la caverna por la derecha dejándolos al 
ocultarse por la izquierda, mientras ellos permanecían en un espacio de la misma. Este es uno 
de los milagros de Dios. Aquel a quien Dios guíe estará bien encaminado, pero a quien deja en 
el extravío no podrá encontrar protector que lo guíe. 



ob 


o * * i v . 




[U:U] ^ Ijljí ^-4^ C-4^ aIpIjÓ 


i* o * 

¿jSj p-bj bblAJ I 

- c 


Habrías creído que estaban despiertos, pero estaban dormidos. Los volteaba hacia la derecha y 
hacia la izquierda, y su perro estaba con las patas delanteras extendidas en la entrada. Si los 
hubieras visto, habrías huido aterrorizado. 
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¿o% ji ^2 3iú 3Ú C ^45 ^uk ¿Jüisrj 

I^jÍ (J! IjSíjÚ ^-¿i lj3ü 

^ o * 

[ >A: > ^] lw^-1 ^-$vj ¿>¿J* c3jjJ ^-SvjllU 1^1*1? ^jl 


Entonces los desperté para que se preguntaran unos a otros. Uno de ellos dijo: "¿Cuánto 
tiempo piensan que hemos permanecido aquí?" Respondieron: "Permanecimos un día o parte 
de un día". Dijeron: "Nuestro Señor sabe mejor cuánto tiempo hemos permanecido. Enviemos 
a uno de nosotros con nuestro dinero a la ciudad para que busque la mejor comida y nos 
aprovisione, que se conduzca con sutileza y que no llame la atención de nadie, 



\jS\ \j^a¿j jjj jí bjÁí ¿¡ 


[U:Y.] 


porque si se enteran de nuestra presencia nos apedrearán o nos obligarán a regresar a su 
religión, y si eso sucede jamás estaremos entre los que alcancen el triunfo [en el más allá]". 



¿II ¿Jj 'ú «-LUI óíj AÜ\ jíj OÍ I ¿Üd ú°ji\ ¿UiS'j 

I# ¿riii j&í ijSi ijtíí^^í ^44? ó>jLS 

^ ^ ^ ^ p ^_. 

[U:Y\] 


Pero hice que los descubrieran para que supieran que la promesa de Dios es verdadera, y que 
la Hora del Juicio es indubitable [y luego los hice morir]. Fue entonces cuando los habitantes 
del pueblo discutieron acerca de ellos. Algunos dijeron: "Construyan una pared que bloquee la 
entrada de la cueva, pues solo Dios sabe la verdad sobre ellos". Pero aquellos cuya opinión 
prevaleció dijeron: "Construyamos sobre ellos un oratorio". 




Algunos dirán que eran tres y cuatro con su perro. Otros que eran cinco y seis con su perro, 
conjeturando sobre lo que no tienen conocimiento. Y otros dirán que eran siete y ocho con su 
perro. Diles: "Mi Señor es Quien sabe exactamente cuántos eran, y solo pocos lo saben. No 
profundicen sobre ellos más de lo que les ha sido revelado. No consulten [a quien no tenga 
conocimiento] sobre ellos". 
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No digas acerca de algo: "¡Haré tal cosa!" 



[U:Yr] lié 3 ^ (Jl 



i"* i- O ^ A| ¥0 „ O s . í \ s ' °|A 

¿r? VjM (JJ ¿r^ lTJ 




j bi ¿iij /¿ij íüi *ii¿ o! ^ 

[ > A: Y t ] lAAj 


Salvo que agregues: "¡Si Dios quiere!" Pero si te olvidas de mencionar a tu Señor, invoca su 
nombre y reza diciendo: "Ruego a mi Señor que me guíe a la vía más recta". 



[ > A: Y <= ] 

Permanecieron en su caverna trescientos años y nueve más. 


ls? LMí 
' ♦♦ 



J, ^ u £ oijuiii ¿cá lo iIpÍ ¿ui jj 


¿í 5 


[U:Yl] ¿uJk^ ^J AJji 

Diles: "Dios es Quien realmente sabe cuánto permanecieron. Él conoce los secretos de los 
cielos y de la Tierra; Él todo lo ve, todo lo oye. No tienen protector fuera de Él, y Él no asocia a 
nadie en Sus decisiones". 





[\A:YV] 


Recita lo que se te ha revelado del Libro de tu Señor. No hay quien pueda tergiversar Sus 
palabras, y no encontrarás protector fuera de Él. 





i \¿plj ¡¡¿'i ¿e i& ÚJ¿\ ¿í ¿^5 Sl^JI íLj 1 J ¿ 4 Ip 

[ Y A: Y A ] Ü^¿ 6y>\ Olffj 


Reúnete con quienes invocan a su Señor por la mañana y por la tarde anhelando Su rostro. No 
te apartes de ellos buscando el encanto de la vida mundanal. No obedezcas a aquel cuyo 
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corazón se ha olvidado de recordarme, sigue sus pasiones y actúa con negligencia. 




[u; n] 


1jL¿J j* 



Diles: "La Verdad proviene de su Señor. Quien quiera que crea, y quien no quiera que no lo 
haga". Pero sepan que tengo preparado para los que cometen injusticias un fuego que los 
rodeará. Cuando sofocados pidan de beber, se les verterá un líquido como el metal fundido 
que les quemará el rostro. ¡Qué pésima bebida y qué horrible morada! 



[u:r<] 



¿r 4 


y b\ Ijí^j \J¿\ 0! 


En cambio, quienes crean y obren rectamente, sepan que recompensaré todas sus obras. 




Ellos alcanzarán los Jardines del Edén por donde corren ríos. Serán engalanados con brazaletes 
de oro, vestidos con prendas verdes de seda y brocado. Estarán recostados sobre sofás. ¡Qué 
placentera recompensa y qué hermoso lugar de descanso! 



Uillüí-j ¿lír UaJ ^ EUf í°} 

'o o 

[U:n] 


Exponles el ejemplo de dos hombres. Al incrédulo le concedí dos viñedos cercados con 
palmeras y en medio de ambos un sembrado. 


r\ 




[lA:rr] \y $J IsJS' 

Ambos viñedos dieron sus frutos sin ninguna pérdida, e hice brotar en medio de ellos un río. 
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[ > A:Ti ] \yú jplj j£\ l3 fijj 1j>cJ A¿>-Ll2J 3^-^ aJ O^J 


Su dueño, que poseía abundantes riquezas, hablando [arrogantemente] con el creyente le dijo: 
"Tengo más riqueza que tú y mi gente es más fuerte". 



[\A:r°] Iwüí &JÚa oí \J¿» jJ&j AxO>- 3^~^0 


Luego ingresó en su viñedo lleno de soberbia e incredulidad y exclamó: "No creo que este 
viñedo perezca jamás, 



[\A:ri] 


UUúí \'J¿- oVtf Jj ¿3) OMj ¿Oj ÍÍ515 ípLÍJI Uj 


tampoco creo que jamás llegue la Hora [del Día del Juicio]. Pero si llego a ser resucitado estoy 
seguro de que tendré un viñedo mejor que éste". 



„ o 9- 

* X L Jj 


¿ q\h\ qj* y o ajjl3xj a¿>-L3 a] 315 

[U:rv] 


El creyente con quien hablaba le preguntó [haciéndolo reflexionar]: "¿No crees en Quien ha 
creado a tu padre de polvo, luego a toda su descendencia de un óvulo fecundado, y te ha 
dado la forma de un ser humano con todas sus facultades? 


TV 


oí 


[U:TA] J'j 3 j¿\ Sfj y'j A_U\ ya US3 

En cuanto a mí, creo que Dios es mi Señor y no Le asocio copartícipe alguno [en la adoración]. 



NU ¿L* úí dj ol JjL 5j5 V ÍÍJUlA U ¿J5 liáf dJ¿S ¿I 'íjlj 


[ > A: r A. ] IjJjJ 

Deberías haber dicho cuando ingresaste a tus viñedos: 'Esto es lo que Dios ha querido, todo el 
poder proviene de Dios'. Ya ves que poseo menos riqueza e hijos que tú. 



¿CJL J! ¿y Ifclp Jyjj dii- oí 

[U: í • ] Uij '- 0 ^ 3 » 
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Pero sabe que mi Señor me concederá algo mejor que tus viñedos [en la otra vida], y es 
posible que envíe del cielo una tempestad que los aniquile, 



[ > A: i > ] lál? áJ 3^ 

o que el agua del río que hay entre ellos sea absorbida por la tierra y no puedas alcanzarla". 




[U:£Y] l^í Jí'ji jU J¡& 

Y en efecto, sus frutos fueron destruidos. [Él] se golpeaba las manos lamentándose por lo que 
había invertido en ellos, y ahora estaban allí devastados. Entonces dijo: "No debería haber 
igualado a otros junto a mi Señor". 


’Jjki 



jj ^ jj Ji y, 

[ YA: 1T] ¿)o l*j áJJI ¿yt ^3 j^ 4 & & Cr* 3 °^3 


No tuvo quien pudiera salvarlo del designio de Dios, ni siquiera pudo defenderse a sí mismo. 



[ Y A: i i ] llaP líljj áJJ 


Eso evidenció que el verdadero triunfo proviene de Dios, la verdadera divinidad. Él es Quien 
mejor recompensa, y las obras que se realicen para buscar Su complacencia serán las que 
tengan mejor final. 



1 ¿O AJ iLilí f UÍJI Süjií jUÍ" bíiJI StíJl ,4! 0^1 j 

Q JJ S & £ / y s Jj JJ ® ^ 

[ ^ A: 1 o ] g, ^ ^ ^ bI 3j 


Exponles el ejemplo de la vida mundanal, y diles que es como el agua que envío del cielo, que 
riega la vegetación, pero luego ésta se seca y los vientos la dispersan. Dios tiene poder sobre 
todas las cosas. 


io' 


IJIjí ¿Jíj *Js- sl^JI tj OjÜlj d!UJl 

[U:n] 


Los bienes materiales y los hijos son parte de los encantos de la vida mundanal, [que éstos no 
los hagan olvidar de lo que Dios ha ordenado. Utilicen bien sus riquezas y eduquen 
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correctamente a sus hijos,] pues las obras que a Dios Le complacen son las que perduran y 
tienen gran recompensa. 




[Recuerden] el día que pulverice las montañas y la tierra quede allanada, los congregaré y 
nadie podrá ausentarse. 



Jü 5^4 Ú dX>j IJ 

^ ^ * ' 

[u:ía] \>Xs>y> ^ 


Cuando comparezcan ante tu Señor en fila, se les dirá: "Se presentan ante Mí como los creé al 
nacer. ¿Acaso pensaban que no los iba a juzgar?" 



x I x ° ¿ x o o ^ o 

\jjb <Jlj« UILj ll O jiJ AaÍ l 

U Ijifjj C UL^Í y] Yj¿ Vj N 

[lA:í 0 ¡ÍJjj 


A cada uno se le expondrá el registro de sus obras, y verás a los pecadores que por temor a su 
contenido dirán: "¡Ay de nosotros! ¿Qué clase de registro es éste, que no deja de mencionar 
nada, ni grande ni pequeño?" Encontrarán mencionado todo cuanto hayan cometido, pero tu 
Señor no oprimirá a nadie. 



jA ¿f?. 0 VS^ lili ijj 

✓ ^ f* f* * / 

' ' t|T |t 0 ^ S-* - o o -* „ -* ,^of >^2* ^ ÍO 

[ > A: o . ] U ¿^JUá-U ¿J* 4jJ 


[Recuerda] cuando dije a los ángeles: "Hagan una reverencia ante Adán". La hicieron, excepto 
Iblís, que era un yinn, y desobedeció la orden de su Señor. ¿Acaso lo toman a él y a sus 
descendientes como protectores en vez de tomarme a Mí, a pesar de que son sus enemigos? 
¡Qué pésimo sustituto eligen los que cometen la injusticia [de la incredulidad en Dios]! 


10 ¿Jr uj °^Jú\ jLs- 0 ^jSíij oijuui ^40ií iS 0 

J, £ O 

[lA:°l] l*X0aP 
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No los hice [a los ídolos ni al demonio] testigos de la creación de los cielos y de la Tierra, ni 
siquiera de su propia creación, puesto que no habría de tomar como auxiliadores a quienes 
desvían. 



&í-j ¡hJ 1^4 ¡tf Ijáí fjsj 


[U:°y] Újj** 

El día que se les diga [a los idólatras]: "Invoquen a aquellos que pretendían que eran Mis 
socios". Los invocarán, pero no obtendrán respuesta. Pondremos entre ellos un abismo que los 
separe. 



[u: 


>r] jjj &jÁ 3 \jÍ Ijííái jlSl Ó^IJ! ^íjj 


Los pecadores verán el Fuego y sabrán que caerán en él, pero no encontrarán escapatoria. 



[ Y A: o i ] 

Expuse en el Corán todo tipo de ejemplo, pero el ser humano es un gran discutidor. 


JJ fi 



“¿i. °AJ¿ OÍ ^ I¿Ó4JI ¿I OÍ ¿rÓl ip Uj 

[u:..] ttó ¿Úíjl ’r&í j 


¿Qué impide a la gente llegar a creer ahora que les ha llegado la guía, o pedir a su Señor que 
perdone sus pecados, excepto [su deseo de] que la suerte de los pueblos [perversos] de la 
antigüedad les sobrevenga [también] a ellos, o que les sobrevenga el castigo [final] en el más 
allá? 



cf-r^ o 


IjjJk IjjAjl Uj J¡\j\ Ij 


¿=? . 


Envié a los Mensajeros como albriciadores y advertidores. Los que se niegan a creer discuten 
con argumentos falsos para refutar la Verdad y se burlan de Mis versículos y advertencias. 
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yp lAcí- Ül fildj CL-w«^i l* ^ 5 o ‘r’íX ^ ¿r^ ¿r*j 

^ ♦♦ ' 

bl IjalgJ ¿ 1 ¿ ¿Ijil JJ ¡ 14 ^ ¿Jj 9 J 

* t- 

[U:°v] 1 -AjI 


¿Acaso hay alguien más injusto que quien habiéndosele expuesto los signos de su Señor, los 
niega y se olvida de lo que han hecho sus manos? He cubierto sus corazones y ensordecido 
sus oídos para que no lo entiendan [al Corán]. Aunque los invites a seguir la guía, si siguen 
así, no se encaminarán jamás. 



p-fi jí-fi \jL¿S Uj ]\ 

£ O ^ -* i ■* ^ f^oí 

[ > A: oa] 5Óji Ca ^ y* 


Tu Señor es el Perdonador, Misericordioso. Si les quisiera dar su merecido por lo que 
cometieron les adelantaría el castigo. Pero he prefijado para ellos un día del que no podrán 
escapar. 



[U: 


.,] I "¿S-y ulií-j \¿Ü¿ lÜ ^ilíkiií ¿r¿bl ¿jbj 


A otras ciudades de la antigüedad las destruí cuando comenzaron a cometer injusticias. 
Decreté una fecha para su destrucción. 



[U:T 


] llib- j! £j*s*J* ^Jjl ¿5^ ^ jl 3^ -ilj 


[Recuerda] cuando Moisés dijo a su fiel servidor: "No desistiré hasta que llegue a la 
confluencia de los dos mares, aunque esto me lleve muchos años". 



[\A:"U] 1^-wwJ IUj L»Ji 


Pero cuando alcanzaron la confluencia se olvidaron del pescado, al que Dios resucitó y 
emprendió milagrosamente el camino hacia el mar. 



[ U: 1 Y 


] 1; i 1Á1 \jLuáI j_ 11 lj£.|jp Hl fililí 3^ IjJll- lili 


Y cuando cruzaron más allá [de la confluencia] dijo [Moisés] a su servidor: "Trae nuestra 
comida, que nos hemos agotado con este viaje". 



418 


EL CORÁN ESPAÑOL 








CAPÍTULO 18 LA CAVERNA 


o f- Jí 


ol oU4¿JI NI JoLOJl Uj óJJI SpJkJI JI Gjl ¿i ¿Jljl 3u 

[\A:ir] ^ Aí3j1j il 


Dijo: "Cuando nos refugiamos junto a la roca, allí me olvidé del pescado. Solo el demonio pudo 
hacer que me olvidara de contarte que milagrosamente saltó y emprendió el regreso hacia el 
mar". 


: “ir; 


/ c 


, 0 *. 


[ > A: “l 1 ] IAJjÚ Líf 1* 3^ 

Dijo [Moisés]: "Esa es la señal que buscábamos", y regresaron sobre sus huellas. 


: nt : 


¡s> 


[ \ A : 1 o ] L3p ü Ai d L3p^ lí AáP 6 Ipj \ lí O Lp \ A*P \ A^- 

Encontraron a uno de Mis siervos [Al Jidr] a quien había agraciado con Mi misericordia y 
enseñado ciertos conocimientos [que Moisés no poseía]. 

- 


* * 


hA:"u] ÍAAj d~<3p L ¿)\ y> Ai 3^ 

Moisés le dijo: "¿Puedo seguirte para que me enseñes la guía que se te ha enseñado?" 


: nv 


Respondió: "No tendrás paciencia conmigo. 


[U:1V] Agjg.Hj 3J->| 3^ 

** w ^ 


: nv'< 


[U:1A] ^3 lA ¿^P 

¿Cómo podrías tener paciencia con algo que desconoces?" 


"A 


[ \ A:1^ ^v2pl 3Jl S-LÁ OÍ ^JA>tlA 315 

Dijo: "Si Dios quiere, verás que seré paciente y no te desobedeceré". 


: nv 


[U:V*] \*f ó 3u ÓA>4 3$^ 3^ 

Dijo: "Si me sigues, no me pregun tes sobr e lo que hago h asta q ue te haga mención de ello". 
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V* 


O ^ ^ x ^ £■ x o x £■ ^ y y y ^ ^ 

jl¿] L^iísj^-l Jli L$^>- ^ bsj 


¿r^ 


lililí 


[U:V\] 'y»| 

Entonces partieron hasta que abordaron un pequeño barco [y cuando llegaron a la costa] le 
hizo un boquete. Dijo [Moisés]: "¿Has hecho un boquete para que se ahoguen quienes [estén 
viajando] a abordo? Has cometido algo grave". 



[U:V\] ¿b! Jil pJl Jl5 

Dijo: "¿No te había dicho que no tendrías paciencia conmigo?" 


V\ 


[\A:Vr] (_£ jA yA *)¡j Uo ^ 315 

[Pero le respondió Moisés:] "Disculpa mi olvido, y no me sometas a una prueba difícil". 


vr 


i!i3 c^>- aI] jbo aíSj idJb cbbil 3ii lilbúb 


° ¿ 


[ U: V t ] JSsj 


Entonces partieron hasta que se encontraron con un joven al que mató. Dijo [Moisés]: "¿Has 
matado a una persona inocente sin que él haya matado a nadie? Has hecho algo terrible". 

— 4 Vt¥ 


* j¡í sí 


[U:Vo] y¡ db| dJJ JÍ1 Jlí C° 

Dijo: "¿No te había dicho que no tendrías paciencia conmigo?" 


( 16 ) 



s° ¡í V^ asas } s' s s s , " 

) IjÁp ^ÍwÜ yA CLsJxlj Ji Üwtxj dbi Ll ¿)1 J lí 


[\A:V1 


Dijo [Moisés]: "Si volviera a preguntarte acerca de algo después de esto, ya no me admitas 
como compañero [de viaje], te habría dado excusa suficiente". 



IJj j>- L^jjí 11 j Ol Jjli l^l&l 1 zvoUt di Jj&l l_5l 13UiU 

[ 1 A:VV] J?-l jJ Jli 4dlili ly2J3Jj ¿)1 djjJ 
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Partieron hasta que llegaron a un pueblo y pidieron a sus habitantes que los alimentaran, pero 
se negaron a darles hospitalidad. Luego encontraron en el pueblo un muro que estaba a punto 
de derrumbarse, y [Al Jidr] lo reconstruyó. Le dijo [Moisés]: "Si hubieras querido, podrías 
haber pedido una paga por ello". 



[1A:VA 


ji 

] y i* 3 ( > _ 5 ^ J3? iáí 3^ 


Dijo: "Aquí nos separamos. Pero te informaré sobre la interpretación de aquello con lo que no 
tuviste paciencia. 



jl z» ^ í O í ¡2 ^ 0 0 S * 0 0 ^ ^ ^ ^ ^ í 

x o 

[ > A: V^aLjLCv Jo i^ÍL 4 


En cuanto al barco, pertenecía a unos pobres que trabajaban en el mar, y quise averiarlo 
porque detrás de ellos venía un rey que se apoderaba por la fuerza de todos los barcos [que 
estuvieran en perfectas condiciones]. 



[U:A 


.] L^ o&j¿ OÍ oljJI l3lj 


En cuanto al joven, sus padres eran creyentes y supe [por inspiración divina] que él les 
induciría al desvío y la incredulidad. 



o* 


[UrAl] 6 IS'j 




U4I3 u4J_ci oí úljú 


Quiso su Señor concederles en su lugar otro hijo más puro y bondadoso. 



ui¿í óiSj U4J «¿ó óúj íLjJi ^ ¿je* óisS jilJi dj 

4odx3 lj»J líoJkJ áS"" 1 lítLj ¿) 1 tiJjj ¿ljl¿ 

O | ^ 

[U:A\] áILp (3 ^ 3^-?^ ¿f' 


En cuanto al muro, pertenecía a dos jóvenes huérfanos del pueblo. Debajo de él había un 
tesoro que les pertenecía. Su padre había sido un hombre piadoso y tu Señor quiso que 
cuando alcanzaran la madurez encontraran el tesoro, como una misericordia de tu Señor. Yo 
no lo hice por iniciativa propia. Ésta es la interpretación de aquello sobre lo que no tuviste 
paciencia". 
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[\A:AT] 




Te preguntan [¡oh, Mujámmad!] acerca de Dhul Qarnain. Diles: "Voy a relatarles una parte de 
su historia". 



[ \ A:AL ] ¿¿fd* <3^ ¿/t (Jt ^ Ü1 

Le concedí poder en la Tierra y le facilité los medios [para que siguiera el camino del bien]. 



Él emprendió un camino 


[1 A:A° 






^ s y y y O y y- & O y ' ' jj 

Uta idy L&w\jjp y d-jyS O j*j» ^Jj lól ¿s^ 

[U:A1] i^S oí á\J Jj¿¿ oí iSl ^ a j¿\ \l 1¿ 


hasta alcanzar la parte más occidental, donde vio que el Sol se ocultaba en un manantial 
cálido, y encontró allí un pueblo [que cometía toda clase de injusticias]. Le inspiré: "¡Oh, Dhul 
Qarnain! Puedes castigarlos o tratarlos con benevolencia". 



[\A:AV 


] l£j ifj¿á 4 *'j \J\ í'¿ p ZS¿ Cj°yú di Ji €\ 3Ú 


Dijo: "A quien persista en la opresión lo castigaré y luego deberá comparecer ante su Señor, 
Quien le infligirá un castigo severo. 



o J 


i \ a:aa] r^-! ^¿y 




't i". > 


bJI 




aIí I^xJL ^ 5 J^J 'i¿yd y> 


Pero en cambio, a quien crea y obre correctamente se le concederá una bella recompensa, y le 
corresponderé con un trato amable". 


Luego siguió otro camino 
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\jLu» LgJji ^ji ^ip ^Jj l¿l ^£>- 


x / 


hasta alcanzar el lugar más oriental, donde vio que el Sol salía sobre un pueblo que no tenía 
resguardo para protegerse de él. 



hA:<n] 


4jjJ L«j w\¿j 


Tengo conocimiento que trató a estos como lo había hecho [con el pueblo anterior]. 



Luego siguió otro camino 


[ U:<U] 


0 ¿ 





[u^r] 'hfjS Oj^lS 3 \^y U^Jj^ ¿J¡¡¡ '{¿j I ¿1 \j&- 


hasta llegar a un valle entre dos montañas, donde encontró un pueblo que apenas comprendía 
las palabras [de su idioma]. 



^ry- ¿Ai y¿* j^JÍ\ y ¡ry~t*] ^ 

^ ^ ^ Q ^ ^ ^ y 

[u^t] 


Dijeron: "¡Oh, Dhul Qarnain! Gog y Magog siembran la corrupción en la Tierra. ¿Podríamos 
pedirte que, a cambio de una retribución, levantes una muralla entre ellos y nosotros?" 



hA:<\o] 




Les dijo: "Lo que mi Señor me ha concedido es superior [a lo que puedan ofrecerme]. 
Ayúdenme y erigiré una muralla entre ustedes y ellos. 



\J¿ a! ljy~ ¿y. ^ y>j y 

o 0 0^ 

[u:<\n] ós- ^ j>\ yy\ Jli 




Tráiganme piezas de hierro hasta cubrir el espacio de las dos montañas". Les dijo: "Enciendan 
un fuego y soplen [con fuelles] hasta que esté incandescente"; y agregó: "Luego tráiganme 
cobre fundido para derramarlo encima". 
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[ > A : ^ V ] \liü áJ Uj OÍ 

[Gog y Magog] no pudieron escalarla ni tampoco perforarla. 

-nhv^ 


l¿>- Apj Ol?j ¿lio aUí- ^T, Jtpj ¿U- !¿>U íJij ¿r* £b>-j IwU Jl 5 

[UUA] 

Dijo [Dhul Qarnain]: "Ésta es una misericordia de mi Señor, pero cuando llegue la promesa de 
mi Señor [el Día del Juicio] la reducirá a polvo. La promesa de mi Señor es verdadera". 

- 

[U:<\<\] 

Ese día dejaré que surjan [Gog y Magog] como oleadas chocando unas con otras [sembrando 
la corrupción y el exterminio], pero luego será tocada la trompeta y los congregaré a todos. 




[U: 1 .‘] 1-3^ ¿¿j2 VSCii ^-44" 

Ese día expondré el Infierno a los que se negaron a creer. 


[uno] IjilSj iSJ* $ ¿y ^ ^44^' ^¿jjl 

Aquellos que tenían sus ojos velados a Mi recuerdo [el Corán] y no soportaban oír [la verdad]. 



(4ff ¿I ¿Üj' oí ¿jJó\ el 

^ ^ /■ o 

[uno] Y ) 3 3 > 4^4 


¿Acaso piensan los que se niegan a creer que si toman algunos de Mis siervos como 
protectores en Mi lugar [eso podrá protegerlos del castigo]? Tengo preparado el Infierno como 
castigo para los que se negaron a creer [en las enseñanzas de los Profetas]. 



[uno] 


MUií 



Diles: "¿Quieren que les haga saber quiénes son los que no obtendrán beneficio alguno por sus 
obras?" 
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[un 


i] Ufe pfe ¿OÍ! ¿Ufe <Jt J¿ ¿i 


fe 


[Son] aquellos que desperdiciaron los esfuerzos que realizaron en este mundo mientras creían 
obrar el bien. 


^ ‘ i 


¿UUfe ^j¿ jfeLs fe cfefei ajIÍJj ^jj oUIj fefe ¿fe' 

[ u n «° ] lij J 


Son quienes no creen en los signos de su Señor ni que comparecerán ante Él. Sus obras 
habrán sido en vano y en el Día de la Resurrección no tendrán nada que pese en la balanza. 



[ 1 A:\ • 1 


] ijj* fefej 'jfefe fefe fe fefe fejfe- ¿fe 


Recibirán el Infierno como castigo por no haber creído y por haberse burlado de Mis signos y 
de Mis Mensajeros. 


^ • V 


[un.Y] fei ofe- feJ fefe olfefefe IjLpj fe! fefe Ol 

Pero quienes hayan creído y obrado rectamente tendrán como morada los jardines del Paraíso, 

4 \ * v¥ 


[un. a] bfe \ j ¿& Ofej bí fe¿ fefefe 

donde vivirán por toda la eternidad y no desearán mudarse jamás. 



fe Jj ¿ufe jfe oí fe fefe feá Jj oufej iSife fefe b¿ jJ js 


[U:M] Ufe áJíUu Ufe 
/■ * * 

Diles: "Si los mares fueran tinta para escribir las Palabras de mi Señor, se agotaría el agua de 
los mares antes de que se agotaran las Palabras de mi Señor, aunque se trajeran otros mares 
de tinta [equivalentes a los que existen]". 
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¿J íúi Óis" JÚ JJI ^Jl UjÍ «Jl ^L; bí UjI 3¿ 

x £ ® O ^ x o ^ 

[lA:U>] 4 jj S.sL*j IÍjJUj 


Diles: "Yo no soy más que un hombre a quien se le ha revelado que solo deben adorar a Dios, 
su única divinidad. Quien anhele encontrarse con su Señor [y que Él esté complacido], que 
realice obras piadosas y que no adore a nadie más que a Él". 



426 


EL CORÁN ESPAÑOL 



CAPÍTULO 19 MARÍA 


Sura: Maryam 
(MARÍA) 



Kaf. Ha'. la'. 'Ain. Sad. 





[n:Y] 


Esto es un relato de la misericordia que tuvo tu Señor con Su siervo Zacarías, 



cuando invocó a su Señor en secreto. 


[n:r] %\Sj 4jj ó 



Oj ¿}j[ Pp \ ¿Jj jüáiil ¿Pj J> J 


’j 3^ 

[^:í] 


Dijo: "¡Señor mío! Mis huesos se han debilitado y mi cabeza se ha llenado de canas. Mis 
ruegos nunca fueron rechazados. 



[n:°] ^ J ¿ 14 ¿ \j [P Jjíyl J\j} ^ j\j 


Temo por [la fe de] mi familia tras mi muerte, pues mi mujer siempre ha sido estéril. 
Concédeme un hijo 



[n:i] \Lfj ¿Jj Jí ¿yt 

que me suceda y herede [la profecía] de la familia de Jacob. ¡Oh, Señor mío! Hazlo uno de 
aquellos con los que Tú estás complacido". 


[n:v] ¿P ¿J* i jü ¿^4 l?Jfj \¡ 
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[Le dijo un ángel:] "¡Oh, Zacarías! Te albricio con un hijo al que pondrás por nombre Juan. 
Nadie ha sido llamado así antes que él". 



[n:A] lAp Jij l^ilp OjÍnj 

Dijo: "¡Señor mío! ¿Cómo he de tener un hijo si mi mujer es estéril y yo he llegado ya a la 
vejez extrema?" 




h ^ 


i 



Dijo [el ángel]: "Así será, pues tu Señor dice: 'Eso es fácil para Mí, te he creado antes, cuando 
no existías'". 



] ty* Jü ¿yí ¿ylí!l jús3 Síi ¿liT3Ú E yí J 


[n:l 



Dijo [Zacarías]: "¡Señor mío! Concédeme una señal [de que mi esposa quedará embarazada]". 
Dijo: "Tu señal será que no podrás hablar a la gente durante tres noches seguidas, a pesar de 
no tener impedimento". 



h \ \ 



[Cumplida la señal, Zacarías] salió del oratorio hacia su gente [cuando su mujer quedó 
embarazada] y les indicó por señas que debían glorificar a Dios por la mañana y por la tarde. 



h<\: U 




. * 


¿ 5^4 ^ 


[Cuando su hijo alcanzó la pubertad, le dije:] "¡Oh, Juan! Afórrate al Libro con firmeza". Le 
concedí sabiduría desde su infancia, 


que fuera compasivo, puro y piadoso, 



¿ A? ^ * jj 

[n:íí] U¿U OlSj SlSjJ liAJ 




[ n: \ 


t] \jfc- 


honraba a sus padres, no era soberbio ni desobediente. 
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[n:1o] ¿í- fj¿j Ojió lüj ós- 
La paz fue con él el día que nació, el día que falleció y será con él el día que sea resucitado. 


h<\: n 


] ifiIjlfC» y» olóxil il y y y 

^ ' ♦♦ 


Recuerda [ioh, Mujámmad!] la historia de María que se menciona en el libro, cuando se apartó 
de su familia para retirarse a un lugar al este 



3 y» H>-Jj óJ-ójli ygjjl y» O03jI¿ 


y puso un velo para apartarse de la vista de los hombres de su pueblo. Entonces le envié a Mi 
ángel, quien se le presentó con forma humana. 



[ 1 \ A 



Ella dijo: "Me refugio en el Compasivo de ti, [apártate de aquí] si es que tienes temor de Dios". 



h^:n] uS” J ¿jJ dJjj (Jjl> J 3Í UjI 3^ 

Le dijo: "Soy un enviado de tu Señor para agraciarte con un hijo puro". 

- 

[n:Y«] l¿Jl pj p] ffe j ¿3' oJlS 

Ella dijo: "¿Cómo voy a tener un hijo si no me ha tocado ningún hombre ni he fornicado?" 




i ~ 

U* 4. 




IÍU Ll 




¡J 




d do 3 ^ 



. o 


Le dijo [el ángel]: "Así será, pues tu Señor dice: 'Eso es fácil para Mí. Lo convertiré [a tu hijo] 
en un milagro y una misericordia para la humanidad. Es un asunto decidido'". 





] IjlSs^ 4j oÓlli AlL < 4z > 


Cuando se sintió embarazada, decidió retirarse a un lugar apartada 
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IS«JC# lO^J lÁi Jl ¿ CL~^ ^LU Lj cTlí AL>sjJl ^-L>- ^]| ^¿?L>OíJl U¿ISU 

[n: vr] 


Los dolores de parto la llevaron junto al tronco de una palmera. Exclamó: "Preferiría haber 
muerto antes que esto, y así hubiera sido olvidada completamente". 



[n:Yí] l|'dJjj OÍ *)!\ Lfttalli 


Entonces [el ángel] la llamó desde abajo [del valle]: "No estés triste, tu Señor ha hecho fluir 
debajo de ti un arroyo. 



[l^:Yo] LOS LSj cíJ-Ap is^LOJ 4_L>sjJl (_ 

Sacude el tronco de la palmera y caerán sobre ti dátiles frescos. 



Ojü j\* Jyi loSI Jd\ ¿Q l5u lis <_¿ij 

[n:n] li-jl ^J¿'\ ¿ii 


Come, bebe y anímate. Pero cuando veas a alguien dile: 'He realizado un voto de silencio al 
Compasivo, y no hablaré hoy con ninguna persona'". 



h =\: YV 




] L ^ IíL^j CL~ÍÚ>- \j \ jJlí 4j^j>xJ jí 4j 



Se presentó ante su pueblo llevándolo en brazos [a Jesús]. Le dijeron: "¡Oh, María! Has hecho 
algo abominable. 



*í 


OÍ 


[n:YA] &¡ ¿Jir uj i^i ¿ijji oír u bj> ¿¿-i i¿ 


¡Tú desciendes de Aarón! Tu padre no era un hombre deshonesto ni tu madre una 
fornicadora". 



h<\:Y<\] LLb? (S <0^ LOlT Ijils Alíl Oj 


Lili 


Ella lo señaló [al niño], y entonces le dijeron: "¿Cómo vamos a hablar con un niño que aún 
está en la cuna?" 
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ifj ^xLíé>~J OlsSsJl 

Entonces [Jesús] habló: "Soy un siervo de Dios, Él me revelará el Libro y hará de mí un 
Profeta. 




[n:n] A>- cl~o U 8\S'ji\j \j* q¿\ lAjlA» 


Seré bendecido dondequiera que me encuentre, y me ha encomendado hacer la oración, dar 
caridad mientras viva, 



h^n] ifli \'j&r jUj 

honrar a mi madre, y no ser arrogante ni insolente. 


TY 


[mrr] Yaa fjíj }°A Ú* 

La paz fue conmigo el día que nací, el día que muera y el día que sea resucitado". 


w 


[n:rt] Oj^uj aJ (jS Jl JJi ¿jI ¿AA 

Ese es Jesús, hijo de María, la verdad sobre la que ellos discuten. 


T í 


¿) ¿A" ^ Aj\¿> !>! wüj q/* OÍ aIJ 015*" 15 

[n:ro] 

No es propio de Dios tener un hijo. ¡Glorificado sea! Cuando decide algo dice: "¡Sé!", y es. 

- ir o> 

h^ri] J ?\'^¡j aJJI Ojj 

[Dijo Jesús:] "Dios es mi Señor y el de ustedes, ¡adórenlo! Ese es el sendero recto". 

- <rn> 

[n:rv] pJáP fj¿ ¿r^ 3o* (*-£srf ¿r? 


i 5 
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Pero discreparon las sectas sobre él. ¡Cuán desdichados serán ese día los que negaron la 
verdad cuando comparezcan [ante Dios] en un día terrible! 



[niTA] 




Oirán y verán muy bien [su error] el día que comparezcan ante Mí. Pero los que cometen 
injusticias [atribuyendo un hijo a Dios] en esta vida están evidentemente extraviados. 



V ji-fcj ¿Up ^ yS\ ^¿3 ¿I fjj Jj\j 

Adviérteles acerca del día que se lamenten, cuando la sentencia sea cumplida. Pero ellos, a 
pesar de esto, siguen indiferentes y no creen. 



[n:t.] 'dy^rj, lájj ^J 4 

Yo heredaré la Tierra y a quienes están sobre ella. Ante mí regresarán. 


[ > <\: t > ] ifj ¿)15" Aj\ 

Nárrales [ioh, Mujámmad!] la historia de Abraham que se menciona en el Libro. Era un 
hombre veraz, un Profeta. 





Cuando [Abraham] dijo a su padre: "¡Oh, padre mío! ¿Por qué adoras a lo que no oye ni ve ni 
puede beneficiarte en absoluto? 



h^:iY] Ij \j* Ij 

¡Oh, padre mío! Se me ha revelado un conocimiento que tú no tienes. Sígueme, y te guiaré por 
el sendero recto. 



oís' 0Ú4ÍJ1 oí ¿ikb o# ^ ^J\ i¿ 

¡Oh, padre mío! No adores al demonio, porque el demonio fue desobediente con el Compasivo. 
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[ > A.: 1 o ] ifjj ¿) U^-odJJ ¿)OÍ í— il^-1 CLoi Ij 


¡Oh, padre mío! Temo que te alcance un castigo del Compasivo y seas de los que acompañen 
al demonio [al Infierno]". 



L¿^'j í 


\j\ 315 

[n:n] 


Dijo [su padre]: "¡Oh, Abraham! ¿Acaso rechazas a mis ídolos? Si no dejas de hacerlo te 
lapidaré. Aléjate de mí por buen tiempo". 



Dijo [Abraham]: 
conmigo. 




- 


[l^:tv] llÁ 5 *" ¿)15" Ají j ¿jj 3^ 

♦♦ ^ H 

"¡Que la paz sea sobre ti! Pediré perdón por ti a mi Señor. Él ha sido generoso 



£.lpJj ¿)^Si Jll jp^lj AJÍ! ¿)j¿ Ojpü lj«J jvSsJjSpij 


[ 1 =l: 1 A] 


Me alejaré de ustedes y de cuanto invocan en vez de Dios, e imploraré a mi Señor, y espero 
que mis ruegos a mi Señor no sean rechazados". 



ifj Ia1íc>- aJ HJ&j a)J 1 OUj ^_3 jspí l3U 


f > A: i A1 


Cuando se apartó de ellos y de cuanto adoraban en vez de Dios, lo agracié con [sus hijos] 
Isaac y Jacob, y a ambos los designé Profetas. 


t i "V> 

Hjkjj 

Los agracié con Mi misericordia y que fueran recordados siempre con gran respeto. 


[n:< 


] lílp’ ¿)L^j LU^-j j ^ 





] l£j ¿)\S'j uk. Ol? Ají ¿5^ 


Nárrales [oh, Mujámmad] la historia de Moisés mencionada en el Libro. Él fue elegido para ser 
Profeta y Mensajero. 
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[^:o\] l^>sJ jj}^\ alloílj 


Lo llamé desde la ladera derecha del monte e hice que se aproximara para hablarle en forma 
confidencial. 


h«l:or] ifj OjjÜ l^uo-j áJ llj&jj 

Hice que, por Mi misericordia, su hermano Aarón fuera también un Profeta. 


í c 


[n:ot] £j Mjio J Jlpjjl JbU? Olff ¿1 ^ ^Solj 

Nárrales [oh, Mujámmad] la historia de Ismael mencionada en el Libro. Siempre cumplió su 
palabra, fue Profeta y Mensajero. 

- 

o 

[l1:oo] Ja Aj j Aap Áj&\ ^a\j O^j 

Invitaba a su gente a realizar la oración y dar caridad, y alcanzó la complacencia de Dios. 


o o 


j! O 


[ 1 ^: 01 ] uJ 1 ¿wLs¿ 3 ¿)o 4j| <— 

Nárrales la historia de Enoc que se menciona en el Libro. Fue un hombre veraz, y Profeta. 

- 4©^ 


[l^:oy] iflp |jl£, fillxíjj 


Lo elevé a un lugar sublime. 





I * 
(■ 


¿r*Í ¿r? ¿r* p-* 3 ' <2¿^' 


Ellos son a quienes Dios ha agraciado: Profetas descendientes de Adán, descendientes de los 
que transportamos [en el arca] con Noé, de los descendientes de Abraham y de Israel [Jacob], 
entre los que guie y elegí. Cuando se les recitaban los versículos del Compasivo, se 
prosternaban llorando conmovidos. 
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& byk S^SaJI Ijili! lái¿- ^ ¿¿Ui 

[ ^:°<\] 


Pero vinieron después de ellos generaciones que descuidaron la oración y siguieron sus 
pasiones, por lo que tendrán una merecida condena. 



¿ JL O 


1 i 


IíLmS» 0j-oÁ l/® ^ 

Salvo quienes se arrepintieron, creyeron y obraron rectamente. Éstos ingresarán al Paraíso y 
no serán oprimidos en absoluto. 



[ 1 


] iful* fiApj ¿)15" Aj\ Apj ¿)Ap olL>- 


[Entrarán] a los Jardines del Edén, prometidos por el Compasivo a Sus siervos [en las 
revelaciones] de lo oculto. Su promesa será cumplida. 



[n:1Y 


] ^ré (4*JJ (4j ^ 


No oirán frivolidades allí, sino saludos de paz, y recibirán su sustento por la mañana y por la 
tarde. 





[i^rir] IÍÜj ¿)o ójjj cÜJj 

Ése es el Paraíso que haremos heredar a quienes de Mis siervos hayan sido piadosos. 



¿\íj oifT uj c ¿üó uj HiU- uj iljuÍ ¿s u £T¿i?j /l Ni uj 


[ n:nt] llwJ 

[Dice el ángel Gabriel:] "Los ángeles no descienden sino por orden de tu señor. Él conoce 
nuestro presente, pasado y futuro. Tu Señor nunca olvida. 



aJ j&s c AS SU ¡J&Ú U4Uj oljUiJ! 


¿ a 


’J 




Es el Señor de los cielos, de la Tierra y de cuanto hay entre ambos. Adóralo y persevera en Su 
adoración. ¿Conoces a alguien similar a Él?" 
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Ji 
o s 


[^:*n] ^ CL~* \j« lili ü\jiS s l\ JjÜjj 

El ser humano dice: "¿Acaso luego de morir seré resucitado?" 


;io; 
>, * 


Pv 


[l^:iv] ^¿X¡. pj Ül ^5""jj 

¿Acaso no recuerda el ser humano que lo creé por primera vez cuando no era nada? 


Pv : ¡ 


[n:1A] p ¿jJflláJlj 

¡Por tu Señor! Los congregaré junto con los demonios [que adoraban], y he de hacerlos 
comparecer de rodillas alrededor del Infierno [para ser juzgados]. 

- 4“ia¥ 


i 'í „ . # 


iM 


[n:i^] l^P ^4? psp <p ¿r? ¿AA p 

Luego sacaré de cada comunidad a aquellos que hayan sido más insolentes con el Compasivo. 




[n:v-] l %*f ¿A A p 

Yo sé mejor que nadie quiénes son los que más merecen ser arrojados al Infierno. 


: V 


¿ ji 


[ 1 = 1 :Vi] L>Jw>- dJjj ¿)\S* *)¡\ ¿)jj 

Todos ustedes lo contemplarán [al Infierno], y esa es una determinación irrevocable de tu 
Señor. 



[i ‘UVY 


] ^ h» A 5 ' ¿¿A p 

— * 


Luego, salvaré a los piadosos y dejaré en él a los que cometieron la injusticia [de la idolatría] 
de rodillas. 


CÚS JÁJI i y ijliT ¿jjíj i¿2r ¿¡JJI 3IÍ 
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Cuando se les recitan Mis claros versículos, los que se niegan a creer dicen con arrogancia a 
los creyentes: "¿Quién posee de nosotros moradas más placenteras y mejores lugares de 
encuentro?" 



h^ví] jJ 


-1 ;U 0 ¿ f&ú us&í 


Pero, ¿a cuántas generaciones que les precedieron, de mayor riqueza y mejor aspecto, he 
destruido? 



ISI U I j\j lil \Ji- " \X> ÍJ SIU» j b& 

[l^:V°] \Jcs>- IjlfC» '“jZ* ¿)ApLÍwJl 


' ^ <1 


Diles: "A quienes se encuentren desviados, el Compasivo los dejará continuar en el desvío 
hasta que les acontezca lo que Dios ha deparado para ellos: su destrucción en esta vida o 
luego de comparecer en el Día del Juicio. Entonces sabrán quiénes se encuentran en peor 
situación y quién tiene el ejército más débil". 



\JljJ íiX>j -Llp Ij<AxaI aJJI 

[ n;vn] 


Dios encaminará a quienes siguieron la guía. Las obras que a Dios Le complacen son las que 
realmente perduran y las que tienen una gran recompensa. 



[> ^:vv 


] IjJJJ ^ÍU Jlíj &IjIj l£ÍJ! cujyí 


¿Acaso observas a quien no cree en Mis signos y dice: "Me serán concedidos bienes materiales 
e hijos [cuando sea resucitado]"? 



[ 1 ^:VA] wLaP A¿xj\ 

¿Acaso tiene conocimiento de lo oculto o tiene un pacto con el Compasivo? 



[ntv^] lw\J« 






¡Claro que no! Registraré lo que dice y le prolongaré [por ello] el castigo. 
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[n:A 


.] 13 J \1j\jj JjÍj U Ájyj 


Yo seré Quien herede sus bienes materiales e hijos y [el Día del Juicio] comparecerá 
completamente solo. 


j; ^ jl ^ ^ 2 £ 

[ > ^: A> ] IjP ^ 4^ií aJJI ^ 

[Los idólatras] tomaron a los ídolos como divinidades en lugar de Dios para que les dieran 
protección. 



h“\:AY 


] '-W? p-fcíp OjJjSoj ^jSI^ 


¡Pero no! [Estos ídolos] negarán que hayan sido objeto de culto y se convertirán en sus 
adversarios. 



[ 1 =\:AV] 


Ijí ^ijjí ¡Jliál Jp bLj bí ¡Úl 


¿Acaso no ves que he enviado demonios sobre los incrédulos para que les induzcan a cometer 
el mal? 


AV 


5¡ Js? 


[n:Aí] lAp jJú Uj| p-gllp 

No esperes que el castigo los azote antes de tiempo; que ya tienen sus días contados. 


'Ai 


[n: A o] \jjj jl ¿-¿Ul 

El día que congregue a las delegaciones de piadosos ante el Compasivo, 


•A° 


[n:Al] 'Sjj jUfí" 

y conduzca a los pecadores hacia el Infierno sedientos. 


AY 


[ 1 ^:AV] wLxP AíYjI ^ 1 ¿Lpljí^wJl ^ 

No tendrán quién interceda por ellos, salvo quienes hayan asumido el compromiso con el 
Compasivo Tde creer que Él es la única divinidad con derecho a ser adorada]. 
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AV 

* 


h<\:AA] lw\Jj A¿xj\ IjJlíj 


Dicen: "El Compasivo tuvo un hijo". 


A A 


[ 1 ^ ! A ^ ] 1^1 wLísJ 


Han proferido algo terrible; 


■A V 


los cielos estuvieron a punto de hendirse, la Tierra de abrirse y las montañas de caer 
derrumbadas, 


[n:=\\] iSjj ^4 Ol 


porque Le atribuyeron un hijo al Compasivo. 




í. í i 


[H:^] |jJj Jj>sCU OÍ 

No es propio [de la grandiosidad] del Compasivo tener un hijo. 

- 

[n;=ir] iwtlp J¡\ Ni oljUwUl ^ ^ JS” Ol 

Todos los que habitan en los cielos y en la Tierra se presentarán sumisos ante el Compasivo. 

4\r\ 


i*' O > *^ „ O * | - O 


JLÜ 


Los ha enumerado y contado perfectamente. 


< \1 : 




h^°] iSy <Ull2ÍI Aj! 


Todos se presentarán solos ante El el Día del Juicio. 


T\o ; 
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h^n] lij Ijl^wP J \yj»\ ^JJl OÍ 

El Compasivo hará que quienes hayan creído y obrado rectamente sean amados [por la gente]. 


<\Y 


[l=U^y] \J> jé ¿j jÁájj jJlo lYili 

Te he facilitado [el Corán] revelándotelo [oh, Mujámmad] en tu idioma para que albricies con 
él a los piadosos y adviertas a tus enemigos. 



h<\:<U 


i ijig Yi 


A muchas generaciones que los precedieron las he destruido. ¿Acaso puedes ver a alguno de 
ellos u oír sus murmullos? 
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Sura: Taa-Haa 
(TA' HA' ) 

I 




[Y • : \ ] 


Ta'. Ha'. 


[Y^Y] 


No te he revelado el Corán para que te agobie, 


[ Y • : r ] ( j-ü JJ *)! I 

sino que es una exhortación para quienes tienen temor [de Dios]. 

[ Y • : i ] { J¿¿\ oljUsiJlj ¿r*-* 

[El Corán] fue revelado por Quien creó la Tierra y los altos cielos; 


[Y.: o] 


el Compasivo, que se estableció sobre el Trono. 


[y •:n] iS'J^ Uj Uj U aJ 

A Él pertenece cuanto hay en los cielos y en la Tierra, lo que existe entre ellos y lo que hay 
bajo la tierra. 


[Y • :V] jU*¿ AiÚ Ojj 


Dios conoce lo que pronuncias en voz alta, las confidencias que dices en voz baja y lo que está 
aún más oculto [los pensamientos]. 
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¿í 5 


[ Y . : A] \JLÍ¿\ Ü jí ÍÜI N íül 


¡Dios! No hay más divinidad que Él. A Él pertenecen los nombres [y los atributos] más 
sublimes. 



¿Conoces la historia de Moisés? 




jé 1*4 jí 1*12 ¡jS) jí J Ijb ¿Jjf Jl IaIíS 3ú¿ l>- ¿13 ¿I 

[r • júl 


Cuando vio un fuego y dijo a su familia: "Permanezcan aquí, pues he visto un fuego y tal vez 
pueda traerles una brasa encendida o encuentre junto al fuego quién pueda indicarnos [el 
camino]". 


Cuando llegó a él, una voz lo llamó: "¡Oh, Moisés! 


[y • : n 









[ Y • : Y Y ] (_cíJjj lil 

Yo soy tu Señor; quítate las sandalias, pues estás en el valle sagrado de Tuwa, 



[Y•:Y V] 


Y Yo te he elegido; escucha lo que voy a revelarte. 




[,.:»] ts /JJ di ú i JJI i áil bí Ji\ 

Yo soy Al-lah, y no hay más divinidad que Yo. Adórame solo a Mí y haz la oración para 
recordarme. 


^ í 


[Y>:Y°] { j^> ^ Lg*i .>-\ ¿Iffl Ájj\ ApLÍvJl 
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El Día de la Resurrección es indubitable, y nadie salvo Dios sabe cuándo llegará. Ese día cada 
alma recibirá la recompensa o el castigo que se merezca por sus obras. 



[Y <: n 


^ jj / / 

1 ^ o jj JJ y, O ^ * Q s s ^ y * 


No te dejes seducir por quienes no creen en la resurrección y siguen sus pasiones, porque 
serás de los que pierdan. 



[ Y • : W ] j** \j dJij lJ« j 

¿Qué es lo que tienes en tu diestra? ¡Oh, Moisés!" 



I © ^ ^ ^ ^ ^ y ^ _ ^ . / 

[ Y * : Y A] JU Lfo* ¿¿j ¿5^ ^ 3^ 


Respondió: "Es mi bastón. Me sirve de apoyo, y con él vareo los árboles para que mi ganado 
coma [de su follaje]; además de otros usos". 



Dijo [Dios]: "Arrójalo, ¡oh, Moisés!" 


[Y.:n] 


I - * 

¿yy 


l; i¿í!Í 3ií 



[Y • : Y . ] 1^3 

Lo arrojó, y este se convirtió en una serpiente que reptaba. 


lili UUili 

í 



- í 0 _ ;¡ J, ' ' ' s*. } s ' 

[ Y * : Y Y ] 


Dijo [Dios]: "Recógela y no temas, pues la volveré a su forma original. 




o t ¿ 


[ Y >: Y Y ] iSy>-\ AjI Zy* Js* ^Lsblj 

Introduce tu mano en tu costado y saldrá blanca, resplandeciente, sin defecto alguno. Ese será 
otro milagro. 



[y « : Yr] ¿r? ¿Xlj4 
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Te he mostrado algunos de Mis mayores milagros. 




Ve ante el Faraón, pues se ha extralimitado". 


[ \ : Y i ] ¿3) 

4y 


[Y*: Yo] ^ 3^ 

Dijo [Moisés]: "¡Oh, Señor mío! Abre mi corazón [y dame valor], 

4\o¥ 


[Y.:Y1] LfJ*\ j °j4j 


facilita mi misión, 


: yv 


[y * :YV] ¿J* SJ.AP 


suelta el nudo que hay en mi lengua 


: \V ; í 


[y.: Y a] Jy 


para que comprendan mis palabras, 


A> 

[ Y * : Y ^ ¿T® '>jj j 

[¡Señor!] Designa a alguien de mi familia para que me ayude 

4^4 


¡Que sea mi hermano Aarón!, 


[ Y • : Y • ] l J>-\ OjjU 


o f o Jl 0 


[ Y * : Y"> ] 4j 


para que con él me sienta fortalecido, 


■n 
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y asócialo en mi misión 


[x-:n] c£y' ^ a 5"ylj 



para que Te glorifiquemos 


y Te recordemos mucho. 


[y • :rr] 




[y•: r i ] 




x x * y £ 

[y * : r c. ] \'j ^UJ dJji 


Tú bien ves que necesitamos de Ti". 


To 


£ o 


[ Y <: Y'Y ] ¿yy liJJcyJjl w\i 3li 

Dijo [Dios]: "Te ha sido concedido lo que pides, ¡oh, Moisés! 


o í 


" - SL 0 


[y • iY'v] (_£y-l Sy 


Ya te había agraciado anteriormente, 


TV : 


í ' 


[Y • :YYA] Hy-jl 


cuando le inspiré a tu madre: 


TAi 


-vía ^ -vM w * £ a w 00 ^uj o g. 

jJtpj jJip JyULilj j¡yi yiili jyi ¡J* A-iJili OjjÜI ^ aJÍSÍ 

[Y<:Y^] y- 4 4-1 

'Deposítalo en un cesto y déjalo en el río, que la corriente lo llevará hasta una orilla donde será 
recogido por un enemigo Mío y suyo [el Faraón]'. Desperté cariño hacia ti [entre los que te 
encontraron], para que crecieras educado bajo Mi observancia. 

— 4r^ 
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5¿í ¿¿i ¿ji í3l^-> “*4Üsj ^ ¿íá jÍ3ií 3i Oyá ¿¿¿i ¿i 


J!(^ " C ' ° 

[Y.:£.] b jJ3 ¿jiP pJ <J¿^ 


Cuando tu hermana, que seguía tus rastros, le dijo [al Faraón]: '¿Acaso quieres que te indique 
a alguien que puede encargarse de cuidarlo?' Y así te devolví a tu madre para que se 
tranquilizara y no estuviera triste. [También te concedí una gracia] cuando [involuntariamente] 
mataste a un hombre [del pueblo del Faraón] y te salvé de que tomaran represalias contra ti. 
Te he probado con pruebas difíciles. Luego permaneciste unos años en Madián y ahora has 
regresado aquí, tal como estaba decretado, ¡oh, Moisés! 


Te he elegido [para que seas Mi Mensajero]. 


[r«:n 






[Y>:íY] (_£Jio ^ Cjí 

Vayan tú y tu hermano acompañados de Mis milagros, y no descuiden Mi recuerdo. 



[y•: tr] \J¿9 AJÍ Ljol 


Preséntense ante el Faraón, pues se ha extralimitado, 


ir; 


O P V 


[t ■: 11] jí ¿UJ lá T), iJ Nyí 

pero háblenle cortésmente, para hacerlo entrar en razón o sienta temor de Dios". 


i i 


i,.:*.] oí jí ££ oí (LilÁj ¿i U?j 

Dijeron: "¡Oh, Señor nuestro! Tememos que se violente y abuse de nosotros". 


lo' 




[ Y • : i "Y ] A'W’Í U»¿X*Ó» ^ 3^ 

^ M ^ 

Dijo [Dios]: "No tengan miedo, pues Yo estoy con ustedes escuchando y observando todo. 

4iU 
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J. zí iillLj- jí 14 JÍ¿ Jj\y\ ¿¡ Oc 3_jÜ ll?3 Ny.j u YÍyí 5vgU 

I ^ M ^ 

[Y • : t V ] ¿^4il ¿y» ¿Íjj 


Vayan ante él y díganle: 'Somos Mensajeros enviados por tu Señor, para que dejes ¡r con 
nosotros a los Hijos de Israel y no los tortures más. Hemos venido con un milagro de tu Señor. 
Quien sigua la guía estará a salvo. 



í * 


* 

f- o 


[y *: 1A] ¿jjS" y* ^1p o! Ulil ul 

Nos ha sido revelado que quien desmienta y rechace [el Mensaje] será castigado'". 



[ Y •: t *\] 3^ 

Dijo [el Faraón]: "Respóndeme, ¡oh, Moisés! ¿Y quién es su Señor?" 



[\ *< ] i£-^ 


a O 

p 


Q ” 


yii 'Jú 


Dijo [Moisés]: "Nuestro Señor es Quien creó todo con una naturaleza particular, y luego lo 
encamina [para que cumpla su destino]". 



[Y'rM] 3^ ^ 3ü 


Entonces, preguntó [el Faraón]: "¿Cuál fue el destino de las generaciones anteriores?" 


[Y • :®Y] y y>kS ^ 14UP JlS 

Dijo [Moisés]: "Solo mi Señor lo sabe, y Él lo tiene registrado todo en un Libro. Mi Señor no se 
equivoca nunca ni se olvida de nada. 



.U £.u3J! Jy\j l^j p3 p3 3 ^" 


Jj S V* JJ ^ Q x Q W''' 

[Y.:or] ¿f* Ijjl 4j 

Él nos dispuso la Tierra como un lecho [propicio para habitarlo] y nos trazó en ella caminos, e 
hizo descender agua del cielo para que con ella broten diferentes plantas. 



447 


EL CORÁN ESPAÑOL 









CAPÍTULO 20 TA' HA' 


[r«:ot] ¡j^¡\ dita ^ Oj l^j'j 

»♦ ^ ^ \ 


Coman de ellas y apacienten sus ganados. En esto hay signos para los dotados de 
entendimiento. 




De ella [la tierra] los he creado, a ella los haré retornar [cuando mueran], y de ella los haré 
surgir nuevamente [el Día de la Resurrección]". 





[ Y . : oí ] ^íj olLjí 

Le mostré [al Faraón] todos Mis milagros, pero los desmintió y se rehusó a creer. 



Dijo [el Faraón]: 
hechicería? 



"¡Oh, Moisés! ¿Acaso viniste a expulsarnos de nuestra tierra con tu 



(_£jd IjlSta C-JÍ ^ 1 ApjJ« ¿XLjj HLj 4I0» 


dita Uta 

[y-:oa] 


Nosotros te traeremos una hechicería igual que la tuya, solo fija un día para que tú y nosotros 
nos encontremos en un lugar y que nadie falte". 



[Y.:M] 




u fjj ^5 X&y Jlí 


Dijo [Moisés]: "Nuestra cita será el día de la fiesta, cuando la gente se congregue a la media 
mañana". 




Entonces el Faraón se retiró y se dedicó a reclutar hechiceros. Luego, el día de la cita, 
concurrió. 
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y» Jij y\Á*j \jjS~ 4JJI S- ^ ^Jxhj 3 ^ 

[Y-:"n] ^S'jÁ\ 


Moisés les dijo [a los hechiceros]: "¡Ay de ustedes! No inventen mentiras contra Dios, pues los 
aniquilará con Su castigo: Los que inventan mentiras acerca de Dios serán los perdedores". 



[Y.:1Y] 




O * - 


3 P J U 




Entonces, [los hechiceros] debatieron entre ellos acerca de Moisés, y deliberaron 
secretamente. 





y» y>*j C)\ ¿)iw\jjj ¿)IÁi OÍ ijili 

[Y.:ir] * 


Dijeron: "Estos son solo dos hechiceros que con su magia quieren expulsarlos de su tierra y 
acabar con sus nobles costumbres. 



[Y<:“U] Jij \jilp y) J-ÍT 


[Oh, hechiceros de Egipto,] Decidan su plan a seguir, y luego acudan como un solo cuerpo: 
pues, ¡quien sea superior hoy, ha de conseguir prosperidad!" 



* 


[ Y • : “l o ] JySJÍ OjSó l)Í ^^ÜÍj OÍ 1*1 y» Ij IjJlS 

Dijeron: "¡Oh, Moisés! ¿Arrojas tú o lo hacemos nosotros primero?" 



[Y.:-n] ¿ 5 ÜJ \¿\ ¿ft 3? ^ 


Dijo [Moisés]: "Arrojen ustedes primero". Entonces arrojaron sus cuerdas y varas, y por el 
hechizo que habían empleado, estas parecían moverse [como si fueran verdaderas serpientes]. 



[Al ver esto,] Moisés sintió temor en su interior, 


[ Y • :iv] ¿y>y* ^ 


lí 
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h-HA] ¿jipYl 


¿¿\ ¿íáj i d¿ 


pero le dije: "No tengas temor, porque tú serás el vencedor. 



\ 1 *jI \ \j» ^ ^ jfilj 

z' 


¿i 


Arroja lo que tienes en tu diestra, que anulará lo que ellos hicieron, pues solo se trata de una 
hechicería, y los hechiceros jamás han de triunfar". 



_ * 




[ Y • : V 


] OjjÜ ^jíl$ ^üJlí 


Los hechiceros [al percibir que el milagro que acompañaba a Moisés no era magia] se 
postraron y exclamaron: "Creemos en el Señor de Aarón y Moisés". 



? 4 " 


j> í 


,s¡ _ > 


¿íjaí& “ >Ui csJJi ’tS’srp’ 5i “ óíT oí Já í! T Jú 

ijiÍp iíí d ¿lLáj jiíii j ¿S ¿iúd 


[r.:v\] 


Dijo [el Faraón enfurecido]: "¿Acaso van a creer en él sin que yo se los haya autorizado? 
Seguramente él es su maestro que les ha enseñado la magia. Ordenaré que se les ampute la 
mano y el pie opuestos, y luego los haré clavar sobre troncos de palmera. Así sabrán quién es 
el que puede Infligir el castigo más severo y duradero". 





^ S¡ _ i o ^ ¿í 5 X ' ' \ - 1 " 


o ¿S 


[ Y • :VY] lípjJl Sl^>sJl y^ 2 J¡J 


Dijeron: "No antepondremos nuestra lealtad a ti a los milagros evidentes que hemos 
presenciado, y [menos aún] a Quien nos creó. Haz pues con nosotros lo que has decidido; tú 
solo puedes condenarnos en esta vida. 


: VY 


[ Y • : W] \j 3 ^“ aJÜIJ y* ¿lÍp Uj IñjlU-»- lIJ Uj^j Ül 

Creemos en nuestro Señor, para que nos perdone nuestros pecados y los hechizos que nos 
obligaste a hacer. La recompensa de Dios es mejor y más duradera|\ 
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o 

[V-Ví] Ojió ^ jUfí" á ¿)U ííj oIj ^ ¿I 

Quien se presente ante su Señor siendo culpable tendrá el Infierno como castigo, en el que no 
podrá morir [para librarse del tormento] ni vivir [sin padecerlo]. 



i í 


[ Y •: V- 


.] $¿\ oU-jJ! j^J ¿bijli oUJLÍJI 05 \Lji ajL 


En cambio, quien se presente ante su Señor creyendo en Él y habiendo obrado rectamente, 
obtendrá los más altos grados [en el Paraíso]. 



í s l íZ „ x 

[y .: vi ] ¿9 tijí- ¿rt <-£9^ ° • 


Morarán eternamente en los Jardines del Edén, bajo los cuales corren ríos. Esa será la 
recompensa de quienes se purifiquen. 



£ o 


*)¡ LLJj ^ Jb li OÍ Lu>-jí wL¿]j 

/ o x . 'T ^ j¡ ^ ^ 

[ Y . : w] Jj 15 cJ2\j>sj 


Le ordené a Moisés: "Sal por la noche con Mis siervos, y abre [por Mi voluntad] el mar 
dejándoles un camino de tierra firme [por donde puedan huir], y no tengan temor de que los 
alcancen ni tampoco de morir ahogados". 



, , ° J * . O' O. O * 

[y.:VA] ^ f-'p' ¿f* 


Cuando el Faraón y su ejército siguieron [a los creyentes], el mar se los tragó. 



I O ^ \ *. ° ' O . ^ 1 ^ f ^ 

[ Y •: V^] Uj ¿UjÍ Ujp 


El Faraón, en lugar de guiar a su pueblo, lo llevó al extravío. 


: VV 


¿ ^ ^ o 


''~y‘ v-;^- {¿"líÁÁIjj ¿i ai ^ li 

[ T -: A ■ ] ¿jllilj ¿Jl ^ 


4 > 
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¡Oh, Hijos de Israel! [Recuerden cuando] los salvé de sus enemigos, los cité en la ladera 
derecha del monte [para que pudieran presenciar Mis milagros], y les envié el maná y las 
codornices. 



^ ü*Í ^ 'ji 5 X? j^ájj ^ ¿r? 


[ Y • : A \ ] ¿£jA OJÜ 

Coman de las cosas buenas que les he proveído, pero no se extralimiten, pues Mi ira recaería 
sobre ustedes. Aquel sobre quien caiga Mi ira será un desdichado. 



[Y•:AY 


] 1 j IAJL> J -*wPj 

’ ♦♦ ^ 


Yo soy Perdonador con quienes se arrepienten, creen, obran rectamente y se encaminan [por 
el sendero recto]. 



[ Y <: AY'] y» Uj 


[Cuando Moisés se presentó a la cita, Dios le dijo:] "¡Oh, Moisés! ¿Qué te ha urgido a 
presentarte dejando atrás a tu pueblo?" 



[ Y • : Ai ] dilll ¡S ¿X?' ^3^ 

Dijo: "Ellos vienen detrás mío; solo me adelanté para complacerte, ¡oh, Señor mío!" 



[Y>:Ao] y» jí l3i Oi lili 3^ 


Dijo [Dios]: "He puesto a prueba a tu pueblo después que los dejaste, y el samaritano los 
extravió". 



£ * £ 


llAPj ^JXjj ^JÍ ^ji \j 315 lL3 ¿l* ji ^)l y* 

( ¿liíi ^ ^ ^3 íp 5^: oí ¿jy;í f! j4¿i ¡¿fe 31 ÜÍ 


[YCAY] 


Cuando Moisés regresó ante su pueblo enojado y avergonzado, les dijo: "¡Oh, pueblo mío! 
¿Acaso su Señor no les ha hecho una promesa hermosa? ¿Acaso les parece que me ausenté 
por mucho tiempo? ¿Acaso quieren que la ira de su Señor se desate sobre ustedes, y por ello 
quebrantaron la promesa que me hicieron?'] 
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¿)Jw\Ín 2 U&lííjjb ^j¿}\ aIjj Ijljjl Ia 5 s 1 x>o liApjJ« LáL >-1 lj» IjJlS 

[ Y • : AV] (J^UUl 


Dijeron: "No quebrantamos la promesa que te hicimos intencionalmente, sino que cuando 
arrojamos al fuego las joyas del pueblo [del Faraón] que teníamos en nuestro poder, el 
samaritano también las arrojó, 



[y •:aa] y aÍ jj ^ 


y fundió las joyas dándoles la forma de un becerro que emitía un sonido como un mugido, y 
entonces exclamaron [el samaritano y sus seguidores]: 'Esta es nuestra divinidad y la de 
Moisés, pero Moisés la ha olvidado'". 



[Y.:A<\] 


Vye> jUfí ¿lili ^y £fr°J ojjj y¿\ 


¿Acaso no vieron que no podía hablarles, y no podía dañarlos ni beneficiarlos? 



olj ^y já y i)jjU 

[Y.:V] ¿y 9 ' I 


* + í ¿~> 


-* í 


Pero antes [que regresara Moisés] Aarón les había advertido: "¡Oh, pueblo mío! Se los está 
poniendo a prueba con eso. Su verdadero Señor es el Compasivo, síganme y obedezcan mis 
órdenes". 



[Y.:«U] 



Respondieron: "No dejaremos de postrarnos ante él hasta que vuelva Moisés". 



[Y-^Y] ¿1 ¿U¿ U Ojjtft \j 315 

Dijo [Moisés]: "¡Oh, Aarón! ¿Qué te impidió, cuando viste que se desviaban, 


[Y•:^r] 
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buscarme [para informarme lo sucedido]? ¿Es que desobedeciste mi orden [de velar por 
ellos]?" 





[Y • :<\t 


] Jy ¿yj ¡Jj 


Dijo [Aarón]: "¡Oh, hermano mío! No me recrimines agarrándome por la barba y la cabeza. 
Tuve miedo de que [si los dejaba para salir a buscarte] me dijeras: 'Lo que has hecho es 
causar la discordia y la división entre los Hijos de Israel [al haberte ausentado], y no has 
cumplido con lo que te ordené'". 


Dijo [Moisés]: "Y tú Samaritano, ¿qué has hecho?" 


[Y • :<\o 



] \j ¿¡JJ.I 2 J- 1^3 3 ^ 



liJJOifj 1 _£j 3 J-O3O J)\ Qj* a* 4 j LOj o 3li 


[Y.:<n] ^^¿3 J 

Dijo: "Vi algo que ellos no pudieron ver. Entonces tomé un puñado de tierra de las huellas que 
dejó el mensajero y lo arrojé [sobre las joyas cuando se fundían]. Así me lo sugirió mi alma". 





¿s' B ). \ * O < í . Y )■ s L ^ ° ^ ' í ^ O ' a ' 

liJj 03 3jí; 01 3 ^ 


[ Y < : ^V] li-wJ l_¿5^lp 4_3p C-JJ¿ jJájlj 


Dijo [Moisés]: "Aléjate de nosotros; tu castigo en esta vida será que digas: 'No se me 
acerquen' [y vivirás solo], pero te aguarda una cita ineludible [el Día del Juicio]. Observa [lo 
que haremos con] lo que consideraste tu divinidad, y a lo cual has adorado: Lo quemaremos y 
esparciremos sus restos en el mar. 



[Y.:u] UÍp 


O ♦» 


0^ 


c 




jí Sil ál ^ ájl j¿$l UjJ 


Tu única divinidad es Dios. No existe nada ni nadie con derecho a ser adorado salvo Él, y todo 
lo abarca con Su conocimiento". 


<\A : ; 


[ Y • : ^A. ] ó \JJÜ iiLLj! •Ai 
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Así es como te he revelado [¡oh, Mujámmad!] las historias de quienes te precedieron, porque 
te he concedido el Mensaje. 



Ijjj ^ ¿r 4 

Quien se aparte de él, llevará una pesada carga el Día del Juicio, 

¿ o - 

5-l^j AJ ¿JwÜU- 

que cargará por toda la eternidad. ¡Qué pésima carga tendrán que soportar el Día de la 
Resurrección! 



[r.:\.\] 



Ese día, cuando la trompeta sea soplada, reuniré a los culpables, y sus miradas estarán 
ensombrecidas. 



[ Y • : \ • V ] Yy^S- 




¿)\ 


O J ^ 0 ^ 


Se susurrarán unos a otros, y algunos dirán: "Solo permanecimos [en la vida mundanal] diez 
días". 



[ Y . : Y . i ] Ol JjJÍj ¿1 0jJjJLÍ Uj ^IpI 

Y otros, los más sensatos, dirán: "Solo permanecimos un día." Bien sé lo que dicen. 



tr>:\ 


& jj S' s ® y $• 


Te preguntan [¡oh, Mujámmad!] qué ocurrirá con las montañas [el Día del Juicio]. Diles: "Mi 
Señor las reducirá a polvo, 



y las convertirá en inmensas llanuras. 


<; o 
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No habrá valles ni colinas". 


[ y •: > * v] ^ 





aJ ^^p ^p ^ ^ 

[Y•:\•a] 


Ese día todos acudirán al llamado del [ángel] pregonero, y nadie errará el camino; las voces 
callarán ante el Misericordioso, y solo se oirá el sonido de sus pasos. 



[y-:^*^] j3 aJ ^ 0¿1 Cr* ^ apL¿-¿Jí ^_¿aj -^ > j¿ 

Entonces, ninguna intercesión será aceptada, salvo la de quien el Misericordioso quiera y sus 
palabras le sean aceptadas. 



Xí 

Dios bien conoce el pasado y el futuro, mientras que ellos nunca podrán alcanzar este 
conocimiento. 




o * 

[ Y • : n • ] l*Jp Aj ¿)j^pxj 



[Y <: \ U 


] LaJJ¿ J L ^ # “ Jij C-OPj < \^ > 


[El Día del Juicio] todos los rostros se humillarán ante Dios, el Viviente, Quien se basta a Sí 
mismo y se ocupa de toda la creación. Estarán condenados al castigo quienes sean culpables 
de injustica [idolatría]. 



[Y • : U Y 


] *>\¿ jAj í 'y* 


En cambio, el creyente que haya obrado rectamente no ha de temer que lo traten 
injustamente ni lo priven de la recompensa [de sus buenas obras]. 





o Jt 


j j! ój-¿u ^ wLpJÍI ¿y aJ líá^J olDjjl 

[ y • : nr] 


He revelado el Corán en idioma árabe, y expuse en él toda clase de advertencias para que 
tengan temor de Dios o los haga reflexionar. 
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Jj ¿di ¿pA oí já ¿a üT^jl ¿ú>\ ¿luí ÁÍii Juá 


1 s* i . 0 U! í 

[ Y < : U 1 ] AAp ^ J cU j 

¡Exaltado sea Dios! El único Soberano real. No te adelantes [¡oh, Mujámmad!] a repetir lo que 
te es revelado del Corán hasta que [el ángel Gabriel] concluya [de recitarlo], y di: "¡Oh, Señor 
mío! Acrecienta mi conocimiento". 


[Y<:U°] UjP AÍ cP f S ' ¿sS 

Ya antes había tomado un compromiso de Adán [de no prestarse a los susurros del demonio], 
pero lo olvidó [y comió del árbol prohibido], no tuvo una resolución firme. 



[y.:Ul] ^3 ")¡\ lili ilj 


[Recuerda] cuando dije a los ángeles: "¡Hagan una reverencia ante Adán!" Todos la hicieron 
excepto Iblís. 



[y.:iw] Au>jJ1 ' ¡ -jA l^S¿15 jAp Ijjfc ¿)1 ^¿1 t> H¿2 


Dije: "¡Oh, Adán! Este [el demonio] es un enemigo para ti y para tu esposa; que no los haga 
expulsar del Paraíso pues serás un desdichado. 



[y«:ua] l^i ^5 ¿15 Ol 


En el Paraíso no padecerás hambre ni te faltará con qué cubrir tu desnudez, 


ni tampoco sufrirás sed ni calor". 


[r*:m] 









\J¿ Sí aL>J1 ¿ 15¿1 Jó* ^¿1 3^ QlU..¿11 4 _J 1 ^31^3^ 


Pero el demonio lo sedujo diciéndole: "¡Oh, Adán! ¿Quieres que te indique el árbol de la 
inmortalidad y el poder eterno?" 
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U • 


¿jí cyt ¿)V&^ 2 S>xJ IaáLj U^J oXi 'té'Ú 


| ^ > >r 

[ Y • : \ Y \ ] (34jj ^Ol 

Cuando ambos comieron del árbol, advirtieron su desnudez y comenzaron a cubrirse con hojas 
del Paraíso. Adán desobedeció a su Señor y cometió un pecado. 



[y < : m] aÍIp 

Más tarde, su Señor lo eligió [como Profeta], lo perdonó y lo guió. 




_ !/í ^ $* - 0 . B V * 0^ ^ „ . „0 ,T o ' 

^ji nj¿ou Uii j~tP (Jli 

[Y.:\Yr] ¿£¿¿4 X} J Vfk 


Dijo [Dios]: "¡Desciendan del Paraíso [y habiten la Tierra]! Serán enemigos unos de otros. 
Cuando les llegue de Mí una guía, quienes sigan Mi guía no se extraviarán [en esta vida] ni 
serán desdichados [en el más allá]. 



[Y •: H 




Pero quien se aleje de Mi recuerdo [Mi religión] llevará una vida de tribulación, y el Día del 
Juicio lo resucitaré ciego. 




J* o 


[ Y « : H o ] w\ij 3^ 

♦♦ ’ 

Y entonces dirá: '¡Oh, Señor mío! ¿Por qué me has resucitado ciego, si antes veía?'" 

- 

Jt 0 s ' s ^ s 0 J- s ' s s s 

[ Y * : Y Y f UjIjI i^JJÓÍT 3^ 

Dirá [Dios]: "Así como cuando te llegaron Mis signos los ignoraste, hoy tú serás ignorado". 

- <m> 

^ j8 ^ ^ o / / ^ j, 

4 jj oUIj j 

[y <:\YV] 
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Así voy a retribuir a quienes se extralimitaron y no creyeron en los signos de su Señor. Pero el 
castigo de la otra vida será aún más severo y duradero. 



^ ^ L¿CUÍ Jl$j pí\ 

Olfí 


¿Acaso no se les ha evidenciado [a quienes rechazan este Mensaje] cuántas civilizaciones 
destruí, siendo que ellos pueden observar sus ruinas? En ello hay signos para los dotados de 
entendimiento. 



[Y • : Y Y 


\) ^jJj 


De no ser porque tu Señor ha decretado [retrasarles el castigo hasta el Día del Juicio a quienes 
te desmientan] y ha prefijado para cada ser su plazo [de vida durante la cual puede 
arrepentirse], ya los habría aniquilado. 



[ Y . : Y r • ] JJÜJ' 


Ten paciencia ante sus injurias, y glorifica con alabanzas a tu Señor antes de la salida del Sol y 
antes del ocaso, durante la noche y durante los extremos del día, para que así [Dios te 
retribuya con una gran recompensa y] quedes complacido. 



Jjjj 4J fáü 0.0 SLíJI 5>j LPlJjt 4, U& U ¿Jl O.UÍ 'Ú j 

[f ■ :in] ¿jijíj ^ Aí’j 


No codicies [ioh, Mujámmad!] aquello conque he agraciado a algunos de los ricos [de los 
incrédulos], pues son solo placeres de esta vida mundanal con los que los ponemos a prueba. 
La recompensa que tu Señor tiene reservada es mejor y más duradera. 



¿UUJ i'ÁU'u ¿Úil ^iíj 

[y < : m] 


' 


Ordena a tu familia practicar la oración prescrita y sé constante en su cumplimiento. Que el 
trabajo en búsqueda del sustento no te haga descuidar el cumplimiento de lo que Dios ha 
presc rito, porque soy Yo quien los s ust e nto. La bi enaventuranza es pana los piadosos. 
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[r.nrr] ^ U aIj ^Jjí Ajj AjIj IIjÍj IjilSJ 


[Los que rechazan el Mensaje] dicen: "¿Por qué no nos muestra un milagro de su Señor [que 
compruebe su profecía]?" Pero si ya les han llegado pruebas evidentes en los primeros Libros 
revelados. 





¿i ¿jjiií 'Já'újí ,3 ó u?3 \j>ú aú J. lí jíj 

I ^ O s ^ ^ 

[y * :\n ) O' Jli 


Y si hubiera decretado destruirlos con un castigo antes de la llegada de Mi Mensajero, habrían 
dicho: "¡Oh, Señor nuestro! Si nos hubieras enviado un Mensajero habríamos seguido Tu 
Mensaje antes de ser humillados [con el castigo] y desdichados para siempre". 



¿)~ i yajjL» J5" Ji 

[Y .: U'o] 


Diles [¡oh, Mujámmad!]: "Todos esperan [saber qué ocurrirá]; sigan esperando, que ya sabrán 
quiénes están en el camino recto y siguen la guía". 
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Sura: Al-Anbiyaa 
(LOS PROFETAS) 

[wn] ü j*j> aLáp ^llü < & 0 

Se aproxima la hora en que la gente deberá comparecer [ante Dios para ser juzgada], sin 
embargo se muestran indiferentes, lejanos. 

& o 

o «j, / ji,/ 0 i \ii . ¿ a . a 

[yuy] üj^Aj j ¿r 4 y $ ¿ f > 4 14 

Siempre que les llega de su Señor una nueva revelación, la escuchan y la toman a broma, 



ó/láí^ liáis Sil lü 3* L¿JÍ* ¿¿JJI csjiól b,YÍ 

[T\:r] J^íj 


con sus corazones distraídos. Los injustos dicen entre sí en secreto: "[Mujámmad] no es más 
que un mortal al igual que nosotros. [Y recriminando a los que lo escuchaban dicen:] ¿Cómo 
aceptan ser cautivados por la magia de sus palabras si saben [que es un farsante]?" 



[ Y \: í ] jí-iiil JP ¿UJiJl ^ j*í*¿ 3Ó 


Diles [ioh, Mujámmad!]: "Mi Señor bien sabe todo lo que se dice en el cielo y en la Tierra. Él 
todo lo oye, todo lo sabe". 



[Y):. 


] bjjy\ ys} ¡¡i &ü¿ ji íi^ái jj ¿ii¿í ijii 3? 


Y dicen [otros idólatras]: "[El Corán] no es más que sueños incoherentes, o [palabras que] él 
mismo ha inventado, o es un poeta. Que nos muestre un milagro como lo hicieron los primeros 
[Mensajeros, si es verdad lo que dice]". 



[Y\ :Y 


] piií Ul¿UÍ 4j °J> ^4^? 



Ninguno de los pueblos a los que exterminé creyeron [al ver los milagros], ¿acaso éstos van a 
creer?[No lo harán] J 
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y 0! y^\ y SÍU-J Sil ¿ib uLj! Uj 

[Tí:v] 


No envié antes de ti sino hombres a quienes transmití Mi revelación. Pregunten a la gente de 
conocimiento si es que no saben. 



[YY :A 


] lylsT Uj 1 OjA5"Ij 'bí 


No les di [a los Mensajeros] cuerpos que no necesitaran comer, tampoco eran inmortales. 



° ° ^ 0 £ ¿j o ° * ° * 

[ X Y: «\ ] IxSJj&lj $.1¿J JtPjJl 


Luego cumplí con la promesa que les había hecho. Los salvé a ellos y a otros que quise, pero 
hice perecer a los transgresores. 



[Y\: \ 


] ¿)IJ&T llijjl JL¿] 


Les he revelado un Libro en el que hay una amonestación para ustedes. ¿Cómo es que no 
reflexionan? 




[ Y Y: Y Y ] ¿jt^ 4_¿U? CLÓO Aj ( y« lilis ^5 j 

¡Cuántos pueblos opresores destruí, e hice surgir después de ellos nuevas generaciones! 




* * 


[ Y Y: Y Y ] Ol_£X* p-ft 1¿>1 llilí 

Cuando sintieron que Mi tormento se desencadenaba sobre ellos, trataron de escapar. 


ÍS\ lili 


H 


* Jt 


oí 


[ Y Y: Y r] ^-SsI*J í U ^ 

[Entonces se les dijo irónicamente:] "No intenten escapar, regresen a la vida placentera que 
llevaban y esperen en sus hogares, quizás tengan que dar explicaciones". 

-- 
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¡¿J» í 


[W:U] LS^ Ül llbj tj IjJlS 

Respondieron: "¡Ay de nosotros! En verdad hemos sido injustos". 


0\M ^ 


[ Y >: > o ] \b~ LS^ cJlj 

Y no cesaron de lamentarse hasta que los aniquilé, dejándolos inertes como paja segada. 

[y\:U] \J>j U¿L>- Uj 

No creé el cielo y la Tierra y todo cuanto existe entre ellos solo como un juego. 


o < ^ 


& 


[Y\:W] ( yÁfi'Ú llT OÍ l)XÍ aljjJkj')! OÍ fojl ji 

Si hubiera buscado divertirme, lo habría hecho por Mi cuenta [sin crear nada para ello]. 




o * s (T 


lL* ^j¡\ ¡£jj j^lj ji bU JJ*yi ¿¿Jl cJxá 3? 

[y\:U] 

Por el contrario, refuto lo falso con la Verdad, y lo falso se desvanece. Les aguarda la perdición 
por como han descrito [a Dios]. 

^ fiXxP aJj 

[ X Y: Y ^ ] 

A Él pertenece cuanto existe en los cielos y en la Tierra, y quienes están junto a Él [los 
ángeles] no dejan, por soberbia, de adorarlo ni se cansan de hacerlo. 

4 \ ( \\ 


[^:r<] y jil bj ^4 


Lo glorifican noche y día, sin cesar. 


[xvn] Cj* f 

¿Aca so las div i nidades q ue adoran en la Tierra tienen poder para res ucitar a los muertos? 
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[ Y \: Y Y ] ¿)j-¿-v¿2J ibp jk Jl Oj aJJI IjwLÓ/Jlj aJJI b/ 1 A^JÍ L>>^ «S ¿)IS"" jJ 

Si hubiese habido en los cielos y en la Tierra otras divinidades además de Dios, éstos se 
habrían destruido. ¡Glorificado sea Dios, Señor del Trono! Él está por encima de lo que Le 
atribuyen. 



[Y\:Yr] brillo JkJj llp Jilo Sí 

Él no es interrogado por lo que hace, a diferencia de Sus siervos que sí serán interrogados. 



[ r >: Y t ] ¡j^Jl bjijjJ N 3 ^ 


A aquellos que adoran a otras divinidades en lugar de Dios, diles: "Presenten pruebas válidas. 
Éste es mi Mensaje y el de quienes me siguen, y el Mensaje de quienes nos precedieron. Pero 
la mayoría no reconoce la Verdad y la rechazan". 


■Y í 


m:y*] ojbiu ú y\ ¿i y £\ a¿\ ^ ^ iuá yjA uLjí uj 

No envié en el pasado a ningún Mensajero, excepto que recibiera la misma revelación que tú: 
"Nada ni nadie merece ser adorado excepto Yo, ¡Adórenme solo a Mí!" 



[Y\ :Y1 


] 0 Ip Jó ajUxIÓj * \jJj \jiú] 


[Algunos] dicen: "El Misericordioso ha tenido un hijo". ¡Glorificado sea! Por el contrario, [los 
ángeles y los Profetas] son solo siervos distinguidos. 



^ jl g. ^ ^ o jj ^ 

[ Y Y: Y V ] bjjÜlj AjjJL_!*J ^ 

No dan prioridad a sus palabras sobre la Palabra de Dios, y cumplen con lo que Él manda. 


Y V 


c? y*í JA Uj I U ^U¿ 

- t. ° * 
[y y : YA] Ü 
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[Dios] Conoce tanto lo que hicieron como lo que harán, y solo podrán interceder por quienes 
Dios se complazca. Por temor a Él están sobrecogidos. 



¿IJji Q* aJ| ^ Jíj 


[ Y > :Y<\] 

Si uno de ellos dijera: "Yo soy un dios junto a Él", lo condenaría al Infierno, porque así castigo 
a los injustos. 





[Y\:r.] Üj^jJ ^ 31 




¿Acaso los que se niegan a creer no reparan en que los cielos y la Tierra formaban una masa 
homogénea y la disgregué, y que creé del agua a todo ser vivo? ¿Es que aún después de esto 
no van a creer? 



£ ^ 


[yy :r\ ] 


Afirmé la Tierra con montañas para que no tiemble, y dispuse caminos para que encuentren 
guía. 



[Y\:rY] ¿) jfU* \£¡\j\ ' Úé jJ¡S>x~4 \jÜLa Djo-J 


Hice del cielo un techo protector, pero aun así los que se niegan a creer rechazan reflexionar 
en Mis signos. 



?2 


lijli ^ JóT ^aÍIJ jilil (jL>- 

Él es Quien creó la noche y el día, el Sol y la Luna. Cada uno recorre su órbita. 



[ Y Y: Y“i ] l^sJl C^« Olil ¿ILí í yA 


No he concedido la inmortalidad a ningún ser humano. Si tú [¡oh, Mujámmad!] has de morir, 
¿por qué razón iban ellos a ser inmortales? 
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[ Y \: To ] 0 J jl-JJ O4 -¿jI.S ^j**_fij ( J^ 


Toda alma probará la muerte. Los pondré a prueba con cosas malas y cosas buenas, pero 
finalmente volverán a Mí para ser juzgados. 







0 ¿^ iilj 


b h 


[\\:ri] jl-* 

Cuando los que se niegan a creer te ven, se burlan de ti, y dicen: "Éste es quien desdeña a 
nuestros ídolos"; sin embargo, son ellos los que, cuando es mencionado el Misericordioso, 
rechazan la verdad. 



Ü Q , , ^ t ¡Í ^ j| 

[ Y Y: Y"V ] 0 Ju?tlP- ¡ y Jjl>- 


El ser humano es impaciente por naturaleza. Ya les mostraré Mi castigo, así que no pidan que 
se adelante. 



[ y y : r A 


^ 0 Jl * > O ° ", J, ^ s * * 


Dicen: "¿Cuándo se cumplirá tu advertencia? Si es verdad lo que dices". 




[ Y Y: Y^ ] 

Si supieran los que se niegan a creer, que llegará un momento en que no podrán impedir que 
el fuego queme sus rostros y sus espaldas, y no serán socorridos. 



[ Y Y; í < ] jl-* bjAJa-uJ *$¿ 

Por el contrario, [el fuego] les llegará por sorpresa dejándolos desconcertados sin que puedan 
evitarlo, y no serán indultados. 


0 aj íjjlff \j» cíJ-4^ ¿y 

[ Y Y: t Y ] 
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También se burlaron de otros Mensajeros anteriores a ti [¡oh, Mujámmad!], y el castigo azotó 
a los que se burlaban por haberlos ridiculizado. 



o ¡2 íO x o 0 J. 0 ¡5 (i x . i x i oT f i ' x 0 1 ~ 


Diles [¡oh, Mujámmad!]: "¿Quién sino el Misericordioso los protege durante la noche y el día?" 
Pero ellos, a pesar de esto, se niegan a recordar a su Señor. 



Oj 44 4 pj* Nj 4^ 4*4^4 ^ tüj" 5 4 (4^ p4 


r 

[\>:ir] 


¿Acaso creen que existen otras divinidades que los puedan socorrer en vez de Mí? [Lo que 
consideran divinidades] no pueden defenderse ni protegerse a sí mismos de Mí. 



o 

¡¿jp l^ Ojf¿ *$¿1 pJ¿\ ^44 


[yv.tt] b£Ú 

A ellos y a sus padres los dejé disfrutar muchas bondades y les otorgué una larga vida. ¿Acaso 
no ven que van perdiendo el control del territorio? ¿Pensaron que iban a ser los vencedores? 



[n:to] 444 U \l\ ^iaJ! ^jJl ^jJüí Uj! 35 


Diles [ioh, Mujámmad!]: "Solo los exhorto con la revelación". Pero los sordos [de corazón] no 
oyen cuando se los exhorta. 



[ Y Y: i“l] íIT Ü! llLj l¿ 'pJ-ip <—jIÓP Á^sJú ¿Pj 

Mas cuando los alcance un soplo del castigo de tu Señor, dirán: "¡Ay de nosotros! Fuimos 
injustos". 



& Ola. oír o 13 i&a ¿4 ¡Ufe ^41 

^ xx,^¿ ' \' O ' 

[ Y Y: iv] 4 ¿4 i 4 4 ' 04 ^ 


Y dispondré la balanza de la justicia el Día de la Resurrección, y nadie será oprimido en lo más 
mínimo. Todas las obras, aunque sean tan ínfimas como un grano de mostaza, serán tenidas 
en cuenta. Nadie lleva las cuentas mejor que Yo 
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tv : ¡ 


[ Y N: 1A] I^J C)Újj¡]\ ¿5^llul wL¿ij 

Concedí a Moisés y a Aarón el Criterio [la Tora], para iluminar y exhortar a los piadosos, 


1 A : ¡ 


o 


[ Y >: i ^ |% 4 ?J ^¿iJl 

a los que tienen temor a su Señor en privado, y sienten temor de la Hora [del Juicio]. 


ÍV 


tn:o.] á ^síií E siájst lüjiá ^ uij 

Este [Corán] es un Mensaje bendito que he revelado. ¿Acaso van a rechazarlo? 


[YY:°^] J-¿]j 

Antes [de Moisés] le concedí la guía a Abraham, a quien bien conocía. 


[y\:°y] l_^J aJü! 3^ 

' »♦ ^ 

Cuando dijo a su padre y a su pueblo: "¿Qué son estas estatuas a las que dedican su 

adoración?" 

- 

[Y\:°r] ü£.lj| IjJlS 

Respondieron: "Vimos que nuestros padres las adoraban". 

- 4° r> 

[ Y Y: o i ] ( jJ* 3%¿? pJüÍ ^Juff J-¿] 

Dijo: "Ustedes y sus padres están en un error evidente". 

— 


< O 

07 \M 


f- > s 


[yí:oo] Q* d-jl \s¿¿s>-\ IjJÚ 

Dijeron: "¿Nos hablas en serio o estás bromeando?" 


o o 
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ílj ^\j oljUUl ¿/¡ ^ Jí 315 


Dijo: "Su Señor es el Señor de los cielos y de la Tierra, el Creador de ambos, y yo doy 
testimonio de ello. 


; o V 


[ Y \: oy] j> X» IjJjJ OÍ aJJIJj 

Juro por Dios que voy a tramar algo contra sus ídolos cuando se hayan retirado". 


* - o É í ^ Á T *?. 


oVi 


[y\:oa] ^4^4^ 

Y los hizo pedazos excepto al más grande, para que su atención se volviera sobre él. 



$ ^ s r" '.l s ' * ' 

[ Y Y: ■= ^ ] o4 ^ \jj* 3^5 IjJli 

Exclamaron: "¿Quién fue capaz de hacer esto con nuestros dioses? Sin duda se trata de un 
malhechor". 


: *V 


[ Y Y: “T * ] f¡*Yj\ AJ '¿Új fájj Ji 1^15 

Alguien dijo: "Oímos a un joven, llamado Abraham, hablar [mal] de ellos". 


; 1 


[ Y Y: n Y ] ¿)jA^_do ^-4^ ^ 

Dijeron: "Tráiganlo a la vista de la gente, para que puedan atestiguar [contra él]". 


a í. * 




— - i 


[ Y Y: "YY ] \j b-Zgilj \jjb ^j\\ IjJlí 

Le dijeron: "¡Oh, Abraham! ¿Fuiste tú quien destruyó nuestros dioses?" 



[TY 


nr] 0 júIs-.í lylff OÍ Jj 315 


Respondió: "¡Fue ese, el mayor de todos! Pregúntenle [a sus dioses], si es que ellos son 
capaces [al menos] de hablar". 
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* jí * 


Comenzaron a criticarse unos a otros diciendo: "Ustedes son los malhechores". 


'\í 


[ Y \: 1 o ] Qj.Ü.)gJJ L® C^Ip w\_¿j ^lp 1 ^-w^O 

Pero luego volvieron a su estado anterior [y le dijeron]: "Tú bien sabes que no pueden hablar". 


■lo' 


[\\:-n] pS'j+fc'i ^SiLájJ ^ U 4JJI ¿) jO ¿y* Oj-XLfC¿\ [}Ú 

Dijo [Abraham]: "¿Acaso adoran en vez de Dios lo que no puede beneficiarlos ni perjudicarlos 
[en lo más mínimo]? 

- 


í jj 


»¿ tí 


[Y\:iv] OaJJI Oj¿ LóJj ^¿xi 4-^ 

¡Uf, qué perdidos están ustedes y lo que adoran en vez de Dios! ¿Es que no van a reflexionar?" 


: nv : ; 


[yuta] 0 ] J 

Exclamaron: "¡Quémenlo [en la hoguera] para vengar a sus ídolos! Si es que van a hacer 
algo". 

-«h 


* -1.' ° * 


[ Y Y: n^ ] ¿jip jü \j lili 

Pero dijo [Dios]: "¡Oh, fuego! Sé fresco y no dañes a Abraham". 

- i 

[„:v.] ÍJ^ * Ijiljíj 

Pretendieron deshacerse de él, pero hice que fueran ellos los perdedores. 

[ Y Y:VY ] Lfc¿ Hífjlj 

Lo salvé a él y también a Lot, para que fueran a la tierra que bendije para toda la humanidad. 

- 


á* i 5 


[ Y Y: VY ] í y¡s>x][^ j aÍÍÜ OjJL*jj AÍ 
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Y le concedí [dos hijos, Ismael e] Isaac, y luego [al hijo de Isaac,] Jacob, y a ambos los hice 
hombres rectos, 



U^jíj b/b ójlií "tJ\ ^J»LkLj 




[Y1:VY] ^JjIp ll) lyirj siSjJi 


y líderes ejemplares para que guiasen [a la gente] siguiendo Mi voluntad. Y les inspiré realizar 
buenas obras, practicar la oración prescrita y pagar el zakat. Fueron devotos en la adoración. 



i s í J¿ 




idpj lik £- ÍU 5 T ¿ 


x - I . o x ^ O „ 

[ Y Y: V1 ] ^ 

A Lot le concedí conocimiento y sabiduría, y lo salvé de la ciudad donde se cometían 
obscenidades. Era un pueblo malvado lleno de corruptos. 



1 


[Y > :Vo] 

Lo ingresé en Mi misericordia, porque era uno de los justos. 


¿r*' 


¿I 


'J 




O s- o 

[u:Vl] 


üiíj 5 j ¿SL ¿I bLyj 


Cuando antes [de Lot] Noé Me invocó, le respondí [su súplica], salvándolo junto a su familia de 
la gran calamidad. 




„ o O í 

O > i 


.S¡ c 


^ lylT &bl> IjJjLT ¿¿jJ! 

[ Y Y:vv] 


Lo protegí del pueblo que rechazó Mis signos, era un pueblo perverso, y por eso hice que 
todos se ahogaran. 





[Y\ :VA 

[Recuerda] cuando [los Profetas] David y Salomón emitieron su fallo sobre un campo 
sembrado en el que las ovejas de su vecino [habían ingresado por la noche arruinándolo], y fui 
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testigo de su sentencia, 





ICwo íí j L*Ipj LjÍx^- ILjI oUíwJ-Íj L&bwo..^ ¿.i 


E 


[ Y > :Y=l] ¿JpULSj >Jlj 


Le hice comprender a Salomón [el veredicto más justo], y a ambos les concedí conocimiento y 
sabiduría. A David le sometí las montañas y los pájaros para que cantaran junto a él alabanzas 
a Dios. Así lo hice. 



[ Y >: A 


] ¿i! ¿í ^ ¡\zbj 


Le enseñé cómo fabricar cotas de malla, para que se protegieran en la batalla. ¿Acaso son 
agradecidos? 



!¿Á iS'j' - ^jSfl Jl ; /l cSjAí íi^lp ¿¿J' ÓU±Jj 


[U:A\] ¿-Olí- 

A Salomón le sometí los vientos fuertes, que soplaban por orden suya hacia la tierra que 
bendije. Tengo conocimiento de todas las cosas. 



ÍY'i: AY ] 


También le sometí a los demonios, algunos buceaban para él [en busca de perlas y gemas] y 
también realizaban otras tareas. Yo era su Protector. 


: AY 


- tí11 *' °í - í- & * ti ¿' "í i -r °.i „ - <rí\ 

[Y>:Ar] J' Ajj vT 

’ — •* ^ 

[El Profeta] Job invocó a su Señor: "[¡Oh, Dios! Tú bien sabes que] he sido probado con 
enfermedades, pero Tú eres el más Misericordioso". 

- <AT> 

Ij-bwP aIaI allolj ¿y} 4j l* aJ 

O 1 0 

[ Y >: Al ] ^AjUÍJ ¿^Soj 
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Respondí su invocación y lo curé de sus enfermedades, y le di nueva descendencia, 
multiplicándola como misericordia de Mi parte y como recuerdo para los adoradores devotos. 


jj gj Jj ^ ¿S 5 O 0 g 

[Los Profetas] Ismael, Enoc, Dhul-Kifl y Elias, todos ellos fueron muy pacientes. 



[n:Al] 


¿r 5 


dr 4 




■J 


a 0 „ 0‘ 

*• ' 




Los introduje en Mi misericordia porque obraban con justicia. 



y. | y. 

ijJ '. lÜ 


* 

Sil ¿\ Sí ¿)í ^ ¿Slá aÍ Íp jJl¿J ^ ol (jíái llsblü 0—&Ó ¿I Oj3l l¿J 


[Y\ :AV] 


áJl ^jl 


[El Profeta] Jonás, cuando se marchó enojado [con la gente de su pueblo que se negaron a 
creer en él], pensó que no lo iba a castigar [por no haber tenido paciencia, pero lo hice tragar 
por la ballena], e invocó desde la oscuridad [de su estómago]: "No hay otra divinidad más que 
Tú. ¡Glorificado seas! En verdad he sido de los injustos". 


AV 


c « 


[ Y \: AA] ÓJJófTj ^_*Jl ¿y* í 

Respondí su súplica y lo libré de su angustia. Así salvo a los creyentes. 



[Y\:A^] 

Cuando [el Profeta] Zacarías rogó a su Señor: 
Tú eres Quien concede descendencia". 


b 'v 


i- V 


4 b % if/jj 


"¡Oh, Señor mío! No me dejes solo [sin hijos]. 



^ ijíis' ¿¿y 4jj áj ú 

[ Y A: <\. ] Hi 1^5lifj ' Ló J 


Respondí su súplica y le agracié con [su hijo] Juan, haciendo que su mujer fuera otra vez fértil. 
Los agracié porque siempre se apresuraban a realizar obras buenas, Me invocaban con temor y 
esperanza, y eran humildes ante Mí. 
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' v¿ . O Jl Os' s 0 0 

[\\:^\] 4j 1 l^Jülj ÜLlíLs-j \l>-jj ^y» \jl^s_¿á 9 \_£Í*-y t “ ■ *'/ 3 '»-l ( yilj 


[Recuerda] a aquella que conservó su virginidad, cuando infundí Mi espíritu en ella. Así hice de 
ella y su hijo un signo [de Mi poder divino] para toda la humanidad. 




J > 


[ Y >: ^ Y ] ÜjA^pli *->aj Llj 3JL>-I j jPOUl fiJjk (Jl 

La religión de todos los Profetas es una religión única. Yo soy su Señor, ¡adórenme solo a Mí! 




[Y\:^r] Oyy'j yfé yV 1 ' 


Pero luego [las generaciones que vinieron después] se dividieron, aunque todos regresarán 
ante Mí. 



[n 


:u] A¡ A JuJ dfé a ¿yjí jij ol^JiiJ! ¿¿ $¿¿ jú 


Quien sea creyente y realice obras buenas sepa que no habrá ingratitud para su esfuerzo. 
Todo lo tengo registrado. 



[Y\:^°] 


^J^l¿ ^ UL¿UÍ Z°J> \Js> 


Es imposible que [los habitantes de] una ciudad que haya destruido fueran a arrepentirse [ni 
podrán volver a este mundo]. 


< í \^> 

[yy-^] tJyy: y bi 

[Cuando se aproxime el Último Día] serán liberados Gog y Magog, y se precipitarán desde 
todas las laderas [devastando cuanto encuentren a su paso]. 



a!¿p lis" JtS llLj L Uy^”" y újl lili jyUl ApjJl Clrylj 

[ Y >: °iv] US" Jj 1-Lft y 


£ 1* 


^ O 


La promesa de la verdad se acerca. Cuando llegue, la mirada de los que se negaron a creer 
quedará fija [y exclamarán:] "¡Ay de nosotros! Fuimos indiferentes a esta realidad y fuimos de 
los malhechores". 
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[Y\ :<U 


C j¡ X ^ ^ f . . f C "* jl O ^ I ^ ^ O I 

] I4J ^01 4 JJI (Jj¿ ^ JjJIxj Uj ^->J1 


Ustedes y cuanto adoran en vez de Dios serán combustible para el fuego del Infierno al que 
ingresarán. 



,] úyJi¿ 1¡J iS ¿«JuYji ÓÍ? jj 


[n:<\ 


Si estos [ídolos] fueran divinidades como ustedes pretenden, no ingresarían en él. Pero todos 
ustedes junto a lo que adoraban estarán allí por toda la eternidad. 



[y\:\ 


) 'dy¿J ~j ^ [4J [4J ^ 


Allí emitirán alaridos [por el tormento], y por eso no podrán oír nada más. 


í 


Pero aquellos para quienes estaba decretado que recibirían "lo más hermoso", estarán alejados 
del Infierno, 



*.U ' 0 ^ I I, . o j« ^ C Á ' O s \í 

[y\:\-y] C^^í U ^ 2 

No oirán su crepitar y estarán disfrutando lo que deseen por toda la eternidad. 



OjAPjj IJla ^ 


[y\ :\.r] 


No los afligirá el gran espanto [del castigo], y los ángeles acudirán a su encuentro [cuando 
salgan de las tumbas y les dirán]: "Éste es el día que se les había prometido". 



"uá¿ ' 51*3 3jí Gil; u?' ^isOi ¿uíji 

[y\: \ • í] ¿j-lpU 


El cielo ese día será enrollado como un pergamino. Así como inicié la primera creación, la 
repetiré. Ésta es una promesa que he de cumplir. 
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y ^ 9 q ^ í O ^ £ s O y'' 

[ \ > . o ] ¿)y?x}[^ 2 }\ 1 _£j ’jí ¿?j)i\ OÍ jS^Áil A¿ij 


Ya mencioné anteriormente en las Escrituras Reveladas como lo había hecho en la Tabla 
Protegida, que la Tierra será heredada por Mis siervos justos. 



? y \ Jj 

¿ — y 

En esto hay mensaje suficiente para un pueblo que realmente adora a Dios. 


i\ ‘ n> 

x ^ o ^ ^ 0 

[\\:\.v] *)1\ 14 j 

No te he enviado [¡oh, Mujámmad!] sino como misericordia para todos los seres. 

- 4) *v4 


¿? & 


[ Y >: Y • A] 0^4444 ^Jdí Oj>-1j AJI Uul ^1 l4jl 

Diles: "Me ha sido revelado que Dios es un Dios único. ¿Acaso no van a ser musulmanes? 

4\ * a4 


s 9 , 9 y ^ o*° ^ ^ ^ o ^ x 

L« LSj^ ¿)lj £.1j-4 yp ¿)U 


Pero si rechazan [el Mensaje] diles: "Les advierto sobre un castigo que caerá sobre todos por 
igual, aunque no tengo conocimiento si lo que les advierto está cerca o lejos. 



[ Y >: Y Y * ] dyJ&J U J^lil Q* f-W 

Él bien sabe tanto lo que dicen abiertamente como lo que dicen en secreto. 



> ¡s # 


[YI:Uí] 


íji £uj o¡j 


Pero ignoro si El los está poniendo a prueba al tolerarlos y dejarlos disfrutar de la vida 
[mundanal] por un tiempo". 



[n : m 


] ¿)jj U ^Ip ¿)14x 44J1 ILjJ " 



Di: "¡Oh, Señor nuestro! Juzga con la verdad. Tú eres el Misericordioso, Aquel a quien recurrir 
contra lo que atribuyen [falsamente a Dios]". 
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Sura: Al-Hajj 


(LA PEREGRINACIÓN) 

( í 

aU! 





[ Y Y:) 


G a 


] iÁUblI ÜjJj OI 0o 


M 

\jA¡\ 


)■ 

y 


¿si \4 \j 0 


¡Oh, gente! Tengan temor de su Señor. El terremoto que ocurrirá cuando llegue la Hora [del 
Juicio] será algo terrible. 



sC' \ ' \ 0 ' I o ' i • ' 0 ' i ¡Z ^ ~ s , o * \ 0 s~í. ' 0 ' 

LSjJ j' ^ y fjá 

[ Y Y : Y ] 0J w\_0 4.U \ I Áp La^j (3j \ 


El día que llegue, las mujeres que estén amamantando a sus hijos se desentenderán de ellos, 
las embarazadas abortarán [por el terror], y verás a las personas caminar como ebrios, pero 
no estarán ebrios sino que el castigo de Dios será intenso. 


[YY:r] ¿¿y OlUli ¡je Jp P' J> J ¿y ¿yj 

Hay gente que discute acerca de Dios sin conocimiento, y siguen a todo demonio rebelde. 


Ti 




[ Y Y: i ] c_0Áp 4J J_£Jj 4002J 4jl¿ fi'bíjj y* 4j \ 40P 

Fue decretado que a quien lo siguiese, él lo extraviará y lo conducirá al castigo del Infierno. 


p JÜ2J ¿y p y\'J ¿y pfL¿L>~ ÜU <±J¿!¡\ qÁ j p» o! ¿y^ 

\j» p >~J S )!\ pvJ 4_&l¿¿t/a ^Pj 4_&l^a 4*02^» ^j^a p 4_¿ip ^j^a 

f&tí l)y 0 0 ¿ 001 ií p r <¿0 ¡íí y\ ¿J\ 

líú sjuIá c l¿Á 0 oL; ^ 0; dá3 0Úi Jíjí \J\ 


m * 


[ Y Y : 0 ] ^rjj 3^ ¿T ^3' 

¡Oh, gente! Si tienen dudas de quelengo el poder para resucitarlos, sepan que he creado [a 
Adán] de barro, luego [a toda su descendencia] de un óvulo fecundado que luego se 
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transforma en un embrión, luego en una masa de tejidos, algunos ya formados y otros por 
formarse; ello es una evidencia [de Mi poder y sabiduría]. Preservo en el útero materno a 
aquellos que decreté que completen su gestación. Los hago nacer, y luego de la infancia 
alcanzan la madurez; algunos mueren [antes de esta etapa] y otros alcanzan la vejez, y ya no 
recuerdan nada del conocimiento que habían adquirido. También pueden observar a la tierra 
árida, y cómo cuando hago que llueva sobre ella, se remueve, se hincha, y brota toda clase de 
plantas bellas. 


jJ fi 


[YY:l] ^J Ob 

Porque Dios es la Verdad. Él resucitará a los muertos, y es sobre toda cosa Poderoso. 



[ Y Y : v 




La Hora [del Día del Juicio] se aproxima, no hay duda acerca de ello, y [ese día] Dios 
resucitará a quienes están en las tumbas. 



^ s s q £ x 

[ Y Y: A] l— ¿r* 

Hay gente que discute acerca de Dios sin conocimiento, sin guía ni Libro que los ilumine. 



IMÁp- ¿JL jjj aJ " 4JJI ¿y*' 

M / ^ M 

O 

[ Y Y : ^ ] 


Con arrogancia pretenden apartar a la gente del camino de Dios. Serán humillados en esta 
vida, y el Día de la Resurrección los haré sufrir el castigo de quemarse. 





[Se les dirá] "Esto es lo que merecen por lo que hicieron con sus propias manos". Pero sepan 
que Dios no es injusto con Sus siervos. 



1* o so Í o ¿f 5 í s ^ 8 Í O - ¿e <^ n ¡s, 

[ Y Y: Y Y ] ¿)\y^s>x]\ jjb í¿jjl ^ip 


Hay gente cuya fe está siempre al borde [de la incredulidad]. Si les ocurre un bien se sienten 
tranquilos; pero si les ocurre una desgracia reniegan de la fe, perdiéndose la recompensa de 
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este mundo y el otro. Esa es la auténtica perdición. 



[YY:YY 


] iJl ji " ÜJb¿ N Uj ^ U ¿I Oji ^ 


Ellos invocan en lugar de Dios aquello que no puede perjudicarlos ni beneficiarlos. Están en un 
error profundo. 



° o ^ ' 0 0 o ^ C Ojj o f. ^ ¿ o 

[ Y Y ¡ Y Y" ] I I A^-¿j 1 0 


Adoran aquello cuyo perjuicio es más patente que su supuesto beneficio. ¡Qué pésimo 
protector y compañero! 



JA LfJyJ cJ$¿r oUJl^Jl IjLpj \JS\ ¿yj\ 01 

> J, 0 & 

[ Y Y : Y i ] w\jU Ji*Íj aUI 


Dios introducirá a los que crean y obren rectamente en jardines por donde corren ríos. Dios 
hace lo que quiere. 



S^-'^flj lilÜI aÍJI ^ Ol ^)¡2 j 015”* 

' ^ & — 

[ Y Y : Y <= ] JiOu 15 fiwLS"" 


Aquel que pensaba que Dios no lo auxiliaría [al Profeta] en este mundo y en el otro [y se ve 
ahora decepcionado], que intente llegar al cielo por algún medio y la corte [la ayuda de Dios al 
Profeta], y vea si ese ardid puede acabar con lo que lo enfurece. 



[ Y Y: Y "Y ] *Aj jJ ^ill Olj CóllO oUI ollijjí OJJJifj 

Así [como en las revelaciones anteriores] he revelado versículos claros, porque Dios guía a 
quien quiere. 



aÜI Ol Ij¿U& lj¿0 ^JJI 01 


[YY: YV] Ju¡j¿M J5 ¿Íp ¿Ül 01 A^l^jl ji-frS 

El Día de la Resurrección Dios juzgará sobre las diferencias entre los seguidores de la fe [del 
Islam], del judaismo, del sabeísmo, del cristianismo, los adoradores del fuego y los idólatras. 
Dios es testigo de todas las cosas. 
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Jlj ( j¿ 3 j S y I ^ 4J J^yLvJ 4JÜ \ OÍ ^Jl 

¿ ¿J DW'j fjAiij 

[YY:U] £1¿Uj U 4-Ul 01 ^ ^ aIÍI 


¿Acaso no ves que se prosternan ante Dios quienes están en los cielos y en la Tierra, y el Sol, 
la Luna, las estrellas, las montañas, los árboles, los animales, y muchos de los seres humanos? 
Pero muchos otros [seres humanos] merecen el castigo. A quien Dios humille no habrá quien 
pueda dignificarlo; Dios hace lo que quiere. 



í,i? 


jlj C^2¿ lj¿ÍÍT ¿)U~v^>- Olü 

0 - « 

« ^ -* .* -* r 0 • ¡í ' ■» 

[YY:n] ¿y 


Éstos [los creyentes y los incrédulos] son dos grupos que disputan acerca de su Señor, pero 
sepan que quienes se niegan a creer serán cubiertos con ropas de fuego, y se verterá sobre 
sus cabezas agua hirviente 


que les abrasará el vientre y la piel, 


[ TT:Y• 





. - 0 * 

% A^¿ 



y serán atormentados allí con mazas de hierro. 


[ r r: y > ] 






Cada vez que, angustiados, quieran salir de allí, [los ángeles] los harán regresar y les dirán: 
"¡Sufran el tormento del Infierno!" 


Y Y 


¿a olíf \ji í ¿¿JLJI á)l OI 




[Y\:\r] Lfc¿ jl-Ji-ttj \ypj ¿yt ¿T? 
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Dios hará entrar en jardines por donde corren ríos a los creyentes que hayan obrado 
rectamente. Serán engalanados con pulseras de oro y perlas, y serán vestidos con seda. 



° y ^ ^ ° Jr 

[ T Y : \ 1 ] J(J jj¡}\ qj» 4ui ji 

[En la vida mundanal] habían sido guiados hacia la bella palabra y al camino de la alabanza. 



J> & 0 0 í ^ ¿ j " & í 

aUI ¿y 0jwL¿2jj ij^ís" Ol 

i s ' f J OJ O 0 (T O O 

[ Y Y: Y o ] ^)\jy i yA 4ÍJJ ^_LJ¿j 4^2 ¿jJ 

A los que se "nieguen a creer y aparten a la gente del sendero de Dios, e impidan acudir a la 
Mezquita Sagrada [de La Meca] que establecí para todas las gentes por igual, tanto para el 
residente como para el viajero, y a quienes quieran profanarla con injusticias, los haré sufrir un 
castigo doloroso. 



M ^ \ S S 


[ Y Y : Y n ] 


[Recuerda] cuando establecí a Abraham junto a la Casa Sagrada para que solo Me adorara a 
Mí y no dedicara actos de adoración a otros, y purificara Mi Casa [de la idolatría] para quienes 
realicen el rito de circunvalarla, y para quienes oren de pie, inclinados y prosternados, 



0 o 

[y ¿y <1 p ¡J*i ^ ~j ^y^ 


[ Y Y:Y V] 


[le dije:] "Convoca a la gente a realizar la peregrinación; vendrán a ti a pie o montados, desde 
todo lugar apartado". 



Cr* ffej ^ Ú* J> *11' 


M » x 


[ Y Y : YA] Ij-oJtisíj IjiSó 


Para que sean testigos de todas las gracias [de la peregrinación y la casa de Dios], y recuerden 
el nombre de Dios en los días consabidos al sacrificar las reses del ganado que Él les ha 
proveído. Coman de ellas y den de comer al desvalido y al pobre. 
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[W;Y^] cJ$lj 'yjÍj (4^ P 


Luego de cumplir los ritos, que cumplan sus votos y que circunvalen la Antigua Casa [de La 
Meca]. 



¡J* u ^ puj'S/i p£J ¿JUj" ¿ Iup ¿i j4i aLi ¿ju¿ 

[YY:r.] jjji' 3p p^P^- 


* ¿ 


Así deben hacer. Quien respete los preceptos sagrados de Dios, será mejor para él ante su 
Señor [porque lo recompensará en esta vida y en la otra]. Sepan que les son lícitas las reses, 
excepto lo que se les ha mencionado [como prohibido]. Manténganse alejados de la impureza 
de los ídolos y apartados de las afirmaciones falsas. 





L^J 15 s 3 aJJIj IÍjJUj 4 j 'jS* aJJ £. 1 _¿L>- 

[ Y Y : Y > ] ¡J* pJp' Aj J' 


Sean monoteístas puros creyentes en Dios, y no sean [jamás] idólatras. Quien asocia 
divinidades a Dios [en la adoración] es como quien cae del cielo y [luego de estrellarse contra 
la tierra] las aves de rapiña lo devoran o un viento lo arrastra a un lugar lejano. 





[ Y Y : Y Y ] (Sy& ¡¿ft aÜI ¿iJó 

Sepan que respetar los ritos de Dios dimana de la piedad que hay en los corazones. 



[YY:rr] J-siJl cJ^I J\^ p Jí-' Ly ^ 


Pueden beneficiarse de los animales hasta un plazo determinado; pero luego, su lugar [de 
sacrificio] es junto a la Antigua Casa. 



1¿4JÚ ¿ flíftl U ¿yL 431 P' Ijjs'id ¿I 


ÜL 


[ Y Y : Y t ] jJLjj aJÜ aJI 


He prescrito para cada comunidad sus propios ritos, para que recuerden el nombre de Dios al 
sacrificar las reses que les proveí. Su Dios es uno solo. Entréguenle a Él su voluntad. Albricia a 
los humildes sumisos [que obtendrán la bienaventuranza], 
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00 u ¿j¿ °^J¿ ¿Irr} ási jr¿ iíi ¿¿jji 


^ ^ w 

[ Y Y:Lw*J 


aquellos cuyos corazones se emocionan cuando se menciona a Dios, son pacientes ante las 
desgracias, cumplen con la oración y hacen caridades con lo que les he agraciado. 



Jl » / i? 


i£Íp aJüi pi *j¿. l^í aíji ^ unuf o4)ij 

¿üÜJí lyUllj 1*1* \J¿3> [ ¿4fj 'ílT’íi'p 

[YY:n] ^i3 


Establecí que [el sacrificio] de los ganados sea parte de los ritos de Dios, en ello hay un bien 
para ustedes. Mencionen el nombre de Dios sobre ellos cuando estén dispuestos en fila [para 
ser sacrificados]. Luego, cuando se desplomen sobre sus costados [sin vida], coman de ellos y 
den de comer al mendigo y al necesitado. Así los puse a su servicio para que sean 
agradecidos. 



c „ * 




^Jxi ¿ÜÁíf l&jlío Síj ¿Ul [}\¿j 


j¿ i 


[ Y Y : rv ] jJLuj U aJÜI 


Dios no necesita de la carne ni de la sangre [de sus ofrendas], Él desea que ustedes alcancen 
la piedad [mediante la práctica de este rito]. Con este fin se los facilitó. Alaben a Dios por 
haberlos guiado. Y albricia a los que hacen el bien [que alcanzarán el Paraíso]. 



[ Y Y :ta) jjí¿ d\y~ N ¿Ül Oí IjííT 0 JÚ ¿!l Oí 0 

Dios defiende a los que han creído. Sepan que Dios no ama al traidor ni al desagradecido. 



[ YY 


^ a s ', * 4 i í. -* Sis „ ' 

( J^lp 3UI 1^jlj OjAjIÁj ^jjÁU 0¿ 


Se les ha permitido [combatir a los creyentes] que son atacados porque son víctimas de una 
injusticia. Dios tiene el poder para socorrerlos. 


O" 


Úl ¿!l ¿h Úi\ \¿j \)jZ oí NI j 


¿r? 


o * 


tv 
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[ Y Y; i . ] JJJP aJJI l)1 " 4JJ1 

Ellos fueron expulsados injustamente de sus hogares solo por haber dicho: "Nuestro Señor es 
Dios". Si Dios no se hubiera servido de algunas personas [creyentes] para combatir a otros 
[incrédulos], se habrían destruido monasterios, iglesias, sinagogas y mezquitas, en donde se 
recuerda frecuentemente el nombre de Dios. Dios socorre a quien se esfuerza denodadamente 
por Su religión. Dios es Fuerte, Poderoso. 


¿P \^j Jb \p\j 5lS'3Jl Ijííj H^i\ \ji\i\ I J ¿ilXS ol ¿¡JJI 


{ ° J> 


jj ¿ 


[ Y Y : 1 > ] aÍJj jSCuJ 


Aquellos que, si les doy autoridad en la Tierra, cumplen con la oración, pagan el zakat, 
ordenan el bien y prohíben el mal. A Dios pertenece el resultado de todas las cosas. 



[ Y Y : t Y ] ilpj ^jj ^iijJwtSÑj ¿)^ 


Si te desmienten [¡oh, Mujámmad!], sabe que ya antes habían desmentido los pueblos de Noé, 
'Ad, Zamud, 


de Abraham, Lot, 




óií" li ¿jjói ¿±u 

[rr:u] 




los habitantes de Madián, y también fue desmentido Moisés. Les concedí un plazo a los que se 
negaban a creer, pero luego los sorprendí. ¡Qué terrible fue Mi castigo! 



o ' * O * ' s * ' ' * "í ^ ° - 0 i ' * ¿'s*' 

[ Y Y: ío] 


¡Cuántas ciudades aniquilé porque eran injustas y opresoras! Quedaron reducidas a ruinas, sus 
pozos secos y sus castillos derrumbados. 
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Ipil Lgj jí lp ^Opxss pP w -¿ pP 

[YY:U] Jjw L^Jl ^ ¿r^j jU¿ 2 J^i ^ 


¿Acaso [los que se niegan a creer] no viajan por el mundo, y no tienen intelecto para 
reflexionar, ni oídos? No son sus ojos los que están ciegos, sino los corazones que están 
dentro de sus pechos [los que están ciegos]. 



iP# UÜZ dJjj Aap Ipj fiAPj aJÜI <_JLL>cj pj 


*1. 


[ Y Y : £V] OjwUj 


Te desafían a que adelantes el castigo, pero sabe que Dios no faltará a Su promesa. Un día 
para tu Señor es como mil años de los que ustedes computan. 



[ Y Y: í A] I 4 JÜ-Í p IJÚ¿ lp oPU' Zj ¿¡Á üfé'J 

A cuántas ciudades que eran injustas les aplacé [su tiempo], pero finalmente las sorprendí con 
el castigo. Ante Mí comparecerán. 

4ía¥ 


[ Y Y: 1 ^ p>^ ÜÍ UJ¡ l&jí 

Di: "¡Oh, gente!, yo soy un claro amonestador enviado a ustedes". 


ÍV 


[yy:°*] pJjjj pj olj>=JLpl IJ ^pií 

Los que creyeron y obraron rectamente obtendrán el perdón y un sustento generoso. 



í 


[ Y Y : <= > ] ijl \sj\j\ ^ \ 

\ ' ' ♦* 

Pero aquellos que se esforzaron por desmentir Mis signos, serán los moradores del Infierno. 



A 0 J 0 Ú 4 ÍJ 1 J& \J¿¡ \l\ Sil ij ¿y. ¿Jdá lL j\ Uj 

[ Y Y: 0 Y ] pP^- pip aÜIj ' AjIjI aUI p Ql U! ,i.il ^jjjj U aUI 


No envié antes de ti [¡oh, Mujámmad!], Mensajero ni Profeta alguno al que no le ocurriera que 
al recitar [lo que le había sido inspirado] el demonio intentara confundir algo en su recitación. 
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Pero Dios anula lo que el demonio inspira. Dios aclara Su revelación, porque Dios es 
Conocedor, Sabio. 



„ ¡z 

[ Y Y : o v] 


Los susurros del demonio seducen a aquellos cuyos corazones están enfermos [de dudas] y a 
los duros de corazón. Los injustos están en un error profundo. 


; or ; : 


ÁJJ' Ojj ^ Aj ¿X> j Ají 'jJjí ¿jÁ]' 


[ Y Y 1 o £ ] 1^1 IjlíT ¿Jd! z\# 


Aquellos que fueron agraciados con el conocimiento y la sabiduría, saben que el Corán es la 
Verdad que proviene de su Señor; creen en él y así se sosiegan sus corazones. Dios guía por el 
camino recto a los que creen. 


'o i 


°^j\j jí a£¿j Áplidl ^4 $ ^ ij J'í 

[YY:oo] ^_JLp 

Los que se niegan a creer no cesarán de dudar sobre él hasta que los sorprenda la Hora [del 
Juicio], o les llegue el castigo de un día nefasto. 



olíf J \ji T ¿¿JJÜ E 0 p%¡ aAJ ¿JO 


[ x y : on] 


Ese día la soberanía solo Le pertenecerá a Dios, que juzgará entre ellos. Sepan que los que 
hayan creído y hecho obras de bien estarán en los Jardines de las Delicias, 



1 * 


[ Y Y: °v] ¿¿¿y* ¿-dÁp ^_^d ¿J-djlí ddljd IjjiSj 






mientras que los que se negaron a creer y desmintieron Mis preceptos tendrán un castigo 
humillante. 
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4ÜI ¿lj ' lijj 4ÜI fé’/J lyU jl IjJá p JJI J L¿Ll¿ ¿¿JJIj 

[xx:»A] ¿Jjl^ll 0 


f * > s > í 


Aquellos que emigraron por la causa de Dios y fueron asesinados o murieron en el camino, 
Dios los proveerá con un bello sustento. Dios es el mejor de los sustentadores. 



[W:M 



Los introducirá en un Paraíso en el que estarán complacidos. Dios es Conocedor, Tolerante. 



4_Ul Aj 0^8jp \j» JlÍUj lL—íIp 


¿Uí 0 

* *' 
[un.] j 


Aquel que se defienda de forma proporcional a la injusticia de que es víctima, y se le siga 
agraviando, Dios lo socorrerá. Dios es Remisorio, Absolvedor. 


0 


& ¡¡ É 


* íI 

* t * '• *' 


^ an oij jyji j 34ji ¿Jjíj jtp j 33 ¿¡j ¿ui ol ; ¿juí 

[ Y \ : n > ] 

Dios hace que la noche suceda al día y el día a la noche. Dios todo lo oye, todo lo ve. 




[U:U] 

Dios es la Verdad, y aquello que [los idólatras] invocan en vez de Él es falso. Dios es el 
Sublime, el Grande. 



ÜL 


í * 


¿JlJzJ aii o! ¿UiJl JA '¿'j\ ail O! y ¿J! 

[unr] 


¿Acaso no ves que Dios envía agua del cielo y con ella la tierra se reverdece? Dios es Sutil, 
Conocedor. 


00 


[uní] ai! ¿)jj ^ \j* a] 
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A Él pertenece cuanto hay en los cielos y en la Tierra. Dios es el Opulento, el Loable. 



¿LJJj ;yí J ilÜJIj J lí J3 ¿LSI OI °J\ 

[YY:no] ¿Jjij O^Asll Vi £% OÍ ¿UÍJ! 


¿Acaso no ves que Dios ha puesto al servicio^ de ustedes cuanto hay en la Tierra, que los 
barcos surcan el mar por Su designio, y que Él contiene al cielo para que no caiga sobre la 
Tierra a menos que sea por Su Voluntad? Dios es Compasivo y Misericordioso con la gente. 



[YY:11 


] ^ üS\ üf p ’fkLfl p pfeA csil jij 


Él es Quien les dio la vida, luego les da la muerte y luego los resucitará [para juzgarlos]. Pero 
el ser humano es desagradecido. 


: 1 V 




ÓJjf ¿Jjj \j\ jólj'/Ysfl j p ISL_¿ LLí- f\ 

S O * * . \ s \ 

[ Y Y \ *W ] 

A cada comunidad le he revelado sus propios ritos para que los observen. [¡Oh, Mujámmad!] 
No dejes que [te discutan] sobre los preceptos. Exhorta a creer en tu Señor, porque tú estás 
en la guía del camino recto. 







[ Y Y : 1 a] ¿) j\Su iJlpI aÜI ¿)\j 

Pero si te desmienten, diles: "Dios bien sabe lo que hacen". 



)■ * 0 * * o 

[ Y Y : "Y ^ ] ¿) jJi\ss>xJ ^S>OxJ 


ílil 


Dios juzgará entre ustedes el Día del Juicio sobre lo que solían discrepar. 



Üt 


£ í í 


jí ¿ii¡> oí j ¿jjj oí jUAJi j u pk ¿ui oí p 

Ú 

[ Y Y : V • ] aÜI 


¿Acaso no sabes que Dios conoce cuanto hay en el cielo y en la Tierra? Todo está registrado 
en un libro, eso es fácil para Dios. 
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V* 



Uj JUp 4j UJ lil^LO aj 3j 4 jU U aÜI Oj¿ OjOÍ*jj 


[ Y Y : V > ] 

[Los idólatras] adoran en lugart de Dios lo que no les fue revelado y carecen de conocimiento. 
Los injustos no tendrán quién los auxilie. 



jSCdJi \/J¿' ¿jjji oiij H"1 jT 

¿riii ilii uópj jói ~ feil ¿%¡ (iaüí 3Í~ olí ójfe ¿Jg 




[ Y Y : VY ] 


Cuando se les recitan Mis claros versículos, ves el disgusto en los rostros de los que se niegan 
a creer; poco les falta para lanzarse [con la intención de matarlos] sobre quienes los recitan. 
Diles [¡oh, Mujámmad!]: "¿Quieren saber de algo peor [que su repudio por el Corán]? Es el 
castigo del Infierno con el que Dios ha advertido a los que se niegan a creer. ¡Qué pésimo 
destino!" 



I ^ aUí 0j¿ OI ¿ ¡ J¿L* Cil ly L 

dj¿ji JL. v &í pljji jíj a;i 


_j ¡0 o 


[Y Y:VY] OójJJsjJíj 


¡Oh, gente! Se les expone un ejemplo, presten atención: Aquellos [ídolos] que invocan en vez 
de Dios no podrían crear ni una mosca, aunque todos se reunieran para ello. Y si una mosca 
les quitara algo [a los ídolos], ellos no podrían impedirlo. ¡Qué débil es el que invoca y qué 
débil es el invocado! 


<vr> 

í ¿ O ' ' ^ ' 

[ Y Y : V i ] JJJP (S j-¿í Allí A_U \ íjjOi \j» 


No valoran ni enaltecen a Dios como Se merece. Dios es Fuerte, Poderoso. 


: Vi : 


[\Y:Vo] Allí OÍ ^Uí aS\j*^L0JÍ aJJÍ 

Dios selecciona a algunos ángeles como Mensajeros y selecciona algunas personas como 
Mensajeros. Dios todo lo oye, todo lo ve, 
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[U:V1] jy>y\ £Jr°J Allí Uj U 

conoce el pasado y el futuro, y ante Dios regresan todos los asuntos. 



Jl \J¿\j féj Ijiilj \y¿°} \Ji\ ¿¿AJI LJÍÍ 1¿ 

[U:VV] 

¡Oh, creyentes! Inclínense y prostérnense [durante la oración], adoren a su Señor y hagan el 
bien, que así alcanzarán el triunfo. 


o fio 


: VV : 


^ ¿i ¡Perl & 

jí aLu l¿Ua£lj SÉjJl \J\j 5%^\ \pJP J* \Jjkjj 

[U:YA] P 


Esfuércense por la causa de Dios como es debido. Él los eligió [para que sigan Su religión] y 
no les prescribió nada que no puedan cumplir. Ésta es la religión monoteísta de su padre 
Abraham, él los llamó musulmanes anteriormente y también fueron llamados así en esta 
revelación, para que el Mensajero fuera testigo [de sus obras] y ustedes sean testigos ante la 
humanidad [de la llegada de los Profetas anteriores]. Cumplan con la oración, paguen el zakat 
y afórrense a Dios, pues Él es su Protector. ¡Qué excelente Protector, y qué excelente 
Defensor! 
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Sura: Al-Muminoon 
(LOS CREYENTES) 

I 


¿r 

[ir:\] ¿Jií ji C°> (18) 


Bienaventurados los creyentes 


' j ' o ' o * • 

[xr:Y] ^ 


que en sus oraciones son humildes [ante Dios], 


„ f o oí y 

[ y r: r ] yJ> jiJJl jl-fc ¿ji^j 


se apartan de las frivolidades, 


T : : 


[y r:i] OjIpÚ alSjiJ 


pagan el zakat, 


[Yr:o] 


o jl . t O 




preservan sus genitales [del adulterio y la fornicación], 


[^n] ^jUj°Í U jí 

y solo cohabitan con sus esposas o con lo que posee su diestra, porque eso no es censurable. 


O | „ l 

[ YY:v] ji-fc diiljli (iJJó í-ljJ 

Pero quien busque algo más allá de eso, está transgrediendo [la ley]. 


491 


EL CORÁN ESPAÑOL 










CAPÍTULO 23 LOS CREYENTES 


[rr: a] Ojp'j |*-gJuU'bí ji-ft ¿¿Aj'j 


>JÜI: 


[Son de los bienaventurados quienes] sean fieles a la confianza depositada en ellos, cumplen 
con sus compromisos y acuerdos, 


y cumplen con sus oraciones. 



[Quienes tengan estas virtudes] serán los herederos 


[ rr: \ 



.] bjj\p\ 



^ ji ^ _ ^ ^ 

[ rr: n ] OjaJU- [¿J Ojy ¿¿AJI 

que heredarán el Firdaus, en el que morarán por toda la eternidad. 


Creé al [primer] ser humano de barro. 


[ y r: \ Y 



] ¡¿y* L¿L>- a_¿ij 



[xr: >r] 4-¿¿j 

Luego [hice que se reprodujera por medio de la fecundación, y] preservé el óvulo fecundado 
dentro de una cavidad segura. 



bIjaljálP l XjAs>z 3 Ájíip á ¿U-.i' 


[YY: U] 


f / 


íli! ¿Jjtá'y-Í Ú±- oIjUj! p UAJ 


Transformé el óvulo fecundado en un embrión, luego en una masa de tejidos, luego de esa 
masa de tejidos creé sus huesos a los que vestí de carne, finalmente soplé en el feto su 
espíritu. ¡Bendito sea Dios, el mejor de los creadores! 



[YY: \o] 


[Sepan que]después de haber sido creados^ han de mqrir. 
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0 0 * * 

pJ 


pero el Día de la Resurrección serán devueltos a la vida. 



[\r:w] LS"" Uj Jjj\'Jb L¿L>- J-¿]j 

Creé siete cielos por encima de ustedes, y no he descuidado la creación. 



Aj i ^ip S^aSw’II jJJL $\j* HijjlJ 

{ TV:\A] 


Hice descender del cielo el agua en una medida limitada para que permanezca en la tierra, 
pero si quisiera la podría hacer desaparecer. 



S^JíS"" aS^IjÍ 1^3 ^-$3 __>Hp4j ¿j* oll^- Aj liULjli 


[ Yr: \ á] 


Con ella hago brotar jardines de palmeras y viñedos de los que obtienen abundantes frutos 
con los que se alimentan. 



[ y r: y • ] cuÁj ¿Ulá jji? ^ 

Y [también] un árbol que crece en el monte Sinaí, que produce aceite y aderezo, una delicia 
para los comensales. 





[ YV: Y > ] OjlSü 


En los ganados hay una lección: Doy a ustedes de beber de lo que hay en sus ubres, obtienen 
de ellos muchos beneficios y también se alimentan; 



s * 0 Jl 0 J° ^ ^ 

[\r:u] Ojl^xJ (iJIijl 

usan a los animales y a los barcos como transporte. 
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0jJuj b* jS* aJI ^-$3 aÜI \j 3^-¿i ¿j* jS lj>-ji LxLcvjl A¿ij 

[rr:\r] 


Envié a Noé a su pueblo y les dijo: "¡Oh, pueblo mío! Adoren solamente a Dios, pues no existe 
otra divinidad salvo Él. ¿Acaso no van a tener temor de Él?" 



% jSiís oí Ij liáis vi úi u ^ i_¿í<r ¿Ji yuji 31 a 


[XT:Ti] LjLI Ljco_C« ú aSsj*1Á^ ^JJI ¿LÓ 


Pero los magnates de su pueblo que no creyeron, dijeron [a los más débiles]: "Éste es un 
mortal como ustedes, que solo pretende poder. Si Dios hubiera querido [que siguiéramos Su 
Mensaje] habría enviado ángeles [en lugar de seres humanos]. Nunca oímos algo similar de 
nuestros antepasados. 



. . -* 1*1 .* - °.| 
[\r:Yo] Aj I4jo>- 4j Jlí-j i' j-& (Ji 

[Noé] no es más que un demente, sopórtenlo por un tiempo [hasta que muera]". 



[ Y YO u] O y> 3iT Uo ^ j-s^j I Oj 3 ^ 

Dijo Noé: "¡Oh, Señor mío! Socórreme, porque ellos me desmienten". 



0 * ' M > ¡fe. 


o flO 


¿1U.U jlij l#l fU- lili UJ-jj ILípL ¿ILáJI *L¿.I OI <01 L^-jU 

LS? íjk^ (4^ íí* JíA ¿Á iúiíj ¿21 ¿¿-jj 5^ ¿TÍ 


[ YV: Yv] Op-gjj i 


Entonces le dije: "Construye el arca bajo Mi observancia, acorde a lo que te inspire. Cuando 
llegue Mi designio y el agua comience a brotar de la tierra [y se inicie la inundación], haz subir 
una pareja de cada especie y embarca a tu familia, salvo a quienes el decreto [de la 
inundación] los haya condenado. No Me pidas por los injustos, pues ellos perecerán ahogados. 
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¡.jíil \ÁÁJ csJÜI «JJ íú¿j| JÜ ¿li¿3l 

¡2 

[ Y Y": Y a] 

Cuando tú y quienes estén contigo se encuentren en el arca, di: ¡Alabado sea Dios, Quien nos 
salvó de un pueblo de injustos!" 


¿J¿Z 


¿r*J 




lili 

fe 



[ Y r: Y A. ] 



¿jíj IS'jd ^ J Jjí 



Y di: "¡Señor mío! Hazme llegar a un destino bendito, pues Tú eres Quien mejor hace llegar a 
destino". 



[YYor 



<J 01 


En ello hay signos [de Dios], pero [sepan que] siempre pondré a prueba [a los seres 
humanos]. 


: r 


s -s 


[YT:YO ] ¿¿y-l bLsül p 

Luego [de la destrucción del pueblo de Noé], hice surgir nuevas generaciones, 



C ~ ¿jo'’ ti 0 ^ S" t l ^ ■'M ti I ^ a 0 i . í o a 0 ^ V f 4 ^ o . | | o í '' 

[ YT:TY ] 0 yc3 jM) 6jS* AJI ^ U 4JJI IjwLpl ¿M pjJU# J j-oj ^4^ 


y les envié un Mensajero de entre ellos [que les dijo]: "Adoren solamente a Dios, ya que no 
existe otra divinidad salvo Él. ¿Es que no van a tener temor [de Dios]?" 



s ¿i 


\j* p&lppj 5.1¿L p jifj jpfT Ap> 

*♦ 0 0 

c ° - ,¡s a x ® ^ jo - i í \h |";' 

[YY“:YT] (JjJj-áo UA 4jw« (JjJo 17 Jo U jJLu J ! Ijjfc 

Pero [nuevamente] los magnates de su pueblo que no creyeron y desmintieron el Día del 
Juicio, a pesar de que les había concedido una vida llena de riquezas, dijeron [a los más 
débiles]: "Éste es un mortal igual que ustedes, come lo que comen y bebe lo que beben. 



[ y r: ri ] OjP-LfeJ pól pdsJá 


)y^¡ 


fZ¡*\ 


Sijobedecen a un ser humano como ustedes, serán unos perdedores. 
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^ j o J¡ >S¡s ^ ' 

[yy:y°] 0 a-XjI l^l]¿p 


J 


\j\j 


J 


¿i iíi ¡¿ 5 í ¡¿iJ 


¿Acaso les promete que luego de que mueran y sean polvo y huesos, van a ser resucitados? 



[yy:yt] OjwU-jj UJ 0 I 4 I& {°J 


¡Qué lejos está de la realidad lo que él les promete! 



* O - 


j¡ O 


l¿jdl lál^ Sil ^ bl 


[yy:yv] l¿>sjj Oj-oJ UJJJI y) 

No hay otra vida más que la mundanal; vivimos, morimos y jamás seremos resucitados. 



[y r:r a ] j 4J UJ Ij Jif 4JJI ^1p ^ J-& ^ 


Él es solo un ser humano que ha inventado una gran mentira acerca de Dios, y no le vamos a 
creer". 



[YY:Y^] 

Dijo [el Profeta]: "¡Señor mío! Socórreme, pues me han desmentido". 

- 4y\4 

[yy:í.] ^ ^ 

Dijo [Dios]: "Dentro de poco se arrepentirán". 



[ Y Y: t Y ] ^jJÍU gShS' ¿ 


El estruendo los sorprendió con la verdad [que negaban], y los convertí en despojos. ¡Que el 
pueblo injusto sea destruido! 


Luego hice surgir nuevas generaciones. 



[ Y Y: i Y ] \j/J ¿r? 




l 3 lÍ 3 l 


íí 
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Ninguna comunidad puede adelantar ni retrasar su plazo. 



iü; j4ü; c Ljjy»' Bi ¿u- u ^ ¿L/, ¿L-jí ^ 


hr:£í] új¿*j¿ 


y 


r jii 




¿{4-\ 




Envié a Mis Mensajeros unos tras otros. Cada comunidad a la que le llegaba su Mensajero, lo 
desmentía. Así que las destruí una tras otra e hice que se convirtieran en ejemplos. ¡Que sean 
destruidos los pueblos que se niegan a creer! 


íí 


jj so 9 - ' ^ 0 o ^ ^ ^ 

[ \ r: i o ] yy* OUíi-i’j UjIjIj HL Í»J\ 

Luego envié a Moisés y a su hermano Aarón, con Mis signos y un poder visible, 


lo' 


al Faraón y su nobleza. Pero estos fueron soberbios y se comportaron con arrogancia. 



^ x 0 ^ * /- ^ 

[y r:iv] l)j*AjIp U] jSj UlL« IjJlü 


Y dijeron: "¿Acaso vamos a creer en dos mortales iguales a nosotros, mientras su pueblo nos 
sirve como esclavos?" 


1V : ¡ 


[ vr:1 a] y» IjilSo Uj&jjJlXí 

Los desmintieron, y como consecuencia fueron destruidos. 

4íh4 


^ ^ 0 o 's* jí ' 0 

[rr: i a. ] ^ c^lsSol J* 12üI Jtíij 

Le entregué a Moisés el Libro para que fueran de los bien guiados. 


ÍV 


[YV:o. ] }'} oló SjJj \J\^ U^UIjTj AjT ¿Slj j 

Hice de Jesús y su madre María, un signo [de Mi poder]. A ambos les di refugio en una colina, 
un lugar de descanso seguro con aguas cristalinas. 
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O 


* 


[ YT: o> ] a-Ap ¿)L«j ^3! 1j>xJU¿? í "A'.Úg\\ \jjS* 1_£jI \j 

' »♦ ^ 


¡Oh, Mensajeros! Coman de las cosas buenas y hagan buenas obras, que Yo bien sé lo que 
hacen. 



[Yr:oY] tjlj SJj>- 


'J 


OI 


fiAA 


d\ 




Esta es la comunidad a la que pertenecen [la de los Profetas], que es una única comunidad, y 
Yo soy su Señor; tengan temor de Mí. 


hr:or] 0 y^j> p-4¿Aj Ao ^y>- \yj 

Pero [algunas personas] fragmentaron la comunidad creando sectas, y cada facción se 
complace con lo que tiene [como creencia]. 



[YV: 




Déjalos [ioh, Mujámmad!, a los que se niegan a creer,] en su confusión por un tiempo [hasta 
que les llegue su hora]. 



\ ¿i J! £ s ^ q 

[ Y Y: o o ] U y* áj wL<»u LoJ \ C)y^vS>xJ 


¿Acaso piensan que los bienes materiales y los hijos que les concedí 



[YYroi] ^ Jj 


son un indicio de que recibirán Mis gracias [en esta vida y la futura]? Todo lo contrario, pero 
no se dan cuenta. 


; o V 


-í oí 


c . - & ~s~. ' o y * s ; ti "• i 

[yy:ov] j ¿y> pA AJI ü! 

No cabe duda de que aquellos que tienen temor de su Señor, 

- Áos/b 


_ . & 

' 2 0 Ji O ^ ^ s * ti ^ 

[Yr:o A ] ^ ¿¿AJ'j 
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aquellos que creen en los signos de su Señor, 


'o A 


o 


hr:M] 

aquellos que no dedican actos de adoración excepto a su Señor, 


: *V 


i* 




[tt:v] dyy\j j%4íjÍ3j 'j 33 ' ^ Oyj¿ J¿^j 

aquellos que dan en caridad parte de lo que se les ha concedido, y aun así sienten temor en 
sus corazones porque saben que comparecerán ante su Señor, 


l í 


[y r: “v > ] ¿)yi>\¿> ^ OjPjL^o dMJj 

ellos se apresuran a realizar obras de bien, y son los primeros en hacerlas. 






[\r: 1 Y] ¿ Sí UjAÍj Si l^vojj tliiSó Sj 

No exijo a nadie por encima de sus posibilidades. [Sepan que] tengo un Libro que dice la 
verdad, y nadie será tratado injustamente. 

- 

[\r:ir] OjJ^Ip ji-fc üj:> JU¿Í p-fij ¿A® (4^ °Jj 

En cambio, los corazones [de los incrédulos] están cegados al Mensaje y cometen malas obras. 

nhr> 


[Yr:n.i] 'y üo?-i i 


>1 JjÜIj l¿ 

Cuando castigue a los que tuvieron una vida llena de lujos, pedirán auxilio a gritos. 


'M- 


> ¡s ° 


[y r: no] ¿)«j S ll* ^ÍnJI IjjIj>«J S 

[Y se les dirá entonces:] De nada sirve que pidan auxilio hoy, pues nadie podrá salvarlos de Mi 
castigo. 

- 

[YY'r'n] 0p-Svllp ^>IjI c-JlS" Ji 

Mis versículos les eran recitados, pero los rechazaban. 
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[YY:TV] \'jÁÍjj 4j 

Por soberbia, pasaban la noche desprestigiando [el Corán]. 


“ V 


[Y Y:YA] ¿jjSll j&líT Olí 15 ° f Í JjiJ! ^iií 

¿Por qué no reflexionan sobre el Corán, o es que les llegó algo diferente que a sus 
antepasados? 

- IA> 

[yy:-^] aJ P f' 

Conocían a su Mensajero [Mujámmad], pero igualmente lo rechazaron. 


[YY:V• 


A i ^ °i [ o .* Ji ' \\ * S \ ^ I 0 ! 

] OjjkjlS ¿^t-U j¿S 1 j ¿fi-Ju Jj 4ju>- 4j ¿)jj y¡j ^ 


Afirmaron que era un demente, pero él se presentó con la Verdad, aunque a la mayoría de 
ellos les disguste la verdad. 



3^ Crfé ¿r*j if 1 oljUJJl olláj 

[ Yr:VY ] 0Ó p-$¿ JÍ Jd 


Si la verdad siguiera a las pasiones [de los que se negaron a creer], los cielos, la Tierra y todo 
lo que hay en ellos se habría corrompido. Pero los ennoblecí con el Corán, y a pesar de eso lo 
rechazaron. 



| ■■ 

s ~ [£i [[ J¡ o ' s * l YO > i ^ ^ ^ l ^ o "T o >h o ^ 0 

[ Y Y: VY ] ° f 


[¡Oh, Mujámmad] ¿Acaso les pides alguna remuneración a cambio [de transmitirles el 
Mensaje]? La recompensa de tu Señor es superior, y Él es Quien mejor agracia. 


Tú los invitas al camino recto. 


*V Y 


[YY:VY] 
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^ ' 0 ' * jj 

[ Y T: Y i ] { -j& iy>- y )¡\j Oj^jJ ^ ¿)\j 

Pero quienes no creen en la vida del más allá, se desvían de ese camino. 


Vi 


A 


[YY:Yo] ^ ^ U [ÚÚlS'j Jjj 

Aunque les tuviera misericordia y los librara de los males que sufren, persistirían desorientados 
en su extravío. 

— |Vo> 

[ Y Y: Y Y. ] ¿) l aj ^_AuÁ>-I A¿jj 

Los afligí con un castigo, pero aun así no se sometieron a su Señor ni imploraron auxilio. 

- <vn> 

^ £ s y y s ' o ' ' ú* 

[ YYYVV] ¿) yLS~y* ¿Ji l¿>! JjJlÁ C_^ÜLP l¿> \j\j ^IIp l¿l 

Hasta que abra sobre ellos una de las puertas del castigo infernal, entonces perderán toda 
esperanza. 

- 4 w¥ 




í „ í 


[ YY: YA] U *)Lii SAí^'Vlj ^33 Üují (_£.Áj| J-&J 

Él es Quien los agració con el oído, la vista y el intelecto, pero poco se lo agradecen. 


V A ¡ 


A J- 


[Yr:VY] Ojj-doJ <0\j jl-jíji (5Ái' 

Él es Quien los diseminó por la Tierra, y ante Él serán reunidos. 


V°\ 


[ Y Y: A • ] Ojii*J JÍ31 Alj 

Él es Quien da la vida y da la muerte, y Él decretó la alternancia de la noche y el día. ¿Es que 
no razonan? 

[YYYA'l] OjJ jSh 3 ^ ^ y 

Sin embargo, [los que se niegan a creer] dicen lo mismo que sus antecesores: 
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& í 


* ,S¡* 


[ Y Y": A Y ] lili UU¿Pj ZYj iSj yii 

"Cuando muramos y nos convirtamos en polvo y huesos, ¿seremos resucitados? 




- I 


[ Yr : AV ] jJj^íl ^fl IwLfc OÍ ÜJfc ÍJIjIj Jpxi li'Apj <A¿) 

Eso ya se nos había prometido a nosotros y a nuestros antepasados con anterioridad. Pero no 
es más que una fábula de los antiguos". 

4 Ar¥ 


O* > Ji 

[rr:At ] ^uS 0! Ly ¿¿j J¿ 

Pregúntales [¡oh, Mujámmad!]: "Si saben, ¿a quién pertenece la Tierra y todo lo que existe 
sobre ella?" 



[Yr: Ao] OjJTJj *>41 Ji aU ¿)jJ 

Sin duda responderán: "A Dios". Diles: "¿Acaso no van a recapacitar [en que deberían adorarlo 
solo a Él]?" 



w w ji 

[\Y:Al] 4Ó3 


^LÍJI oljUAJI 4 /; Jí 3» 




Pregúntales: "¿Quién es el creador de los siete cielos, y el Señor del Trono grandioso?" 



[ Y Y:AV] 0 y^3 *>41 Ji aJÜ ¿)jJ 
Sin duda responderán: "Dios". Diles: "¿Acaso no van a temer?" 



[YY:AA 


] Ojií*> jU¿T o! aÍp jL>J 'íj yj ¿¿y ^ ¿r* 

' ^ ♦♦ 


Pregúntales: "Si I9 saben, ¿Quién tiene en Sus manos el dominio de todas las cosas, y puede 
amparar a quien Él quiere y nadie puede protegerse de Él [y Su castigo]?" 



^ O -* o ^ '“w ' \ * 

[YY:A^] ji aí) oyyy 


Sin duda que responderán: "Dios". Diles: "¿Acaso están hechizados [y no pueden ver la 
verdad]?" 
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Aunque les envié la verdad, ellos la desmienten. 


3^ 


í > 


JjL>- ( Jk5^ lil aJ| Qfi 4Á* üfá U j w\Jj 4 JJI U 

[Yr:^] ¿)jjL¿2j L*P 4JJI OUtli 1 (j^XJ 

Dios no ha tenido un hijo, ni existe otra divinidad salvo Él. Si así fuera, cada divinidad 
acapararía su propia creación, y entonces pretenderían dominarse unas a otras. ¡Glorificado 
sea Dios! Dios está por encima de lo que Le atribuyen. 



[YY'^Y] ILp \J\j£3 S-4^' 

Él es el Conocedor de lo oculto y lo manifiesto, Él está por encima de cuanto Le asocian. 


' ^ > . ¡s. ^s¡ 

[Yr:^r] JjAPjj U Ul 

Di [ioh, Mujámmad! esta súplica]: "¡Oh, Señor mío! Si me haces presenciar el castigo que les 
espera [a los que se niegan a creer], 


Señor, no me pongas entre los injustos". 


[ y r: <\i 







[ Yr: ^o ] L¿] U liJjy Ol ^3 

[¡Oh, Mujámmad!] Tengo poder para hacerte ver el castigo que les he destinado. 



[ y r: n ] ¿)ji- s¿2j 


Uo 






í21i! 


Si eres maltratado, responde con una buena actitud [sabiendo disculpar]. Yo bien sé lo que 
[Me] atribuyen. 
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jj ^ ^ > y ► 

[\r:^v] ^ ¿L ¿ypl 

Di: "¡Oh, Señor mío! Me refugio en Ti de los susurros de los demonios, 



J! 




. * o ^ .7 i# ' I • -* í ^ 

[tY:^a] <JI ¿jPlJ 

y me refugio en Ti, oh, Señor, de su presencia maligna". 



[\r:^] Üys>-j\ yj OIS Oj-óJl £l>- lil ^ly>- 


Cuando la muerte los sorprenda [a los que se negaron a creer y vivieron en el pecado], dirán: 
"¡Oh, Señor mío! Hazme regresar a la vida otra vez, 




«51 ^ x a ^ ^ ^ ^ . . 

L$jl c^JTy 




£ X 


r i *\ a" o;! 

[xr:\..] ^y 

para [creer en Ti y] realizar las obras buenas que no hice". Pero no se les dará otra 
oportunidad, pues son solo palabras [que no cumplirán]. Detrás de ellos habrá una barrera 
hasta que sean resucitados. 



s ^ ' f ^ j 8 j} ^ ^ 

[xmo] ¿)*)lj jiL*y ^ gy OLCvjl ^3 Jl lili 


Cuando se sople la trompeta [por segunda vez para dar comienzo al Día del Juicio, y todos 
sean resucitados], de nada les servirá el linaje, ni los parientes se preguntarán unos por otros. 



[ y r: \ 


i í 


■) OyLUUl jU 


** \" 0 '\ti ' ' 

4jj JI y CL—uU y±3 


[Ese día] aquellos cuyas buenas obras pesen más en la balanza serán los bienaventurados. 



s & j ¡ £ í ^ t \ 

[xr: x.r] OjwüU- ^ 4 yj'y® 




En cambio, aquellos cuyas malas obras sean las que más pesen, estarán perdidos y morarán 
en el Infierno por toda la eternidad. 


[ y r: x. i 



) OyiJlS' [£¿ jlSl ^&y~j 
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El fuego abrasará sus rostros y quedarán desfigurados. 





[YV:\.o] OjjiSj L$j pJuSj fjity ^JÍ 

[Se les dirá:] "¿Acaso no se les recitaron Mis versículos y los desmentían?" 





[ YT: Y • 1. ] Uji IuIp Ujj IjJlS 


Dirán: "¡Oh, Señor nuestro! Estábamos dominados por nuestras pasiones, éramos gente 
extraviada. 


4 ). t> 

[ Y r : Y . V ] lili liAP- ¿)Ú \ls>-y>~\ \jJj 

¡Oh, Señor nuestro! Sácanos de él [y retórnanos a la vida], y si reincidimos [en la incredulidad] 
entonces sí seremos injustos". 




Dios les dirá: "Permanezcan en él [humillados], y no vuelvan a hablarme". 




3ij nu-jij iá &T \íj bjj¿ ¿¿te oí? ¿i 

[ Yr:\. á] 


Algunos de Mis siervos decían: "¡Oh, Señor nuestro! Somos creyentes, perdónanos y ten 
misericordia de nosotros. Tú eres el mejor de los misericordiosos". 



[YT: Y Y 




Pero ustedes [oh, incrédulos y pecadores] los tomaron a burla hasta olvidarse de Mi Mensaje, 
y se reían de ellos. 


hr:m] OjjjÜJI \/j^ Yj£\ (Jl 

Hoy los recompensaré [a los creyentes] por su paciencia [a la hostilidad de ustedes], y ellos 
serán los bienaventurados. 
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[rr:m] ^ 3^ 

Dios les preguntará: "¿Cuántos años han permanecido en la Tierra?" 



[y r:\ \r] 


3^4 j' ^j¡ ¿3 b^ 


Responderán: "Permanecimos un día o menos aún. Mejor pregúntale a los [los ángeles] 
encargados de llevar la cuenta [pues no estamos seguros]". 



*J¡ÍÍ í ¿s? 




^u» Vi jí 315 

Dios les dirá: "No permanecieron sino poco tiempo. ¡Si tan solo hubieran sabido! 



[K:Uo] y ^ O ^S"LíÍL>- 

¿Acaso creían que los creé sin ningún sentido? ¿Creían que no iban a comparecer ante Mí? 




[TV: \ \ i] |*jjSsJ l j *}\ Cpj ^ aJI dJ-LiJl aJJI 

¡Exaltado sea Dios! El único Soberano real, no hay otra divinidad salvo Él, Señor del noble 
Trono. 



V £\ z ¿J UjÚ aj ií óli>; V >T l|jl ¿Ól « 

x O 

hrmv] Oj^il 53 l 


[Sepan que] quien invoque a otros [dioses] junto a Dios carece de fundamentos válidos, y 
tendrá que rendir cuenta de ello ante su Señor. Los que se negaron a creer no triunfarán [el 
Día del Juicio]. 



[ y r: \ u] 


$1 


fi o ' 


- O . $ 

1^0 ^ 0 .^- 0 ... ^ •Jt 

b cPj 


Di [ioh, Mujámmad!, enseñando a los creyentes]: "¡Oh, Señor mío! Perdona y ten misericordia. 
Tú eres el mejor de los misericordiosos". 
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Sura: An-Noor 
(LA LUZ) 




* í í 


[ x 1:> ] Oj^S^jj *_xL*J olllj oIjI L^-a 3 HIjíIj L&lDjjl ®jj-^ 


Este es un capítulo [del Corán] que revelé y prescribí [sus preceptos]. En él he revelado 
versículos de clara evidencia para que reflexionen. 



^ aíIj I^j ajU J £ i ¿CjIjJI 

[ Y £ : Y ] I 4_¿j ll? ^ "yj-'Sl r jJ!j AÜL 0¿.jJ ¿¿T Oj aJÜI 


A la fornicadora y al fornicador aplíquenles, a cada uno de ellos, cien azotes. Si 
verdaderamente creen en Dios y en el Día del Juicio, no permitan que la compasión que 
puedan sentir por ellos les impida aplicar la pena establecida por Dios. Que un grupo de 
creyentes sea testigo cuando se les aplique la pena. 



YJ~' } Z j olj NI N üljllj SsTpJl jí blj NI N jljJl 

O * , 

[Yt:r] ¿Uó 


El hombre que haya fornicado solo habrá podido hacerlo con una fornicadora igual que él o 
con una idólatra [cuya ley no le prohíbe ese delito]. Y la mujer que haya fornicado solo habrá 
podido hacerlo con un fornicador igual que ella o con un idólatra [cuya ley no le prohíbe ese 
delito]. [Sepan que] la fornicación está prohibida para los creyentes. 



Nj siU- ¿jUí iiíjL \j¡\¡ p p oll^AiJI üyj ¿¿JJIj 

/ } ' 0 ^ ^ ¿ C ^ ^ ^ ^ ji 0 

[ Y i: 1 ] OjaL-IÍJI 1 AjI Ijllflj 


A quienes difamen a mujeres decentes [acusándolas de fornicadoras o adúlteras] y no 
presenten cuatro testigos, aplíquenles ochenta azotes y no acepten nunca más su testimonio. 
Ellos son los perversos. 


[Yí:o] jjjÍP OÚ ¿jjó Ijjlj Ni 
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Pero a aquellos que [después de haberlas difamado] se arrepientan y enmienden [les será 
aceptado su testimonio]. Dios es Absolvedor, Misericordioso. 





* * 


«Slg-li °^LJú\ Nj jÚj 

[ y i: n] (J/b ASÍ aUL 


Quienes acusen a sus cónyuges [de haber cometido adulterio] sin tener testigos más que ellos 
mismos, deberán jurar cuatro veces por Dios [ante un juez] que dicen la verdad. 


s¡ í * 


[ Y i: V] qA ¿)0 ¿I aÁp aJJI ¿)í 

Y por último pedir que la maldición de Dios caiga sobre sí mismos si mienten. 


V 


t í m 


[ Y t: A] ^^-oólSvJl Ail aÜIj otaLg-á £^jí OÍ OOlóxil 1_£XP ÍjOjj 

Ella quedará libre de castigo si jura cuatro veces por Dios [ante un juez] que él miente. 


A‘ 


[ Y i: ^ ] Do Ol 4 JJI 0-W2P Di 

Por último, deberá pedir que la maldición de Dios caiga sobre ella misma si él dice la verdad. 


[ Y í: \ • ] bül OÍj AÜI NjJj 


Si no fuese por la gracia de Dios y Su misericordia con ustedes, y porque Dios acepta el 
arrepentimiento y es Sabio [les hubiera hecho descender el castigo que imprecaban]. 





03 y» fíá fj* l£¿¿ i C ¿&j\j \ } í\ir ¿jjJl ol 

^ ¿fe ií i'J? csJJij E (J^I ¿í c_L¿n tí ,415 ¿jJi 5kj 


[Yt:U] 


Los que vinieron con la calumnia son un grupo de ustedes. No piensen [¡oh, creyentes!] que 
esto acarreará un mal para ustedes; por el contrario, es un bien. Cada uno de los que 
cometieron este pecado recibirá su merecido, y el mayor responsable entre ellos tendrá un 
castigo severo. 
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iúi ili ijjiíj ¡ .AL óiíjjijij ójlíjiii 








Yfjj 


[Yí: Y y] 

Cuando los creyentes y las creyentes oyeron la calumnia, deberían haberla considerado como 
en contra de ellos mismos, y haber dicho: "Esto es una mentira evidente". 



Ojkisál ¡u Al)! ¿kjjü ¿Il/l¿ ¿U C 4 Íp IjiU- jj 


[ Yí: \r] 

¿Por qué no presentaron cuatro testigos del hecho? [Sepan que] para Dios quienes no 
presentan testigos [cuando acusan a alguien] son los mentirosos. 



¿ÜP 4j U J blil ^ ¿l SíjJj 


^ t. ^ 

[ Y i : Y i ] 

Si no fuese por la gracia y la misericordia de Dios sobre ustedes en esta vida y en la otra, 
habrían sufrido un terrible castigo por lo que dijeron. 



jíj l5& b jiCvJxjj jÜp aj ^¿3 i5 ojíjijj ^-S^LJL aj^íIj ¿i 


[ Y i:Y o] 


aJJí jup 


Propagaron la calumnia con su lengua, repitiendo con la boca aquello sobre lo cual no tenían 
conocimiento [que fuera verdad], y creyeron que lo que hacían era leve, pero ante Dios era 
gravísimo. 



ÓL£ ij¿ ¿tuco ij4j ¡asá oí iá ó/ó i5 ^ 


[ Y í: Y Y ] 


Cuando oyeron la acusación tenían que haber dicho: "No debemos hablar de ello. ¡Glorificado 
seas Señor! Esto es una calumnia grandísima". 



[ Y t: Y V 


) ¿k 0| \4 oí ¿II kkú 


Dios les prohíbe que vuelvan a cometer falta semejante, si es que realmente son creyentes. 
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[u:U] ^ ^ Üjlj OÑI ¡¿3 Al ¿gj 

Dios les hace claros sus Signos. Dios lo sabe todo, es Sabio. 



\¿j jJI I^ jJI (_^ OÍ ^ JJ1 Ol 

[ Y 1: N ^ ] ¿) j^Ixj ^ ^JJlj ¡jy>- S )I\j 


Aquellos que desean que se propague la obscenidad entre los creyentes tendrán un castigo 
doloroso en esta vida y en la otra. Dios sabe y ustedes no saben. 



[ Y £ : Y • ] oJ 2 j£j aJÜ\ ¿)\j ^Ssllp áIÍI J>-v¿ 2 ¿ ^ 

Si no fuera por la gracia y la misericordia de Dios sobre ustedes, y porque Él es Compasivo y 
Misericordioso [rápido descendería el castigo por sus pecados]. 



0Ú4IH oijÍJ- kf¡ c 0Ú4ÍJI oljjJ- \jif i IjIíT l¿fí i; O 

^ O 

°J> ¿/j u 4i)i Y/jíj E júAík i-ú 

[Yí:U] jtÁp ^ ü^j ^ A>-l 


¡Oh, creyentes! No sigan los pasos del demonio, porque quien siga los pasos del demonio debe 
saber que él induce a cometer obscenidades y actos reprobables. Si no fuera por la gracia y la 
misericordia de Dios, ninguno de ustedes podría purificarse jamás de sus pecados, pero Dios 
purifica a quien quiere [perdonándole sus pecados]. Dios todo lo oye, todo lo sabe. 




¡J e j¿\ Jj' IjjJj OÍ aáU\j ^5^ JOaiil jlJ J & 

jWj jy¿ ^ oí Oj^j ^í ^ 


[ Y 1 : Y Y ] 


Que los que hacen obras de bien y los que tienen riqueza no juren dejar de ayudar [a los 
pobres debido a su participación en la calumnia a Aishah] a sus parientes, a los pobres y a 
quienes dejaron sus hogares por la causa de Dios, y [es mejor] que los perdonen y los 
disculpen. ¿Acaso no aman ser perdonados por Dios? Dios es Indulgente, Misericordioso. 
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LgJj iyf'í \j bíül j \jj objjiJl o-júlil obÜiJI ó^' ¿>JJl o¡ 

' ♦♦ ^ 

[Y í:Yv] lÍ^Áp 


Quienes difamen a las mujeres honestas, inocentes y creyentes, serán maldecidos en esta vida 
y en la otra, y sufrirán un castigo enorme. 



[ y t: y i ] lylfT [y fj¿ 


El día que sus propias lenguas, manos y pies atestigüen contra ellos por lo que cometieron. 



[ Y 1 : Y ° ] 4 Ü' OÍ ^ 


Ese día, Dios les pagará lo que merecen por lo que hicieron, y finalmente sabrán que Dios es la 
Verdad evidente. 



c 


0 ^OjgJiJ oOljailj 




* •> V, -° „ ts ¡5 JÚ^" 't --tí ", I '» ‘ 

[ Y t: Y n ] y (Jjjj aO jJjJíj lo~? ¿X-> j 


. 


J- á 


Las palabras perversas son para los perversos. Los perversos son objeto de palabras 
perversas. En cambio, las palabras buenas son para los buenos. Estas buenas personas son 
inocentes de cuanto los acusan, sus faltas les serán perdonadas y tendrán una recompensa 
generosa. 



c 


lílil Q* I^Lkjj ^SjJS > \5¿J Ijüaj ^ \¿¡\ ¿¿JUI l# 1¿ 

[ Y 1 : Y V ] p-SsJ¿ 


¡Oh, creyentes! No entren en ninguna casa que no sea la suya sin antes pedir permiso y 
saludar a su gente. Esto es lo mejor para ustedes, para que así recapaciten. 




[y 1 :ya] 0Uo aUíJ ^Ssj \Jf j\ y* 


ú 


Si no encuentran a nadie en ella, no ingresen hasta que se les dé permiso. Si se les dice: "¡No 
entren!", entonces vuelvan [sobre sus pasos], eso es lo más puro. Dios conoce bien lo que 
hacen. 
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[ Y 1 : Y A, ] Jj-oCÚKj Uj UjXj 

Pero sepan que no es un deber pedir permiso para ingresar a lugares públicos en el que tienen 
tareas que realizar. Dios conoce bien lo que manifiestan y lo que ocultan. 





4ÜI OI ¡41 l/jl 





Dile a los creyentes [¡oh, Mujámmad!] que recaten sus miradas y se abstengan de cometer 
obscenidades, porque eso es más puro para ellos. Dios está bien informado de lo que hacen. 



^ X ¿ré^J X? Crt JSj 

j' Crf^jQ X ü&kj X? Q* j&> 

/ s s , /• /■ /■ /■ ,£• 

S- s O S O ^ S ''' * £■ £ x t- ^ fW £■ ^ 

°l ^ .1^ .1 ^ Oj ^ 1 o. iM [ _M 1 ^ 0 , o. 1 p íl^°| * t ** 1^1 

J' y J’ j' üjíV 

¿yt ÍjX ^ jf' j' ¿ré 3 ^' ^ j' i' Crf)y^ ji 

X? jj* ¿X bsfoi P <1¿X' j' 

[Y£:n] ¿) 4 jI aJJI t* 


uj 

0 ^ > 


Dile a las creyentes que recaten sus miradas, se abstengan de cometer obscenidades, no 
muestren de sus atractivos [en público] más de lo que es obvio, y que dejen caer el velo sobre 
su escote, solo muestren sus encantos a sus maridos, sus padres, sus suegros, sus hijos, los 
hijos de sus maridos, sus hermanos, sus sobrinos por parte de su hermano y de su hermana, 
las mujeres, las esclavas, sus sirvientes hombres que ya no tengan deseo sexual y los niños 
que todavía no sienten atracción por el sexo. [Diles también] que no hagan oscilar sus piernas 
[al caminar] a fin de atraer la atención sobre sus atractivos ocultos. Pidan perdón a Dios por 
sus pecados, ¡oh, creyentes!, que así alcanzarán el éxito. 





g\'ji ¿)\ pS'lljr yA 'y i p>xS\l i aS\j l^cSÓIj 


¿i 0 ^ 

[ Y t: Y'Y ] jJ-Ap aJJIj yA 
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Ayuden a que los solteros y los esclavos piadosos se casen. [No teman] si son pobres, porque 
Dios los sustentará con Su gracia. Él es Vasto, lo sabe todo. 



s¡ 


4_L s ¿23 y» aJJI ^ ^j ¿ 5 ^ ^ 

Jl5 J, pllí- jl I¿j$lí3 lídují ¿Ü iL. oLsál 

StíJl ¿^> L¿d) ¿ÍA5 óijí jl jlíjl ^iiLá Ijijk; Íj Z iS¿¡\ 

Uí:rr] j_jip Á*? Crí ^ ¿r*Í 


Quienes no cuenten con los medios para casarse, que tengan paciencia y se abstengan [de 
mantener relaciones prematrimoniales] hasta que Dios les provea los medios con Su gracia. Si 
alguno de los esclavos les pide la manumisión, y saben de su honestidad, otórguensela y 
ayúdenle [a pagar la manumisión] dándole parte de las riquezas con las que Dios los ha 
agraciado. No fuercen a sus esclavas a prostituirse con el fin de obtener ganancias, siendo que 
ellas quieren casarse. Y si [a pesar de esta prohibición] fueran forzadas a hacerlo, [que sepan 
ellas que] Dios es Absolvedor, Misericordioso. 




\ ji>- y oLll* 




l¿l IDjsl 

[ Y £ : Y't ] 


Les he revelado [en el Sagrado Corán] signos evidentes y relatos de quienes los precedieron, y 
exhortación para los piadosos. 



o ¿É» 


-L SlSLL* 5 " djy olJLLÍJl jy ¿Ül 

síj y ¿jjj p'jd ¡vjp. ¿y* t/p ^ ií-u-j 

áJJI J_y ^íp jJj ¿IÍnj 

^ ^ ' *♦ 

[ Y t: Y'o] aUIj " ^llU aUI 2JJ £.LLj 


Dios es la luz de los cielos y de la Tierra. Su luz es como [la que surge de] una hornacina en la 
cual hay una lámpara dentro de un recipiente de vidrio, tan brillante como un astro 
resplandeciente. La lámpara se enciende con el aceite de un árbol bendito de olivo, procedente 
de una zona central entre oriente y occidente, cuyo aceite por poco alumbra sin haber sido 
tocado por el fuego: Es luz sobre luz.^ Dios guía hacia Su luz a quien Él quiere, y expone 
ejemplos para que la gente recapacite. Él lo sabe todo. 
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[Yt:V'n] aJ Ajj £¿y OÍ 4 -^ ¿)óÍ <*A>jÍj 

[Esas hornacinas están] en las casas [de oración] que Dios permitió que fueran erigidas y 
honradas para que se invoque Su nombre. En ellas Lo glorifican por la mañana y por la tarde. 



¿)ji'úxj Slffjil ó SjU^j ^ 1 j ^ (J 

[\t:rv] LPjlüJl 4 _¿ Ujj 


[En las mezquitas hay] hombres a los que ni los negocios ni las ventas los distraen del 
recuerdo de Dios, la práctica de la oración prescrita y el pago del zakat, porque temen el día 
en que los corazones y las miradas se estremezcan. 



J**í 


¿r* 




(JjijjJ 4Í1 \ j 4_L¿23 



[ Y 1: rA] 

Dios los recompensará de la mejor forma por sus buenas obras, y por Su gracia les multiplicará 
su recompensa. Dios agracia sin medida a quien Él quiere. 



ÍJb*¿ \J^ olltil ¿¿JUIj 

0 > Üt ^ / *' Áx ' ' ss *o' 

[Y 1:Y"«\] cplAoxjl Ajjlj 4 j1_Aj>- fililí aAáP aUI líAA 


Las obras de los que se negaron a creer son como un espejismo en el desierto: el sediento 
cree que es agua, pero cuando llega a él no encuentra nada. Pero sí se encontrarán con Dios, 
que les dará el castigo que merezcan. Dios es rápido en ajustar cuentas. 



ji 

* I ^ 'l’t. \ ' S - 2 # 0 - - 0 ' & * 0 ' S £ *2 *1 0 ^ . 1 s 'l'l. P oí 

OLoJ-b A3yA ^yA ¿y* ^J-* y>z.J OLoJAlO J! 

aJ \jjj aJ aJJI y*j U&l 'ji aSsj fiAJ ^ c3 y \ 

* 


jy> y* 

[El estado de los que se negaron a creer es] como tinieblas en un mar profundo cubierto de 
olas, unas sobre otras, que a su vez están cubiertas por nubes. Son tinieblas que se 
superponen unas sobre otras. Si alguien mirase su mano, apenas podría distinguirla. De este 
modo, a quien Dios no ilumine jamás encontrará la luz. 
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£ £ £ 


ai JT oULO oljUiJI ^ ^ i! ¿1¿J 4ÜI ol y ; ¿Jl 


^ o ^ ¿ J! ^ ' 

[ T 1: t > ] OjJjoíJ l**J jJ-jip 4JJ1 j 4j*D\-s¿? 


¿Acaso no ves que todo cuanto existe en los cielos y la Tierra glorifica a Dios? Hasta las aves 
con sus alas desplegadas lo hacen. Cada ser tiene su oración y forma de glorificar. Dios bien 
sabe lo que hacen. 


í) 




t O 


[ Y í : i Y ] aUI AÍJj 

A Dios pertenece el reino de los cielos y de la Tierra, y ante Él compareceréis. 





j y 


. o a o Ü a 

0 * * . - - (i * l" 0 - & i * ■ 11 -* 55 i \¿\ - °> 

¿r? iSjP ^ J AU>*j p-> bb>*** 

¿y ¿y <i ¿y \\é ¿y 9 & 1 A\ ¿y J j 4 j 

í 0 o * ' s 

[Yí:íY] j\^% 4 Í^> ¿ 15 Ó £.L¿Uj 


¿Acaso no reparas que Dios impulsa las nubes lentamente, luego las agrupa, y después ves 
caer la lluvia? Dios hace descender nubes como montañas, cargadas de granizo con el que 
azota a quien quiere, pero protege de él a quien quiere. El solo resplandor del relámpago 
podría enceguecer. 



í * 


[u:u] jUkjNi jp ¡p¿ ¿ü¿ j oí jipj jii mi 


Dios hace que la noche y el día se sucedan. En esto hay un motivo de reflexión para los que 
tienen ojos [y quieren ver]. 



¿/p ¿r 4 ^ ¿ 5 ^ ¿r 4 f 14 ¿r 4 cP 

aÍí' oj ^l!j u ilii ^jí ¿^Íp ^^4 ¿4 ¿¿W-j 


[Tl:to] 


Dios creó a todo ser vivo del agua. Algunos de ellos se arrastran sobre sus vientres, otros 
caminan sobre dos patas, y otros sobre cuatro. Dios crea lo que quiere. Dios es sobre toda 
cosa Poderoso. 


lo' 


% ' / ¿y (l. ^ } f—'¿Os 

[ y i: ti] J eV £.Ldu ¿y aIIIj 0L44 oUI 
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He revelado [en este Corán] signos evidentes. Dios guía a quien Él quiere hacia el camino 
recto. 



o 

[Tí:íV] 


Dicen [los hipócritas]: "Creemos en Dios y en el Mensajero, y los obedecemos". Pero luego, a 
pesar de haberlo dicho, un grupo de ellos te dan la espalda. Esos no son los creyentes. 



[Yi: tA] Ü yPjfU» ^ iJl 


Cuando se los llama para que acepten el juicio de Dios y Su Mensajero, hay un grupo de ellos 
que se rehúsan, 





salvo cuando el fallo les es favorable, entonces lo acatan con sumisión. 



I * 


r * 
^ * * 


j? vúí ^ 


Ü 3 I 


í . ji 


[ Y 1 :o • ] OjiJlkjl ji-fc 


¿Es que sus corazones están enfermos [de tanta hipocresía], o dudan [acerca de Mujámmad], 
o acaso temen que Dios y Su Mensajero los opriman? Ellos son los injustos. 



\J>yú o! AÜI J\ lyó 3j5 Oír UjI 

[\t:o\] Oj^tLí^Jl lLIíLÍjIj 


En cambio, los creyentes, cuando se los llama a aceptar el juicio de Dios y Su Mensajero en 
sus asuntos, dicen: "¡Escuchamos y obedecemos!" Ellos son los bienaventurados. 



i i 


[ \ t: o\ ] 0 jjjllil aJJI 




¡¥- d*i 


Quienes obedezcan a Dios y a Su Mensajero, tengan temor a Dios y sean piadosos, ellos serán 
los bienaventurados. 
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4P \jp 



' * O ' 

[ Y 1 : O r ] ¿)Uo 


aii oí 


1»^ ^ 
~ j 0 yü 

A2>jju» 


[Los hipócritas] juran por Dios que si los convocas [¡oh, Mujámmad!] para luchar por la causa 
de Dios, dejarán sus hogares y saldrán a combatir. Pero diles: "No juren en falso, su 
obediencia es solo de palabra". Dios está bien informado de lo que hacen. 





á fkáíj jLA U -ÓÁ UJÚ \°}'j ¿Ú \yS\j ¿úl \yJb\ 

[ Y i : O t ] Uj J ¿)\j 


Diles: "Obedezcan a Dios y obedezcan a Su Mensajero". Pero si se rehúsan, el Mensajero solo 
rendirá cuentas por lo que se le ha encomendado, y ellos deberán rendir cuentas por lo que se 
les ha ordenado. Pero si le obedecen [al Mensajero] se encaminarán. Mi Mensajero solo tiene 
la obligación de transmitir [el Mensaje] con claridad. 



jj 


US" J ¿4ÍÍ1ÜLO oUJLLJl IjLij ^ \¿í\ ¡ 

¿ ¡hJ ^ 4 } rti? cr; ¿jjJ» CAÍÁÍil 

1^1 ^ 

¿kijU ¿}ii jJó ^ ¿ií J1L; 

[\t:°®] 0L¿J I 


Dios prometió hacer prevalecer en la Tierra a quienes crean y obren correctamente, como lo 
hizo con quienes los precedieron. [Dios] les concederá el poder necesario para que puedan 
practicar la religión que Dios ha dispuesto [el Islam], y transformará su temor en seguridad. 
Me adorarán sin atribuirme copartícipe alguno. Pero luego de todo esto, quienes se nieguen a 
creer [y no agradezcan Mis gracias], esos son los perversos. 



[ Y i 


] SÉjJl \J\j S^Sail \jLS\j 


Cumplan con la oración prescrita, paguen el zakat, y obedezcan al Mensajero, que así 
obtendrán la misericordia. 


[ y i: <=v] 
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No creas que los que se negaron a creer podrán escapar [de Mi castigo] en la Tierra. Su 
morada será el Infierno. ¡Qué mal destino! 



¿jjJl \yj»\ ¿jí JJl L¿jÍ U 

Jju ó*^Aj 

OjiljL E ¿iü: *íj ¿rá C ^á o!j> ¿^%üJl 

,¡Z ÜL 


c 


^ ¿liij oioii ¿Í 3 ¿ui ¿s ÓJJ-Lr ^ ¿j¿ ^ 

[ Y 1:o a] 


¡Oh, creyentes! Que sus sirvientes y sus hijos que todavía no han alcanzado la pubertad, les 
pidan permiso [para ingresar a sus alcobas] antes de la oración del alba, a la siesta cuando se 
quitan la ropa [para descansar], y después de la oración de la noche, pues éstos son tres 
momentos en los que su desnudez podría quedar al descubierto. Fuera de ello, pueden entrar 
sin pedir permiso, porque se frecuentan unos a otros con asiduidad. Así es como Dios les 
aclara Sus Signos. Dios es Conocedor, Sabio. 



I x o o x 

c ¿a ¿¿jji ur ijjókJl DulSh ¿L; \¡\j 

[Yt:o<\] jl-lp AÍJ1 qZj 


Cuando sus hijos alcancen la pubertad deberán pedir permiso en todo momento, como lo 
hacen los adultos. Así es como Dios les aclara Sus signos. Dios es Conocedor, Sabio. 



O&M r^r ¿r Ó* ¿r¡^ úyrj, ^ l¿*^' ¿r? 

♦♦ 

^ ú o 'i X¿> . ^ 

[un.] ^-¡Ip AUlj ^ ^ jjiAíCCwvj Jlj J¿P 


Las mujeres que hayan llegado a la menopausia y ya no tengan deseo sexual, pueden aligerar 
sus vestimentas, siempre que no sea para exhibirse y provocar. Pero si se abstienen por recato 
es mejor para ellas. Dios todo lo oye, todo lo sabe. 


“I 


X> 1 J a is^'' íJ* ¿j ¿/^ ¡J* ■J s ’ ¿r$ 

jióljil o jS jí o jS jí jí Il£í : oí jSL-ií 

ojí jiqijií ojí jíóllt ojí jLu¿í ojí o jS jí 
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21 , -* 


jl IL^L- Ijirií 01 ALA ISOí- ¿AJ jiÁb_iO jl ÍAjI¿ 5 U jl lii^lA 

<0!? ¿íTjlA AJI Aip aAj ^S\..,~.ij.:I j^-LA Ij^A -jJi?o l¿L \jLaI 

[u:iu ójliií jidíj olÁÍl jiÓ áll ¿fá ¿jjjd' 


No es motivo de reproche que el ciego, el cojo, el enfermo ni ustedes mismos coman [de lo 
que les ofrezcan, ya sea comida procedente] de su propia casa, o de la casa de sus padres o 
de sus madres o de sus hermanos o de sus hermanas, o de sus tíos o tías paternos, o de sus 
tíos o tías maternos, o de aquellas [casas] que están a su cargo o [de la casa] de algún amigo; 
ni incurren en falta si comen juntos o por separado. Pero siempre que entren a [cualquiera de 
estas] casas, salúdense unos a otros con el saludo de la paz, un saludo bendecido y excelente, 
como Dios manda. Así es como Dios les aclara Sus Signos para que puedan comprender. 



^jjlfT j j 4_U\j \jíj»\ ¿)y^y Jl l*jl 

* í s j¡ o ? ' ' * ' ' * ° „ S¡ C j¡ ° „ ¡¡ 

lili aJ y^jJ ¿)Jj jd-Jjl ^JJI ¿)! 

' - 7 : '' * 0 0 

jj& ¿ül ol ’ ¿ül j^J Ij ^ ¿JLi JÚ Oiii ^jU ijJiílOI 


■VÍ í 

[Tt:1\] 

Los verdaderos creyentes son aquellos que creen en Dios y Su Mensajero, y que cuando están 
reunidos con él [el Mensajero de Dios] por un motivo importante, no se retiran sin antes 
pedirle permiso. Los que te piden permiso son los que realmente creen en Dios y Su 
Mensajero. Cuando te pidan permiso [¡oh, Mujámmad!, para retirarse] por algún motivo que 
les concierna, dáselo a quienes quieras, y pide perdón a Dios por ellos. Dios es Absolvedor, 
Misericordioso. 



Jlí ¡Z í ^ O ^ (I ^ -* l s ^ . * & 

¿Jdi ídi js ukív ijk^j ^ 

4^ fivrfi j' ^ d)í fiy»í 

[Yt:ir] j¡-Jl 


No llamen al Mensajero de la misma manera que se llaman unos a otros. Dios conoce bien a 
quienes se retiran con disimulo [sin pedir permiso]. Que estén precavidos aquellos que 
desobedezcan las órdenes del Mensajero de Dios, no sea que les sobrevenga una desgracia o 
los azote un castigo severo. 
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Á\ dy¿r°J, }y_i ^ ^ oljUUl J U 4Íi Ol 

[ Y í : 11 ] ^-Ap £ ^ 5 ^ <3^^ 3 ^ 

¿Acaso no es de Dios cuanto hay en los cielos y en la Tierra? Él sabe bien lo que hacen. El día 
que comparezcan ante Él, les informará todas sus obras, pues Dios es conocedor de todas las 
cosas. 
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Sura: Al-Furqaan 
(DEL DISCERNIMIENTO) 


[Y°:l] Jj ¿)jS3i aA*P ^ip 3j^ iijli < \A 


Bendito sea Quien reveló la fuente de todo criterio a Su siervo [el Profeta Mujámmad], para 
que con él advierta a todos los mundos. 



o o 


¿JO j düj. Ü ¿£¿ IaJj ¿Jj oJjUiJJ ¿JUi 3 <¿¿31 

[Yo: \] V^jAÍj |^5* J5" jlí-j 


A Él pertenece la soberanía de los cielos y de la Tierra. Él no ha tenido ningún hijo, y no 
comparte Su soberanía con nadie, creó todos los elementos de la creación y facultó 
plenamente a cada uno de ellos para cumplir su función. 



[ Y o: f] Sl_L>- 1*-¿J 


Pero [los que se niegan a creer] adoran en vez de Dios a ídolos que no pueden crear nada, 
pues ellos mismos han sido creados, ni siquiera tienen el poder de apartar de sí mismos un 
perjuicio ni de atraer hacia sí mismos un beneficio. Tampoco tienen poder sobre la muerte, la 
vida ni la resurrección. 



O* 


03* 




0 ' 


y) Ás- lYj¿\ ¿m\ Vi ói \/j& ¿Jdi 


[ Y o:1] 1Jjjj 

Los que se niegan a creer dicen [acerca del Corán]: "Esto no es más que una mentira que 
[Mujámmad] ha inventado con la ayuda de otros". Pero son ellos los que han cometido una 
injusticia y una mentira. 



[Yo: o] y^p\j A-Ip 


Dicen: "Son las fábulas de nuestros ancestros que ha copiado, las cuales le son dictadas por la 
mañana y por la tarde". 
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[ro:n] Ü& Jif JpjÍ\j oljUiJ! J *JLS\ j&¿ ¿Sl\ Íjjí 35 


Diles [¡oh, Mujámmad!]: "Lo ha revelado Quien conoce lo oculto en los cielos y en la Tierra; Él 
es Absolvedor, Misericordioso". 



í ° 


* J- 


¿jlu 01 3^1 V)) ¿ij^Vi ^ iuui ¿jri; Jy^i ülá ju ijJUj 

^ ^ ♦♦ 

[ Y o: v] V^¡Á3 ¿) 


Y dicen: "¿Qué clase de Mensajero es éste? Se alimenta y anda por el mercado [ganándose la 
vida] igual que nosotros. [Si de verdad es un Mensajero,] ¿Por qué no desciende un ángel y lo 
secunda en su misión de advertir? 


V 


SU-j Vi by lS 01 ó_4Jiyi Júj c Lgl; ’Jth iíf ií ójfe jí <01 ¿jiL; j 


[\o:a] 1 

¿Por qué no le es enviado un tesoro o le es concedido un huerto del que pueda comer?" Los 
opresores dicen: "Solo siguen a un hombre hechizado". 



o 3&Vl ¿1) l_£¿ I 


Mira [¡oh, Mujámmad!] cómo te comparan y se extravían sin poder encontrar el camino. 



0 £ o ^ J, ,, ¡¡ 

J & 

* í ' ■ ■ 

[ Y o : Y . ] I 


(JJJ) iijUJ 


' - ¿u 


Bendito sea Quien, si quisiera, te concedería [en este mundo] algo mejor que lo que ellos 
pretenden: jardines por donde corren ríos y grandes palacios. 





[Y °:\\ 


) Yjjd» apI^JL oJÍT apLUL ^jJÍT Jj 


[Dicen esto porque] no creen en la Hora [del Día del Juicio], pero he preparado un fuego para 
quienes desmienten la Hora. 



522 


EL CORÁN ESPAÑOL 









CAPÍTULO 25 DEL DISCERNIMIENTO 


[To:U] ^ \jL^ Xpú ¿)IS3 { y* 

Cuando [el Infierno] los vea de lejos, oirán cómo brama [de furia] y crepita. 



[Y 


,^r] \jJ ¿yui i>s iSfo \& \J]\ \i\j 


Y cuando, encadenados, sean arrojados en un lugar estrecho del Infierno, pedirán sollozando 
ser destruidos. 



^ jj jt o ^ ^ w 

[ Y o: ^ i ] \ l^PwLi *^í 


[Pero se les dirá:] "Hoy no pedirán una sola vez ser destruidos, sino que lo han de pedir 
muchas veces". 



[y°:^°] i C-jlfT Oj-iúLil JjPj ¿cS- dJiói J¿ 


Diles [¡oh, Mujámmad!]: "¿Acaso [ese tormento] es mejor que el Paraíso eterno que se les ha 
prometido a los piadosos? Para ellos [los piadosos] el Paraíso será su recompensa y destino 
final, 



[y°:\y] SíIwtPj ¿1jj Va Vfa 2 


allí tendrán cuanto deseen por toda la eternidad. Esa es la promesa [de Dios], con la que tu 
Señor se ha comprometido. 



O f °í V | 1- ( ^ 'Ítl • ■** C 

p-* (»' AUt Uj j 

¡s ^ 

[ Y o: W] I 


El día que Él los congregue junto a lo que adoraban en lugar de Dios, y [Dios] les pregunte [a 
los ídolos]: '¿Fueron ustedes los que desviaron a Mis siervos, o fueron ellos mismos los que se 
desviaron del camino?' 



¿SÍij í'ój ¿r* ¿Ijí ^ OI Ú JC¿ ÚIÍT U ¿JjUCÍ IjÍÚ 

[to:\a] Ijjj Ují IjjÉTj p'j 3 \ \jjLj 


O )■ ' O ^¡í 

r 


Ellos responderán: '¡Glorificado seas! No nos correspondía tomar algún otro protector fuera de 
Ti. Tú [¡oh, Señor nuestro!] los agraciaste, a ellos y a sus padres, y los dejaste disfrutar por 
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largo tiempo, hasta que olvidaron el Mensaje y fueron gente perdida'. 



43 JÜ 


% ^ O C o s ' ¿ ' S * * s J| o // 

Nj lij-s^ 3 Uá.3 ¿)jJjJL) Lqo pS'jjjS" J_¿3 


[ Y > 4 ] \jiÁp 

[Entonces, Dios dirá a los idólatras:] "Sus ídolos los han desmentido, y ahora no podrán 
escapar de Mi castigo ni encontrar quién los socorra. [Sepan que] a quien cometa la injusticia 
[de dedicar actos de adoración a otro que Dios], lo haré sufrir un gran castigo". 



J Ojilój fUiaJI OjK'Ü NI qa luá uLjí Uj 

[ Y O: Y . ] cfJjj ¿Jo J 44^3 


Todos los Mensajeros que envié antes de ti [¡oh, Mujámmad!] se alimentaban y caminaban por 
el mercado [procurando su sustento]. Los ponemos a prueba unos con otros, para que se 
evidencie quién es paciente. Tu Señor lo ve todo. 



í * ■ 


q y. s & 

jíTuíj jí &-fcJi Lá¿ 3^1 T) feúJ ¡0-°¿ N ¿,1» Júj 0 ( 19 ) 

[x»:’r\] lj¡S¿ IjíéJ (00 ^ 1 ¿r 

' ^ ♦♦ 


Dicen quienes no creen que comparecerán ante Mí: "¿Por qué no descienden sobre nosotros 
los ángeles [con el Mensaje]; por qué no vemos directamente a nuestro Señor?" Se han 
considerado demasiado importantes a sí mismos y su insolencia es enorme. 



[Y°:W] i 


' * * ° J¡ ^ ■ O \ ° Jl 't "0 ' ‘ ' O - O 


El día que vean a los ángeles, no habrá buenas noticias para los criminales. Los ángeles les 
dirán: "[El Paraíso] les queda vedado para siempre". 


: Y Y 


[ Y o: Y V] o\Ák^xS ¿jA ílí* ll«JiJ 

[Ese día] reduciré todas sus obras a polvo disperso en el aire. 



[ Y o: Y t ] 


o * 1*0 . 

j- 0 - 


jj 40 *sJl 


En cambio , los morador es del Pa raíso tendrán la mejor m orada y el mejor lugar de des canso. 
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[\o: \o] í-LPJ ^.LíwfwJl 

El día que el cielo se abra con las nubes y los ángeles desciendan del cielo, uno tras otro. 




Ese día, la verdadera soberanía será del Misericordioso, y para los que se negaron a creer será 
un día difícil. 



¿ y jt ^ ¿i ' ^ ^ 

[ Y o: Y v] J j¿>y\ \j Jji¿ \Js> ^6 fjjj 


El injusto morderá sus propias manos [lamentándose] y dirá: "¡Ojalá hubiera seguido el camino 
del Mensajero! 



[ y o : y a] ¿^1¿j ^ 

' ** 

¡Ay de mí! ¡Ojalá no hubiera tomado a aquel por amigo!, 



f-*. ^ O J! ^ ¡í ■ J* o ^ o ^ í ^ í o ^ 

[ Y o: \ ^ ¿)LCvO*^J Oo J ^3£.L>- ¿1 wtxj ( J^P ^iLsbl w\_¿] 

pues me alejó del Mensaje, a pesar de que me había llegado". El demonio lleva al ser humano 
a la decepción. 


: \V 


[ Y o: f« ] Olj-fl-M jí OÍ Oj Ij 

Dijo el Mensajero: "¡Oh, Señor mío! Mi pueblo ha abandonado el Corán". 



[ Y■=: r > ] \' Jj lípLft ¿^j ^^9 dJJwiffj 


[Sabe, ¡oh, Mujámmad!, que] dispuse que todos los Profetas tuvieran enemigos de entre los 
pecadores. Pero tu Señor es suficiente como guía y protector. 
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aj ¿yj “ só^ij íiiA óT^ji 3*í Njj i_¿ís" ¿¡jji 3új 

[Y °:VY] filÜJjJ 


Los que se negaron a creer dicen: "¿Por qué no le ha sido revelado el Corán de una sola vez?" 
Sabe que te lo he revelado gradualmente para dar firmeza a tu corazón. 



[Y°:rT] Yj^Sü 


S O 

-Ij Ni JlÍ«j liJjjjlj Nj 


Siempre que ellos presenten un argumento [en contra del Mensaje] te revelaré la Verdad, para 
que los refutes con un fundamento más claro y una explicación mejor. 



^ j j¡ ^ 

[ Y o : r i ] Ij15s 5 di^jl ¿^¡ 


Los que sean arrastrados sobre sus caras al Infierno serán quienes tengan el peor destino, los 
más extraviados del camino. 



[Yo:ro] r¿jj 


Ojjtfe 


JU-l 


* „ „ 


UL *s>~ 


J 


l&Jl 




U5Í jlsí 


'j 


Le revelé a Moisés el Libro [la Tora], y le asigné a su hermano Aarón para que lo ayudara [en 
la transmisión del Mensaje]. 



[Y°:Y'Y] \y^JJ UjIjIj \y>S^ Idol 


Y les dije: "Vayan ambos al pueblo que desmintió Mis signos". Pero finalmente lo destruí por 
completo. 



yij¿ jíky bT^úJ lii úi^j °AúyÁ yty d 

£ 

[Y^:rv] UwJl 


Al pueblo de Noé, cuando desmintieron a los Profetas, los ahogué e hice de ellos un Signo para 
la gente. Tengo reservado para los injustos un castigo doloroso. 





A los pueblos de 'Ad, Zamud y Rass, y a muchas otras generaciones entre ellos [también los 
castigué]. 
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[,a:ri] I^JS Ú 35 Ü yfcj 


A todos les advertí de lo que sucedía [a los que se negaban a creer], pero aun así terminaron 
siendo destruidos por completo. 



N \¿\£ £ \¿y¿ ijjjfc liíí c íjiJi J,\ 1 Jp ijíi 1% 



Todos han visto las ruinas de la ciudad sobre la cual hice caer una lluvia de piedras, pero no 
recapacitan, pues no creen en la resurrección. 


aJJI \Xk\ IjjJk Ni OÍ ¿ijlj lilj 

Y cuando te ven se burlan de ti diciendo: "¿Éste es al que Dios envió como Mensajero? 



í*>\{¿jíPy OjJm diOI NjJ ¿IS”” ¿)l 

[To:íy] Jd?' 


De no haber sido porque nos mantuvimos firmes en la adoración de nuestros ídolos, nos 
hubiera desviado". Pero ya sabrán, cuando vean el castigo, quiénes eran los desviados. 



[Yo:tr] J ^dp ó) o\jJb 4_^j| Jjdjl ^y> 


P P 

S 


¿Has visto a esos que toman su propio ego como su dios? Tú no eres responsable por sus 
acciones. 



A „ í , 0 _ í , O £ ^ i y , í íí 

3^1 ¿i j; ¡.uoNir ni di Djlii: ji ^¿jíri di 


[X 



o: í í ] 


¿Acaso crees que la mayoría de ellos escuchan tus palabras y reflexionan? Ellos son como los 
ganados que no razonan, o aún más extraviados del camino. 
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yajs dií- p ilru £uaí ¿ú jíj 5 ^' ^ ¿C t^i iií 


[Y°:í°] 

¿No ves cómo tu Señor extiende la sombra? Si Él quisiera podría dejarla fija, pero ha hecho 
que se deslice siguiendo el curso del sol. 



Luego hace que desaparezca gradualmente. 


[rom] 


IjJl 



[Yo: IV] IjyJ j¿fj fe fjíllj jil j£j Jíf jij 


Él es Quien dispuso que la noche los cubra [con su oscuridad], que el sueño les sirva para 
descansar, y que el día sea una resurrección [para buscar el sustento]. 



¿uíji ¿y, lájiíj E ^ ¿4; ¿-i f)\ j¿jí ^JJ\ jij 


[Yo: ía] 

Él es Quien envía los vientos como anuncios de Su misericordia, y hace descender del cielo 
agua pura, 



[ Y <=: i A] j \a\jv\ >- liw^ SjJj Aj 


para revivir con ella la tierra árida, y dar de beber a la gran cantidad de animales y seres 
humanos que ha creado. 



[y.:..] \jjt jái ¿/u j^sJú] ¿44; láj 


Y distribuye el agua [entre los seres creados] para que recapaciten, pero la mayoría de la 
gente es ingrata. 



[Y°:°\] jjJj Aj y jo jJj 

Si hubiera querido, habría enviado a cada ciudad un Profeta. 

[Yo:oy] IjwJ Aj Ij-J ,*Í2J 
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No obedezcas a los que se niegan a creer, y lucha contra ellos esforzadamente, exhortándolos 
con el Corán. 



ÜJfcj P Ijjfc qÍ j>vlS\ < v¿ > 


I» * ° Z ° ^ I f ^ 0^ 

[ Y o:oTJ IJ \j2y2y \S>~jy 

Él es Quien ha hecho confluir las dos masas de agua, una dulce y la otra salada. Entre ambas 
puso un espacio intermedio y una barrera infranqueable. 



[\o:oi] dJjJ ¿)o 


¿ s s s 0 -- ^ í J, 

1£.L«Jl 


Él es Quien creó al ser humano del agua, y dispuso para él un parentesco de sangre y otro por 
matrimonio. Tu Señor tiene poder sobre todas las cosas. 



ajj \J& OlSj ' ^ U 4JJI Oj¿ JjjJjuj 


[ \o: 00 ] 


Sin embargo [los idólatras] adoran, en lugar de Dios, lo que no tiene poder para causarles 
beneficio ni perjuicio alguno. El que se niega a creer, da la espalda a su Señor. 



[\o:on] \y¿¿* *)!] lilxLcvjl \J>j 


Te he enviado [ioh, Mujámmad!] para que albricies [a los piadosos con el Paraíso] y adviertas 
[del Infierno a los que se niegan a creer]. 



[y¡¡:ív] OÍ s-LS ¿y Sil y>-\ y» aAp \j» 

Diles: "No les pido ninguna remuneración a cambio [de enseñarles el Mensaje]. Quien quiera, 
que tome un camino hacia su Señor". 




y jj 


jJj 4j 


Is&i 


o ¿ * ' * o „ eí 

a_LoO>xJ j ^ 


[ Yo:°A] 

Encomiéndate al Viviente Inmortal, y glorifícalo con Sus alabanzas. Él basta como conocedor 
de los pecados de Sus siervos. 
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£ 


Jl ¿sj&\ Uj jji>- lS^ 

z' ' ¿ ** 

[\o:M] 4 j (Jl^fli 


Él es Quien creó los cielos, la Tierra y todo lo que hay entre ambos en seis eras, luego se 
estableció sobre el Trono. Él es Misericordioso. Pregunta sobre Él [su Ser, nombres y atributos] 
a quien tenga conocimiento. 



o ^ 

ijyj i#Í5 uj jJjJ uj ijiis ¿¿¿ty j^j jj i¿ij 


[To:V] 


Cuando se les dice [a los idólatras]: "Prostérnense ante el Compasivo", exclaman: "¿Quién es 
el Compasivo? No nos vamos a prosternar ante quien nos ordenas". Y eso los aleja aún más. 



[\o: *\ > ] iijtp 


Bendito sea Quien creó en el cielo constelaciones, y puso en él [al Sol como] una fuente 
irradiante de luz, y una Luna luminosa. 



[Yo:“\\] ¿\j\ j\ ^OÍ ¿Ijl 

Él es Quien dispuso la sucesión de la noche y el día para que reflexionen y Le agradezcan. 



yii bjjuu ji ¿¿jüi 

[\o:nr] 


Los siervos del Misericordioso son aquellos que caminan sobre la faz de Tierra con humildad, y 
cuando son increpados por los ignorantes les responden [con palabras de] paz. 



ho:nt] Ul3j 


Los que pasan la noche prosternados y de pie adorando a su Señor, 



[\o:ls] ¿)0 LgjlJp OÍ OlÁp IáP Ujj ¿)ji 


e imploran: "¡Oh, Señor nuestro! Sálvanos del castigo del Infierno, porque su castigo será 
permanente, 
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será una morada terrible y un mal destino". 



[ y o: n n ] 



[y°:1V 


l '¿'■ji ¿Mi ¿2 úisrj 'V_A jÚj jÚ \já¿¡ 


¿l'j 


[Los siervos del Misericordioso son] aquellos que cuando hacen una caridad no dan todo lo que 
tienen ni tampoco escatiman, sino que dan con equilibrio. 



^ aJJI J>-\ LgJl aJUI ^ Jlj 

^ 0 .^„ „ £ - ^ 

[to:ia] UU 1 ji¡ ¿Ib JJuJj JjJjj 


Los que no invocan a nada ni a nadie junto con Dios, no matan a quien Dios ha prohibido 
matar salvo con justo derecho, y no cometen fornicación ni adulterio. [Sepan que] quienes 
cometan algo de esto merecerán recibir una pena, 



o 


[ Y: n^ ] Úl^» A_3 AjaI aJ 


el Día de la Resurrección se les multiplicará el tormento, en el que permanecerán humillados, 



blSj olli^ ílil dkíjii UJU* ¿¿Tj oIj Síl 

[ Y o : V • ] \j jÁS* aJJ \ 


salvo quienes se arrepientan, crean y hagan obras de bien. A estos Dios les perdonará sus 
pecados, y en su lugar les registrará buenas obras. Dios es Absolvedor, Misericordioso. 



[ y : v > 


] \j lÍLá aUI Ajli ülj 


A quien se arrepienta y haga obras de bien, Dios le aceptará su arrepentimiento. 



ji o ^ ' £ y Jl o 1 ^ 

[Y°:VY] jjjil 


Aquellos que no dan falso testimonio, y cuando pasan junto a la frivolidad lo hacen con 
dignidad. 


531 


EL CORÁN ESPAÑOL 









CAPÍTULO 25 DEL DISCERNIMIENTO 



[Yo:vr] jU jU$?J l_¿5o 1¿I ¿¿^'j 


Aquellos que cuando se los exhorta a reflexionar sobre los versículos de su Señor no se hacen 
los sordos ni los ciegos. 



[ Y°:Vi] 


Aquellos que piden: "¡Oh, Señor nuestro! Agrácianos con cónyuges y descendientes que sean 
un motivo de alegría y tranquilidad para nosotros, y haz que seamos un ejemplo para los que 
tienen temor [de Dios]". 


: Vt : 


i * 


[Y°:V°] AÍjxÍÍ 


Ellos serán recompensados con el Paraíso por su perseverancia, y serán recibidos [por los 
ángeles] con un saludo de paz. 



[ Y o : vi ] UalJLaj 



Allí vivirán por toda la eternidad. ¡Qué hermosa morada y lugar de permanencia! 



I^Kt *- ^ a S O 0 ^ o ' * vio] YO o ^ \ 

[ Y o: vv] UljJ O^-NJ ^5 jlfO JijJ ^_>u Uíw L« JlÍ 


Diles [ioh, Mujámmad!]: "¿Por qué iba a prestarles atención mi Señor si no Le ruegan? Pero 
ustedes [que se han negado a creer] han desmentido Su Mensaje, y por eso merecen que los 
azote el castigo". 
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Sura: Ash-Shu'araa 
(LOS POETAS) 


Ta'. Sin. Mim. 


[n:i] 


[U:T] ü ~Ü\ ¿liílÚj 


Estos son los signos de un Libro claro. 


¿Es que vas a consumirte [de tanto pesar] porque [tu gente] se niegan a creer? 


* 


'r\ 


[U:í] LgJ cuij¿¿ 4¿1 £.UJUl y* ^líp Jjá 3 lio ¿)| 

Si quisiera les enviaría un signo del cielo, ante el cual sus cuellos se inclinarían con sumisión. 


0 l'üs* * í 


[uro] ¡yy? aIp lylff 'bfl óJJxj» ¿r* i ¿r* 

Siempre que se les presentó una revelación del Misericordioso se apartaron de ella. 


[Yn:n] ¿)jj4j -Ub 

Negaron la Verdad [una y otra vez]; ya se les informará acerca de lo que se burlaban. 


jJ * 


[U:V] pJjS gjj I 4 J Uv' ^5 J! lj£ jUjl 

¿Acaso no observan la Tierra y reparan sobre cuántas especies nobles he creado en ella? 
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[n:A] ú& dita ^ Ol 

En eso hay un signo, pero la mayoría no cree. 


A': 


[yi:^] dl?j 


Tu Señor es Poderoso, Misericordioso. 


[ Y “L: Y . ] ^jJÍjl ctal ¿)\ J* dljj 

[Recuerda] cuando tu Señor llamó a Moisés y le dijo: "Dirígete al pueblo injusto: 

\jí ^ - ». 0 . 

[ Y “L: Y Y ] Ü yCj J I (JjP J> ^^ 

El pueblo del Faraón, y exhórtalos a comportarse con temor de Dios". 

[n:u] Ojotado OI 1 ^jl 3^ 
Dijo [Moisés]: "¡Oh, Señor mío! Temo que me desmientan, 

^ s ^ í,/ ^ ^ o 

[yvk] OjjU ¿jll 

y entonces mi pecho se oprima y mi lengua no pueda expresarse con fluidez. Envía, a [mi 
hermano] Aarón conmigo. 

- 

[u:u] Ojta¿> o! ^ip ^4-^J 

Ellos me acusan de un crimen y temo que me maten". 

—- -- i\ 1> 

[YV\o] 0 ^*-<»^-vv 4 \j\ UjIjIj ta&ili (jlS 

Dijo [Dios]: "No temas. Vayan ambos con Mis signos, que estaré junto a ustedes escuchando. 

o 

[yi:u] Oj Jj-Íj j tal ya> O^p^ 

Preséntense ante el_Faraón yjjíganle: 'Somos Mensajeros en viados por el Señor djIJJniverso. 
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Deja marchar con nosotros a los Hijos de Israel'". 


[n:w] 


L£* 




- . ► O ► 

J-^l OI 



[n:U] 


qa ll¿ f3' 3^ 


Dijo [el Faraón]: "¿Acaso no te criamos [¡oh, Moisés!] desde niño, y permaneciste con nosotros 
muchos años de tu vida, 



[n:U] QA cujij cuUi cl3*5J 

e hiciste lo que hiciste, convirtiéndote en un renegado [desagradecido con nosotros de todo lo 
que te dimos]?" 



[YVY 


.] ú\j \l\ 315 


Dijo [Moisés]: "Cuando lo hice estaba aún en la perdición. 



[y1:Y\ 



Luego hui de ustedes por temor [a que me mataran]. Pero mi Señor me agració con la 
sabiduría y me hizo uno de Sus Mensajeros. 



[ Y n: Y Y ] Owtíp OÍ ^lp dJJjJ 


En cuanto al favor que me recuerdas, ¿acaso no se debió a que habías esclavizado a los Hijos 
de Israel?" 


: Y Y 


' l ' 

[ Y 1 : Y Y - ] Uj Cjj&jZ 315 


Preguntó el Faraón: "¿Quién es el Señor del Universo?" 




[yvyí] 0] oiJUwUl 315 
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Dijo [Moisés]: "Es el Señor de los cielos, la Tierra y todo lo que hay entre ambos. Deberían 
tener certeza de eso". 

- <Tí> 

[ T *1 ! \ ® 

Dijo [el Faraón] a quienes estaban en torno a él: "¿Han oído?" 

- 

[u:n] ¿JjNl ^-SvjIjI OjJ ^ 315 
Agregó [Moisés]: "Es su Señor y el Señor de sus ancestros". 


[YVYY] 03^ 

Dijo [el Faraón a su pueblo]: "El Mensajero que les ha sido enviado es un demente". 


V * 


: YVl 


¿í 5 


[ Y “L: Y A ] ^S' ol U. g • j 4ó Üíi 

[Moisés] prosiguió: "Él es el Señor del oriente y del occidente, y de lo que hay entre ambos. 
Deberían razonar sobre eso". 

- 

[y n: y^ 3r? jIp Owb¿<j| ^^3 3 ü 

Dijo [el Faraón]: "Si tienes otro dios que no sea yo, haré que te encarcelen". 

4y 


[n:r.] 3^ 

Dijo [Moisés]: "¿Incluso si te presentara una prueba evidente [de que soy Profeta]?" 


[U:n] CUiS" Oj Aj olí 3^ 

Dijo [el Faraón]: "Preséntala, si es que dices la verdad". 




[YIiYY] 3^“* liú 

Entonces [MoisésJ arrojó su vara, y ésta se convirtió en una serpiente auténtica. 
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r\ 


[rvrr] ^ ¿Jj ¿Jjj 


[Luego introdujo su mano por el cuello de su túnica y] al retirarla, ante todos los presentes, 
estaba blanca y resplandeciente. 

- <rr> 

[WY'í ] ji-Jlp \Xk OÍ aJ3^ 

Dijo [el Faraón] a la nobleza que estaba a su alrededor: "Es un hechicero experto, 

4ri¥ 


^ Ji f. f y ^ ^ 

[Y1:fo] OÍ ‘AjjJ 

que pretende expulsarlos de su tierra [de Egipto] con su magia. ¿Qué me aconsejan hacer?" 


* * 


■T* 


í s 

-o, „ " 7 ^ o 07 


[ Y 1: TI ] ¡ yj\X*}\ CU* jIJ 4s*-j! IjJlS 

Dijeron: "Demóralos a él y a su hermano, y envía emisarios por las ciudades 


^ gj ^ JJÍ- 

[YT:Y'V] p-ip JSsj ¿ÍjjIj 


para que te traigan a todo hechicero experto". 


: rv ; i 


I O Jj o , 


[ Y1: TA] 

Entonces, todos los hechiceros se reunieron el día fijado. 


1JI 


TAi 


[ y n:<j*ÚJ 

Se le dijo a la gente: "¿Acaso no van a reunirse [para presenciar el duelo]? 

- 

[yvi<] \oí Ll*J 

Seguiremos a los hechiceros, si son ellos los que vencen". 
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[u:n) J&l ¿Ai OI \'Jr>¡ 13 ¿JÍ Ó>^J 1_jJÚ jU- HÚ 

Cuando los hechiceros se presentaron ante el Faraón, consultaron: "¿Tendremos una 
recompensa si somos los vencedores?" 


Respondió [el Faraón]: 
allegados". 


[U:íY] ¿-/¡luí ¿yS 3^ 


"¡Sí!, [se los recompensará debidamente] y estarán entre mis 



[n:tr] ¿) ^sj\ U \jj£\ [yy ^4-^ 3^ 


Les dijo Moisés [a los hechiceros]: "Arrojen lo que vayan a arrojar". 



[n:ü] Ij4jl¿ 


Entonces, arrojaron sus cuerdas y varas, y dijeron: "¡Por el poder del Faraón! Seremos los 
vencedores". 


i i 


[yt:io] 0^31¿ ^ oá¿1j lili aL3p ¿y y ¿ 5 ^^ 

♦♦ ^ 

[Moisés] arrojó su vara, y ésta se tragó sus ilusiones. 



[n:n] ¿^¿ili 

Los hechiceros [al percibir que eso no era hechicería] se prosternaron [ante Dios], 


y dijeron: "Creemos en el Señor del Universo, 


[n: IV 



] &T \jiú 



el Señor de Moisés y de Aarón". 


[n:iA] Ojjlij 
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Ü'yÁi Ji csJJi ^^3 ¿i ^53 óíi oí Jls 3 liíi ju 


Dijo [el Faraón sorprendido]: "¿Acaso van a creer en él sin que yo se los permita? Creo que él 
es su maestro, el que les ha enseñado la magia. ¡Ya verán [mi venganza]! Haré que les 
amputen una mano y un pie opuestos, y luego los haré crucificar a todos". 



[U:° 


.) ójíiü ¿Jl li 






N IjJli 


Dijeron: "¡No nos importa! Nos volvemos al Señor. 



0 ,¡s* - £ 


C!ji iS" OI bttkí- I3j Q OI 


1)1 


Anhelamos que Nuestro Señor perdone nuestros pecados por haber sido los primeros 
creyentes [en el Mensaje de Moisés]". 




[u:°y] O y¿pj* OÍ ¿Jl < © > 

[Luego] Le inspiré a Moisés: "Sal durante la noche con Mis siervos; y serán perseguidos". 

- 

„ 0 J¡ g ís 

[n:°r] J}\^\ ,» 

El Faraón envió emisarios a las ciudades para reclutar [hombres]. 


^ ' ' ji ^ ^ 

[YVo*] ¿)jAAí áJOjJÜ jA C)\ 


I í 


[Diciendo:] "Ellos son solo unos pocos, 


[\l:oo] ¿) lli 


pero están llenos de odio hacia nosotros. 


'o i 


0 * ' 


o o 


[xn:ol] Ojjó \s- \j\j 


Mientras que nosotros somos numerosos y estamosjalerta"^ 
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[Y 1 :°v] 


s ' í¡ J> o 0 

9^J ¿r* 


li 


Así fue como los saqué [al Faraón y a su ejército de Egipto, un país repleto] de jardines, 
manantiales, 


tesoros y residencias suntuosas. 



[yvoa] 


Hice que los Hijos de Israel lo heredaran. 


s A 


[n:M] ^4 L&UjjjÍj cLUóff 



0 ¡2 j! O s ^ 

cjéj^ 

[El Faraón y su ejército] iniciaron la persecución [de los Hijos de Israel] a la salida del sol. 



x Ji o ^ 0 * ✓ 0 ' ¿t" 

[y n:> ] 0j5"U! y> Jli Lo-U 

Cuando los dos grupos se divisaron, los seguidores de Moisés exclamaron: "¡[Pronto] seremos 
alcanzados!" 


O 'üs ^ _ y. ' 

[yviy] ¿¿44^ <Jj y¡y ül J15 

Dijo [Moisés]: "¡No, [no nos alcanzarán]! Pues mi Señor está conmigo, y Él me guiará [para 
saber cómo salvarnos]". 



pjáíil ¿jWl? j;¿ 5^ oisS oí 


[u:ir] 


Le inspiré a Moisés: "Golpea el mar con tu vara", y el mar se dividió en dos. Cada lado [del 
mar] se asemejaba a una enorme montaña. 
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hv-u] qíj ^\ p UÜjij 

Luego hice que los perseguidores [el Faraón y su ejército] los siguieran, 


'M- 


o 7 >^S¡ 


[Tino] 

y fue entonces cuando salvé a Moisés y a todos los que estaban con él, 

- 4*\°4 


o o í J. 


[uní] byM p 


ahogando a los perseguidores. 


: 1V 


[ti nv] Olff UJ iÍJJó ^ Ol 

En esto hay un signo, aunque la mayoría de ellos no eran creyentes. 




[TI: 1A] P^~^' ppil pJ dip Oij 


Tu Señor es el Poderoso, el Misericordioso. 


“A 


[T1:U] P^!>;i b p¿Ip Jj'j 

[Y] relátales [también, ¡oh, Mujámmad!] la historia de Abraham, 


: nv 


^ JL ,, £ ^ O 

[T1:V<] \ j » j 


cuando dijo a su padre y a su pueblo: "¿Qué adoran?" 


: V 


- A 


[ T1: V\ ] bllyí?! IjJlS 

Respondieron: "Adoramos ídolos, a los que estamos consagrados". 

^ ^ o ^ o ^ ^ 

[T1:VT ] wJ 3vs 

Dijo [Abraham]: "¿Acaso pueden ellos oír sus súplicas? 
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¿Pueden concederles a ustedes algún beneficio o pueden causarles algún daño?" 



a I « 

s o / ^ x o 0 ° x 

[Y Wí ] j Jj IjJli 

Respondieron: "No, pero es lo que adoraban nuestros padres [y nosotros simplemente los 
imitamos]". 



[n:v° 


] Oji# ^ 15 315 


Dijo [Abraham]: "¿Acaso no han reflexionado en lo que adoran, 


tanto ustedes como sus ancestros? 


[y wn 



0^1 ¡¿'ji;Tj ¿i! 


: VV 


[ Y WV] Vi ^ jdP LJjÚ 

Ellos [los que adoran] son mis enemigos, excepto el Señor del Universo, 


VV 


^ x X ^ 

[yvva] 


pues él es Quien me ha creado y me guía, 


VA': 


El me da de comer y de beber. 


[ Y “l: VA. ] y (^JJlj 

4v í \¥ 


Cuando enfermo, Él es Quien me cura. 


[yva.] 
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a & 

» ji íí -* j 


/■ ' ♦♦ 

Él es Quien me hará morir y luego me dará vida [resucitándome], 


•A ^ 


< o < 5¡ 


o f- M i 


[tvay] ¿¿oJl Vy j 

z 1 — — W 

de Él anhelo que perdone mis pecados el Día del Juicio. 

- <A\> 

^ o ®£ ® 

[wat] 'cr^S^S <J ¿Jt Oj 

¡Oh, Señor mío! Concédeme sabiduría y estar entre los justos. 

- <a r> 

o * o 

[YVAí] ^ ¿Xy ¿)LJ J 

Concédeme tener una buena reputación entre las generaciones futuras. 

- <A1> 

s o 

[YVA°] ^4" 4jJ 

s ** 

Hazme estar entre los que heredarán el Jardín de las Delicias. 

- 

■ ü Z 

á s . o 


[ y n:An] OtST 


Perdona a mi padre, pues está extraviado 


: AY 


C -* ^ o* ' 0^ 0 ^ \í 

[yvav] fj¿ 


y no me humilles el Día de la Resurrección, 


AV 


[ Y1: AA] Új4 SÍJ Ju £jiij Sí 


el día en que de nada servirán las riquezas ni los hijos, 


A A 


o ^ JJ í 


[yvai] ¿U' l/' ¿4 


y solo estará a salvo quien tenga el corazón puro". 
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‘A V 


X. O Jt s. 0 

I t ■ 


[ r “l: ^ 


[Ese día] el Paraíso estará cerca de los piadosos. 


[U:M] 


El Infierno será expuesto ante los extraviados. 


- 

[n:n] U ¿JÍ JJj 

Se les preguntará [a los idólatras]: "¿Dónde está lo que adoraban 

- 4<\\> 

[n:<\r] Oj^-v^uj j \ 4ÜI 

en lugar de Dios? ¿Acaso pueden ellos socorrerlos o siquiera defenderse a sí mismos?" 

- 

[n:<\í] OjJlülj I 4 J Ij^SvISsi 

Serán arrojados [en el Infierno] tanto los ídolos como aquellos descarriados que los adoraron, 

- ¿U* 


í / » í . Oi » > > , 

[ Y1 : =10 ] o ^ 


y también los secuaces del demonio, todos juntos. 


Dirán, mientras disputan: 


— 

[Ui'n] [4J IjJli 

- 4<u¥ 


y' y - y 

[n:<w] o! aJJIj 

"[Juramos] por Dios que estábamos en un error evidente, 

- 4^4 


544 


EL CORÁN ESPAÑOL 











CAPÍTULO 26 LOS POETAS 


[U:<\a] ¿¡ 

pues equiparábamos a los ídolos con el Señor del Universo [al adorarlos]. 




o * m í 


[ Y “V: ^ ^ *)¡\ \Á4¿?\ Uj 


Pero fueron los pecadores los que nos desviaron. 


'<\V 


[n:in] lá Ui 


No tenemos a nadie que pueda interceder por nosotros, 


[U: \ \ 




ni siquiera tenemos un amigo íntimo [que nos ayude]. 


^ ^ 


[YT:^<Y] ¿jA ¿)jSsJ£ 3^5" lli OÍ jií 


¡Ojalá se nos diera otra oportunidad [de retornar a la vida mundanal] para poder ser de los 
creyentes!" 

4\ * 


[n:\>r] OlfT UJ ¿)| 

' ♦♦ ^ 

En esto hay un signo, pero la mayoría de ellos no eran creyentes. 


¿U : 


. ^ ^ 


> *r : ; 


[Y1:\.L] ¿)jj Oij 


Tu Señor es el Poderoso, el Misericordioso. 


^ • í 


[Y1:\.o] 


ry 


L¿Jt? 


El pueblo de Noé desmintió a los Mensajeros. 


^ . o' 


[y n: y • n] dyc3 3^ ¿>1 

Su hermano Noé les dijo: "Tengan temor de Dios, 
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^ ‘ V 


[ Y n: > • V 


] ^ L5 3 ! 

' M ^ 


soy para ustedes un Mensajero leal, 


^ ‘ V ; : 


í o¡ ¿¿I 


[ Y Y : \ .a] ¿AA\ IjÜjÚ 


tengan temor de Dios y síganme. 




^ * Aj 

í 


[n:M] Oj ^Lp ^I ISj^ Oj j>Á 4lip ^¿xiU^Í Uj 

No les pido remuneración a cambio [de transmitirles el Mensaje]. Mi recompensa me la dará el 
Señor del Universo. 

4^ ♦ 


«• Y 1 . J>S 


[ Yn : Y Y • ] C) ÁJJI IjÜjÚ 


Tengan temor de Dios, y síganme". 




í O 


[YY:\n] ¿Jj¿j\j ¿JA Ijilí 

Dijeron: "¿Acaso vamos a creerte, siendo que solo te siguen los más miserables?" 


4 ^ ^ 

[ Y Y: Y Y Y ] ijj o Uu U J J 1¿ 


Dijo [Noé]: "¿Y qué conocimiento puedo tener yo de lo que hacían [antes de venir a mí]? 


m 


■M ^ 


[ Y "Y: Y Y Y“] ^Js- ¿)| 

»♦ s \ y 

Solo a mi Señor le compete juzgar sus obras. ¡Si tan solo lo entendieran! 


nri 


O ^ »*'' £. 

[ Y Y: Y Y i ] ¿j í íj»j*A\ ¿jlJfiJ ül Uj 


Yo no rechazaré a ningún creyente. 


^ > í 
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[U: \\ 


.] ¿J 5¿jü Ni ú o! 


Yo solo he sido enviado para amonestarlos claramente". 


- o> 

[non] ¿r? ^ ^ 

Dijeron: "¡Oh, Noé! Si no dejas de insultar a nuestros ídolos te lapidaremos [hasta la muerte]". 

- <m> 

[nmv] OjjAj ^«^5 Oj 3^ 
Dijo [Noé]: "¡Oh, Señor mío! Mi pueblo me ha desmentido. 

4\\ v¥ 


[ yv \ u ] ¿y (¿y ¿yí f-frSj csí 

Juzga definitivamente entre ellos y yo. Salva a los creyentes que están conmigo, y a mí con 
ellos". 

4\\h4 


O O flO 


[YVU^] <k*j» ¿yj fiLu^sjÚ 

Los salvé a él y a los que creyeron en él en el arca abarrotada. 

4\\ 


* „ ° ° f- ^ * 


[U: U 


] ¿JÜI Ká'y\ P 


Y ahogué a los que quedaron [sin subir al arca]. 


H 


[yvhy] ¿yyy* dlii ^y Ol 

En esto hay un signo, pero la mayoría de ellos no eran creyentes. 

4\1\4 


¿U : 




[ Y n: Y Y Y 


] bJp blj 


Tu Señor es el Poderoso, el Misericordioso. 


m 


[ Yn: \ YY-] 


O & 

O* * i' 0 


sip ¿jir 


EJ pueblo de x Ad desmintió ajos Mensajeros^ 
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\fí + * o * * f o J t "ti- '• 1 

[u:m] Ü¿ 

Su hermano Hud les dijo: "Tengan temor de Dios, 




[n: u 


' M ^ 


yo soy para ustedes un Mensajero leal, 


Ho ; 


í u¡ ¿¿I 


[n:\n] ¿)jkJb\ J aJJI IjjÍjÚ 


tengan temor de Dios y síganme. 


UT 


¿r 5 


> *í í 


[u: m 


] yp ^ ^^ oj uj 

No les pido remuneración a cambio [de transmitirles el Mensaje]. Mi recompensa me la dará el 
Señor del Universo. 

- <uv> 

[YVHá] ¿)AjI £¡j J5vj 0j4^ 

Edifican enormes construcciones en todas las colinas solo por ostentación. 

- <UA> 

Habitan en palacios majestuosos como si fueran a vivir por toda la eternidad. 

4 m* 


[nnr-] jU¿ 4 aj 


Cuando atacan lo hacen sin piedad. 




«• Y. .»s 


Tengan temor de Dios y síganme. 


[u:*n] 4ÜI 1Jjíjli 

— 4^n4 
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* jí s 


>¡í. 


[n:in] 0 L^j ^J¡TJJ«I \jJ£¡\j 

Tengan temor de Quien los agració con todo lo que saben, 


O* j! ¡j í 


les concedió hijos, rebaños, 


[u:\rr] ^SÁ\ 

4 \rr^ 


. ** - ^' ' 
[rom] Jj^Pj 


jardines y manantiales. 


\\i 


[u:m] (>j¿ OIIp ^Íp <— 

Yo, en realidad, temo que los alcance el castigo de un día gravísimo". 


[unn] q ¿ cu)¿pJI bulp IjJli 

Dijeron: "No nos importa, nos da igual si nos exhortas o no, 

- 

[ T T: Y rv] ¿fL>- Ni lü ol 

esto que hacemos es lo que acostumbraban hacer nuestros ancestros, 


X * x } 0 ' l x x 

[ Y T: Y VA ] Uj 


y seguramente no seremos castigados". 


\rA. 


[\T:U' c l] J-* ¿)l IxSsLis l¿ fijJ-tSó 

Lo desmintieron [al Profeta Hud] y por eso los aniquilé. En eso hay un signo, aunque la 
mayoría de ellos no eran creyentes. 


& , ^ o * 


[U:U>] ¿^5 J Ojj 


Tu Señor es el Poderoso, el Misericordioso. 
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^ 1 


[n: \i\) 


a í 

Líjsr 




El pueblo de Zamud desmintió a los Mensajeros. 


C i* 1 ' 
[n: ^ i y ] 0 y &j 

Su hermano Sálih les dijo: "Tengan temor de Dios, 

¿iy-í ‘ r 

yo soy para ustedes un Mensajero leal, 


[n¡ur] ^Ji 

tengan temor de Dios y síganme. 


[n:Uí] 0 


\t\ 


\ 1 \ 


^ ir ; : 


¿í 5 


Ul; 

* *í í 


[n:u<>] ÚJj ^Lp Í£yy\ ül j>-\ ¿j* aIIp ^¿xiU^Í Uj 

No les pido remuneración a cambio [de transmitirles el Mensaje]. Mi recompensa me la dará el 
Señor del Universo. 


^ lo: 


^ jj ^ ^ ot* 

[tv\íi] U 0 


¿Acaso piensan que se los dejará vivir seguros [para siempre] en medio de lo que ahora los 
rodea, 


entre jardines y manantiales, 


. ' y 1 ' 

[n:uv] OjlPj Ou> ^ 


^ 1 V< 


[H:Uá] f-rf- 1 * ^Jjjj 

entre campos cultivados y palmeras esbeltas con frutos tiernos? 
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[rvm] ¿yt 

[Por ostentación] esculpen sus viviendas en las montañas. 



Tengan temor de Dios y síganme. 


i l* s 

djí ^\j 4ÜI 1jjÜjli 



% 


Y no obedezcan las órdenes de los que se extralimitan, 


[U:] 


s ] 






J 




0jA1s¿ 2J ^ Oj-Uvoíj jjiJl 

que corrompen la Tierra y no contribuyen al establecimiento del bienestar". 


* & 


ú * 


[Yl:\or] y* C^ól l*jl IjJlS 


Dijeron: "Tú estás hechizado, 


- 

o $ ' 

¿) i AjIj o Ú Lid» Ldu Líl cdl 

j í" ; / -> 

y eres un ser humano igual que nosotros. Tráenos una prueba [milagrosa de tu profecía], si es 
que dices la verdad". 


[n:w] 

¿r? 



[n: V 


>] ^jJjc« j-d jZ> aíIj 3 ^ 


Dijo [Sálih: "Aquí tienen la prueba que piden,] a esta camella le corresponde beber un día y a 
ustedes otro. 


^00 


[Y 1 :^oi] ^ h>c- j 3 -L¿ £ 

No le hagan daño, de lo contrario los azotará el castigo de un día horrendo". 

- .- —- - —- 4 \^\ 


[ Y“l : Y <= V ] ^^wOlí \j*jyÍ*3 
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Pero la mataron, y por la mañana amanecieron arrepentidos. 



[w^oa] oís" Ajpy oí 

El castigo los azotó. En ello hay un signo, aunque la mayoría de ellos no eran creyentes. 




J¿ 


Tu Señor es el Poderoso, el Misericordioso. 


^ oA¡ 


[rn:>o<\] jX ¿X.j d\J 



El pueblo de Lot desmintió a los Mensajeros. 


[u:n.] 








] 0 j) ^ 4 -^ 3 ^ 


Su hermano Lot les dijo: "Tengan temor de Dios, 


yo soy para ustedes un Mensajero leal. 



Tengan temor de Dios y síganme. 


e- * tú / 

áJJI Ijüjli 



* xí 


[Y1:m] ISjX o! y~\ aIÍp Uj 


No les pido remuneración a cambio [de transmitirles el Mensaje]. Mi recompensa me la dará el 
Señor del Universo. 



^ 0 ^ o ¡2 /s-J 

[YT:U°] ¿y ÜjjIjI 

Se orientan [por elección] a los hombres [para satisfacer sus deseos sexuales] entre toda la 
gente del mundo, 
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[u:m 


] Oj^lp ^j5 °-y> jü- u 


a la vez que se apartan de lo que su Señor creó para ustedes, su esposa [una pareja mujer]. 
Ustedes son un pueblo trasgresor". 



[u: nv 


0 o „ „ * s * * v s * s 

} QA jSo i \j 4*Uj ¿fS IjJÚ 


Dijeron: "¡Oh, Lot! Si no dejas de recriminarnos te expulsaremos". 



^0 * # s 

[n:m] ¿r* 3^ 

Dijo [Lot]: "Yo, soy claramente de los que repudian lo que ustedes hacen. 



4-3 

¡Oh, Señor mío! Protégenos, a mi familia y a mí, de lo que ellos hacen". 



Los salvé a él y a toda su familia, 


[n: w. ] 



- <W*> 

o & 

excepto a la anciana [esposa de Lot] que estaba entre los que se quedaron. 



Luego destruí a los demás. 


[n:m] 








[rvwr] 




Hice caer sobre ellos una lluvia [de piedras]. ¡Qué lluvia aterradora para los que habían sido 
advertidos! 
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q Ji ’ü ^ ^ ¿f 5 y' ^ 'f x í* 

[n:Wí] OIS" 4 ¿ ^ di^ Ol 

En ello hay un signo, aunque la mayoría de ellos no eran creyentes. 


Wí : 


[n=Wo] jíj^\ ^ ¿¿j Oij 


Tu Señor es el Poderoso, el Misericordioso. 


\s/o- 


o x £ 


[yvwi] úi: 


El pueblo de Jetró desmintió a los Mensajeros. 


Jetró les dijo: "Tengan temor de Dios, 


yo soy para ustedes un Mensajero leal. 


WV 


o x' s £ 


[tvwy] 


wvi 


> ^ tü 


[yvwa 


] < 3*3 3 j^j (Jl 


WAi 


Tengan temor de Dios y síganme. 


[Y“\:W\] 4 _U\ 


wv 


¿=? 


[U: U« 


] ¿^Ujl ¿j ¿I >1 ^ Uj 

No les pido remuneración a cambio [de transmitirles el Mensaje]. Mi recompensa me la dará el 
Señor del Universo. 

4 U 4 


[Y n:\ h\ 


] cft 3^3' 'yj' < E > 


Sean justos al medir y no mermen, 


)A) 


'Jl ' * 

[ Y T i ^ A Y ] JI ^ o\ \j 


pesen con equidad^ 
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<UY> 

[n:\Ai] ^ i jZaj Vj 

no estafen a la gente, no obren mal en la Tierra corrompiéndola, 

- 4 ur% 


° ^ o 


[Yin Ai] áL^JIj ^-5sL¿-L>- (_£.Ájl 

y tengan temor de Quien los creó, a ustedes y a las primeras generaciones". 


\Aí 


s 5 / 


[n: U' 


>] 2 /^ C-jl l*jl IjJlS 


Le respondieron: "Tú estás hechizado, 


^ Ao- 


A* 


[Y1:\AY] cOÓj¿j Olj UÍ¿L« CL~jl 15 j 

y eres un ser humano igual que nosotros, al que consideramos un mentiroso. 

- <un> 

[ Y n.: Y AV] 2^ CL~¿S" Ol £.Lowí*Jl 2/® 1-3-05" LOp ^ ¿ U 

Te desafiamos a que hagas caer sobre nosotros un pedazo de cielo, si es que dices la verdad". 

- <UV> 

[ Y1: Y A A ] OjJ~0*J Uo jjópl JlS 

Dijo [Jetró]: "Mi Señor conoce mejor que nadie lo que hacen". 

- <UA> 

a 

[ Y "l: Y A ^ ] t ‘^ >c ' ^J¿ OlÁp Ou 4J \ 4lJ¿Jl tOOjp 1 OjjjSii 

Pero lo desmintieron, y por ello los azotó el castigo el día de la sombra. Fue el castigo de un 
día terrible. 


[yvw] ¿p^y* 015" UJ Aj'y tiJJó ^ Ol 

' ♦♦ ^ 

En ello hay un signo, pero la mayoría de ellos no eran creyentes. 

- 
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[n:^] 


Tu Señor es el Poderoso, el Misericordioso. 




[Y V \ ‘W] 


"i ' * 




4 J 




Este [Corán] es una revelación del Señor del Universo. 




[U:nr] ¿-Wl ^ '^y 


Descendió con él el Espíritu Leal [el ángel Gabriel], 


^ <\T'< 


0 ^ x ^ 

[TTOU] ¿y» ¿jip 


y lo grabó en tu corazón [¡oh, Mujámmad!] para que seas uno de los que advierten [a su 
pueblo]. 


* ^ 
[Y1:\^o] ¿jJ* 


Es una revelación en lengua árabe pura, 


no 


¿p}p ] Jj ty 


que ya estaba mencionada en las primeras Escrituras. 


nv 


& j 


[yvy^v] o' ÁjT ¿jSJ jÚjl 

¿Acaso no es prueba suficiente que lo reconozcan los sabios de los Hijos de Israel? 

- <n V > 

[Yvm] ¿5^ jij 

Si se lo hubiera revelado a alguien que no hubiera sido árabe 

- 


[ Y n: Y ^^ 4j 


para que se los recitara, no habrían creído. 
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nv 


-M 


[ Y n: Y • * ] jJi ^3 fiLSsio 

Así he impregnado los corazones de los que hacen el mal, 


[YT:Y 0 ] ¿ 5 ^ ^ 0 yJ^ Jj ^ 

porque no creerán hasta que vean el castigo doloroso. 

- 

o 

^ JJ ¿ 0 x k I O * s X" * 

[ Y n: Y . Y ] Ojj*-¿u 2 pj&j 4¿*J 

Pero éste les llegará sorpresivamente, sin que se den cuenta. 

- 

[ Y1: Y • r ] üjj Jáii ¿pO J4 1jJjj& 

Entonces dirán: "¿No es posible que nos den una prórroga?" 

- <\-r> 

„ * O ^ 

[ Y “V: Y • t ] OjJ^>oCCwvj UjÍA*^3Í 

¿Acaso no te desafiaban pidiéndote que les apresurara Mi castigo? 

- •t> 

c ílj x ^ f 

^ .1 ^ 0 1 ^• I 

[Yn: Y • o] Jl Cxj'jíl 

¿Qué te parece si los dejáramos disfrutar unos años más [de la vida mundanal]? 

- o> 

C -* x .» I ''l x" I ií -* | X Sí -í 

[ Y n: Y • n ] OjOPjj IjJo U 

Cuando les llegue el castigo sobre el que fueron advertidos, 

- 


[ Y n: Y • V 


] új&4 lyis" i5 \J¿\ u 


de nada les servirá que se les haya dado una prórroga para seguir disfrutando [de la vida 
mundanal]. 

- 
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[ Yn: \ • a] ¿)jjjLgJ 'bíl Aj^i ^ USsl^l Uj 
No he destruido ninguna ciudad sin antes haberle enviado a quien les advirtiera 

- a* 




[ Y n : Y . A. ] UO Uj <3^5* 


con el Mensaje, porque no Soy injusto. 


[Este Mensaje] no lo han hecho descender los demonios, 


* <\> 

[ Y n: Y > • ] Aj JUjáj Uj 


[ Y n: Y U 


] Oj¿-)all¿ Uj Lfl ^j 

' •* 


no les corresponde ni tienen poder para hacerlo. 


tu 


[n:m 


] ¿f- 


A ellos no les permito oír [lo que ordeno a Mis ángeles]. 


TU 


. x > ^ ' v J| O / // 

[ Y“L: Y > V] 0^3~l aJJI *>\¿ 

Así que no invoquen a nada ni nadie junto a Dios, porque se autocondenarían al castigo. 


: UU 


0 £ w x (, 

[U:YU] 


Advierte a tus familiares cercanos. 


— <TU> 

[ Y n: Y > o] U? ^¿2 jÍ3-1j 

Baja tus alas para proteger a los creyentes que te sigan. 

4 y\o\ 


Mi 

O/' 


[n:\u] ¿)jl^*J Úw 4 tlSji ¿)ú 

Pero si te desobedecen, diles: "Yo no soy responsable de cómo obran". 
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n> 

O ^ tf 

[Y Y:Y Y v] lP jl? 

Encomiéndate al Poderoso, el Misericordioso. 

- <YW> 

^ ji ^ ^ í 

[ Y n: Y Y A] ^j-¿J iil^í 

El que te ve cuando te pones de pie [para orar en soledad], 


YU 

- 

[YY:YY<\] ^ diiajj 

y cuando realizas tus movimientos entre los que se prosternan [durante la oración 
comunitaria]. 



Él todo lo oye, todo lo sabe. 


o 

[ Y "l: Y Y * ] 






[ Y "Y: Y Y Y 



¿Quieren que les informe sobre quién descienden los demonios? 



[ Y Y: Y Y Y ] 

Descienden sobre todo mentiroso perverso [que dice ser adivino]. 


¿iui jr y* D>- 



[ Y Y: Y Y Y"] IfT J £<jUl OjiJj 


Que prestan oídos [a los comentarios de la gente y los susurros de los demonios], pero la 
mayoría de lo que dicen son mentiras. 



[ Y Y: Y Y 1 ] OjjUJl 

Solo los descarriados siguen a los poetas [dándoles prioridad sobre la revelación]. 
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[YlrYYo] ^ J jU' 

¿Acaso no ves cómo ellos [los poetas] en sus lugares de reunión divagan [porque no siguen la 
revelación], 


y dicen lo que no hacen? 


[ Y Y: Y Y Y 



] V U J 



\ lí» j aUI oUJUail Ijl^Pj 

[ Y Y: Y Y v] Ij^li¿ 


Excepto los creyentes de entre ellos que obran correctamente, mencionan mucho a Dios [en 
sus poesías], y responden con ellas a los agravios [de los poetas que se negaron a creer y 
ofendían en sus poesías a Mujámmad y al Islam]. Ya verán quienes hayan sido injustos, cuál 
será su destino. 
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Sura: An-Naml 
(LAS HORMIGAS) 




° £ 


[ Y V: > ] Oljl dJAj ¡j^ 

Ta'. Sin. Estos son los versículos del Corán, el Libro evidente, 


que es guía y albricia para los creyentes, 


[ Y V: Y 



„ 0> í| I ® ^ * * 



[ YV: r] ji-fc oéjíl OjjJjj S^CaJl O^Lju ¿¿^31 


que cumplen con la oración prescrita, pagan el zakat y están convencidos de la existencia de la 
otra vida. 




[y v: i] ^yu¿í ^ l2j by^Jj b! ¿jjj ,Jl o! 

En cambio, a quienes no crean en la otra vida les haré ver como buenas sus malas acciones, y 
así vagarán ciegos de un lado a otro. 


I * 

t- 


[Y V : o ] Oj^m^-N| y\S¿¿\ ^¿jJl 

Esos sufrirán el peor castigo, y en la otra vida serán los perdedores. 


. O jl * s ' & 

[ Y V: n ] ^ ¿yt ¿bjj 

Tú [ioh, Mujámmad!] recibes el Corán que proviene del Sabio, el Conocedor. 




i __ 




Jl y'i l^r ^ 


} ít V 


[ Y V: V ] 0 jl}z^2J 
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[Recuerda] cuando Moisés dijo a su familia: "He divisado un fuego. Les traeré noticias de él 
[para orientarnos], o bien una brasa encendida para que podamos calentarnos". 



y>- ¿y* ^ jllil y y* ¿)i 


[YV:a] 

Cuando llegó a él, una voz lo llamó: "¡Bendito sea quien está donde el fuego y quienes están a 
su alrededor. Glorificado sea Dios, Señor del universo! 



[ Y V: A. ] 


¡Oh, Moisés! Yo soy Dios, el Poderoso, el Sabio. 


:J ¿JI ÜJI Ú 



L 



n j 3 


^ }J*y L ¿Jj l> ; Jií ¿Jj üLf UL, LO» illü jJlj 

[ Y V: Y * ] i£^ ‘—^^4 ^ 


Arroja tu vara". Cuando la vio moverse como si fuera una serpiente, atemorizado se dio vuelta 
buscando alejarse sin mirar atrás. [Pero Dios le dijo:] "¡Oh, Moisés! No tengas temor; los 
Mensajeros no deben temer cuando están ante Mí. 


[ YV: Y > ] Jjj y 

Sí, en cambio, quien haya obrado injustamente. Pero si enmienda, sepan que Yo soy 
Absolvedor, Misericordioso. 





¿J\ ^4' ¿y J 

s 9 s 09^ o^ 

[yV:\y] yJLyl* l* j3 IjilS" 4-*jSJ 


Introduce tu mano por el cuello de tu túnica y saldrá blanca, resplandeciente, sin tener ningún 
mal. Esto es parte de los nueve signos destinados al Faraón y a su pueblo. Ellos son un pueblo 
perverso". 


[ YV: \ Y] ÜJÍs IjJlS VljVj\ lj>- L*J¿ 

Pero cuando Mis Sig nos fueron visibles an te ellos, excla maron : "Esto es un hechizo evidente". 
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\r< 


o* 


* í 


£ 31 p ¿)o í_Jl_S IjÍpj L>JJ¿ l^:áüL:u*»lj l^j 

[YV: u] 

Rechazaron los Signos, a pesar de estar convencidos [de que provenían de Dios], por 
perversidad y arrogancia. ¡Observa cuál fue el destino de los corruptores! 


y* 5 "" ^lp IaLs ¿23 4 ÍJ SíISJ Lklp ¿jjli LLjl w\_¿jj 

[ YV:N o] 




Concedí a David y a Salomón el conocimiento. Ambos dijeron: "¡Alabado sea Dios! Quien nos 
ha favorecido sobre muchos de Sus siervos creyentes". 





l)^ ¿r? ^¿Jj (jb^ ^ 3^j 

[YV:n] Ü-& 0¡ 


Salomón sucedió a David [en la profecía]. Dijo: "¡Oh, gente! Se me ha enseñado el lenguaje de 
los pájaros y se nos han concedido numerosos favores. Esto es una gracia evidente". 


f U| 

hv:w] O^Pjjj ¿r? 

Fueron concentradas ante Salomón sus tropas de yinnes, seres humanos y pájaros, y 
formadas. 


ÓUÜJ 





N lelilí 14 ? l; áUj ¿JU JIDi ¿lj ijíi lii 

° ^ S. f -*-*> ^ A o £"2 „ t o ^ 

[ YV: \ a] J UCo^-L^ 


Al pasar por un valle donde había hormigas, una de ellas dijo: "¡Oh, hormigas! Entren en sus 
hormigueros, no sea que Salomón y sus tropas las pisen sin ciarse cuenta". 



[ YV: n] 
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[Salomón] al oír lo que ella decía, sonrió y exclamó: "¡Señor mío! Haz que te agradezca los 
favores que nos has concedido, tanto a mí como a mis padres, que haga obras de bien que Te 
complazcan, y cuéntame, por Tu misericordia, entre Tus siervos justos". 



[ YV: Y * ] Oo (_ £j\ ^ wUL&jj 

[Luego] pasó revista a los pájaros y dijo: "¿Por qué no veo a la abubilla? ¿Acaso está ausente? 


o 

jj fi 


* i 


[YV:Y\] jí IjIÁp 

La castigaré severamente o la degollaré, a menos que me presente una excusa convincente". 


[ Y V: Y Y 


] 4j 1}\jÜ 'jS* 


No tardó mucho en regresar, y [al volver] dijo: "Tengo conocimiento de algo que tú ignoras. 
Te traigo desde Saba información fidedigna. 



[TV: Tr] jLJáP Iff 04 


L^l 


He descubierto que allí reina una mujer, a la que se le ha concedido mucha riqueza y poder, y 
posee un Trono majestuoso. 



jí-fi ¿¿jj aÜI 0j¿ 


[YV:Y i ] 

Encontré que ella y su pueblo se prosternan ante el Sol, en vez de hacerlo ante Dios. El 
demonio les ha hecho ver sus malas obras como buenas, apartándolos del sendero recto y por 
eso no pueden ver la verdad. 




* i ° * 

[ Y V: Y o ] (J ylfó 


No se prosternan ante Dios, Quien hace surgir lo que se encuentra escondido en los cielos y en 
la Tierra, y sabe lo que ocultan y lo que manifiestan. 
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Dios, no hay divinidad salvo Él, el Señor del Trono majestuoso". 


[YV:Y 1 ] ¿íl ^ 4 JJI 



[ YV: YV] ^ Jlí 

Dijo [Salomón a la abubilla]: "Veremos si has dicho la verdad o eres de los que mienten. 


; \V ; : 


' 1 


[ Y V: Y A ] C)jk>- 0 jJ l¿U JjJ 

Ve con esta carta mía y entrégasela, luego mantente apartado y observa cómo reaccionan [ella 
y su pueblo]". 

- <\A> 

hv:«] Q\ 'Jk J| yáJi \¿\ l; ¿jií 

Ella [la reina de Saba] dijo: "¡Oh, nobles! Me han entregado una carta noble. 



[ YV : V • ] aUI |t-^o ¿jVj 0^4^ ¿y ^ 

/• ^ /• 

Es de Salomón, y dice: 'En el nombre de Dios, el Compasivo con toda la creación, el 
Misericordioso con los creyentes. 



[ Y V: r Y ] 1 ji*J 

No se muestren altivos conmigo [y mi mensaje] y vengan a mí sumisos [monoteístas]'". 



[YV:Y'Y] AxJ^lS \j» y>\ L^jI \j C*Jl5 


Dijo ella: "¡Oh, nobles! Aconséjenme sobre este asunto. No tomaré ninguna decisión sin que 
antes se pronuncien". 



[ y v 


yt] ¿j¿y^ lól* ¿J-Jl Jjjy> jijlj 5 j3 jJjl ¿y^ Ijili 


Dijeron: "Contamos con un gran poderío y una ofensiva poderosa, pero la decisión final te 
pertenece. Considera cuál será tu orden". 
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o 


¿a ¡íí 


i > 


Jt OÍ ü 


* 0 ¡s 


Oj1*-aj aJí! Sjpl IjJjc?-j l&jwLOil ÁjjS lji?0 l¿l iijTOl ol cJlí 

[\V: ri ] 


Dijo ella: "Los reyes, cuando invaden una ciudad, la devastan y humillan a los nobles. Así 
suelen hacer. 



' * o * o S $ o o * ' 

[xv:ro] OjJ-O^Jl S^U* AL«y> 

Voy a enviarles un regalo y a esperar con qué noticias vuelven los emisarios". 



¡¿i ^ ^lT ¿3 ¿úi ¿jííT uí Jto j/j Jí Jú duíí ¿u- Lií 

o .* ^ 

ÍTV:ri] ÜjJU 


Cuando [los emisarios] se presentaron ante Salomón, [este] dijo: "¿Acaso me ofrecen riquezas 
[para tentarme], cuando lo que Dios me ha concedido es mejor que las riquezas con las que Él 
los ha proveído? Son ustedes quienes se complacen con sus regalos. 


TV 


jUftj ^ Sí ¿T^' 


[\V:rv] 


Regresen a su pueblo [con los regalos, y adviertan] que los combatiremos con huestes a las 
que no podrán vencer, y los expulsaremos de su tierra, sometidos y humillados". 



[yV:VA 



Dijo [Salomón a su corte]: "¡Oh, nobles! ¿Quién de ustedes me traerá su trono antes de que 
vengan a mí, sumisos?" 



Ó* ¿X*\¿* q* ¿)í já aj ¿ÍJ\ a ¿y* cujjip JlS 


[ YV: Y^] 


Uno de los yinnes poderosos dijo: "Yo te lo traeré antes de que te levantes de tu trono. Yo 
puedo hacerlo y soy digno de tu confianza". 
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olj l3b ¿jijl? -AJ jl ¿)l Jl*2 4j OJ-2^ 1^1 £^4 ^_lp aAáP (_£ jJl 3^ 

í - -> - <¿? >0 í a t •*, O íí > , jl 0 ^ '. I s, ' i' 0 , . 

Lójli ^ J l ^ 2 ^ Or 4 3^* gAáP 

[ ^ V: t • ] pJj 3 ¿¿¿ OU ylS 


Dijo [un creyente piadoso] que tenía conocimiento del Libro: "Yo te lo traeré antes de que 
parpadees". Y cuando [Salomón] lo vio delante suyo dijo: "Esta es una de las gracias de mi 
Señor para probarme si soy agradecido o ingrato. Quien agradezca [las gracias de su Señor] se 
beneficiará a sí mismo, pero quien sea ingrato sepa que mi Señor es Opulento, Generoso". 



[ Y V: i > ] Oj^iLgJ N ¿ji^ ¿fi O í£J£-Qj\ l^J 3^> 


Dijo [Salomón]: "Alteren la apariencia de su trono, para que cuando lo vea sepamos si se deja 
guiar [a la verdad] o es de aquellos que rehúsan la guía". 


i2r 


j '-ü? ¿y ^¿j'j 




0 £ 


U- lili 


[ YV: 1Y ] 

Cuando ella llegó, se le preguntó: "¿Así es tu trono?" Respondió: "Pareciera que fuera él". [Dijo 
Salomón:] "Recibimos el conocimiento antes que ella y nos sometimos a Dios". 



[ Y V: i Y" ] ^yA C-JO 4_Ü \ O y* CJb l* L& 

Lo que ella adoraba en lugar de Dios le impedía ver la Verdad. Pertenecía a un pueblo de 
incrédulos. 





z\ airt^u^ ¿lÁírj m ¡k^ z\j «a*- ^ i«j jj 

aU xy jú Oj c 3 l¿ " ^ 3 ^® 

^ ** «* ^ ^ 

^ o 

[ YV: i 1 ] 


Se le dijo: "Entra en el palacio [que los yinnes habían construido para Salomón]". Cuando ella 
lo vio, pensó que ingresaría a un estanque de agua y se recogió el vestido. Dijo [Salomón]: 
"Todo este palacio es de cristal pulido". Dijo ella: "¡Señor mío! He sido injusta conmigo misma 
[al adorar a otros junto a Dios], me someto junto con Salomón al [único] Dios, el Señor del 
universo". 
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djL¿¿4 oÚjJ ail Ijii! OÍ ¿ilí-I Sjii ¿J! ULOjí Itfjj 

[YV:í°] 


Al pueblo llamado Zamud le envié a su hermano Sálih [como Profeta, quien les dijo]: "Adoren 
solo a Dios". Pero ellos se dividieron en dos grupos que disputaban entre sí. 



* js 


1 


Ojj ¿Ul Oj_yi>cu*J jj Jljí ASlfwJlj O^l¿ 3^ 

[YV: n] 


Les dijo: "¡Oh, pueblo mío! ¿Por qué prefieren obrar mal en vez de obrar bien? ¿Por qué no 
piden perdón a Dios para alcanzar la misericordia?" 



[ Y V: i V ] bj¿¿ }°) ^áJÜ! ftjú* Oli" ¿U5 ¿X> IjJli 


Dijeron: "Creemos que tú y quienes te siguen nos traen mala suerte". Respondió: "Sus 
adversidades se las envía Dios [por sus pecados]. Ustedes son un pueblo que ha sido seducido 
[por la superstición]". 



^ ¿ o ' £ 0 ^ ^ o 0 2 w ^ ^ 

[ Y V: i A ] ¿)^>s-Ls¿2J *)!j ^ J¿)0 J 

Había en la ciudad nueve personas que sembraban la corrupción y no contribuían al bienestar. 



OjSiUsJ lilj Aiil U ¿JjJ ¿iyli üilj á 2¿) Alió yii 

[YV: í\] 


Se dijeron: "Juremos por Dios que los sorprenderemos por la noche [y los mataremos] a él y a 
su familia, luego diremos a quienes exijan justicia: 'Nosotros no presenciamos los crímenes de 
su familia, y decimos la verdad'". 



[ Y V: o . ] ^ J Ij j 3^1* I 

Ellos urdieron un plan, pero sin que se dieran cuenta, Yo tenía otro plan. 



[YV:<^ ] 



Ül 


AJjílp ÓO jjüli 


Observa cómo desbarato su plan: los destruí a ellos y a todo su pueblo [que fue cómplice]. 
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[YV:°Y] Aj^ o! 1J^JÜ¿ Uo Ajj1j¿- ^7Jo 


Sus casas yacen vacías, porque cometieron injusticias. En ello hay un signo para quienes 
reflexionan. 



Salvé a quienes creían y tenían temor [de Dios]. 


[YV:°Y- 




[ Y V : o i ] \_¿j\ A^ j j¡] Jli 




[Recuerda al Profeta] Lot, cuando le dijo a su pueblo: "¿Cometen esa inmoralidad en público?" 



[ Y V: 


C ' 0 C ^ o ¿ f ^ i ^ Y'» i t J ^ ^ o ^ 0 0 

»] JJo ¿)j^ ^ JjjD ^JNJOl 


¿Buscan hombres para satisfacer su deseo en lugar de satisfacerlo con una mujer? Son un 
pueblo ignorante. 



J. i»jJ Jí \yr Jí IjJÚ oí Sfí Oljí- ólíf U¿ {°} (20) 

_ * 
[YV:oY] J*»ÚÍ 


Pero la única respuesta de su pueblo fue: "Expulsen a la familia de Lot de la ciudad; son gente 
que se hacen los puros". 



[YV:ov] j¿jÚ ja UVj jOi Ú'}\ Sil ÍÜÍj 

Salvé a Lot y a su familia, excepto a su mujer, pues en el decreto era de las condenadas. 



¿s 5 


[YV:°A 




Hice que cayera sobre ellos una lluvia [de piedras]. ¡Qué lluvia más aterradora fue la que les 
envié! 


°A 


[ YV 


: o «\, ] ¿jSjjUj \j»\ aIIT" O^llP jip A_U Ji 
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Di: "¡Alabado sea Dios! Que la paz sea sobre Sus siervos elegidos. ¿Quién es mejor: Dios o lo 
que Le asocian?" 



óií ¿jióí- ¿bíí ¿u jUUi ¿2 ^ oijuiJi jL- ¿5i 




[rv:v] 3 T^' ¿s ar \jj oí oí? is ^ 4 ; 

¿Acaso Quien creó los cielos y la Tierra e hizo descender para ustedes agua del cielo, con la 
que hace surgir jardines espléndidos allí donde ustedes no podrían haber hecho crecer ni un 
árbol [puede equipararse a quien no es capaz de crear nada de eso]? ¿Acaso puede haber otra 
divinidad junto con Dios? Realmente son desviados. 



4^ y^rí 'j4^' 4^4" <34~j 'j'4 3*4 ¿4' 


[TV:n>] OjlU; N áiMVi^ 


£* ^ LrT 

¿Acaso Quien hizo de la Tierra un lugar firme, dispuso en ella ríos, fijó montañas y puso entre 
los dos mares una barrera [puede equipararse a quien no es capaz de crear nada de eso]? 
¿Acaso puede haber otra divinidad junto con Dios? La mayoría lo ignora. 




¿3 sju l ’ ¿lili i íjLí\ ¿¿AiLj ¡\íi iíi %¿¿¿\ ¿Sí 

S Í ^ y ¿ S 21 í 

[\V: n Y ] aJJI 


¿Acaso Quien responde al afligido cuando Lo invoca, alivia los pesares y los ha hecho a 
ustedes los responsables de la Tierra [puede equipararse a quien no es capaz de hacer nada 
de eso]? ¿Acaso puede haber otra divinidad junto con Dios? Pocos son los que reflexionan. 



ájí 54 J 4 < 34 * ¿4 y] y y ¿y 

[yv^y] y i 4 p 4JJ1 ^ji*j aüi y 


¿Acaso Quien los guía en la oscuridad [de la noche] por la tierra y el mar, y envía los vientos 
que traen las lluvias como una misericordia [puede compararse a quien no es capaz de hacer 
nada de eso]? ¿Acaso puede haber otra divinidad junto con Dios? Dios está por encima de [los 
ídolos] que Le asocian. 
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ipU " aUI SJlí j jUiJi ¿2 p jiÁJi ¡jo ¿5Í 

[rvilí] Uj 


¿Acaso Quien origina la creación y luego la reproduce, y Quien los sustenta [con las gracias] 
del cielo y de la Tierra [puede equipararse a quien no es capaz de hacer nada de eso]? ¿Acaso 
puede haber otra divinidad junto con Dios? Di: "Presenten sus pruebas, si es verdad lo que 
dicen". 



Olí! Uj £3 Síl ^JSJlj oljU-Ul ^ Sí J5 

S s ** ’ 


[YV:no] 


Di: "Nadie en los cielos ni en la Tierra conoce lo oculto salvo Dios. No saben siquiera cuándo 
serán resucitados. 



[YV :11 


] Oj-Lp 4 ^® ^ 3 ^ 


Su conocimiento no alcanza a comprender la realidad de la otra vida, algunos incluso dudan de 
su existencia y son ciegos sobre ella. 



[YV:IV 


] ó yr'jkl J pí lijLÍj \j\j lili ¿¿JJI Jlíj 


Los que se niegan a creer dicen: "¿Acaso cuando seamos polvo, nosotros y nuestros padres, 
seremos resucitados?". 



[YV: YA 


] ¿jjSfl Mi IJ¿ 01 ^ újlíTj IJ¿ lilpj lá 


Eso ya se nos había prometido anteriormente, a nosotros y a nuestros padres. No es más que 
una fábula de los ancestros". 



[ Y V: Y*\ ] J! OIS' Ij^JáiU ^jMl ^ lj^ 3* 

^ / M 

Di: "Viajen por el mundo y observen cuál fue el final de los que han hecho el mal". 



[ YV:V 




No te entristezcas por ellos ni te angusties por lo que traman contra ti. 
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: V 


^ t * * O ° C J- s * 

[ Y Y: V > ] ^*JUj ¿)\ \jj* OjijJí jj 

Ellos dicen: "¿Cuándo se cumplirá tu advertencia? [Te desafiamos] Si es que dices la verdad". 


- 

[ Y Y: V Y ] ¿)J ^-Ssi ¿JOjS^ Ol J¿ 

Diles: "Puede ser que sea muy pronto, que esté detrás de ustedes algo de lo que piden que 
suceda pronto". 

- <V\> 

[\v:vr] Oj^-dJ ^ ^llil j 4 í O^j 

Tu Señor concede Sus gracias a la gente, pero la mayoría no agradece. 

4vr% 


[yv 


C | O.* I ^ ^ o * * ■* .> ¿¡ I ^ 'í O í ^ | £ls “Y I 

: V i ] Üyl*J Uj ^jj-W? Jlj 


Tu Señor conoce lo que esconden sus corazones y lo que manifiestan. 


<Ví> 

[YV:V°] ¿pr* í-Us^Jl ^3 ¿ujl£ Uj 

Todo lo que está oculto [al conocimiento de las personas] en el cielo y en la Tierra se 
encuentra registrado en un libro claro. 



[Y V:VI 


] aJ 1j& (_£JJl jáfl Jl¿I^¿*I ^ ¿jÍp ¿/2Íj d\°j¿>\ 1Ü 01 

I ^ •* ^ 


El Corán les relata a los Hijos de Israel [la respuesta] a gran parte de los asuntos sobre los que 
discrepaban. 



[El Corán] es guía y misericordia para los creyentes. 


] A^j>-jj J 4 l\j 


[YV:VV 



O ^ O j¡ ~^ 

[ Y Y: YA] ^U3l ^4-4^ 

Tu Señor juzgará entre ellos con justicia. Él es el Poderoso, el que todo lo sabe. 
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& 


[YV:V^] dJjl 4JJI ^Js- J S'yá 

Encomiéndate a Dios, que tú estás en la verdad evidente. 




Tú no puedes hacer que los muertos [de corazón] oigan ni que los sordos [que no quieren oír] 
escuchen la prédica cuando rechazan la Verdad. 



0j*LLU» LjLL ¿yy ¿* oj L«J 


[ Y V:A\ ] 

Ni puedes guiar a los ciegos [que no quieren ver] y sacarlos de su extravío. Tú solo puedes 
hacer que escuchen quienes creen en Mis signos y se someten a Dios [siendo musulmanes]. 



i¿iír ¿.ói oí ¿41S& ^$1 ¿5 ¿fis ^ ^ fy © 

[ YV: AY ] 


K ' bí &LL 


Cuando ocurra lo que ha sido decretado para ellos, haré salir de la Tierra una bestia que les 
hablará [milagrosamente diciéndoles] que la gente no estaba convencida de Mis signos. 



[YV:Ar] OjPjjJ 



¿ti Ify ú & 





El día que reúna, de cada nación, a quienes desmentían Mis signos, marcharán uno detrás del 
otro. 



[YV:Ai 


] bji^5 I¿l5l IUp \ii pj ¿ti JÚ \¿\¿ \l\ \J¿. 


Al llegar [al lugar del juicio, Dios] les dirá: "Desmintieron Mis signos sin siquiera conocerlos", [y 
se les preguntará:] "¿Cuáles fueron sus obras?" 



[ YV:A 


»] b y ¡4* Uj J j¿\ £¿JJ 


Luego los azotará el castigo que había sido prometido por haber cometido injusticias, y no 
podrán decir una sola palabra [para excusarse]. 
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S¡ C 


¿>Ag ^ ^ 01 l>? 3^'j <á IAOlJ JUI LUA- bl l£ júi 

[YV:Al] 


¿Acaso no ven que he creado la noche para que descansen y el día para que procuren el 
sustento? En eso hay signos para quienes creen. 





lül Ni ¿ej'is J> Ji £j¿±> jj¿¿\ Ji ¿¿4 fjíj 

[YV:AV] fljjí 3 Tj 


El día que se sople la trompeta se aterrorizarán todos aquellos que estén en los cielos y en la 
Tierra, salvo quienes Dios proteja. Todos se presentarán sumisos ante Él. 


AV 


c 


( jir jí 4 JJ 1 íxa\>- 

[ Y V: A A ] OjJAÍj Uo 4 j| ^-¿5^ 

Verán las montañas, las cuales creían firmes, pasar como lo hacen las nubes. Esto es obra de 
Dios, Quien ha hecho todo a la perfección. Él conoce lo que hacen. 



[ Y V: A ^ 




Quien se presente con buenas obras será recompensado con algo mejor [que lo que merezca], 
y estará a salvo del terror de ese día. 



[YV:V] ¿) pJU S" U 4 £lUlj 


Pero quien se presente con obras malas será arrojado de cara al Fuego. [Se le dirá:] "¿Acaso 
se les retribuye por algo distinto de lo que habían cometido?" 



^ Ji í o í 1 í ' í * i' s ® ^ 0 0 1 . ^ 0 í o í s £ s¡ 

Ojj i Ol u SJjjjl fiÁ^s Ol Oj^»l IXjI 


O f o f ji _ Y ^ 


[ Y V: ^ Y ] 


O ^ 


¿r? 


[Diles, oh, Mujámmad:] "Me ha sido ordenado adorar al Señor de esta ciudad [La Meca], a la 
que ha declarado sagrada; el Señor de todas las cosas. Me ha sido ordenado ser de los 
musulmanes [que someten a Dios su voluntad]. 
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*' íS. 


¿oí o f 


lií Lgjli OÍjüil jijí ¿)íj 

O 

[YV:^Y] 


[Se me ha ordenado] recitar el Corán. Quien siga la guía lo hará en beneficio propio, y a quien 
se extravíe dile: "Yo solo he venido a advertirles...". 



c 


[\V:^r] 0LÓ*P ( J¿Ixj dX>j AjIjI jL¿> aU wLo^xJl JÍj 

Di: "¡Alabado sea Dios! Él les mostrará Sus signos y los reconocerán. [Sepan que] Su Señor no 
está desatento de lo que hacen". 
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Sura: Al-Qasas 




(LOS RELATOS) 

í JJ 

a\]\ 


o 



[YA:)] 


Ta'. Sin. Mim. 


[YA:Y] Oljl tiJJj 


Estos son los preceptos del Libro claro. 


[ Y A: f] ¿^Jlj 0jP^¿J ¿y dJ^íp 

Te narro parte de la verdadera historia de Moisés y del Faraón, para la gente que cree. 


-Y: 


fe\¿\ ¿íu ^415 ¿¡*¿¿¿4 \k¿ Jifj j/$\ J Íp dy>°¿ o! 

[X A: 1 ] \ y fi 0 ^^ Ai I a —^ 

S ' M ^ 

El Faraón fue un tirano en la Tierra. Dividió a sus habitantes en clases y esclavizó a un grupo 
de ellos, a cuyos hijos varones degolló, dejando con vida a las mujeres [para la servidumbre]. 
Sembró la corrupción. 





> * 1 - ° ^ ^ »í si 

p-QJjtSyj * *L«j! 


o ^ O ^ ^ 


í » J, 0 í 


» * . 
Y 


oí Oj 




[TA:o] 


Quise agraciar a quienes habían sido esclavizados en la Tierra, y convertirlos en líderes 
ejemplares y en herederos, 



^ OUUj ójpji ísj>j j %4 

[YA:n] 


dándoles poder sobre la tierra, y hacer que el Faraón, Flamán y sus huestes vieran [hecho 
realidad] lo que temían. 
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X? J >^ X? jü' J> ¿Íp ^ ^f) }J^y f' Ú\ ^“i'i 

[ Y A: V ] ¿-? 4^! ®J^'3 X ¿3^ 


Inspiré a la madre de Moisés: "Amamántalo, y cuando temas por él déjalo [en un cesto de 
mimbre] en el río. No temas ni te entristezcas, porque te lo devolveré y lo haré un Mensajero". 



y 


líf U>JSO¿)jp ¿)\ 


J¿ 



Lo recogió la gente del Faraón para que [sin saberlo] se convirtiera en su enemigo y la causa 
de su pesar. El Faraón, Flamán y sus huestes eran pecadores. 



\lúj iSsksj Jl Ol ¿4^ O^pX 

4 Ji Jl ® X V f O * s 

[YA: 4 !] (JjyíJUj 2 p-fcj 


Dijo la mujer del Faraón: "[Este niño] será una alegría para mis ojos y los tuyos. No lo mates. 
Puede que nos beneficie. ¡Adoptémoslo!" Ellos no presentían [en qué se convertiría]. 



44 44j ó)l ^ji 4j clLolS”" ol l3jli ^ ¿Iji 



La madre de Moisés sintió un vacío en su corazón y estuvo a punto de revelar la verdad, de no 
haber sido porque afiancé su corazón para que fuera una verdadera creyente. 



[YA:W] 


° , *> - 0 * i °\i ° 

y ^p 4 j y c^Jisj 


Le dijo [la madre] a la hermana [de Moisés]: "Sigue sus rastros"; ella lo veía de lejos sin que 
se dieran cuenta. 




jt ° 


íjiísú o4? jií ¿0 ¿PJií 3i ¿Jla 3? ^ £f\y«S\ <0 E0-j 0 

[YA: U] 0 ü aJ J 
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No permití que ninguna nodriza pudiera amamantarlo. Dijo [la hermana de Moisés]: "¿Acaso 
quieren que les indique una familia que puede cuidarlo y criarlo bien?" 



S ' s s Jl 

'í ¿í- ¿SI oí júiSJj ój¿¿ ij 52 ¿ 5 " yí ¿jíl ílíás> 

pA:\r] 


Así se lo devolví a su madre [como nodriza] para consuelo de sus ojos, para que no se 
entristeciera y supiera que la promesa de Dios siempre se cumple, aunque la mayoría [de la 
gente] lo ignore. 



[YA:U] tíJJJÍfj UÍPj oLLjI fiwLiúl LJj 


Cuando se convirtió en adulto y tuvo madurez, le concedí conocimiento y sabiduría. Así es 
como retribuyo a quienes hacen el bien. 



J- ' ' Jl ' ' S *■ Q ' 0 ' ' s ' s \ s ' s 

d'jczsú ¿^rj {¿é ¿y ¿y? <3^j 

jA fijw\p ^ip ^yA AjIxL^IÍ fij_\p iwLftj 


[YA: \ 


ji 1* Ji j! ^ I „ ^ ¿r” ^ 

5 ] ^w« Jw\p Ají Jj&P Ijjfc 3^ A_Jp 


[Moisés] ingresó cierta vez a la ciudad sin que sus habitantes se percataran y encontró a dos 
hombres que peleaban, uno era de los suyos y el otro era de sus enemigos. El que era de los 
suyos le pidió ayuda contra el que era de sus enemigos. Entonces Moisés lo golpeó con su 
puño y [sin intención de hacerlo] le causó la muerte. Exclamó [Moisés]: "Esto es obra del 
demonio, que es un enemigo evidente que pretende desviar a la gente". 



[ya: n 


] jí ¿ yü J y¿ú J\ ¿>J Oís 


Dijo: "¡Señor mío! He sido injusto conmigo mismo; perdóname". Y [Dios] lo perdonó, porque Él 
es Absolvedor, Misericordioso. 



[ Y A: \ v] \^í¿> ÜjS1 ¿2 



Dijo: "¡Señor mío! Por la gracia que me has concedido, que no sea yo auxiliador de un 
malhechor criminal". 
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* ^ ^ ^ ^ 

^>: ^ A 

i« ¿ $ '.\ '. i^i , „ * 

[ta:\a] ¡y** (Syu cajI 


A la mañana siguiente amaneció temeroso y cauteloso, y quien le había pedido ayuda el día 
anterior nuevamente le pedía auxilio a gritos. Entonces Moisés le dijo: "No cabe duda que eres 
un perdido [busca pleitos]". 



„ /.O, í Ji jí . - A ** 8 i . í 'f- V í s ss 

ldiT ^Ixaj OÍ A> j\ y> L 3^ í-d^J jAp jjfe jJL OÍ ¿Ijl oí L3u 

s * * * 0 ^ ^ s ^ s % ¿=? í 0 0^ o ^ 

( 2^ OjSi Oí Aj^j L«j ^¿jj'bíí (_^ el)jS3 OÍ Ni Aj jj OÍ l j ***)¡\j Ldaj cJ.3 

o 

[ya: n] 


Cuando [Moisés] quiso agredir al enemigo de ambos, éste le dijo: "¡Oh, Moisés! ¿Acaso 
pretendes matarme como lo hiciste con otro ayer? Solo quieres imponer tu tiranía en la tierra, 
en lugar de ser de aquellos que establecen el orden". 



3-L Sldí oí y > \¿ 3ii aLaoJí ¿y 3’^~j 

[YA: Y «] ^ ¿JJ ^i 


Entonces, un hombre que vivía en las afueras de la ciudad se dirigió presuroso [hacia donde 
Moisés] y le dijo: "¡Oh, Moisés! La nobleza se confabuló para matarte. ¡Huye! Yo solo te 
aconsejo". 



[YA:Y\ 


í ^0 ^ ^ ^ * s O ^ ^ 

] ^y}\ ¿y { Jf7¿ 3 ^ 


Presuroso, Moisés se alejó de la ciudad con temor y cautela, diciendo: "¡Señor mío! Protégeme 
de los opresores". 



[YA:YY] J- 3 JÍ 3 jA O' 315 ¿jX» 5-IÜj 4 ^-y llij 


Y cuando se encontraba camino a Madián dijo: "¡Pueda que mi Señor me guie por el camino 
correcto!" 


T\ 


¿r^' 3 4 ' ¿r*' ^ ©jj 

í ^)\ N lás^ui^U- u 3ii"oíSji' 
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[YA:Yf] 

Cuando llegó a la aguada de Madián, encontró pastores dando de beber a sus rebaños, y vio 
que apartadas de ellos había dos mujeres que sujetaban a sus rebaños, entonces les preguntó: 
"¿Qué les sucede?" Respondieron [ellas]: "No podemos abrevar a nuestro rebaño hasta que los 
pastores se hayan ido, y nuestro padre es ya un anciano [para hacerlo él]". 



[ Y A: Y í ] C/t í)\ m 3^ 5^' L4 Úy P ^ 


Entonces [Moisés] abrevó al rebaño por ellas, y al terminar se retiró a la sombra y exclamó: 
"¡Señor mío! Realmente necesito cualquier gracia que me concedas". 



y» o 3ií ¿). /s '. /s i3u UJ 


[YA:Yo] 


[Más tarde,] una de ellas regresó y acercándose a él con recato le dijo: "Mi padre te envía una 
invitación para retribuirte por haber abrevado nuestro rebaño". Y cuando se presentó ante él, 
le relató su historia, y [el padre de las dos mujeres] le dijo: "No temas, [aquí] estás a salvo de 
los opresores". 



[ Y A: Y1 ] C¿y>-\zZ*\ y» 


S¡ ¿í 5 s * 

ol í>&-l 


lí UiCU-l ¿Jli 


Una de ellas dijo: "¡Oh, padre! Contrátalo, pues qué mejor que contratar a un hombre fuerte y 
honesto". 


V 


9- s 9 

¿O ¿ JL f- 


¿)lí Ol ¿3^ 3^^ L^0^-1 OJ^^óí OÍ OjjÍ 3lí 

^ jl ^ f ^ s o ^ ^ os 

4 JJ l Ló OI O ^ ^ ^ l *—í Oap l jOup c^w<»j i 


Dijo [el padre de las dos mujeres a Moisés]: "Quisiera ofrecerte en matrimonio a una de mis 
dos hijas a condición de que trabajes con nosotros durante ocho años, pero si deseas quedarte 
diez será algo que tú hagas voluntariamente. No pretendo dificultarte las cosas, y me 
encontrarás, si Dios quiere, entre los que tratan con justicia [a sus empleados]". 
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U \J* ¿Ülj^^íp óljÁp ¿4¿í ¿¿LAl id^d!2?j ^ ¿Ui JÚ 

[YA:Ya] Tfj 




Dijo [Moisés]: "Eso es [un acuerdo] entre tú y yo. Cualquiera que sea el plazo que cumpla no 
será injusto conmigo, y Dios es testigo de lo que decimos". 


; \A : ¡ 


4i °h 3ú i>- ^yi uií. ^ ¿ií 4iil \j¿ ¿ií O 

óijükií ¿iáíí jiíli ¿2 sjj¿- jí ^ 415 ¡Jüf Jy i> : ¿jJT Ji i J&\ 


[ Y A: Y ^ ] 


Cuando Moisés hubo cumplido el plazo, partió con su familia por la noche [rumbo a Egipto] y 
[en el camino] divisó un fuego en la ladera de un monte y le dijo a su familia: "Permanezcan 
aquí, pues he divisado un fuego y quizás pueda traerles alguna noticia [del camino que 
debemos seguir], o bien una brasa encendida para que podamos calentarnos". 



U OÍ I ¡ik¡\ J jljJI ¿t-LÍ ^ Ulíí lUí 

♦♦ X 

[ Y A: Y - • ] 


Aj ^ 


Cuando llegó hasta el fuego escuchó un llamado que provenía desde un árbol que se 
encontraba en la ladera derecha del valle, en el lugar bendecido: "¡Oh, Moisés! Yo soy Dios, el 
Señor del Universo. 



_ W ► 

cM> 




£ 

o *♦ 


j jUj \jJj> ¡Jj OLf \$¿" UTj 


x ^ ¿A ^ °t o t 

¿¡>\ olj 


[ Y A:YO ] ^ A¿) A} 

Arroja tu vara". Y cuando la vio moverse como si fuera una serpiente, se dio vuelta para huir 
sin mirar atrás. [Le dijo Dios:] "¡Oh, Moisés! Acércate y no temas. Tú eres de los que están a 
salvo. 



o J 


¿j* A^“ A- AA ^ jJt» j£> ^y> ¿.UAj A-**^ ^ li-tJ AA4 

Uji IjjA ^4 j! c aAj ¿J! A?J ^ ¿L;U¿ " 

[YA:VY] 


Introduce tu mano por el cuello de tu túnica, y saldrá blanca y resplandeciente, sin ningún 
mal; y aprieta tu brazo junto al pecho para vencer el temor. Estos son dos milagros de tu 
Señor para [que vean y_crean] el Fa raón y su nobleza. Ellos son un pueblo corrupto’^ 
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[YA:YT] Ojisij 0_il^-Ú üvjj C—1^5 



Dijo [Moisés]: "¡Señor mío! He matado a un hombre de los suyos y temo que me ejecuten. 



o! <— j\¿-\ ^>\ l£oj aL^jIí IjLJ 

[Y A:TI] 


£ 


Jl í¡ 


Mi hermano Aarón es más elocuente que yo, envíalo conmigo para que me ayude y confirme lo 
que yo diga, pues temo que me desmientan". 



I *sj\ V^jlJV j Ijljalá wLíljL^ 3^ 


ÍYA:ro] 


A, Si 

*Jl cJ*3 


Dijo [Dios]: "Te reforzaré con tu hermano y les daré autoridad. No podrán hacerles daño. 
Gracias a Mis milagros, ustedes dos y quienes los sigan serán los triunfadores". 



*)¡\ |jj& {/> IjJlí Olllj ÜWü ¿5^ 

[yA:Y"i] jfbíl UjIjI 


Pero cuando Moisés se presentó con Mis signos evidentes, dijeron: "Esto no es sino una ilusión 
creada por hechicería. No hemos oído hablar de esto a nuestros ancestros". 



*)! 4JÍ j\j¿\ <L3[ p áJ ¿)j£\J oJjlp £ft íJ-j y j 

^ ^ * *♦ 


[ Y A: TV] OjiJUilii £tl¿J 


Dijo Moisés: "Mi Señor sabe mejor que nadie quién ha venido con la guía que proviene de El y 
quién triunfará en la otra vida. Los que cometen injusticias no prosperarán". 

4 rv¥ 


J* ¿)UU 1 ¿ J J¿JÚ csjí aJJ ¿j ^3 u Suji \$ 1 ¿ 0 » Jl 5 j 

[ya:ta] ¿-óisál ¿f? ¿4 ¡J J ¿J^\ 


* o 


582 


EL CORÁN ESPAÑOL 








CAPÍTULO 28 LOS RELATOS 


Dijo el Faraón: "¡Oh, corte! No conozco otra divinidad que no sea yo mismo. ¡Oh, Hamán! 
Enciende el horno para cocer ladrillos de barro, y construyan para mí una torre para que 
quizás así pueda ver al dios de Moisés, aunque creo que es un mentiroso". 



[Y A: 

El Faraón y sus huestes tiranizaron el país violando todos los derechos, pensando que no iban 
a tener que comparecer ante Mí. 


uiíj jUfrií ij&j 



[YA: i 


] £5lp 015”” <^JLS"" ^ o\jSj~Ú 


Pero los sorprendí, al Faraón y a sus huestes, y los ahogué en el mar. Observa cuál fue el final 
de los que cometían injusticias. 



[ Y A: 1 > ] ^ jllJl 


Hice que ellos [en esta vida] fueran líderes, pero conducían [a la gente al] Infierno. El Día de 
la Resurrección no serán socorridos. 



[YA:£Y] 



úr* 


ÜL¿)I 


(*x> 


X-& ¿ «" o ¿J I 

a1*J IljAÍI fiÁi 


. o ^ 1 ^ 0 X- 1 ^ 

ij 


Por eso decreté que en esta vida fueran maldecidos, y que en el Día de la Resurrección sean 
de los apartados de todo bien. 



jí 

¿x *j ijyj I ¿>¿ilI LSC¿Í U jJú oLSÓl L5T ÁÜj 

y ^ í 

[YA: ir] Oj^S"iiü 4 


Le he revelado a Moisés el Libro [la Tora] después de haber destruido a las anteriores 
generaciones [de opresores]. En él hay luz, guía y misericordia para que reflexionen. 



[YA: i 1 ] CL~a£"" 15j y* 1 ya* CL^S"" l5j 


Y tú [ioh, Mujámmad!] no estabas en la ladera occidental [del monte Sinaí] cuando ordené la 
misión de Moisés, ni fuiste testigo de ello. 
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-* A - Í íS 


j fe o±^ j-*' y OjU^ ¿jy ülIjí us^ij 

i 

[ TA: í° ] iS' lí^Jj líLl 


Pero hice surgir otras generaciones que tuvieron larga vida. Tú no viviste [¡oh, Mujámmad!] 
entre la gente de Madián para transmitirles Mi Mensaje, sino que te he designado Mensajero 
[para toda la humanidad]. 



yÚ á üy jJJ¡ ¿Jüj ÍJ~j ¿sdj £3b ¿I Jjhi I vJlA, ¿Jr lij 


[YA: t “l 


] Oj^S”^ dlllí f -y> jjij 


No estabas en la ladera del monte cuando llamé [a Moisés, y te lo revelo] como una 
misericordia para que adviertas a tu pueblo, al que no se le había presentado ningún Profeta 
para advertirles antes de ti. Quizás así reflexionen. 



S J ' 


UJl ^ jJ Ujj IjJUíU OÍ ^jlJ 

[ya: iv] ¿y» ¿)jSóJ 


Para que no digan cuando les acontezca una desgracia, a causa de las acciones malas que 
hicieron con sus propias manos: "¡Señor nuestro! Si nos hubieras mandado un Mensajero, 
habríamos acatado Tus órdenes y nos hubiéramos contado entre los creyentes". 



Uo \/Jkj ^jí C yj U jL yj Y) \p úaap f liii 

[YA: t a] JSÓ \j\ IjllSJ d\y>^> IjJli JJ3 ^ Cdd 


Sin embargo, cuando les llegó la Verdad proveniente de Mí dijeron: "¿Por qué no se le han 
dado [a Mujámmad] las mismas evidencias que a Moisés?" Pero, ¿acaso no habían rechazado 
ya lo que anteriormente se le había concedido a Moisés? Dijeron: "Son dos clases de 
hechiceros confabulados y no les creemos a ninguno de los dos". 



o 

[YA: 1 OÍ AjcjÍ <111 AaP ^y» c-jlsSsj Ijjli ^ 


Diles [¡oh, Mujámmad!]: "Traigan un libro proveniente de Dios que sea una guía mejor que 
estos dos y yo lo seguiré, si es que dicen la verdad. 
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0^ > | ^ ^ í ¡ 2 l ^ í o / / ^ o ■* l/° í O **s O 3 ° £ l”í I Jl ' O s 0 ( . l"J 

flljJfc ^Jl Jus¿9| (jy’j toJl ^-ÍPl3 C-JJ <-^ 

[ YA: o. ] (_£w\_£j ¿Ul OÍ aJJÍ ¿y* iS-^ 


Pero si aun asi no responden [a tu llamado], sabe que no hacen más que seguir sus propias 
pasiones. ¿Acaso existe alguien más extraviado que quien sigue sus pasiones sin ninguna guía 
de Dios? Dios no guía a la gente que comete injusticias. 



[xA:o > ] 


'd/f i§ ^ jjái ji-jj ul¿j jü j {°J 


Les he revelado la palabra para que reflexionen. 


; o ^ 


y * 0 ¿ 

[Y A:°Y ] Aj AÍIÍ ^ 

Quienes recibieron Mi revelación antes de él, creyeron en él. 


desasí iiua ¿¡AJI 


[,A:»r) ¿-ALA 4iá ^ L-| lAj ^ ¿AJI ¿I <o líií IjJÚ ¿3a \i\j 

Cuando se les recita [el Corán] dicen: "Creemos en él; es la Verdad que proviene de nuestro 
Señor. Antes de escucharlo ya éramos musulmanes [sometidos a Dios]". 



¿iiájj H*j aI^ji bjijjüj [Uo ¿sp o$j¿ 

- i., 

[YA:ot] ¿)jJLÁáj 


í A 


i á 


Ellos recibirán su recompensa dos veces por haber sido perseverantes, haber respondido el 
mal con bien, y haber dado en caridad parte de lo que les había proveído, 



Sí li¿í¿ fSC ^JU¿í ^SÁj UJUií LJ IjJÚj ilp L¿>í jáll Ijiw lílj 


[ YA: «O ] ¿*AfcL>JI 

y cuando oían conversaciones frívolas se apartaban de ellas y exclamaban: "Nosotros 
responderemos por nuestras acciones y ustedes por las suyas. ¡Que la paz sea con ustedes! No 
deseamos tratar con los ignorantes [de corazón]". 


o o 


[YA:o 1 


] ¿r* ^4^' ¿y ^ 
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Tú no puedes guiar a quien amas, sino que Dios guía a quien Él quiere. Él sabe quiénes 
seguirán la guía. 



[YA:°v] i*J N ¿T 4 5^1 

' M ^ 


Dicen: "Si seguimos la guía que has traído, seremos expulsados de nuestra tierra". ¿Acaso no 
les he preparado un lugar sagrado y seguro, al cual llegan frutos de todas clases como 
sustento Mío? Pero la mayoría no sabe. 



g ~ 1 gYAjji LSCLfiú ^iTj 


[Y A:°a] Ú5j 


¡Cuántos pueblos destruí porque no agradecían el favor en que vivían! Observen sus viviendas: 
no volvieron a ser habitadas después de ellos, salvo brevemente. Yo fui Quien las heredó. 



¿íf UJ \jJ\j\ p4¡íp j&¡ LJíí ^ c^j ¡j¿- íS'j&\ ¿Alf* díj 015" UJ 

[ YA: o^] Oj-Lili? Lg-lftlj 


Tu Señor no destruiría un pueblo sin antes enviar un Mensajero a su ciudad principal para que 
les trasmita Su Mensaje. Solo haría sucumbir un pueblo si ellos cometen injusticias. 





-i c 


~°l 1*0 . 




o ¿1 


¿ 5 ^'j aUI Aap ^¿ 5 ^ C / 4 

„ J! 

[ YA: n * ] O 


Todo aquello que se les ha concedido no es más que el simple goce de la vida mundanal y sus 
encantos. Pero la gracia que Dios tiene [reservada para los piadosos] es mejor y más 
duradera. ¿Acaso no razonan? 



jJk lApj filj Ss* 


[ Y A: "Y Y ] ^ 

¿Acaso aquel a quien le he prometido una bella promesa [el Paraíso] que verá realizada, puede 
compararse a quien solo le he concedido el goce de la vida mundanal y el Día de la 
Resurrección será de los condenados [al tormento del Infierno]? 
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0 _$ > o ^ ^ S I ''s', "í ^ oí -*t o jO> 0^. ,, 

[ YA: 1Y ] ^ ¿gjU> ^ Jj^ fj¿J 

El día que [Dios] los convoque y les pregunte: "¿Dónde están los 'socios' que Me atribuían?" 




£> UÍT l Z_£\ ¿Jl *Y$¿ L?3 ^ &- c/J I 3>í 




[YA:nr] Ojj£¿ l3l¿l Ij3ir U 


Dirán los ['socios'] sentenciados [al Infierno]: "¡Señor nuestro! Estos son los que desviamos. 
Los desviamos porque nosotros estábamos desviados. No somos responsables por sus actos, 
no era a nosotros a quienes adoraban". 



\jür jj 


c 


Uüi tjtjj ^ \jL ^14 jpi lyol Jjj 

> - o „ 

[ Y A:1 £ ] 


Se les dirá [a los idólatras]: "Invoquen a quienes Me asociaban [para que los auxilien]". Los 
invocarán, pero no habrá respuesta, y verán acercarse el castigo. ¡Si tan solo hubieran seguido 
la guía! 


[ Y A: lo ] l¿U fjíJ 

El día que [Dios] los convoque y les pregunte: "¿Cuál fue su respuesta al llamado de los 
Mensajeros?" 



[Y A:11 


] ^ í\^j y )¡\ ^4¿p- 


Ese día no sabrán qué argumentar ni podrán preguntarse unos a otros [qué responder]. 



[YA:1V 


] Ol J L ^‘J OIj 


Pero quien se haya arrepentido, haya creído y hecho obras de bien, se contará entre quienes 
tendrán éxito. 
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tí ¿jJUíj ¿SI ÓUCó C ól^ U ¿ j\¿, Jj ¿Lió U jiió ¿Jlíjj 

[ Y A: TA 

Tu Señor es Quien crea y elige hacer lo que quiere, y la elección que Él hace no se somete a la 
opinión de nadie. ¡Glorificado sea Dios! Está por encima de lo que Le asocian. 

- Í*\ A> 

[YA:T=\] OjaUj UJ ( y !>3 U lÜ-JjJ 

Tu Señor conoce lo que ocultan y lo que manifiestan sus corazones. 


djííj 0Js\ ¿Jj ¿¿¿I ^ júóJI ¿) = J¿ Yll DI Yl ¿DI jij 

[ Y A:Y • ] 

Él es Al-lah, no hay más divinidad que Él. A Dios pertenecen las alabanzas en esta vida y en la 
otra. Suyo es el juicio, y ante Él comparecerán [el Día del Juicio]. 


A ^ 



* , s & 


0. ai > ai ¿s r >; ¡j\ iic> jai ai 01 ^131 J¿ 


ícLf 3 


[ Y A: V Y ] O 


Di [a los que niegan el monoteísmo]: "¿Si Dios hiciera que la noche durara hasta el Día de la 
Resurrección, quién sino Dios podría traerles la luz del día? ¿Acaso no van a escuchar [este 
argumento]?" 



¡Jaá ai # ái ¿í iídi $ ¿31 ili> 31$ 0 í ¿1 01 0 jl 


[ Y A: V Y ] AJ ¿)JJUj 

Di: "¿Si Dios hiciera que el día durara hasta el Día de la Resurrección, quién sino Dios podría 
traerles la oscuridad de la noche para que pudieran descansar? ¿Acaso no van a observar [este 
argumento]?" 


V\ 


/ o í 


[ Y A: Y Y“ ] J 


588 


Por misericordia fue Dios que creó la noche y el día para que ustedes pudieran descansar 
fdurante la noche] y procurar [durante el día] Su favor. Deberían ser agradecidos. 


EL CORÁN ESPAÑOL 









CAPÍTULO 28 LOS RELATOS 



_> * o J ^ , • l| ”• ^ oí -*t o ^ 0^ ,. 

[ Y A: V i ] ^ ¿¿AJ' ^ jj! p-fcO^ fj¿J 

El día que [Dios] los convoque y les pregunte: "¿Dónde están los 'socios' que Me atribuían?" 



ú 4 Ip ¿ jíJi oí \yLuí iksu;j ijíu díí il^í ¿í 5 ^ o^ &j>í 

X ^ 0 J* ^ 

[YA:V°] Oj^Íj IjjO 


Cuando extraiga de cada pueblo un testigo y les diga: "Presenten los fundamentos [de su 
idolatría]". Entonces, sabrán que la Verdad solo pertenece a Dios, y todo aquello que 
inventaron desaparecerá. 



¿)í lí* JjáSÜI y* filLjIj y> y* ¿)IS" Ojjli < v¿ > 

^Ji\ ¿y i á» oi"'¿> ; N íijí á 3ú ¿i sját jj tüJi ¿¿á 


[YA:Vl] 


Qarún pertenecía al pueblo de Moisés, pero abusó de ellos. Le había concedido tantos tesoros, 
que hasta las llaves [de los cofres donde se guardaban] resultaban pesadas para un grupo de 
hombres fuertes. Pero su pueblo le dijo: "No te jactes [de lo que tienes] porque Dios no ama a 
los arrogantes. 


VV 


í -A 


-r ‘ 


¿¿J-l UT bjJI ¿¿ ¿l^aJ Vj 5^1 3 IjJI iXit ‘JL-I U-í ¿sjlj 

[ ta: w] ¿L~ i áíl J SUÜl y ifí Jül áíl 

Gánate el Paraíso con lo que Dios te ha concedido, y no te olvides que también puedes 
disfrutar de lo que Dios ha hecho lícito en esta vida. Sé generoso [con tu prójimo] como Dios 
lo es contigo, y no contamines la tierra; Dios no ama a los que contaminan [a sabiendas]". 

- <VV> 

Ojyíi! ¿y 4 L 3 y» eJJL&l áJJ| ¿)í ^-L*J ^JjP ^Lp ÁJCJji lígjl 3^ 

O > 0 .* ti > 'í'í " -*tí o ji \l ' \ ¿ 0 " jiTí^Í " ~¡Z~ -* 0 ^1 ^ í 0 ^ 

[yA:va] Ü y* JL*o Ajy jJb y» 

Dijo [Qarún con soberbia]: "Lo que se me ha concedido es gracias a mi conocimiento". ¿Acaso 
no sabía que Dios ya había destruido naciones más poderosas y con más riquezas que él? 
[Debido a lo terrible de sus faltas,] a los perversos no se les preguntará por sus pecados. 


VAÍ 
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o ¿i 




¿íj! \j* ¿L* lli JL~J l¿ JojJl SjLíJJ! ^JJ! 3^ AsLj ^3 A-^S ¿1 p yy>x3 

“ x " J! 

[ Y A: V ^ ] ^ »- Jg P J¿>- JwÜ Aj! Ojjli 

[Cierto día, Qarún] se presentó ante su pueblo con todo su lujo, y quienes amaban la vida 
mundanal exclamaron: "¡Ojalá tuviéramos lo mismo que Qarún! El tuvo mucha suerte". 



o o 


Ni lililí N¿ lAJU» ¿fil 5 LÍ- 4U1 4 .IJJ jú^Jl ly_jí ¿jJJI 3 új 

[ Y A: A • ] 


Pero quienes fueron agraciados con el conocimiento dijeron: "¡Ay de ustedes! La recompensa 
de Dios para quien crea y haga obras de bien es superior, pero no la consiguen sino los que 
son pacientes". 



^jA Jo \J»j aJJI Ási aJ 1^3 fij!^Jj Aj 


[ Y A: AY ] ¿Jj-v^ldJ! 

Hice que la tierra se tragara a Qarún y a su palacio, y no hubo nadie que pudiera socorrerlo, ni 
siquiera pudo salvarse a sí mismo. 



¿UL; ¡3°p ¿J! ofcj ¿)Jj¿ \y¿ ¿¿JJ! ¿4¿!j 

[ YA: AY ] ¿)j^¿lSÑj! *3 AjlSsJJ Uj JwJp aJJ! qj» ¿)\ jí jj 0.5llp 


Quienes antes habían deseado estar en su lugar comenzaron a decir: "Dios le concede un 
sustento abundante a quien quiere y se lo restringe [a quien Él quiere] de Sus siervos. De no 
haber sido porque Dios nos agració con Su misericordia, nos hubiera tragado la tierra también 
a nosotros. Es muy cierto que quienes niegan la verdad nunca prosperan". 



buJ!j C iSLi jp'jí\ J \% Ojlj y ¿,JJJ jL J! dJJj 


[Y A:Ar] 


La morada de la otra vida [en el Paraíso] es para quienes no son soberbios ni siembran la 
corrupción en la Tierra. ¡Bienaventurados sean los piadosos! 
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¿=? 


IjLíkP y*J *LlL*j>sJIj $\>- y» 

' * o * ' ^ 

[ Y A: A i ] ¿) iyir u ^ 


[El Día del Juicio Final,] quien se presente habiendo realizado obras buenas será 
recompensado más de lo merecido por ellas, pero quien se presente habiendo realizado obras 
malas solo será retribuido por lo que hizo. 



y*j £.U- y> il p! Jj JS dJIlp y^'j 1 Oj 

' ** s ^ 

[YA:Ao] J ^ 3 


■ _■ * c 


[Oh, Mujámmad,] Quien te ha ordenado el Corán, te hará regresar de la muerte a un lugar 
establecido [el Día del Juicio]. Diles: "Mi Señor sabe mejor que nadie quién sigue la guía y 
quién está en un claro desvío". 



y jSsJ ^ ¿Lj y* *)¡\ ¿LJl l)1 J>~J> CL*á5"" 

- oí¡ 

[YA:Al] 


Tú no esperabas que fuera a serte revelado un Libro, pero por misericordia de tu Señor [te 
reveló el Corán]. No apoyes [contra los creyentes] a aquellos que se niegan a creer. 




y ¡j\ 'yj “ ¿di vUjií ¿i jJú aIji 


sjj jj 


Oljl y& 


[YA:AV] 



No dejes que te aparten de los preceptos de Dios después de haberte sido revelados. Exhorta 
[a la gente] a adorar a tu Señor y no seas de los que Le asocian [divinidades en la adoración]. 



y¿j\ ¿T Ñl lyu y ^ z j¿ Sí Ül Ñ ' LJJí 4JJI ¿i ¡y Ñj 


[YA:AA] 

No invoques a nada ni nadie junto con Dios. Nadie tiene derecho a ser adorado salvo Él. Todo 
ha de perecer excepto Su rostro. Suyo es el juicio y ante Él comparecerán. 
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Álif. Lam. Mim. 


Sura: Al-Ankaboot 
(LA ARAÑA) 






^ f o l , i ^ » ¡ . f í ^_ 2 » t a 1 I 

[ Y <\ : Y ] ¿)jXLO¿ J J U*' 'j3j-AJ ¿) 1 I j5 yj ¿)' ^ lÜ1 



¿Acaso piensa la gente que se los dejará decir: "¡Creemos!", y no van a ser puestos a prueba? 





[t =í.: r] aJJ\ ¿yt 


Puse a prueba a quienes los precedieron, para que Dios hiciera evidente quiénes son los 
sinceros y quiénes los mentirosos. 



^ (T ^ ^ & 


¿Acaso piensan quienes obran mal que podrán escapar de Mí? ¡Qué mal juzgan! 



f 



o 



cJÍ Jjl Jfí oú ÚJl fÚJ 


O ^ 

yrj. 



Quien anhele el encuentro con Dios sepa que el día que Dios fijó ha de llegar. Él todo lo oye, 
todo lo sabe. 



0 ^ ^ i * 1 í ^ o Ji jj s ^ 

áJJI C)\ l0jli Jjb 


Quien luche [contra sus pasiones] será en beneficio propio. Dios no tiene necesidad de las 
cosas creadas. 


: V 


¡s JJi ¿aJ-Í y¿j ^-t2£ by¿£s oUJL0i ijLij i p¡ ¿J jjij 

^ > .$ x 

[ \ ^: V ] OI jj 15" 
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A quienes crean y hagan buenas obras les perdonaré sus faltas y los recompensaré por lo 
mejor de sus actos. 



*-Lp 4 j I** ü\j 4j jJljj I Lu-s^jj 

-' ' ' } 

[ Y <\: A ] 0^JuS" Uo 1¿ 1 \^^2J 


Le he ordenado al ser humano hacer el bien a sus padres. Pero si se esfuerzan por hacer que 
caigas en la idolatría de dedicar actos de adoración a otro que a Mí, lo cual es algo que no te 
he enseñado, no les debes obediencia. Ante Mí has de comparecer y te informaré lo que 
hacías. 



[ Y ^^ ^ 0IPJUÍ2JI \jLoSsj \yj*\ qjJ, Jlj 


A quienes hayan creído y hecho obras de bien los introduciré [al Paraíso] junto a los que obran 
con justicia. 


x x * y 

^ ^ y O ^ i- y y ^ ^ $ £ 

4JJI aÜI lili aÜIj IjlP (JjÜj (j^l^l dr^J 

j 10 já¿l áíi jJjí c iS" lí ¿l® ¿2 íU- j¿j 


[n:\.) 


Entre la gente hay quienes dicen: "¡Creemos en Dios!"; pero cuando sufren algún perjuicio por 
la causa de Dios, consideran que la opresión de los hombres es un castigo de Dios [y reniegan 
de su fe]. En cambio, cuando tu Señor les concede un triunfo, dicen: "¡Siempre hemos estado 
con ustedes!" ¿Acaso no es Dios Quien mejor sabe lo que hay en los corazones de la gente? 


[n:U] 



Dios hará evidente quiénes son los que creen y quiénes son los hipócritas. 



uj pIwwLo \jL¡¡\ 1 j¿\ ¿¿ii) ' 3iij 

[Y“\:U] OjjilSÜ 


Los que se niegan a creer dicen a los creyentes: "Sigan nuestra fe y nosotros cargaremos con 
sus pecados". Pero ellos no pueden aligerar la carga de los pecados ajenos, son solo 
mentirosos. 
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Ellos no solo cargarán con sus propios pecados, sino también con los pecados que comentan 
aquellos que ellos extraviaron. El Día de la Resurrección se les preguntará acerca de las 
mentiras que inventaban. 



\J> Ip *)i\ a !^ CjS\ 4_*jS ^11 ULc«jí aÍJj 

- - B j, > ' * 

[Y“\:U] Ojiilis» OÚ^lajl 


Envié a Noé a su pueblo y permaneció entre ellos mil años menos cincuenta. Los sorprendió el 
diluvio mientras cometían injusticias. 



[n: \ 


' ¿ 0 x 0 Z ^ Z, 


Salvé [a Noé] y a quienes estaban en el arca. Hice de ella un signo para los universos. 



[Y<\: U 


] byÜ¿ OI ^ ¿11 315 ¿I 


[Recuerda] a Abraham cuando le dijo a su pueblo: "Adoren [solo] a Dios y tengan temor de Él, 
eso es lo mejor para ustedes, si supieran. 



J áJJI Oj^ ¿)1 ISs^l ¿)jüL>sJJ üüjl 4 JJI O L«j| 

[Yinv] ¿l'á ¿J' Jup lijj OjS3Jj 


Lo que adoran en lugar de Dios son solo ídolos que ustedes mismos crean falsamente. Lo que 
adoran en lugar de Dios no puede proveerles ningún sustento. Así que supliquen a Dios el 
sustento, adórenle solo a Él y agradézcanle. Porque es ante Él que comparecerán. 



h 4 !: U 


i ¿pji íyd\ Vi Jpii JA Uj' u ^Í0á J p oi? Lúí \jj¿j o\¿ 


Pero si [me] desmienten, ya lo hicieron otras naciones antes que ustedes. El Mensajero solo 
tiene la obligación de transmitir [el Mensaje] con claridad. 
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S¡ <L .* 


[Y=\:\=l] 0¡ aJJI ¿£wCj L-Áp jÚjí 

¿Acaso no ven cómo Dios origina la creación y luego la reproduce? Eso es fácil para Dios." 



s¡ c - 


, A C ° 


ol 5^1 5UÜI ¿ 4 J 4ÜI L* ¿iÁJl ll; lj>;U j 3¿ 

[T*\: Y - ] 


Diles [a quienes niegan la Resurrección]: "Viajen por el mundo y observen cómo [Dios] originó 
la creación. Luego, Dios la hará surgir nuevamente [el Día de la Resurrección]. Dios es sobre 
toda cosa Poderoso. 




[n:>n] ¿)jÍUj i^í ¿y* ¿y* 

Castiga a quien Él quiere y se apiada de quien Él quiere. Ante Él serán retornados. 



X 3 Ui üt ^ ^ c? l i 


[Y^:U] j^L¡ 

No podrán escapar de Dios ni en la Tierra ni en el cielo. No encontrarán fuera de Él quién los 
proteja ni los auxilie. 



1 * 


1 * 


p-fi J cyt 




[ Y 4 !: Y r] 

Quienes no crean en los signos de Dios y en el encuentro con Él, esos son los que no tienen 
esperanza en Mi misericordia, tendrán un castigo doloroso. 



¡s c 


j óf ji3i & ¿Li íu¿ií jí ¡J&\ ijJú oí 4^jí oís' uí 

« ^ ^ ^ 

[ Y*\: Y i] Op^JJ 


[Recuerda que] la respuesta del pueblo de Abraham fue decir: "Mátenlo o quémenlo", pero 
Dios lo salvó de la hoguera [en la que quisieron quemarlo]. En eso hay signos para gente que 
cree. 
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Ji ~ ■* 


£»\JJLÍI bUjI áJJI oL ójI 3^j 

¿¿ j-s^Ij UJ jú! ^iHjUj Uk*j ¿*¡¿J y¿o 


Les dijo [Abraham]: "Adoran ídolos en vez de adorar a Dios por mantener el lazo de afecto 
entre ustedes y sus antepasados en esta vida. Pero el Día de la Resurrección renegarán unos 
de otros y se maldecirán mutuamente. Su morada será el Fuego y no tendrán quién los 
auxilie". 



[^:n] Jij¿\ ¿I J¡j O^j ^ á ¿y& 

Lot creyó en Abraham, quien [al ver que su pueblo no creía en él] dijo: "Emigraré a donde [me 
ordene] mi Señor, porque Él es el Poderoso, el Sabio". 



o ¡2 


lÍjJl ^ SjiJl ASJ jó LOJJ aJ 

[y=\:YV] yyS (J* Aj^ 


Lo agracié con Isaac y Jacob, e hice surgir Profetas de su descendencia, a los cuales revelé Mis 
Libros. Le di [a Abraham] su recompensa en esta vida, y en la otra estará entre los justos. 



; \V : ¡ 


^y 1_£j 1J» ¿Ldc>-\_¿J\ OjjÜ jt-Sül A^j¿] 3^ ¿I Ü?jJj 

[ Y ^: Y A] 


[Recuerda] cuando Lot dijo a su pueblo: "Cometen una inmoralidad que no tiene precedente 
en el universo. 


XA 




C,Y¿. ÓLT Ui ^Lül J ÓjJlíj 3 -jUl ¡jíkáj jL-pl óyü ¿ÍX'I 

[Y^:Y^] ^y ol aJJI LLül IjJlS Oí 'Vi 

¿Tienen relaciones homosexuales con hombres, asaltan a los viajeros y cometen toda clase de 
actos reprobables en sus reuniones?" Pero la respuesta de su pueblo fue: "Envíanos el castigo 
de Dios, si es que dices la verdad". 



[Y“Mr• ] fjjül ^Js- { y°y 2 j\ 

Dijo [Lot]: "¡Señor mío! Sálvame de este pueblo corrupto". 
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r * 


lyl? óf &ÜI ? j¿ Jií L'l L¿Ú ¿r^L ^\'J\ liLLj ¿*LL lUj 

[ v\:r\ ] 


¿? 


Cuando Mis [ángeles] emisarios se presentaron ante Abraham para albriciarle [el nacimiento 
de su hijo], dijeron: "Destruiremos a la población de esa ciudad, porque su gente comete 
injusticias". 



ZYj>\ Ni £¿ij ijjií" ú,jj 4-» ói 315 




[Y ^:YY] 

Dijo [Abraham]: "Pero Lot está allí". Respondieron [los ángeles]: "Nosotros conocemos mejor 
[que tú] quién está en ella. Lo salvaremos a él y a su familia, excepto a su mujer, que se 
contará entre los condenados". 



Oj^xJ \jíúj l ^y> Ol 

[y^: rr] ^j¿¿y* *)!\ ¿ii&ÍJ Ül 

Cuando Mis emisarios se presentaron ante Lot, este [pensando que eran viajeros] se 
intranquilizó [por lo que su pueblo pudiera hacerles] y se apenó, pero ellos le dijeron: "No 
temas ni te apenes; te salvaremos a ti y a tu familia, excepto a tu mujer, que se contará entre 
los condenados. 



[ y ^: n ] ¿JjJLLjlj Iyl5f AjjjÍÍI ^Ip lil 


Haremos descender sobre la población de esta ciudad un castigo del cielo por haberse 
pervertido". 



[Y^:Yo] ^j ¿1 

Dejé [vestigios] de ella como un signo claro, para que reflexionaran. 
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x * o 

o J- 0 

[Recuerda que] a Madián [le envié] a su hermano Jetró [como Profeta], quien les dijo: "¡Oh, 
pueblo mío! Adoren solo a Dios y tengan esperanza en el Día del Juicio final, y no obren mal 
en la Tierra, sembrando corrupción". 



j 'P X) 


rP 


y y h fjí u júí cíí 



[Y=l:rv 




Pero lo desmintieron y fueron sorprendidos por un sismo estrepitoso, y amanecieron caídos de 
bruces [muertos] en sus propias casas. 



°<pX\ ÓÚ4ÍJI ^ ¿tí aíj S¿íj iSlpj 

[riiTA] ¿> ¿X 


[Recuerda que] al pueblo de 'Ad y Zamud [también los aniquilé], como pueden ver claramente 
en [lo que queda de] sus casas. El demonio les hizo ver como buenas sus malas obras, y los 
apartó del sendero [recto], a pesar de que eran gente con percepción. 





z' ♦♦ ’ 

[ Y ^ : r ^ ] '^yJÍAX 1jio 


[Recuerda] a Qarún, al Faraón y a Hamán. Moisés se presentó ante ellos con las evidencias, 
pero actuaron con arrogancia en la tierra [de Egipto y se negaron a creer]. Sin embargo, no 
pudieron escapar de Mi [castigo]. 



¿sdj ¿si óis" uj c iá>í ¿5 ^41.3 ¿5 

„ 0 ^ > £ 

[ Y A: i • ] 


0 




A cada uno [de ellos] los aniquilé según sus pecados. A unos les envié un viento huracanado, a 
otros los sorprendió un estrépito, a otros hice que se los tragara la tierra, y a otros hice que se 
ahogaran. Dios no fue injusto con ellos, sino que ellos lo fueron consigo mismos. 
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¿iji b\¿ u \¡$ óíá!i jí^r iüjí ¿ji i_,jLáJi ¿¡ii ^ 




[ Y ^: i > ] IjJo jJ OjiScjJl Oj^il 


Quienes tomaron en lugar de Dios otros protectores, son como la araña que teje su propio 
refugio, siendo que el refugio más frágil es la telaraña. ¡Si supieran! 


[n:n] jiy¿\ cy ¿y ^ üJl ol 

Dios conoce lo que ellos invocan en lugar de Él, porque Él es el Poderoso, el Sabio. 


t\ 




[ Y ^: ir] % )¡\ Igiiüu Uj ^ÚÜ ^ dJJjJ 

Estos son ejemplos que doy a la gente, pero solo los comprenden quienes reflexionan. 


ir 


[Y^: 11 ] ¿py J-oJi ¿)\ oljUíwfwJl 4 JJI J^L>- 

Dios creó los cielos y la Tierra con un fin justo y verdadero. En ello hay un signo para los 
creyentes. 



/■ s y s « 

[Y^:io] QU ^_L*j áJÜIj áJJÍ jSnJwÜIj 


Recita lo que se te ha revelado del Libro y cumple con la oración, porque la oración preserva 
de cometer actos inmorales y reprobables. Tener presente a Dios [en el corazón durante la 
oración] es lo más importante. Dios sabe lo que hacen. 



Debatan con la Gente del Libro con buenas maneras, excepto con aquellos que cometen 
injusticias. Digan: "Creemos en lo que nos ha sido revelado a nosotros así como en lo que les 
fue revelado a ustedes. El Dios de ustedes y nuestro Dios es uno, y a Él entregamos nuestra 
voluntad [como musulmanes]". 
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' * ójlíjí ÍÍL 5 T ¿,Jüú ' ¿OI EJJU ¿JJií'j 

^ ^ O í —J! C 0 

[Y ^:£v] ^íl UjIjIj \J»j 4 j 

Te he revelado el Libro [¡oh, Mujámmad!], y entre los que recibieron Mi revelación en el 
pasado hay quienes creen en él [el Corán], al igual que algunos de los habitantes de La Meca. 
Pero solo los que se niegan a creer pueden negar Mis signos. 



x ^ w 
[ Y ^: i A ] Ojljaldl 


l^ 




__’IÚÍS"" 41*3 jLü Hj 


Tú no sabías leer ningún tipo de escritura cuando te fue revelado [el Corán], ni tampoco 
escribir con tu diestra, porque de haber sido así hubieran podido sembrar dudas los que 
inventan mentiras. 



ójiJÍyi Síi oiií uj E júJ 


Ijíji Ó¡JJI jjü ^ ÓIS ¿U? j¿ 3? 

[Y<\: f\] 


[El Corán] Es un conjunto de mensajes claros [grabados] en los corazones de quienes han sido 
agraciados con el conocimiento, y solo los injustos pueden negar Mis signos. 



^Jü úí k¿\J aIí! ¿ifíl Uj! 3jj! NjJ yiij 


[YA:o.] 


Dijeron [los que se niegan a creer]: "¿Por qué no le han sido concedidos milagros de su 
Señor?" Diles [¡oh, Mujámmad!]: "Dios es Quien dispone de los milagros, yo solo debo 
advertirles con claridad". 


• o . 


¿s'/ij "zJ~j ¿Uí \j£ ou¿Ji ¿jáé u-í pji 

' * Ojl 

[ Y A : o Y ] 

¿Acaso no les es suficiente que te haya sido revelado el Libro que se les recita? En él hay 
misericordia y conciencia para la gente que cree. 

1 ^ ¿¿J 4ÍIU l¿í¿j JMUL 
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Di: "Dios es suficiente testigo entre ustedes y yo. [Él] conoce cuanto hay en los cielos y en la 
Tierra. Quienes crean lo falso y rechacen a Dios serán los que pierdan". 



y JLJ y?\ Sfjjj c 


Te piden que apresures el castigo [con el que les adviertes]. Y de no haber sido porque está 
predestinado, ya los hubiera azotado. Este les llegará sorpresivamente sin que lo adviertan. 



^ o iS ^ & í ^ 0 s S * 


Te piden que apresures el castigo [con el que les adviertes]. Pero sabe que el Infierno está 
aguardando a los que se niegan a creer. 



ójilxJ Jj- 4 j J ¿r?j ¿r? 




El día que el castigo los envuelva por arriba y debajo de sus pies, [Dios] les dirá: "Sufran las 
consecuencias de sus propias obras". 



» 


[T^:°l] l¿ >jl OÍ Ij 

¡Oh, siervos Míos que han creído! Mi tierra es amplia, adórenme solo a Mí. 



[ Y ‘A,: O V] ¿)J O JkS" 

Toda alma probará el sabor de la muerte, y luego ante Mí han de comparecer. 



jl^Síl JA li> ¿Jl ¿J IjÜT ¿¿JLJIj 



A quienes hayan creído y hecho obras de bien los alojaré en mansiones del Paraíso, bajo las 
cuales corren ríos, y donde morarán por toda la eternidad. ¡Qué placentera será la recompensa 
de los que obran [el bien], 
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h^:M] üjbjí °pj5j Qi^\ 

que tuvieron paciencia y se encomendaron a su Señor! 


: *V 


¡Cuántos animales existen que no almacenan sus provisiones! Pero Dios los sustenta, y 
asimismo a ustedes. Él todo lo oye, todo lo sabe. 



4JJI ^ j 

[ Y ^: “V > ] OjSJJj 


Si les preguntas [a los idólatras] quién creó los cielos y la Tierra, y sujetó al Sol y a la Luna [a 
una órbita], responderán: "¡Dios!" ¿Cómo, entonces, es que se desvían [del monoteísmo]? 



[Y^:"l\] *-*lp OÍ 3 jJi JJ 5^^" L/^ c3jj^ ^ 

' ♦♦ 


} Os * 

>CVwJ 


íli! 


Dios C9ncede Su sustento en abundancia a quien quiere de Sus siervos y se lo restringe [a 
quien Él quiere]. Dios conoce todas las cosas. 



c 


á» ¿jyá \gy jJú ^ 1 aj l¿-Ü ju jUíji ojj 




Si les preguntas [a los idólatras] quién hace descender agua del cielo con la que da vida a la 
tierra muerta [por la sequía], responderán: "¡Dios!" Di: "¡Todas las alabanzas pertenecen a 
Dios!" Pero la mayoría [de la gente] no razona. 



£ * 


* oí.. > 


\jj\S" jJ ¿)\j\j¿\ tpjJl \j»j 

[ r ^: T t ] Oj-LUj 


La vida en este mundo no es más que distracción y diversión, la vida del más allá es la vida 
verdadera. ¡Si supieran! 
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¿i \l\ *J\ J\ ¿ii ¿¿JJ! ¿5 ai! !j¿3 ¿ÚiJI J I^T; !¿U 


[Y^rlo] dyj¿4 

Cuando suben a un barco [y son azotados por una tempestad] invocan solo a Dios con 
sinceridad, pero cuando los pongo a salvo llevándolos a la costa, vuelven a dedicar actos de 
adoración a sus ídolos. 





¡Que no agradezcan por cuanto les he concedido y que solo disfruten! ¡Ya verán [la 
consecuencia de su decisión]! 



'¿A ¿-Ql IL.I HUf l3l \y¿ jJJjl 

,, i í 

[Y^:iv] 4JJI 


¿Acaso no ven que he dispuesto [para ellos] un territorio sagrado y seguro, mientras que a su 
alrededor se cometen todo tipo de injusticias? ¿Acaso creen en la falsedad y niegan las gracias 
de Dios? 



£&■ J ¿A Z lí\¿r lÜ ¿Al A& j\ A j* is'ji I ¿L» pA ¿íj 

. >°* 

[ Y ^: n A ] ¿jí 


¿Quién puede ser más injusto que aquel que inventa mentiras acerca de Dios o desmiente la 
Verdad cuando le llega? ¿Acaso no es el Infierno el destino de los que se niegan a creer 
[cuando la verdad se les hace evidente]? 


- flA# 

0 ° 'j* s¡ 

[ Y ^: 1 ^ aÜI ¿)\j 

A quienes se esfuercen por Mi causa los guiaré por Mis caminos. Dios está con los que hacen el 
bien. 


H1Ü. 


0 I 0 


lli 


’J 


JL ^ 

JJl 


L> 
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Sura: Ar-Room 
(LOS BIZANTINOS) 



Álif. Lam. Mim. 





[r.: y] CHU¬ 


LOS bizantinos fueron derrotados 


[r.:r] ^1 p jJu Jp^\ ^Sí ^ 

en el territorio [árabe] más bajo, pero después de esta derrota, ellos [los bizantinos] vencerán 


-Y: 


¡z ¿ 


dentro de tres a nueve años. Todo ocurre por voluntad de Dios, tanto la anterior derrota [de 
los bizantinos] como su victoria futura. Ese día los creyentes se alegrarán 


° . A 


[r •: o ] jjyijl jJfcj £.LLj yá áJJI 

por la victoria de Dios. Él concede la victoria a quien quiere, Él es el Poderoso, el 
Misericordioso. 



[r.n] bjbJJj V ^líll 01 ¿Ül ¿iiXj 00 ÁÁj 


Esta es la promesa de Dios, y Dios no falta a Su promesa, pero la mayoría de la gente no lo 
sabe. 



[T. :v] Sy^-Y yp ^jA lyisli? OyJjtJ 


Con oce n s olo lo s uperficial de la vida mundan al, y viv en despreocupadosjpor la otra vida. 
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Ni U415 Uj ¿^jNlj oijUiJl ¿i! jU- 15 ^ p+Jbl J lj¿kí§ ¿Jjí 

[r.:A] 0_¿ilSsJ ^jj ¿UL ^Úl ¿y> \*j¿ d\J 


¿Acaso no reflexionan sobre sí mismos? Dios ha creado los cielos, la Tierra y lo que hay en 
ellos con un fin justo y verdadero, y con un plazo determinado. Pero mucha gente no cree que 
habrá de comparecer ante su Señor. 



ólíf UÍ^oUÜL ,4Íij li. jísl Ijjúíj Sy 

ir.:,] ójiik ^ílÍ;Í lyis" á)i 


* .í 


¿Acaso no han viajado por el mundo y visto cómo fue el final de los pueblos antiguos? Eran 
[imperios] más poderosos, cultivaron la tierra [en forma asombrosa] y tenían construcciones 
más avanzadas que las suyas. Sin embargo, cuando se les presentaron los Mensajeros con las 
evidencias, los desmintieron. Dios no fue injusto con ellos, sino que ellos lo fueron consigo 
mismos. 



I4; I j&j <d!l olió \y& OI ¿L¿JI lj£U ¿¡.Ul OÍS" L* 

[r.n.] 


Finalmente, el destino de quienes habían cometido maldades fue el peor, porque desmintieron 
los signos de Dios y se burlaron de ellos. 


[r •: n > ] ¿)aIJI jÜJl IaIí 4JÜI 

Dios origina la creación y luego la reproduce, y ante Él regresarán. 



[r.:w] apLU' ^y¡3 

El día que llegue la Hora los pecadores serán presa de la desesperación. 


[r> :\r] 



IjJlS'j ¿r* ^ jUj 
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Pero sus ídolos no intercederán por ellos, [y por el contrario, los ídolos] se desentenderán de 
quienes los adoraban. 



* 

♦» jj 


[r.:u] 


J* '' 


El día que llegue la Hora, ese día se dividirán [en dos grupos]: 



[r•:>o] ^? <■ 1jJLkPJ \ ¿jJJ! Ul¿ 

Quienes hayan creído y obrado rectamente morarán en los jardines del deleite. 



^ * 


[r.:u] ^LUil J sy?y\ ¿liij IjíiTj ¿>S ¿¿JJ! U!j 


Pero quienes no hayan creído y hayan desmentido Mis signos y la existencia de la otra vida, 
sufrirán eternamente un tormento. 


U : 


o £ 


[r.:w] Uj-Cv^oJ 

Así que glorifiquen a Dios al anochecer y al amanecer. 


aJJ! o 




^ 0 j, ¿ ^ o ÍO ,, J) ° ^ 

[r«:u] o!jUJU! ^ -L>J»J! áJj 

Él merece ser alabado en los cielos y en la Tierra, [alábenlo] por la tarde y al mediodía. 



j¿¿ ^>4] c4^' c/t hj*4 

[r.:n] dy>-y>xj ¿jS i5¿ 


[Dios] hace surgir lo vivo de lo muerto y lo muerto de lo vivo, y da vida a la tierra árida. De la 
misma manera serán resucitados. 



^ Jl ^ O £ 

[T•:T < ] ¿do ¿4 ¿)! 4jIj! 


Entre Sus signos está haberlos creado de polvo. Luego se convierten en seres humanos que se 
multiplican [poblando la Tierra]. 
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¿¿y J ^53 jii- ¿)í aj\j\ 

s ó s S' •—' s i- ícL¿ 

[r>:Y\] Oj^SsjLü oU^ 0 JJ¿ ^ Oj 


Entre Sus signos está haber creado cónyuges de entre ustedes para que encuentren sosiego, y 
dispuso entre ustedes amor y misericordia. En ello hay signos para quienes reflexionan. 



> o£ > oí 


¿JSi J úr ¿iLLJÍ oljUUl ¿Lí- ¿W ¿íj 

o!Ü 

[r.:u] otf^ 


Entre Sus signos está la creación de los cielos y de la Tierra, la diversidad de sus lenguas y 
colores. En esto hay signos para quienes comprenden. 



^ olí ¿al J ól ‘ 4iií ¿2 (Ojliilj JÍSI 4jLÍ 

[ r.: y r ] 


Entre Sus signos está [haber creado] la noche para que descansen y el día para que procuren 
Su favor. En esto hay signos para un pueblo que escucha. 



^ <X¿^\ ¡y» Jj4j ti)?- &j¿\ 

^ Jl S ^ J, /J £ 

[r <: Y 1 ] OjIíUj olj'bí ¿jJi ^ Ol LgJjJ* 


Entre Sus signos está hacer que el relámpago sea motivo de temor y anhelo, y el agua que 
hace descender del cielo para dar vida a la tierra árida. En eso hay signos para un pueblo que 
razona. 



\l\ ^jSh ¿5 i>3 ¿^jShj 


£UJUl 




J o' 


s- ^ 


4JÜ\ 




[ r •: Y o ] Ujs>-y >*j 

Entre sus Signos está que el cielo y la Tierra se sostengan por Su voluntad. Luego, cuando Él 
los convoque [el Día de la Resurrección] saldrán de la tierra. 



[r• :Yn] Ojljli áJ Jff oIjUwUl y* aJj 


A Él pertenece cuanto hay en los cielos y en la Tierra, todo Le obedece. 
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o o 


^Lp^I JiLáJl aJj aÁp dwL*j (S^ j^J 

[r.:YY] 


Él es Quien origina la creación y luego la reproduce, y ello Le es aún más fácil [que crear por 
primera vez]. Suya es la descripción más sublime en los cielos y en la Tierra. Él es el Poderoso, 
el Sabio. 



^¿J ¿02 ¿üiT^Í 000 £0 AJ 0\¿ 0l¿jj 


[ r.: y a ] 0 jlixj 


[Dios] les propone un ejemplo tomado de su propia vivencia: "¿Aceptarían acaso que algunos 
de entre la servidumbre compartieran con ustedes los bienes que les he concedido, que 
[repentinamente] tuvieran partes iguales, o que tuvieran ustedes que temerles como temen a 
sus adversarios?" Así es como aclaro los signos para quienes razonan. 



¿y 0 0^ Cr* 0" 0/ 00 

jj 

[r. ; Y^] 




Sin embargo, los injustos siguen sus pasiones ciegamente sin basarse en conocimiento alguno. 
¿Quién podría guiar a quien Dios ha extraviado? No habrá quién lo pueda socorrer. 



c » 


4ÜI jiÁJ J.XÍ 'Ú \£í ¿-ÜI 'Jai 4ÜI ¿>4 ¿¿jJJ ¿XéJ-j lili 

^ ♦♦ .y ' 

[r.:r.] bjiüú i ¿S3j ¡lál ¿jjJI ¿JJi 


Conságrate al monoteísmo, que es la inclinación natural con la que Dios creó a la gente. La 
religión de Dios es inalterable y esta es la forma de adoración verdadera, pero la mayoría de la 
gente lo ignora. 



[r.:n] ¿jS j-LUl ¿y IjJjÍnj *bfj 5%¿al\ j fijijlj Á\ ¿jmr^ 


0 


Arrepiéntanse ante Dios, tengan temor [de Dios], cumplan con la oración y no sean de los que 
Le atribuyen divinidades [a Dios en la adoración], 
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[r • :r\] 



no sean de esos que dividieron su religión y formaron sectas, cada facción se contenta con lo 
que sigue. 



¡'.I s 0 ' 0 ^ f ("I I í i olí ¡2 ¡as' $ * i^h Jj ^ ("•I-' 

O! AJI jJ 3 ¿/ kf 03l 


[r.:rr 


] Ojo ^JUj 


Cuando una desgracia azota a la gente, invocan a su Señor arrepentidos. Pero cuando los 
agracia con Su misericordia, un grupo de ellos atribuye divinidades a su Señor [en la 
adoración] 


: rr¡ 


[T. :rt] 0 jsAju lLÍ^JÍ \ jjCÚ^Á Uj IjyiSsO 

y niegan cuanto les he concedido. ¡Disfruten temporalmente, que ya verán! 


Tt : 


* o 


[r.:ro] b/>¿ Au Uo lUjil “ r ! 

¿Acaso les he hecho descender algún conocimiento que justifique lo que ellos Me asocian? 


To' 


Ú\ ^¡Jbl Lo lili °^J¡ olj^ hJ-j ¿.líil ¿íí IÍI3 

[r.:n] O j}ala¿ 

Cuando agracio a la gente con una misericordia se alegran, pero cuando los alcanza una 
desgracia a causa de lo que cometieron con sus propias manos, se desesperan. 



¿JtJ¡ 


lJ o! j¿£>] '< 5 j)\ Ja¿ 4 á aJÜ' oí \y¿ °J] 

** ^ I 


[r•:rv] 


¿Acaso no ven que Dios concede abundante sustento a Quien quiere y lo restringe [a quien 
quiere]? En eso hay signos para quienes creen. 
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O 


áJJI dJJó JuwJlJl 4_¿>- ^jji]\ li olí 

[r.:rA] Oj^UjLLÍI ^ ¿LJjIj 


Da a los parientes, al pobre y al viajero insolvente, lo que es su derecho. Eso es lo mejor para 
quienes anhelan [contemplar] el Rostro de Dios. Esos serán quienes tengan éxito. 



3¿J ¿y L»j a1ÍÍ yy jj-ÚI J ^ yp> ¿y 

- > O j! J1 - , l Ul - 0 - " ^ 

[r. :r<\] Q A )l o^jl^ áJJi 4j>-j Ojwljjj 


Todo lo que presten con algún interés, esperando beneficiarse de los bienes ajenos, no tendrá 
recompensa de Dios. En cambio, aquellos que den en caridad anhelando el rostro de Dios, 
serán quienes tengan multiplicada la recompensa. 



¿r? p p ^jj p p>^¿- ¿U' 

[ V. : i . ] llp ¿Jtáj ájUx^Ój ¿T 4 ¿yt 


Dios es Quien los crea, los sustenta, los hace morir y luego los resucita. ¿Acaso hay alguno de 
los ídolos que asocian [a Dios] que pueda hacer algo de eso? ¡Glorificado sea Dios! Dios está 
por encima de lo que Le asocian. 



> ^ ^ ^ ^ x jjj 

l^LwP ^ull 


Uo p\ J ÍLJJl 'j¡£> 


Se puede ver la devastación en la Tierra y en el mar como consecuencia de las acciones del 
ser humano. Han de padecer [el resultado de] lo que cometieron, quizás así recapaciten. 



óiS" c $ ¿J, ¿Ji Ó6- oír Ij>ú yy\ J y 

' z' ** 


Diles: "Viajen por el mundo y observen cuál fue el final de los pueblos antiguos. La mayoría Le 
asociaban ídolos a Dios [en la adoración]". 
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Sjy*j¡ ¿I 'qa *¿ Z'JÁ SÍ fj¿ OÍ já ¿a ^ 


[r•:ir] 


Conságrate al monoteísmo auténtico, antes de que llegue el día ineludible que Dios determinó. 
Ese día serán divididos. 



''-*0 0 } t ' s s s s O i? j¡ o )■ ' ' SS 

&J& 4*1x3 


Quienes se hayan negado a creer sufrirán las consecuencias de su incredulidad, mientras que 
quienes hayan obrado rectamente habrán preparado su propio terreno [en el Paraíso]. 


iííp 

\jL¿j \¿¿T ¿Jd 

Dios recompensará con Su gracia a quienes hayan creído y obrado rectamente. Él no ama a los 
que se niegan a creer [cuando les llega el Mensaje]. 



* O í 


4 diiíi' ÍSfAi C? ^\f)\ $$ ¿r?j 

[ r •: n ] ¿) J aL^í qa J 


Entre Sus signos están los vientos que Él envía para traerles lluvias y agraciarlos con Su 
misericordia, y para que naveguen los barcos con Su voluntad y puedan procurar el sustento; 
deberían agradecerle. 



^y» olldjlj ^49 JÍ ^J\ tAdj di-4^ 




[r.:tv] l) 15 j 


Antes de ti envié Mensajeros a los pueblos, que se presentaron ante ellos con las evidencias 
[pero los desmintieron]. Retribuí a los pecadores con lo que merecían. Es un deber para Mí 
auxiliar a los creyentes. 



* A 


ú~r íiíAíj íúj c¿$ jIlüi j ijazzá ¿jji 

0 ji ' 0 x- / ^ t ' o -*ji° ' ~ 0 Z 

lól p. lili 4j*pí>- ^jA ^ iS'j^ 


[ T * : í A ] 0 ^^***s-CÍ***J 

Dios es Quien envía los vientos para que estos reúnan las nubes, extendiéndolas y 
fragmentándolas por el cielo como Él quiere. Luego ves que la lluvia cae de entre ellas. Cuando 
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los siervos [azotados por la sequía] reciben la lluvia, se alegran. 



aIÚ qÁ p-fcíp Í}j4 Ol já \jj\ZÍ ¿)\J 

A pesar de que antes de que descendiera [la lluvia] estaban abatidos, sin esperanzas. 



l5 AU ¿1J¿ Ol 


J 


lJT \J\ 


^ ¡J¿ y*j 


Observa las huellas de la misericordia de Dios, cómo da vida a la tierra después de haber 
estado muerta por la sequía. Él es Quien resucitará a los muertos, porque es sobre toda cosa 
Poderoso. 



[r • :o\ 



Pero si [en su lugar] les hubiese enviado un viento que secara sus sembrados, se volverían 
ingratos como incrédulos. 




Tú no puedes hacer que los muertos oigan ni que los sordos [que no quiere oír] escuchen la 
prédica si la rechazan dándole la espalda. 



ó(4Í iL-LÍ jí yjJ oí ^ ^i ¿i* ¿J\ uj 


[r•:or] 


Tampoco puedes guiar a los ciegos [de corazón] que están extraviados. Tú solo puedes hacer 
que escuchen quienes creen en Mis signos y se someten a Dios [siendo musulmanes]. 



O ^ ' \ ^ i ~ ^ ~ . 0 ' . 0 ' ' \ ^ A . 0 ' ^ • [ I -*'] 1 ( 1 TgT 

QA J~>- 0 (_£ JJI AJJI 

4 C t I > | t I X -* ^ ^ Jt I "I - I ^ .* ] “ ^ ^ -^0 "T ^ I 1 o " „ £>t 

[r.:oi] jjwLaJi jJ&j 5 .Loo U A^^j 


Dios es Quien los crea débiles [en la infancia}, luego los fortalece [en la juventud], y 
finalmente los debilita nuevamente con la vejez. El crea lo que quiere porque es el Sabio, el 
Poderoso. 
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újkíjj lyl? ¿üís" Jili. U , rf 4 ÍpLDí fjíj 


[r.roo] 


El día que llegue la Hora [del Día del Juicio], los pecadores jurarán haber permanecido en la 
vida mundanal tan solo una hora. Así solían engañarse. 



iJUgi ¿jyi ¿ji 4jui j liLi jü óUiV'i O* 3 ' 'jó' ó¿Á" 

5 ^ 1 

[r.: = T] ‘J ejJl 


Pero aquellos a los que se les concedió el conocimiento y la fe les dirán: "En realidad han 
permanecido el tiempo que Dios decretó hasta el Día de la Resurrección. Sepan que este es el 
Día de la Resurrección, que ignoraban". 



[r • :<=V 



Ese día, ninguna excusa servirá a los injustos y no se les dará ninguna posibilidad [de volver a 
la vida mundanal]. 



jí^\ ^ (*4%- <1p ¿yt ^ ij ¿vj 

* ^ »» /■ 

[ r • : o A ] O Ni pSj\ ol !jy¿S" 


He citado en este Corán todo tipo de ejemplos. Pero aún si te hubieras presentado ante ellos 
con un milagro, hubieran dicho: "Solo son unos farsantes". 



[V'<:o^] Oj-o-1-*j j ^JJl jii ( J^lp áJJI 


Así es como Dios sella los corazones de los que no quieren conocer [la verdad]. 



* 


[r*:v] 0 jáíjj N ^óJl Nj 4JJI Apj OÍ lí 

Ten paciencia, que lo que Dios promete se cumple, y no permitas que te hagan flaquear los 
que no están convencidos [de la Resurrección]. 
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Sura: Luqman 
(LUQMÁN) 



[rs:s] pJl 


Alif. Lam. Mim. 


0 0 ^ x 0 

[r >: Y ] oIjI liJJj 


Estos son los versículos de un Libro sabio, 


^ O Jl I » * x O ^ ' * 

[rur] JJ 


que es guía y misericordia para quienes hacen el bien. 



[n:í] 3l5j]l ¿) jjJ j j S*>L¿ 2 Jl 


[Los que hacen el bien son aquellos que] hacen la oración, pagan el zakat y tienen certeza de 
la existencia de la otra vida. 


o I J1 I „ \ 

' > I °.f t, A * ' I \ o (Üí <t ** 'x* ' \ \ \ 

[n:°] y&J ¿r 4 

Esos son quienes siguen la guía de su Señor y serán los bienaventurados. 



'jj* (*-L- J' JíjA. cj oíJI jj ¡s ¿^j 

[nn] ¿Jj 


Entre la gente hay quienes se dedican, sin conocimiento [ni argumentos] a promover palabras 
vanas con el propósito de desviar a los demás del sendero de Dios, y se burlan [de la palabra 
de Dios]. Ellos tendrán un castigo humillante. 
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o 


A 


o i ° 1^5j ajóÍ ¿) 15 " aJ ¿)o UjIjI a*Ip \^¿5 

*♦ ' ^ ^ 

i ^ 

[r >:V] |t-Jl 

Cuando se les recitan Mis versículos les dan la espalda con soberbia, como si fueran sordos y 
no las hubieran oído. Anúnciales [¡oh, Mujámmad!] un castigo doloroso. 



[ V\: a] olL>- ol^xJLvíJi \jLoS -j \jXa\ OÍ 


En cambio, quienes crean y hagan obras de bien serán recompensados con los Jardines de las 
Delicias. 



o o C á í ¿a 


Morarán en ellos por toda la eternidad. La promesa de Dios siempre se cumple. Él es el 
Poderoso, el Sabio. 


¡¡ * , _ í í ° sí «l? „ „ 

C-4J p-N ol ^ L5^'j oljUsiJi ji>- 


4 .S 


m * 


[n:\.] JS ¿s [¿J Uííljli ¿U ^U-ÜI 'qA Üjj'j ÁjIS 

[Dios] creó los cielos sin columnas visibles, afirmó la Tierra con montañas para proporcionarles 
un lugar estable que no se sacuda [con temblores], diseminó en ella toda clase de animales, e 
hizo descender del cielo la lluvia para que brote generosamente toda clase de vegetación. 



* > ' s ' ^ E Jt ? $ ° „ ^ j, 

jj 4jj^ aIíi jfi>- i*á_& 


[n ■. n ] 


Esa es la creación de Dios, muéstrenme qué han creado sus dioses. Los injustos [que adoran a 
otros en lugar de Dios] están en un claro extravío. 



¡s - -> o e ¡?, -> o í 

aJJ ¿)l 

TÍ ✓ * 3# X 

[n:U] 4 JJI l)U 

Agracié a Luqmán con la sabiduría [y le dije]: "Sé agradecido con Dios, pues quien agradece lo 
hace en beneficio propio, mientras que el ingrato debe saber que Dios no precisa del 
agradecimiento [de las personas] y es digno de toda alabanza". 






Si 



615 


EL CORÁN ESPAÑOL 









CAPÍTULO 31 LUQMÁN 


& 


¡yáp ¡üfeJ of ¿}JJ V ¡g \¡ jij a^í oiui Jii ¿13 

[n: \r] 


[Recuerda] cuando Luqmán exhortó a su hijo diciéndole: "¡Oh, hijito! No dediques actos de 
adoración a otro que Dios, pues la idolatría es una gran injusticia". 



j °£l\ oí j áuij ¿i, Qí Gj ú óioW' 

© x 

[r\:u] 


Le he ordenado al ser humano hacer el bien a sus padres. Su madre lo lleva [en el vientre] 
soportando molestia tras molestia, y su destete es a los dos años. Sean agradecidos conmigo y 
con sus padres, pero sepan que ante Mí comparecerán al final. 



/t-lp 4j ¿JJ l* (^j j-JUj tl)í Oij 

** ** ^ ^ 

^ju5" Uo p Obi £*jlj lijyCi IojJI 


O jl f- 


[ r N: > o ] 0jlO*j 


Si tus padres se esfuerzan por hacer que caigas en la idolatría de dedicar actos de adoración a 
otro que Dios, lo cual es algo que no te he enseñado, no los obedezcan pero trátenlos con 
respeto. Sigan el camino de los piadosos, pues ante Mí comparecerán y les informaré de lo que 
hacían. 



j' oljU-Ul ^ ^ o* 3^ d^> o! L 

[nm] 4 JJI 0) áJJI olj 


"¡Oh, hijito! Sabe que aunque una mala acción fuera del peso de un grano de mostaza, y 
estuviera escondida bajo una roca o en [algún otro lugar de] los cielos o de la Tierra, Dios la 
sacará a la luz [y les preguntará por ella]. Dios es Sutil, y está bien informado de lo que hacen. 



úl ¿b;U! U \¿* °jG>\ j ¿p ilj °}Y } f¡\ ¡g U 

í o g ' „ J. 
[n:w] dlj© 


¡Oh, hijito! Haz la oración, ordena el bien y condena el mal, y sé paciente ante la adversidad, 
porque esas son cualidades de la entereza. 
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jiáí *jí ^ ái' j juL : Síj ^¿y ííjl#- Nj 


[n : u] 

No rechaces a la gente y no ancles por la Tierra como un arrogante. Dios no ama a los 
presumidos ni a los engreídos. 



0 Jl o ,, Y O \ ( C. J| » „ O O ° 

t -J J ./a 1 olj-yí 5 wL^lj 


[n : s <\] 

Sé modesto en tu andar y habla sereno, que el ruido más desagradable es el rebuzno del 
asno". 



.Li ¿p,\j i j uj oiju^Ji ^ ají oí i y) ¿ji 

j jOp O* C?t3 


[n :r«] 


¿Acaso no ven que Dios puso al servicio de ustedes cuanto hay en los cielos y en la Tierra, y 
los colmó de Sus bendiciones, algunas de las cuales ven y otras no? A pesar de esto, entre la 
gente hay quienes discuten acerca de Dios sin conocimiento, guía ni libro revelado. 



£ c 


oís' w feijT aíp üófj u 3 ; \)ú íLi 3j¡\ u \j¿¿\ ^ jj líij 

[n:<n] ^IJLp ¿J\ Ju 


[A estos] cuando se les dice: "Sigan lo que Dios ha revelado", responden: "Nosotros seguimos 
la tradición de nuestros padres". ¿[La seguirían] Incluso si el demonio los arrastrara al castigo 
del Infierno? 





i* ° * 


J*} ^ Jl ¿r*j ® 

^ s¡ 

[n:Y\] jy* j\ A^Slp 4JJ1 


Quien entregue su voluntad a Dios y haga obras de bien, se habrá aferrado al asidero más 
firme. Todo vuelve a Dios para ser juzgado. 
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Zj\Sj 




aii oí 


IjJUwP Uo 001 oyáS^ OJj^p-0 *>\¿ 


[n : YV] 

No sientas pena por la incredulidad de los que se niegan a creer, ellos comparecerán ante Mí y 
les informaré lo que cometieron. Dios conoce lo que esconden los corazones. 



[n:Yí] OiOp c^IÁp p’ 0015 ^4^^ 

Los dejaré que gocen un tiempo breve y luego los llevaré a un castigo riguroso. 


£ 



3 ^ ÚJ íú¿Jl J5" ¿Ul ‘jjá jli- ¿S ( 4 ^'U 

[ r \: Y O ] dy* -L*J N 


> c J¡¡ . < > 


Si les preguntas [a los idólatras]: "¿Quién creó los cielos y la Tierra?" Responderán: "¡Dios!" 
Diles: "¡Alabado sea Dios!" Pero la mayoría de la gente lo ignora. 



[n:Yl] Ol oIjLíwÍmJI l* 

A Dios pertenece cuanto existe en los cielos y en la Tierra, y Él es el Opulento, el digno de 
alabanza. 



£ Ji 


OwUi l* fiwLaO i yA Lójí jJj 

[ r Y: Y V] jjjp aÜI Ol aUI oLoJ5"" 


Si todos los árboles que hay sobre la Tierra se convirtieran en plumas [para escribir] y el mar 
junto a otros siete mares se convirtieran en tinta, no bastarían para escribir las Palabras de 
Dios. Dios es Poderoso, Sabio. 



[YY: YA] aÜI Ol yJísS' *)¡\ Va 

La creación de todos ustedes y su resurrección es [tan fácil para Dios] como si fuera la de un 
solo ser. Dios todo lo oye, todo lo ve. 
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>i)lj Cr lli\ >s,j J4U1 j y#\ ¿Jjíj ¿ jnJI ¿JJ a OÍ y ¡Úí 


[n:V\] %í^~ OUo íJJl Olj ¿Jl iSj^ 


¿Acaso no ven que Dios inserta la noche en el día y el día en la noche, y sometió al Sol y a la 
Luna haciendo que cada uno recorra [su órbita] hasta un plazo prefijado? Dios está bien 
informado de lo que hacen. 


■Y V 


*j¿¿\ j¿ áji oíj Ajjí & o ijr'ju u oíj ¿¿j\ ji áii ol 

[ r >: r • ] 

Dios es la Verdad, y todo lo que invocan fuera de Él es falso. Dios es el Sublime, el Supremo. 



S¡ c 


dJJ¿ j 01 *\¡\ Siji 4 JJI > 4 » ¿AUJi 01 pi 

* s ' £ * £ 

[n:n] 


¿Acaso no ven que los barcos navegan en el mar por la gracia de Dios? Es una muestra de Sus 
signos. En ello hay señales para quien es perseverante y agradecido. 



^ 41 ^ p lili ¿yP i] ¿rfpl * 1)1 IjpS 

£.** r-i-T * ' 0 - i-- 2 ' 1 * 
[T'^rT'Y] jj -¿5 jÚU>- UJUU .A .^ioa 


[Sucede que] cuando olas como montañas Jos envuelven [durante una tormenta en el mar], 
invocan a Dios y prometen adorarlo solo a Él; pero cuando [Dios] los pone a salvo llevándolos 
a tierra firme, algunos de ellos solo cumplen parte de su promesa. Sepan que solo niegan Mis 
signos los pérfidos y los ingratos. 



jU~ y 5^j p jJlj (SyA ^ pij IjíjI L¿jÍ \j 

Jjl Sfj bíüi ská a of l£í ? jJij ¿p 

[n :rr] 


¡Oh, gente! Teman a su Señor y [teman] el día en el que ningún padre pueda cargar las faltas 
de su hijo y ningún hijo pueda cargar las faltas de su padre. Lo que Dios promete se cumple. 
Que no los seduzcan los placeres de la vida mundanal ni los engañe el Seductor [el demonio], 
alejándolos de Dios. 
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lili ¿jjú tjjjj uj j u J JJ4j ¿4ÁJI Jj2j íálíji júp 51 p 4üi oí 

^ ^ ^ í C ji ^ ^ 0 s ^ o ^ 

[n:rt ] ^ ^ ^íüi OÍ Oj-«J iSj^ ^®J ÍAP ( 4"“^5sj 


Solo Dios sabe cuándo llegará la hora [el Día del Juicio], cuándo hará descender lluvia y qué 
encierra el útero; nadie sabe qué le deparará el día siguiente ni en qué tierra ha de morir. Dios 
lo sabe todo y está bien informado de lo que ustedes hacen. 
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Sura: As-Sajda 
(LA PROSTERNACIÓN) 




aJÜI 



[rx:>] 

Álif. Lam. Mim. 



[rx: y] 




^ J ¿yt 








Este libro sin duda es una revelación del Señor del Universo. 


o 




' hoz # ií •: iüüí ¡2 „ ti ^ <v c t 

I.XXL2 jJw\j (¿f 4 b» jbjCÜ (_p 0Í\ ÜjJj-fiJ 

. fi tí ^ 

♦ ^ O x o jt i ^ » 

[ rx: r ] OjwX^j 


Sin embargo, dicen [los que rechazan el Mensaje]: "Él lo ha inventado". Pero el Corán es la 
verdad que procede de tu Señor, para que adviertas a un pueblo al que no se le ha presentado 
advertidor alguno antes de ti, y así se encaminen. 



Jf*J* Jl ^1p *3 ?\j\ ¿cu* Uj oljLXUl jji>- c£>Áj^ 

x ' X ♦♦ 


íül 


[ rX: t ] Oj^S"-Xó *üA¿l ^-So U 

Dios es Quien creó los cielos, la tierra y todo lo que existe entre ambos en seis eras, luego se 
estableció sobre el Trono. No tienen fuera de Él protector ni intercesor alguno. ¿Acaso no van 
a recapacitar? 



¿S i 1 c- ¿áJÍ íjilL bte $ J ¿y¿ P ¿rt y^' ¿4 


>: 


[ rx: o ] Ojdij 


[Dios] decreta todos los asuntos desde el cielo a la Tierra, que luego ascienden a Él en un día 
que equivale a mil años de los que ustedes cuentan. 
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[r\:i] SSlpJlj p^ ¿P 

Él es Quien conoce lo oculto y lo manifiesto. Él es el Poderoso, el Misericordioso, 


jJ 




[r\:v] ¿jb OLlj'bíl p->- Á_¿L>- i'J- y 

¿ ' ** 
quien perfeccionó todo lo que ha creado, y comenzó la creación del ser humano del barro 



[n:A] g\í ¿f* JP" p 

Luego hizo que su descendencia surgiera de una gota de esperma insignificante. 



\j» *pU l)^~J a>-jj C/t P p 

[rr:^] ¿pSv-áJ 


Luego lo forma y le insufla el espíritu. Él los ha dotado de oído, vista e intelecto, pero poco es 
lo que Le agradecen. 



ppj 3^ P p 'p' 

[rr:>•] 

Dicen [quienes niegan la Resurrección]: "¿Acaso después que nos hayamos convertido en 
polvo, podremos ser creados nuevamente?" Ellos no creen que vayan a comparecer ante su 
Señor. 





[n: n 


] pNj ¿ 3 J P pV ¿Pj L^P' pP' ¿P* P 


Diles: "Tomará sus almas el ángel de la muerte, que fue encargado para ello, y luego 
comparecerán ante su Señor". 



%jú íjp U^jij l ó jiJjj\ ¿i ¿R jíj 


[r\: u 


] ¿ljl IpliP 


Y verás [ioh, Mujámmad!] cuando los pecadores inclinen sus cabezas ante su Señor y digan: 
"¡Oh, Señor nuestro! Ahora hemos oído y visto [cuál es la verdad]. Permítenos retornar a la 
vida mundanal para que obremos Rectamente; ahora estamos convencidos". 
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¿i ÓSÜN Jj. 'J£\ ^ lilÁi ^ ^ jíj 


[r y: 'ir] 


S T’ U^'j 


Si hubiera querido habría impuesto a todas las personas la guía. Pero se ha de cumplir Mi 
designio: "He de llenar el Infierno de yinnes y seres humanos [que rechazaron el Mensaje]. 



> * 


i > 




‘¿£ IC oUJI Ijíjjj bí IJU é-LsJ Uo I 

„ * a' 

[rr:u] 0 


Sufran [el castigo] por haber relegado su encuentro de este día, Yo también los relegaré. 
Sufran el castigo eterno por lo que han cometido". 


^ í 


V ¿ij \J¿^> \/J- \j/l \l\ ¿¿JUI &iil ^]¿ Uj! 


[rY:Y®] ÚJj* 

Solo creen en Mis signos quienes se prosternan cuando se les recitan [mis versículos], 
glorifican a su Señor y no se comportan con soberbia, 


. > O ^ K.'/ |í / I / 1.0 ^ o > Vs * s \ ' 0 -*-*>-* -* | - \ ' '' 

\sj>- vj&jo 

[n: n] 


se levantan de sus lechos para invocar a su Señor con temor y anhelo [de Su respuesta], y dan 
en caridad parte de lo que les he proveído. 


U : 


[rx:w] \jj\S' Uo %\y>- Sy> qÁ ^ U ¡yJÜ |U-*j *>\i 

Nadie sabe la alegría que les espera [a los creyentes] como recompensa por sus obras. 



tjJ 7T x x ^ ^ ^ ^ 

[Y'Yr^A] *)! ÜL«l¿ l)1j ^Oo 


¿Acaso el creyente y el pecador son iguales? No lo son. 
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ÓjIlL' \J& ic % ¿/di ^íí oujidi i/Láj ijlíT ¿di €\ 


[Y'Y :\\) 


Quienes crean y obren rectamente obtendrán los jardines del Paraíso como morada en 
recompensa por sus obras. 



¿Jj l*¿ Ijlfí OÍ IjSljí d<r jlíil jliljUÍ ¿di ¿di ¿ij 

[YY:Y > ] O^wtSvJ 4j jllil CdlÁp IjÍj¿ 


Pero quienes desobedezcan [a Dios] tendrán como morada el Fuego. Cada vez que quieran 
escapar de él, serán devueltos al castigo y se les dirá: "Sufran el tormento del Fuego por haber 
desmentido [a los Profetas y su Mensaje]". 



[ Y'Y : Y \ 


] j&i\ c^LUJ! \jh\ ^\¿¿¿\ ¿y> 


Pero les haré probar un castigo inmediato en esta vida antes de que los azote el castigo mayor 
[del Infierno], quizás así recapaciten. 




— * > 


[rY: Y Y ] O yúc^A ¿y Ul L^lp ¿J oUb ¿¿La ¿¿»J 

¿Acaso hay alguien más injusto que aquel que después de que se le recitan los versículos de 
Dios se aparta de ellos? Fie de retribuir a los pecadores con lo que merecen. 





dbi.A jL¿] ¿y> Aj y> ja LLjI 

[ Y'Y : Y Y'] 


Le di a Moisés el Libro e hice de él guía para los Hijos de Israel; y no dudes [¡oh, Mujámmad!] 
que te encontrarás con él. 



[Y'Y: Y 1 ] 


' s, 




\.y\Z] 




ÜJ 


b '' 0 \ L * 0 ' 0 * 0 \' 

jA Ü 4 ^JI y^A 


Hice de algunos de ellos líderes ejemplares para guiar [a la gente] por Mi voluntad, siempre 
que sean pacientes y tengan certeza de Mis signos. 



[y , Y:Y°] ¿)j áJi \jj\¿ ^ g: ** dJ-> j oí 


Tu Señor juzgará entre ellos el Día de la Resurrección acerca de lo que discrepaban. 
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[ r y: rn ] 




s'i ¿=? 



¿Acaso no se les ha evidenciado [a quienes no creen en este Mensaje] cuántas civilizaciones 
destruí, siendo que ellos ahora pueden observar sus ruinas? En eso hay signos para que 
reflexionen. 



íl* \íjj aj yjj\ j/yi 1 Ji iüi ¿yJ ¿1 ^Jjí 

[rY : YV] p 4 '- wJ ^J 


¿Acaso no ven cómo envío la lluvia a la tierra árida, y con ella hago brotar los sembrados de 
los que comen ellos mismos y también sus rebaños? ¿Acaso no recapacitan? 



[ Y" Y : Y A] ¿)l Ü.& \já ¿JjljJLÍj 

Y preguntan [a los creyentes]: "¿Cuándo llegará el Día del Juicio, si es que dicen la verdad?" 



[n:Y^] ¿jjjl £¿4 y }j¿ 3* 


Diles: "Cuando llegue el Día del Juicio ya no les servirá creer a los que rechazaron el Mensaje, 
ni tendrán otra oportunidad". 



[y-y :r. ] ^4j ¡*4^ 

Apártate de ellos y aguarda [pacientemente el designio de Dios], y sabe que ellos seguirán 
acechándote. 
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Sura: Al-Ahzaab 
(LOS ALIADOS) 


^ ?~~í 

\iss- óis" á)i ¿ijiiíái *jl¿ Vj áíi jii ¿ 4 ii i¿fí l O 

^ ^ ^ z' M ^ 


[rr:\] 


¡Oh, Profeta! Teme a Dios y no obedezcas a los que niegan la verdad y a los hipócritas. Dios lo 
sabe todo, es Sabio. 


[VT:\] 0Uj ¿)0 4 IÍI kiJjJ 

Sigue lo que te ha sido revelado por tu Señor. Dios está bien informando de lo que hacen. 



^ / y C- ^ o" 0 í ,, 

[rr:r] AÍ^ ; ¿ 5 ^j tP jjj 


Encomiéndate a Dios, porque Dios es suficiente como protector. 



34^ ¿¿*3^ 3^-33 3 ^- 3^ ¿3 3^3 *3' 3^ ^ 

^ 0 , Jl a í A oí J > ^ A . t £ > £ Jl 0 £ £ J> 

¿AJI ¿jií ¿JJIj pAlJsl ^ÁJji pJi ^Gl ^Sí UjI JiA Uj ^Íil45l 


[rr: i ] J^¿JI LíAíí >*j 

Dios no puso dos corazones en el interior del hombre. Dios no ha hecho que aquellas esposas 
que hayan repudiado diciendo "eres tan ilícita para mí como el cuerpo de mi madre" sean 
[realmente] sus madres, como tampoco ha hecho que sus hijos adoptivos sean [realmente] 
hijos suyos: estas son solo expresiones [equivocadas] de sus bocas, Dios es quien expresa la 
verdad [absoluta] y guía al sendero [recto]. 


¿¿jJI J LSdljiÚ lijtT I jiJJ¿ LJ oú “ jJI Jup _kAi¡ ji LgStíy !¿¿Sl 

** X I o ' ^ 

Ol 5 j p&jÜ l 5 ^ U-i ¿r 3 j 

[ rr: o ] IjjjÍp 




oí 
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Llámenlos [a sus hijos adoptivos] por el apellido de sus padres verdaderos, porque eso es lo 
más justo ante Dios; pero si no conocen a sus padres, mejor digan que ellos son sus hermanos 
en la religión y sus protegidos. No será considerado un pecado si lo hubieran hecho por error, 
pero sí será un pecado en caso de que lo hicieran intencionadamente. Dios es Perdonador, 
Misericordioso. 



£ o 


l) j' ^4 ¿yt 

¿Jj. oí Sí| ¿y a!]' y£ 5 " 

* o ^ JT" x 

[rr:i] j Oír 


El Profeta es más amado para los creyentes que ellos mismos; las esposas del Profeta [deben 
ser respetadas como si fueran] sus madres; y según el Libro de Dios [el Corán], los parientes 
son quienes tienen derecho a la herencia, algunos en mayor proporción que otros, y no los 
creyentes y los emigrados, pero aun así pueden testar a favor de ellos. Esto ha sido decretado 
y registrado en el Libro. 





(44 ¿4 (jr^j (4*'4J3 C y Otí ¿y 

[rr:v] Uül-Ip lil^ y&y 


Celebré una alianza con todos los Profetas, la misma que celebro contigo [¡oh, Mujámmad!], 
con Noé, Abraham, Moisés y Jesús, hijo de María. Tomé de ellos un compromiso firme, 



[VT:A] HJÍ IJlip ^Íj 


para preguntarles [el Día del Juicio] a los veraces acerca de su veracidad [si cumplieron con 
ese compromiso]. Dios tiene preparado para los que negaron la verdad un castigo doloroso. 



y uL jú ¿ÍGjLL ¿i AÜI íui Ij^il Ijlíí ¿¿JJI Lg|í L 

[rr: 5 !] OUo 4 JJI OlS'j 


J¡ o 


¡Oh, creyentes! Recuerden las mercedes con las que Dios los agració, cuando [en la batalla de 
Al Jandaq] los cercó un ejército, y envié contra ellos una tempestad y un ejército [de ángeles] 
que no podías ver. Dios ve todo cuanto hacen. 
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* jt° 


oüjj oAlj ¿u ^ 3 ¿y ^ il 

„ yí í „ J»> „ 0 

[rr:\.] uj^jáil áJJIj QjtláTj 


[Recuerda] cuando los atacaron por la parte alta y por la parte baja [del valle], el terror 
desencajó sus miradas, se subieron sus corazones hasta la garganta, y tuvieron malos 
pensamientos sobre Dios [pensando que no socorrería a los creyentes]. 



[rr:\\ 


) ú¡JLÁ Nljjj I)jjjj ¿Sí ¿ÜLi 


Allí fueron probados los creyentes, y fueron sacudidos por una fuerte conmoción. 





^íl Ü 




-M 


J, 


áJJI IjAPj ú ^jAíILíJI (JjA) 

[rr: u] 


Dijeron los hipócritas y los que tenían su corazón enfermo de dudas: "Dios y Su Mensajero solo 
nos han hecho promesas falsas". 



* * 


^ 3^' ^ cJú ¿)3 

[rr: >r] Ijl^í Oj-LjJ 0) 0} 0^4 


Cuando un grupo de ellos [de los hipócritas] dijo: "¡Oh, gente de Yazrib! Esto es perjudicial 
para ustedes. ¡Mejor regresen [y no combatan]! Y un grupo de ellos pidió autorización al 
Profeta diciendo: "Nuestras casas quedaron desprotegidas", pero no estaban desprotegidas, 
sino que solo querían huir. 



ij^í \íí \j& uj ujfí &¿3i ijk- p Ujiüí ¿s ¿JU-S jjj 


[rr: u] 


Si [los incrédulos] hubieran entrado [a Medina] por sus flancos y les hubieran pedido 
colaboración [contra los creyentes], lo habrían aceptado fácilmente. 



[rr:^o] 4 JÜI 4p OlTj j\jA\ y JS ^ íl)! IjJLilp lylT JUÜj 


Se habían comprometido ante Dios a que no abandonarían el campo de batalla; serán 
preguntados por el pacto que tomaron con Dios. 
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[rr:u] SLi5 ^íl ¿)j ^ \i\^ JúlÍÍI Oj5>Jl qA OÍ jI^ÁÜ ^SsÁÁiJ ^ Ji 


Diles [¡oh, Mujámmad!]: "De nada les servirá huir, si es que pretenden huir de la muerte o de 
que se los mate. Aunque pudieran [escapar en esta oportunidad] no disfrutarán de la vida 
mundanal sino poco tiempo". 





3 




■j í\j¡ jl \tj¿. "fX; i\j DI ¿Jl ¿2 ¡JtLaL' cs-UI l¿ ^ 3Í 

^ ¡jj jl Jj ' S 3 

[rnw] Qj aJJ' l)j^ ^ 


Diles: "¿Quién los protegerá de Dios, si Él quisiera un mal para ustedes, o [quién puede 
impedir] que los colme con Su misericordia si así Lo desea? No encontrarán, fuera de Dios, 
quién los ayude ni quién los pueda defender". 


)V< 


Síi ¿ú\ ó/l di j^i>N ¿Jiúiij ^ ¿jjiiii ¿ji jli; áí O 

[rr:u] 


Dios conoce a quienes pretenden desanimar [a los creyentes] de entre ustedes, y a quienes 
dicen a sus hermanos [que salieron a combatir]: "Vuelvan con nosotros", [estos hipócritas] no 
quieren participar del enfrentamiento. 



* 


LíJJiír j_, 1 - ¿di Dj>í f 42 ij ¿¿jíJi ¿u- iíú“ íA¿i 

C s ^ s i , °í 0 

l5l5 4_vlp 

[rr:n] 4ljl ¿JJ¿ Ol?j C J4 JUp! iíil IjLjJ ¿liJjí 


Se niegan a prestar todo tipo de ayuda, y cuando se apodera de ellos el temor [por cobardía] 
los ves que te observan con los ojos desorbitados, como aquel que está en la agonía de la 
muerte. Pero cuando el temor cesa, se dirigen a ustedes con lenguas afiladas, ávidos por 
obtener parte del botín. Estos no son creyentes, y Dios hará vanas sus obras [por su falta de 
fe] pues esto es algo fácil para Él. 



j Djiií (*4^1 j) ijSj; 4 -ijí-Vi oL; oij ij^Jú jj oijí-Ni djLJv 
[rr: y • ] ")!\ \j]j\S \j» ^*-5^ 1^315”” jJj ^.Ssjlpl OjiL^o 


Ellos pensaban que los aliados no se habían marchado, y si estos aliados hubieran regresado 
[otra vez para combatirlos], habrían deseado estar en el desierto con los beduinos y preguntar 
de lejos acerca de la suerte de los musulmanes; y aunque hubieran estado con ustedes, poco 
es Jo que habrían participado en la batajla [por desgano}. 
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% 


1 * * ^ . 


^S"" ój r»^lj ¿Ul Oo ¿cJÍ~*>- Sj^í 4JJI (J j *Jxj Oo A¿] 

*♦ ' 

x & 

[rr: \ n ] \*J£ aJJ' 


En el Mensajero de Dios hay un bello ejemplo para quienes tienen esperanza en Dios, [anhelan 
ser recompensados] en el Día del Juicio y recuerdan frecuentemente a Dios. 



r * 
^ * - 


4JJI ¿slp j aJj^i jj aIíI IjApj |jj& IjJlS c^íj LÓJj 

[rT:YY] IjL^jl ^Jolj Uj 


Cuando los creyentes vieron a los aliados dijeron: "Esto es lo que nos prometieron Dios y Su 
Mensajero, y la promesa de Dios y Su Mensajero es verdadera". Eso no hizo sino acrecentarles 
la fe y la aceptación [de las órdenes de Dios]. 



y <Cs>nj )y&2> y* A*ip IjJjfclp' lí« y» 

* ^ ¿? . . 


[YTrYY'] Ijjjj Uj 


Entre los creyentes hay hombres que cumplieron el compromiso que tomaron con Dios. 
Algunos ya han fallecido, otros esperan que les llegue su hora y no han cambiado de 
compromiso. 




[YT: Yí] [L^j ij>p oír 

Dios [decidió probarlos en la fe] para recompensar a los sinceros por su sinceridad y castigar a 
los hipócritas, si Él quiere, o perdonarlos. Dios es Perdonador, Misericordioso. 



óíírj E ¿j&ii & J £) E & ye ¡P i¿ 2 r y\ ilii 


[ rr: y o ] \j¿y \¡y 

Dios frustró a los incrédulos que, llenos de ira, no alcanzaron lo que se proponían, e hizo que 
los creyentes no entraran en combate. Dios es Fuerte, Poderoso. 
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c/t J*' ¿T® Oj^'j 

“ x o 

* ' s *■, ^ s * ' 

[rr:n] 1 _¿j^3 0j3^ uj ¿)jUaj Iüj 


Luego hizo salir de sus fortalezas a la gente del Libro que había ayudado [a los idólatras], e 
infundió el terror en sus corazones. Por Su orden unos fueron ejecutados y otros hechos 
prisioneros. 



Ú* óiírj E p iijj p$\¿\j ¡¿33313 


[rr:Yv] 

[Dios] los hizo heredar sus tierras, sus hogares y sus bienes, y [los hará heredar] otras tierras 
que todavía ni siquiera han pisado. Dios es sobre toda cosa Poderoso. 



¿r^ 9 ' ^jj ^ 

[yt:ya] 


¡Oh, Profeta!, diles a tus esposas: "Si prefieren la vida mundanal y sus placeres transitorios, 
vengan que les daré la parte de los bienes materiales que les corresponden y acordaremos un 
divorcio decoroso. 





>-\ Ap4 4 JJI Oli jlwülj 3 jj aJJI ¿)^jj ó)|j 


[ rr: y ^ ] Uw4¿P 

Pero si prefieren a Dios y a Su Mensajero, y la morada que les aguarda en la otra vida, Dios 
tiene una magnífica recompensa para quienes de ustedes hagan el bien". 



<_¿LpU¿ 2 j C->Ij Ij 

¡Z s ^ s l 

[rr:r>] aJÜI ¿jJ¿ 


¡Oh, mujeres del Profeta! Quienes de ustedes cometan una deshonestidad evidente, sepan que 
les será duplicado el castigo. Eso es fácil para Dios. 
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ÚwUpIJ ¿py Lg-jJj áJJ ¿pp, c^¿j < v¿ > (22) 


[rr:n ] u,/14 l«J 

Pero a quienes de ustedes obedezcan a Dios y a su Mensajero, y obren rectamente, les 
duplicaré la recompensa y les otorgaré un sustento generoso. 



(_£jJl (JjJÍÍIj 5 -LCvJ Ij 

¿ ^ ^ ^ o jl 0^ 

[rr:r y] ^y ¿pj ¿yp *P J> 


¡Oh, mujeres del Profeta! Ustedes no son como las demás mujeres, si tienen temor de Dios, no 
hablen con voz dulce, de modo que quien tenga su corazón enfermo sienta alguna atracción; 
hablen recatadamente. 



TL'jjl ¿Jíj STLi-'l ¡yS\j ¿)y ^ O^ijS LS? 

pjki 0 J 1 p ¿y*)\ á« Ij uSi E V 33 ¿i ¿y,í 3 

o 

[rr:rr] 


[Preferiblemente] permanezcan en sus casas, [y cuando salgan] no se exhiban 
provocativamente como lo hacían [las mujeres] en tiempos del paganismo preislámico, y 
hagan la oración, paguen el zakat y obedezcan a Dios y a Su Mensajero. Dios quiere apartar 
de ustedes todo pecado, ¡oh, familia del Profeta!, y purificarlos. 




¡z ¡s r 0 _ 0 


1 °p\ ¿)o ¿Ul C)\ 4JJI 



[mn] 


[Oh, esposas del Profeta] transmitan los versículos de Dios y la sabiduría que se mencionan en 
sus casas. Dios es Sutil, está informado de todas las cosas. 



oUíwL^íJIj ol 

# ^ o ^ o ^ o ' ái 

Jij ¿y.y 

p Ol^jLvíJlj ( j^<íoLv2J|j t 

[rr:r°] Lo_J¿P 3 yá¿/» áJJÍ ApI 
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Dios les tiene reservado Su perdón y una gran recompensa a los musulmanes y las 
musulmanas, a los creyentes y las creyentes, a los piadosos y las piadosas, a los justos y las 
justas, a los pacientes y las pacientes, a los humildes y las humildes, a los que hacen caridades 
y a las que hacen caridades, a los que ayunan y las que ayunan, a los pudorosos y las 
pudorosas, a los que recuerdan frecuentemente a Dios y a las que recuerdan frecuentemente a 
Dios. 



‘jA S^Jl j^J Újfe 01 l£l Al líl ¿Aji Íj ^jiJ ói? Uj 

[rr:ri] 1 -Lü aJaJJI 


Un verdadero creyente o a una verdadera creyente no deben, cuando Dios y Su Mensajero 
hayan dictaminado un asunto, actuar en forma contraria. Quien desobedezca a Dios y a Su 
Mensajero se habrá desviado claramente. 



aJJI cíXjip ¿uip ¿uip J J ilj 

^ jj iJ (J^ y i m» wbj 

[rr:rv] ^ aJJI Olffj I^L>J Ij^aS 


Recuerda [ioh, Mujámmad!] cuando dijiste [a Zaid Ibn Háriza] a quien Dios había agraciado 
[con el Islam] y tú habías favorecido [liberándolo de la esclavitud]: "Conserva a tu esposa y 
teme a Dios"; intentaste ocultar lo que Dios haría manifiesto porque temiste lo que diría la 
gente, pero Dios es más digno de ser temido. Cuando Zaid termine con el vínculo conyugal, te 
la concederé en matrimonio para que los creyentes [sepan que] no hay ningún impedimento 
en casarse con las exesposas de sus hijos adoptivos, si es que estos deciden divorciarse de 
ellas. Era un asunto decidido. 



E 




JA I p. ¿jJJl j <0)1 ¿i i) ÍDl 'jp'} UJ °cst ¿-3' j* óir 15 

[rr:TA] \jjJJL* IjJi aJJI y»\ 


No hay falta alguna del Profeta por lo que Dios le haya prescrito [y permitido contraer en 
matrimonio]; ese es el designio de Dios tal como lo fue para [los Profetas] que lo precedieron, 
y el designio de Dios ha de cumplirse. 
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¿ á 


aJJIj ¿Lil \j¿-\ ¿)j-<¿c>eJ áJJI o'bíl^j 


[rr:>n] 

Quienes transmiten el Mensaje de Dios y tienen temor de Él, sin temer a nadie salvo a Él, 
sepan que Dios computa todas las obras. 



ííil j^U-j aIí! ^ uí !¿¿¿ ÓV5T 15 


[ T'Y': i * ] 

Mujámmad no es el padre de ninguno de sus hombres, sino que es el Mensajero de Dios y el 
sello de los Profetas. Dios lo sabe todo. 



[rr:n] \'/> íül lj¿hl Ijlií¿¿JUI l«í¡ 1¿ 


¡Oh, creyentes! Tengan presente a Dios en todo momento, 


y glorifíquenlo por la mañana y por la tarde. 




bi5j c jJ}\ J\ oulki! ji 


[rr: tr] 

Él es Quien los bendice, y Sus ángeles ruegan [el perdón] por ustedes para [que sigan la guía 
y] sacarlos de las tinieblas [de la idolatría y el pecado] hacia la luz [del monoteísmo y la 
obediencia]. Él es compasivo con los creyentes. 



[rr: a 



Su saludo el día que se encuentren con Él [en el Paraíso] será: "¡Que la paz sea contigo!" Dios 
les tiene reservada una recompensa generosa. 



[YT:ío] 4>jjj ¿i l \j\ ^ 


¡Oh, Profeta! Te he enviado como testigo, albriciador, amonestador, 
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[VT:íl] Ij^ l 4 j^lj 4 _U\ ^jl UpUj 


para que invites [a creer en] Dios con Su anuencia; eres una antorcha luminosa. 



^ £ Q S ^ £ Q O ^ 

[rr:tv] \jt-S 5 ^' ¿y* ¿#**3^1 j~ u o 

Dales a los creyentes la albricia de que recibirán un inmenso favor de Dios. 



iSj 4 JÜW ¿^j e aLi ^iilí 



[rr:i a] 


No obedezcas a los que niegan la verdad ni a los hipócritas, no hagas caso a sus 
provocaciones, y encomiéndate a Dios, pues Dios es suficiente como Protector. 



Ui OI Já ^ ]p P olUjiJl p¿Só \l\ \J¿\ ¿¿¿Jl 1*¿1 1 ¿ 

*."1 -- \ * * 'H s ' í -* ^ ® ^ ^ ° í o"í^ 


¡Oh, creyentes! Si se casan con las creyentes y luego se divorcian antes de haberlas tocado, no 
deberán ellas esperar ningún plazo para volver a casarse, pero deben darles a ellas una 
compensación y completar un divorcio decoroso. 



li* ¿jLj ¿Ü Uj ¿¿3_¿í ¿S\ j$i I ¿U-ljjí ¿Ú UJLÜ-Í til *J)l l¿fí b; 

oOjj oOjj oOjj oJO-p oOjj áJJI £.l¿! 

l^j>tSÓ£w*o ol ¿Ijl ol ol áU j^» aly>lj OJ-jí-* 0 

¿icu uj ^ijjí ^ uiji u os'¿^jiSi oji ¿a ¿j$ 

[rr:o.] Ij^áp 4 JJI OU'j ( UÍ~í-£' ^^sUol 


¡Oh, Profeta! Te son licitas las mujeres a las cuales diste la dote, y lo que posee tu diestra que 
te ha concedido Dios, y tus primas paternas y maternas que emigraron contigo, y la mujer 
creyente que se ofrece al Profeta [en matrimonio], si es que el Profeta quiere tomarla por 
esposa; es un permiso exclusivo para ti, no para los demás. Sé bien lo que les prescribí 
respecto a las esposas y lo que posee su diestra, para que no tengas reparo. Dios es 
Perdonador, Misericordioso; 
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O 


* 


cjjp °JL* ¿T*j c? cSjj-’j c&3 C? í/?J @ 

jj s,,s\ 

S o&oí&* '£>'£ 0j~ Nj £j# 32 ¿>í ¿SÍ ¿JJí E ¿Jáp ¿tí- 


[yt:m] L^Ip 4ÍJ1 O^j ^-$3jJi ^-L*j áJJÍj 


[¡Oh, Mujámmad!] Puedes relegar a quien quieras [de tus esposas y no pasar la noche con la 
que le corresponde] y estar con la que quieras, o si lo deseas volver con alguna de las que 
hubieras relegado, no cometes pecado al hacerlo. Esto es más conveniente para que estén 
alegres, no se entristezcan y se sientan complacidas. Dios bien sabe lo que hay en sus 
corazones. Dios todo lo sabe, es Tolerante. 



Ni U~ ¿laJ 4 jíj £ijjí j!d oí Nj jJú ¿y. ¿uii ¿ú N 

[TT:oY] 1 J S" 4 JJI ¿)lS"j C^ísJU U 


No te será lícito que vuelvas a casarte luego de esta revelación, ni sustituir a una por otra 
aunque fueran muy hermosas, excepto lo que posea tu diestra. Dios todo lo observa. 



A j¡ o 


> f uk ^ Jijí 01 Ni ¿III ójS ¿U-ú N ijííT ¿óJi 1# l; 

^ O ^ ~ ^ | 

01 ^ ¿s-jílli Nj jjiílí líú jiiSú ^LpS iíi ¿Pj JGi 

r jí-5' ¿ 


J» 


Orí tjf^í ^ ^í LSíjí óli 

uj E j li^ií) ’j£Á 1¿J¿ £ s ijj ^ ¿ijíbú iíió; ¿¿¿áu 


J» ' 


í n i. 


¿)o o! IJjÍ fiwtxj iOÍ aJJí 3 Ij¿Jj oí ^Jxi Oo 

[rr:or] LLjjiaP 4_Ul AáP 


¡Oh, creyentes! No entren en la casa del Profeta a menos que los invite a comer, y no estén 
procurando la ocasión [de que los invite]. Si fueran invitados, entren, y cuando hayan 
terminado de comer, retírense y no se demoren hablando, porque eso incomoda al Profeta y 
se avergüenza [de pedirles que se retiren]; pero Dios no se avergüenza de [decir] la verdad. 
Cuando les pidan algo [a las esposas del Profeta], háganlo detrás de una cortina. Esto es más 
puro para los corazones de ustedes y los de ellas. No deben molestar al Mensajero de Dios ni 
deben casarse nunca con quienes fueron sus esposas, porque eso es grave ante Dios. 
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£ £ 


[ rr: o i ] LíwAp ¿Ül Olí t>y¡s¡-¿> jí llL.^ lj~QJ Ol 

•* ^ ^ 

Si manifiestan algo o lo ocultan, sepan que Dios está enterado de todas las cosas. 


* 



¿ré^l ^ ¿ré^l ¿ré^ <J ¿ré& ^ 

Qí 5i? ¿i\ oí c ¿ii ¿Jij^ “Oíd ¿Ü u Sfj ij ¿ 


<M. * 


43*“ I 


[rr:oo] 

No es un pecado [para las creyentes si se quitan el velo] ante sus padres, sus hijos, sus 
hermanos, los sobrinos de parte de su hermano o de su hermana, las demás mujeres y ante 
los esclavos. Tengan temor de Dios, porque Dios es testigo de todo. 



LJLü Ij^wLo J ¿uip ^jí-v^ 9 lj^»l ^óJl I^jI Ij ^-jJl ^lp Oji-s¿2J a1]| OÍ 

[rr:oí] 


Dios bendice al Profeta y Sus ángeles piden [a Dios] que lo bendiga. ¡Oh, creyentes! Pidan 
bendiciones y paz por él. 



o & 


\L¿ I 2 UÁ j¿\j í^\j L¡jüI j ÜJI Ü_p 3 j LUI ójij¿ ¿¿JUI Ol 

[rr: oy] 


A quienes intenten perjudicar a Dios y a Su Mensajero, Dios los maldecirá en este mundo y en 
el otro, donde les tiene preparado un castigo humillante. 



\L¿ Hílj \£¿¿A ¿ü 




[rr:oA] 


Quienes causen daño a los creyentes y a las creyentes sin tener motivo alguno, cometen un 
pecado evidente. 



c 


¿r? ¿ré^ ¿d°d ® ^ 




ü 


[rr:o<\] LOo>-j IjjjÍP Oo j ^ 


¡Oh, Profeta! Diles a tus mujeres, a tus hijas y a las mujeres de los creyentes, que se cubran 
con sus mantos; es mejor para que se las reconozca y no sean molestadas. Dios es 
Perdonador^Misencordiqso 
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ijt ¿py ijt oí^j Ojiillü' <¿4 jU 

[rr:v] SU¿ Sil I4J ¿ijjjjUJ p ^fi 


Si los hipócritas, aquellos que tienen sus corazones enfermos [de dudas] y los que siembran 
intrigas en Medina no se abstienen, te daré poder sobre ellos, y en consecuencia no 
permanecerán mucho como tus vecinos. 



sí o ^ í } } ^ í i? 0 ^ 

[rT:"n] 1 j 1 jjLaj UJjI 

Porque serán maldecidos dondequiera que se encuentren, y deberán ser apresados y 
ajusticiados con firmeza. 





[VT: 1 Y] *^±44 áJJI aPP Jj>sj ^4 y» \j\s>~ ^Áil y áJJI 


Tal ha sido el proceder de Dios con los que [pecaron de igual manera y] ya han desaparecido. 
¡No hallarás cambio alguno en el proceder de Dios! 



dp ÍPliJl y¿ ¿LjjJ u/ 4 Óap \¿ 1 f UjI ÍUUó 


[rrnr] Lji 

Te preguntan acerca de la Hora [del Juicio]. Diles: "Solo Dios tiene el conocimiento de cuándo 
será; no sé si la Hora esté cercana". 



[rrni] \'y>y p-fi -&\j 'yS 4 JJI 


Dios maldice a los que rechazan el Mensaje y les ha preparado el Infierno. 





[VT:no] Y lljj ^ 1 _\j1 

Estarán en él por toda la eternidad; no encontrarán quién los proteja ni los auxilie. 



[rrm] LiUj ílil 123 L jlíll ^ zJíj 
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El día en que sus rostros se hundan en el fuego del Infierno, dirán: "¡Ojalá hubiéramos 
obedecido a Dios y al Mensajero!" 



[rrnv] Üji^¿?l¿ Ü^l^pj Ül*1?1 Ül Üjj IjJlij 


Y dirán: "¡Oh, Señor nuestro! Seguimos a nuestros líderes y poderosos; fueron ellos quienes 
nos desviaron del camino [recto]. 


“ V 


[YT:TA] l_^1Á*J1 qA ÜüJ 

¡Señor nuestro! Duplícales a ellos el castigo y maldícelos completamente". 


“I 


4 JJI Aap IjJli LÓw 4 aÜI !j¿! ¿¿JiJlff 1 jj^SvJ ^ ^jJl ü^jI Ü 


[ rr: t a. ] ü^-j 

¡Oh, creyentes! No sean como quienes calumniaron a Moisés. Dios lo declaró inocente de lo 
que lo acusaban; él goza ante Dios de un rango elevado. 



[TT:V. ] j3 Ijj j3j ¿ÜÜI \ jA¡\ \ j¿*\ ^jJl Ü^jI Ü 


¡Oh, creyentes! Tengan temor de Dios y hablen solo con la verdad. 



\jj$ jl¿ jj aJJI t¿f*j ' ^-SCíüüpI j 


[rr:v^ ] LLJóp 

[Si lo hacen,] Él hará virtuosas sus obras y perdonará sus pecados. Quien obedece a Dios y a 
Su Mensajero obtendrá un triunfo grandioso. 



Ü^Jw* l_£xü<*J>xJ ¿)1 ( j^ol¿ <JÜ^>^lj o!jÜ»_ÍmJ 1 ^ip 4 j\ lÜl 


[rr:VY] U«jil? ol? 4jl OÜÓJ^fl Ü^JÜÜj>-J 

Le propuse a los cielos, a la Tierra y a las montañas revelarles el Mensaje, pero se rehusaron a 
cargar con ello porque sintieron temor. Pero el ser humano aceptó llevar la carga; el ser 
humano fue injusto [consigo mismo] e ignorante [de las consecuencias de asumir esa 
responsabilidad]. 
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Jí úi\ ¿>Jíj oliilílílj ¿_¿iíLÜl ÁÍJI oíiá 


" i- 




[rr:vr] L \j j-¿£- aIÍI Oo j oIIa Ij 


Dios castigará a los hipócritas y a las hipócritas, a los idólatras y a las idólatras; mientras que 
Dios perdonará a los creyentes y a las creyentes porque Él es Perdonador, Misericordioso. 
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Sura: Saba 
(SABA) 


jij " 5 J lUJI ¿Jj J*°ji I J Uj oljUiJI J, U ü esJül 4Íi lUJI 

0 0 


¡Alabado sea Dios, a Quien pertenece cuanto hay en los cielos y la Tierra! Suyas serán las 
alabanzas en la otra vida. Él es el Sabio, el que está bien informado. 




Uj ¿U-Ul ¿y» ¿yj Uj Uj Je>jí I ^ 0^ U 

[rt:r] 


Sabe lo que ingresa en la tierra y lo que surge de ella. Lo que desciende del cielo y lo que sube 
hacia él. Él es el Misericordioso, el Perdonador. 



1 



* ¿fl * 


[rur] 

Dicen los que se negaron a creer: "No habrá Día del Juicio". Diles [¡oh, Mujámmad!]: "¡Sí!, 
habrá, se los juro por mi Señor, Él es el Conocedor de lo oculto, no se Le escapa el 
conocimiento de la existencia de una pequeña partícula en los cielos o en la Tierra, ni existe 
nada menor ni mayor que no esté en un Libro evidente. 



íz 


[rt: 1 ] y cijjj zyy oUxJúail Ijl^pj \j¿\ jjJJl 


[La Resurrección es] para recompensar a los creyentes que obraron correctamente; ellos 
obtendrán el perdón y un sustento generoso. 



[n 




I J¡ 


frj ¿r 4 


lip 






U¿ IL-lJt 




Pero quienes se esfuercen por hacer fracasar Mi Mensaje tendrán el castigo de un suplicio 
doloroso. 
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¿Jl ¡ 5 ^' y* ¿X j ¿y ¿X)\ 3>>' jU*M 'yj' L^j¿j 


[rt:n] wL^>Jl jjj*JI 

X z 1 

Quienes recibieron la sabiduría y el conocimiento saben que lo que tu Señor te reveló es la 
Verdad que guía al sendero del Poderoso, el Loable. 



Jfé\ t ¿y .$í iíi Qí ‘$ú > ijjíír ¿yji 31 íj 


[ri:v] jJi- 

Dicen los que se negaron a creer [burlándose]: "¿Quieren que les mostremos un hombre 
[Mujámmad] que anuncia que luego de haber sido desintegrados completamente [en las 
tumbas] serán resucitados, 



s ' 0 s * a ' * ¿S ^ Si ^ oí 

__ syy^\j *)¡ Jo 4 j Uiíf aJJI ^1p 

o 

[r i : A] 


inventa mentiras y se las atribuye a Dios, o está loco?" Pero los que no creen en la otra vida 
sufrirán el castigo porque están sumidos en un extravío profundo. 



o x 

rfí oí ¿y uj ¿5 u ij£¿ jU¿í 

^ ^ j oí c ^uiJi ¿J ikf iiJ jí 


[Vi:^] 


¿Es que no observan los cielos y la tierra que los rodea? Si quisiera, haría que se los tragara la 
tierra, o haría que cayera sobre ellos un castigo del cielo. En eso hay un signo para todo siervo 
arrepentido. 



[ Vi: > • ] 4J llilj 4Á* j \ \± iLa ¿jjli IIjI jJíij < ^ > 


Concedí a David Mi favor [cuando dije:] "¡Oh, montañas y pájaros! Glorifiquen con él [a Dios]", 
y le facilité moldear el hierro. 
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^ JJ Xp Ji ^ Xp ^ o ^ 

[rt:U] OUo lAJU¿> \jX*S-\j (j, j j¿j o i 


[Dijo Dios:] "Haz cotas de malla cuyas argollas tengan una justa medida y obren rectamente 
[tú y tus seguidores]; Yo observo lo que hacen". 



¿X a ü^í j 1 ^ 1 ^ 'ü^ ^ OL±Jj 

^ O a ^ c. . O u O 

íí(i 1 *^ 0 o j 0 ♦ x ^ x ♦*! q ssQs*\s 0 s 

[ri:u] S-*'^ ¿r? ^ u j^' o* £j¿ ¿r*J ^jOj 


Y a Salomón le sometí el viento para que recorriera la distancia que recorrería en un mes en 
las mañanas como en las tardes. E hice manar para él una fuente de cobre fundido. [También 
le sometí] los yinnes que trabajaban para él por orden de su Señor. A quien de ellos se 
rebelara a Mi voluntad [y desobedeciera a Salomón], le hacía sufrir el castigo del Infierno. 



\j\XS-\ Ollv»4j Jo £.Üu J l* áJ 

[rt: >r] J X¿j SjJlS lÍ^ 


Hacían para él todo lo que él deseara: templos elevados, estatuas, cántaros grandes como 
estanques y calderas enormes. [Les dije:] "Trabajen con agradecimiento [a Dios por los 
favores concedidos] ¡oh, familia de David!, pero sepan que pocos de Mis siervos son 
agradecidos". 





> * 


nu aji^ ¿jr\¡ ¿*°^\ eis aj> \j* ^4JS u ¿jui nu 

[ru\t] üi ^\ ^usJi j \Ju j u c^¿\ \J>& °) oí ^ 


Cuando decreté para él que muriera, no les advirtió de su muerte sino un insecto de la tierra 
que carcomió su bastón, y cuando [Salomón] se cayó, se hizo evidente [para la gente] que si 
los yinnes hubieran tenido conocimiento de lo oculto, no habrían permanecido en el castigo 
humillante [de seguir trabajando]. 




_ 

El 


o ^ o ^ 




lioJ o 


[tí: \ 



Las moradas de Saba eran un signo [de las gradas de Dios]: poseían dos huertos, uno [en un 
valle] a la izquierda y otro a la derecha. [Les dije:] "Coman del sustento de su Señor y 
agradézcanle. Tienen una buena tierra, y [si son agradecidos, sepan que] su Señor es 
Perdonador". 
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oí t £ 


[ri:u] J4¿ jlw- 

Pero se apartaron, entonces envié sobre ellos la inundación [que produjo la ruptura] de las 
represas [que habían construido], y les cambié sus dos huertos por granjas con frutos 
amargos, tamarindos y algunos árboles de azufaifo. 


Jjlj Í 2 ^ JS I 









[rt:W] Sil Ju&J Ij^iS"" Uo 

Así los castigué por ser desagradecidos, y no castigo así sino al desagradecido. 




I -* 




újjíj [¿J \sSj\j J¿\ 

[ru\A] Ulííj I 4 J 


Puse entre ellos y las ciudades que había bendecido otras aldeas, e hice que transitaran 
tranquilos por ellas. [Les dije:] "¡Viajen por ellas seguros de noche y de día!" 



¿jíU-í ^íluaí líjiiii ¿2 ápl; 1Í3 i^úí 

> x ^ uJ ^ ÍC ^ 

[n: n] j^SCi jdi J5Ü ol'V ¿JUó ^ oí ¿jíÁ 


Dijeron [con arrogancia]: "¡Señor nuestro! Alarga nuestros viajes". Y se perjudicaron a sí 
mismos, e hice que se convirtieran en historia y los destruí por completo. Sin duda, en esto 
hay un signo para todo paciente [ante momentos difíciles] agradecido [de los favores de Dios]. 


^ V 


[V”t: Y * ] ^jA UL^1 QjjCjÚ aÜ? ^_dp 

Así confirmó Iblís su afirmación: ya que todos lo siguieron excepto un grupo de creyentes. 



¿ % 


¿lí j 4 L j¿ ¿i? ;>rVL ¿s ¡ú^J Vi olUi. ¿5 Ü oís" uj 

* ^ (Jj J> s ^ s l 

[rt: y>] JT ¿jip ddjjj 


[El demonio] no tenía poder sobre ellos, sino [que les susurró] para que se hiciera evidente 
quién creía en la otra vida y quién de ellos tenía dudas. Tu Señor está atento a todas las cosas. 
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jJ o 

Jí O 


J ^j oljUUl J 5> JUi* N 4ÜI dy> ¿ yly¡ ¿JJI Iyol Ji 

[tí : y y ] <y ^ Uj -^rí Cr? 


Diles [¡oh, Mujámmad! a los idólatras]: "Invoquen a quien quieran en lugar de Dios, pero 
sepan que los ídolos no pueden [beneficiar ni perjudicar] ni siquiera en el peso de una 
partícula, tanto en Ips cielos como en la Tierra, ni tienen participación alguna [en el poder 
divino], ni tampoco Él tiene ayudantes de entre ellos". 



üu ijJii ¿y yy aJ ¿)ó! yy 


i : 3 . 


■ ¿í 5 


[rt: rr] ^~S3' ¿1*31 <3^ pNj 


No se aceptará ninguna intercesión y solo podrán hacerlo aquellos a quienes Él se lo permita, 
hasta que, cuando el terror se aleje de sus corazones [los ángeles] se preguntarán [unos a 
otros]: "¿Qué dijo su Señor?" Responderán: "La Verdad. El es el Sublime, el Grande". 



> J=? 




j' j' ¿j' J* 


Pregúntales [ioh, Mujámmad! a los idólatras]: "¿Quién los sustenta de los cielos y la Tierra?" 
Diles: "¡Dios!" Uno de nosotros está en el sendero recto y el otro en el error evidente. 



[rt: Y 


,] ijkiS ¿p nvpí ilp bjJlij ^ ji 


Diles: "Ustedes no serán interrogados por nuestras faltas, ni nosotros seremos interrogados 
por las suyas". 



[rt:u] 

Diles: "Nuestro Señor nos congregará [el Día del Juicio], luego juzgará entre nosotros con 
equidad; Él es el verdadero Juez, y Él todo lo sabe". 


^c¿\ £á¿j p \jjj 4 



[rt:tv] jíi y» y t\'Z'jt* ^ ¿j>y\ (jj} y 


Diles: "Muéstrenme los [ídolos] que asocian con Él". ¡No existen!, pues Él es Dios, el Poderoso, 
el Sabio. 
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[u:u] ¿¿te 'i ^líii -j£\ ¿sáj i^jjj i^sj ^¿ú ais" íiuLjí uj 

No te envié [¡oh, Mujámmad!] sino como anunciador de buenas nuevas y amonestador para 
todos los seres humanos. Pero la mayoría de la gente lo ignora. 



gjS* ^ 0 S i ''•■i' ' S ' \ * S S 

[r£:Y^] 0| \Xfi> OjJjÜjJ 


Dicen [los que se negaron a creer]: "¿Cuándo se cumplirá esta amenaza, si dices la verdad?" 



[ri:r• ] Oj^AiiíL*.J apLc* Aáp- N 


Diles: "Ustedes han sido emplazados para el Día [del Juicio], y no podrán adelantarlo ni 
retrasarlo siquiera un instante". 



— *• 


'dy IJlJáil ¿1 ¿do Xí ¿rlf 5 ¿d <j¿d^ 

¿¿dd! £?-j¿ ^ dyyjj» 

[rt:r>] VlSdi ^jüÍ 'djJ 


Dicen los que se negaron a creer: "No creeremos en este Corán ni en los [Libros revelados] 
anteriores". Pero si vieras [¡oh, Mujámmad!] cuando estén los que cometieron injusticias frente 
a su Señor, increpándose unos a otros. Dirán los seguidores oprimidos a los [líderes] 
arrogantes: "Si no fuera por ustedes hubiéramos sido creyentes". 






„ o ¡2 * ^ O. 

Dirán los [líderes] arrogantes a quienes los siguieron: "¿Acaso nosotros los apartamos de la 
guía [por la fuerza], después que les vino? Son unos transgresores [que eligieron libremente el 
descarrío]". 


TT 


;ís5 oí £¿íi : l\ j\$\j jáii ¡}¡ ¿¿jjj \jL¿¿z,\ ¿¿jji Júj 
jLÁÍ j 3yááVi lLlj oíjuji ijr, iü aóíii i^íj £ iíijjÍ ü jiiJj ¿üi 

[ri:rr] 1^3 Iff U ^Íí JJ& íj^dff 
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Dirán quienes seguían a los soberbios líderes [en la incredulidad]: "No, fueron sus astucias, 
pues noche y día nos ordenaban que no creyéramos en Dios y que igualáramos a los ídolos 
con Dios [dedicándoles actos de adoración]". Todos pretenderán esconder su arrepentimiento 
[por no haber creído en los Mensajeros] cuando vean el castigo [pero se evidenciará en sus 
rostros]; y pondremos argollas en los cuellos de los que se negaron a creer. ¿No serán acaso 
castigados por lo que cometieron? 



[rt :n ] Aj \}\ \Áj&yiA 3^ ^ jjÁJ ^y» Aj 


No envié un [Profeta como] amonestador a ninguna ciudad sin que dijeran sus líderes y 
poderosos: "No creemos en tu Mensaje". 



[r£:r°] 


Ü*í 


■XÁ-o-i 




Uj Nlpí >jk\ yiij 


Decían también: "Nosotros tenemos más bienes materiales e hijos que tú, y no seremos 
castigados". 



[rt:ri] 0 j*3L*j N 'j£\ j jwULÍj j 


Diles: "Mi Señor sustenta generosamente a quien quiere y se lo restringe [a quien quiere], 
pero la mayoría de la gente lo ignora". 


'yfi\ L«J 

jl¿ 

Sepan que no son ni sus bienes materiales ni sus hijos los que los acercan a Mí, sino que 
quienes crean y obren rectamente recibirán una recompensa multiplicada por sus obras, y 
morarán seguros en habitaciones elevadas [del Paraíso]. 


UJU, ¿sT ¿s NI GÁiP fifís J\¡ ¡joNjí Nj ^31 

[rt:rv] ^ Uu 


TV 


I )• 
£ 


[rt:rA] ^ 

En cambio, aquellos que se esfuercen por denigrar Mi Mensaje serán llevados al castigo. 


TAi 


¿y* pZÁÁj) Uj aJ ¿yt ¡Jj')\ Oj Jí 
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Diles: "Mi Señor aumenta el sustento a quien Él quiere de Sus siervos y se lo restringe [a quien 
quiere], y todo lo que gasten en caridad, Él se los compensará. Él es el mejor de los 
sustentadores". 



[ri: i • ] \y\¿' ¿jTlí¡ ¿S ¿yú jjj U 


El día en que congregue a todos [los seres humanos para juzgarlos], preguntará a los ángeles: 
"¿Estos [idólatras] eran los que los adoraban?" 



úy?y> yu y. y 


IjJli 

[rt:i>] 


Responderán [los ángeles]: "¡Alabado seas! Tú eres nuestro Protector, y nosotros no los 
indujimos a ello, pero [los idólatras en realidad] adoraban a los yinnes, y la mayoría [de los 
seres humanos] creían en ellos. 



júJl oIÁp 1jSj¿ IjÍU? ¿¿jjj J ¿JJUJ 

gj í 

[n : t Y ] OjjÍÍkj L$j 

' ♦♦ 


j> o . * 


Pero el Día del Juicio no podrán beneficiarse ni perjudicarse unos a otros, y diré a los que 
cometieron injusticias: "Sufran el castigo del Fuego que negaban". 



J&¡ OIS' ¿p OÍ JjJ yrj Ú* U && ¿IST \p \l\J 

ili bi lü ¿¿i i ¿¿jüi 31 r/ ii Sh u ijjisj ¿ijiíí 


[rt: tr] 

Cuando se les recitan Mis versículos evidentes [a los idólatras], dicen: "Este [el Profeta 
Mujámmad] no es sino un hombre que pretende apartarlos de lo que sus padres adoraban". Y 
dicen: "Este Corán no es más que una mentira inventada". Y dijeron los que se negaron a 
creer cuando les llegó la verdad: "No es más que evidente hechicería". 



[n: 11 ] jjij y díb» liojí UJ y iSj 


No les concedí [a los paganos de La Meca] libros en que se basaran [y fundamentaran su 
idolatría], ni les envié a ningún amonestador antes de ti. 
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bé' ijíisS Jitíí u jLbJ^ jiL; uj ^ ¿¿jji 



[tirio] 

Ya desmintieron sus antecesores a Mis Mensajeros, y estos incrédulos [deberían recapacitar, 
pues] no recibieron ni una décima parte de lo que les concedí a sus antecesores. ¡Qué terrible 
fue el castigo! 



t ^ ¡j > | ^ ^ * i-''- *■ ¿^ s *■ S¡ o A r/\, 

[tí:tl] JjJ-á ^J>b J>jj bíl OÍ ^Sbr>-Ls¿iJ 


Diles [ioh, Mujámmad!]: "Los exhorto a que hagan una cosa [para que se les evidencie la 
verdad]: Pónganse ante Dios en grupo o individualmente, y reflexionen, pues su compañero no 
es un loco, sino que es un amonestador que les advierte de un castigo severo". 





[tírtv] 

Diles: "No les he pedido remuneración alguna, mi recompensa ha de dármela Dios; Él es 
Testigo de todas las cosas". 



[ti:tA] 

Diles: "Mi Señor rechaza lo falso con la verdad, Él conoce lo oculto". 


iJJ 


i Ai 


[tí: 1^] wL^j Uj JiplJl CS-^í ¿U- Ji 

Diles: "Se ha presentado la verdad, y la falsedad no puede comenzar nada nuevo ni repetirlo". 


4 j I 




eJj t)\ ^ cJwUa! ¿)Jj ^Jú \Jj> J¿?\ UjU cJ1n¿ ü\ Ji 


[tl:o 


- 1 * 




Diles: "Si me desvío, será en perjuicio propio; pero si sigo la verdadera guía es por lo que mi 
Señor me reveló. Él todo lo oye y está cerca [de Sus siervos]". 
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[rt:o\] c_-J J> 0 ISÑJ 4 Oj¿ *>U 1 

¡Si vieras [ioh, Mujámmad!] cuando [los incrédulos] se aterroricen [al ver el castigo que les 
aguarda] y no tengan forma de escapar! Serán tomados desde un lugar cercano [y arrojados 
al Fuego]. 





[n: y ] wL*j ¿)ISC» áj IjJÚj 


Dirán: "Ahora creemos en Dios". ¿Pero cómo podrían adoptar la fe desde un lugar lejano? 



^.¡j g s° ^ 

[rt:or] wLju y ~c*ju ¿) UU_aj « l 




Antes ya habían sido incrédulos [en la vida mundanal] y refutaban lo oculto con falsedades 
desde una posición lejana [a la verdad]. 



¿r* té ¿jité ^ o¿í 

Pero entre ellos y lo que desean se interpondrá una barrera, como ocurrió con los incrédulos 
que estuvieron antes de ellos, porque estaban indecisos [sobre el Mensaje]. 
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Sura: Faatir 
(EL ORIGINADOR) 


*** * 


Aj>sJU >-1 Af\J*)X«Jl JoplX- oljLíwívJl ^l?l¿ aÍJ 

♦♦ S S S 

[ron] ^Jw\i J£” ¿jlp aÜI 0¡ £Üuj U jLíJl ^ -bjj ^y.ji 


¡Alabado sea Dios, el Originador de los cielos y de la Tierra! Dispuso que los ángeles fuesen 
Sus enviados [para transmitir el Mensaje a Sus Profetas], dotados de dos, tres o cuatro alas. 
[Dios] aumenta en la creación a quien quiere. Dios tiene poder sobre todas las cosas. 



c 


ojju ^ aí y} ^ ¿ljj uj i*j ¿x^ y-j ¿i ^qj íüi u 

o o ^ 

[ron] *y>¿\ j>y jíj 


Nada ni nadie puede impedir que una misericordia de Dios alcance a la gente; pero si Él la 
retuviese, no hay nada ni nadie que pudiera hacer que les llegara. Él es el Poderoso, el Sabio. 



¿2 ¿jfe AJI £ ¿í > c ¡¿3* X A-JL ¿.ÓI \¿\ l; 


[r©:r] \j)\¿ jJt> *)!\ aJI N 


¡Oh, gente! Recuerden las bendiciones que Dios les ha concedido. ¿Acaso hay otro Creador 
además de Dios que los sustente de lo que hay en el cielo y en la Tierra? No hay nada ni nadie 
con derecho a ser adorado salvo Dios. ¿Por qué entonces se desvían? 



[r°;í] 


oí 


iJjj ¿Xl> J 


cl-jXs" ojj 


Si te desmienten [ioh, Mujámmad!], ya antes de ti otros Mensajeros fueron desmentidos. 
Todos los asuntos vuelven a Dios. 





ó¡ ' ¿í 5 oí }. ° ^ ¿=? 1* ó* ^ Í ¡J Ú 

ajl Vj boíl ^ jí- AJI jlpj 01 ¿-Üi 1*1 l 


[ro:o] 


¡Oh, gente! La promesa de Dios es verdadera. Que no los alucine la vida mundanal, y que el 
Seductor no los aparte de Dios. 
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O 


Jl 4 jj>- IjAp jAp ¿)\ 

[ron] 


El demonio es para ustedes un enemigo, tómenlo como un enemigo; él seduce a sus 
seguidores para que sean de los moradores del Infierno. 


: V 


i IS 


*¿r Ij sy¡¿ ^4J oUJUkil íjjAj \JX v'áá ^ 1_¿2" ¿¿JJI 

[f»:v] 

Los que rechazan el Mensaje recibirán un castigo severo, mientras que los creyentes que obren 
rectamente obtendrán el perdón y una gran recompensa. 



^Á 3 S-ULj £.LÍo (J^ 2 ^ aIH ¿)l¿ L¡uA>- 4 jj*P £yti áJ 

[ro:A] 0 J*~ ji-jlp áJJI ¿)\ cjvyi^>~ ¿XíyJÚ 


¿Acaso a quien [el demonio] le hizo ver sus obras malas como buenas [es comparable a quien 
Dios ha guiado]? Dios decreta el desvío para quien Él quiere y guía a quien quiere. No te 
apenes [por la incredulidad de quienes te desmienten]. Dios sabe bien lo que hacen. 



jJu ¿fj'Ú I Aj £¿-íí 


ÜÜZ 


jL; ¿Jl Sdií líu^c. y0\ y,°} ¡¿ti\ &¡\' } 

¿ * i * ' ' c 

[ro:<\] jjJuxi! L^JJ^ 


Dios es Quien envía los vientos que conducen las nubes, y con ellas riega un territorio muerto. 
[Dios] da vida a la tierra árida con las lluvias; de igual manera será la resurrección. 



¿SlAl jAlj cJkil ¡Aál Á\ Z \L¿- sjJl ¿Ú sjjl 1 J¡ dti ¿J. 


jjni AjAÍ LL'-LL olslfJl ¿yj^XS ¿jjJlj aÍs^j 


Quien desee el poder, debe saber que el poder absoluto pertenece solo a Dios. Hacia Él 
ascienden las buenas palabras y Él eleva las obras piadosas. Pero quienes se confabulen para 
hacer el mal tendrán un castigo severo, y sus planes fracasarán. 
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Uj k>- 4¿)gS L—jJj ^-$CÍL>- áJJIj 

¿iJó OÍ ^ 'Vi fi(¿f 4 ¿Ji aA *í y±*J* y* lz»J Ax»»L*j 'Vi 

[ v* o ¡ \ ^ 4JÜI í Js- 


Dios creó [a Adán] de la tierra, luego [a toda su descendencia] de un óvulo fecundado, luego 
los hace pares [hombre y mujer]. Ninguna mujer concibe ni da a luz sin que Él tenga 
conocimiento. A nadie se le alarga ni se le acorta la vida sin que ello conste en un Libro. Eso es 
fácil para Dios. 



+\ i-. * v r*' • i-*° °' 1 ^" 

Jo ¿yj ^L>~l ^yt Ají jS> Oljí c_oAp iwL& <ji 

j¡ ^ ^ 0 _S° , b s ^ ^ . z ' ' ** *' 

\jJcyi 'yyYy 4_ó ¿-LLaJl kSyj AlL>- 0b Jb L^J 0jio 1 j 

X z' 

[r°:u] aL¿ 2¿> 


Las dos masas de agua no son iguales: una es potable, dulce y agradable para beber; la otra 
es salobre. De ambas comen carne fresca y obtienen adornos con los que se engalanan. Ven al 
barco atravesarlas para buscar Su favor: sean agradecidos [con Dios]. 



lS^Í 5 ^" 'yb') >^j jí-'' ¡J. yZ\ J> jiil ¡£¡J 


új£lL; U <u¿ ó ¿jjJlj £ ¿O Ü 15 % ai ’bSl ‘ JlJ Jí-V 




[r°nr] 

[Dios] hace que la noche se funda en el día y que el día se funda en la noche, sometió el Sol y 
la Luna, cada uno transcurre por una órbita prefijada. Él es Dios, su Señor; Suyo es el reino, 
pero los ídolos que ustedes invocan fuera de Él no poseen absolutamente nada, ni siquiera el 
pellejo de un hueso de dátil. 



d/Jb ií\¿¿\ L¿U^I U L y jíj LS's.lÁi \jíX 14 Í liyóí Oí 


[ro:u] 



y ¿i&bí' yfy 


Si ustedes los invocan, no oyen su invocación, y si oyeran no podrían responder. El Día de la 
Resurrección negarán que los hayan adorado, y no te informará nadie como Dios, Quien está 
bien informado de todo. 
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001 ¿0 y Jl ¿101 iií 01 1¿Í L 0 
♦♦ ^ ' 


¡Oh, gente! Ustedes son los que necesitan de Dios, mientras que Dios es el que tiene domino 
absoluto y es digno de toda alabanza. 



[r°:\n] 3 L 0 oIjj Ol 

Si Él quisiera, los haría desaparecer y crearía a otros seres [creyentes]. 


Eso no sería difícil para Dios. 



U» y- y ^ 

[r°:w] JJJ*J áJJÍ S* l aj 



OIS" jJj ^ ¿Jl eljjj % 

Lójli ¿^y l/*J jÁaj 1031 ^ 

Oí ^ C 0 ^ í 

[fo ! \ A] lí* ^V. i 1 4 JJI o 4»vwJííJ yj 


Nadie cargará con culpas ajenas. Si [un pecador] pide que le ayuden con su carga [de 
pecados], nadie podrá ayudarle en nada, aunque fuera su pariente. [¡Oh, Mujámmad!] Solo se 
beneficia con tus advertencias quien teme a su Señor en su vida privada y practica la oración. 
Quien se purifica [de la idolatría y el pecado], lo hace en beneficio propio; y ante Dios 
comparecerán. 



No son iguales el ciego y el que ve. 


Ni las tinieblas y la luz. 


Ni la frescura de la sombra y el calor del sol. 


o o * 

[ y °: \ ^ ^ ^ (3j 




, ¿V 0 . » ^ 


[ro:\.] Jjd\ *)!j 0 UJJ 2 JI 


[ro:Y\] Jiáil 
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yA c^jí l*j £.lío y* AÍJl OÍ 'Vj É.lO'Sl (^y^j lAj 

[ro:w] jji¿ 3 ' ^ 


No son ¡guales los vivos y los muertos. Dios hace oír [y aceptar el Mensaje] a quien quiere, 
pero tú no puedes hacer oír a quienes están [muertos de corazón como los que están muertos] 
en sus tumbas. 


•' yj í 0 

[ro:\r] ’jJü jM cOl ¿)\ 

J- s £ £ 

Tú solo eres un amonestador. 



[ rO: Y i ] ’ySj ¿«I yA ¿)\y \yjjj I^Oj Jfííb Ü1 

Te he enviado con la Verdad, como albriciador y amonestador; no hubo ninguna nación a la 
que no se le haya enviado un amonestador. 



o 

[ro:\o] 

Pero si te desmienten, también desmintieron sus antecesores a Mis Mensajeros, que se les 
presentaron con pruebas y con las escrituras y el Libro luminoso. 


oífíl yA 'yí IJI Oís' Oí lijíiSS 





[r<=:Yl] 0 ^ CJl&S 


Entonces castigué a los que no creyeron, ¡y qué terrible fue Mi castigo! 



ai 





(JlOsJl y*J LaÍ Z>tA 4j \ls>-y>~ú $\j» yA í]jj\ aJJI oI y 



O A, 


oLÍOeÍ y*¿>-J y2-¿ 


¿Acaso no observas que Dios hace descender del cielo el agua, y que con ella hace brotar 
diversas clases de frutos, y que algunas montañas tienen vetas blancas, rojas y negras, de 
diversos colores, 
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i 11 ' ¿iíás" ¿ijji ¿¡&>¿ r UiVij ¿.ijjjij ^úi ¿¿j 

[ To : Y A ] jjjÍP JJJP aUI OÍ 


y que los seres humanos, los animales y los rebaños los hay de diversos colores? Los siervos 
que tienen más temor devocional de Dios son los sabios. Dios es Poderoso, Absolvedor. 



* s * 


llw* IjJLajíj aJJI OlsS"* ¿)\ 

jj 0 

[ro:Y^] c) 


Quienes reciten el Libro de Dios, practiquen la oración y hagan caridades de aquello que les 
proveí, tanto en público como en secreto, recibirán una recompensa que jamás desaparecerá. 



[ro:r 



Dios les retribuirá por sus obras y les concederá aún más de Su bendición, porque Él es 
Absolvedor, Recompensador. 



Allí ¿)\ 4jdj liwL^a dJ»}^ 


[ro;n 



Lo que te he revelado del Libro [¡oh, Mujámmad!] es la Verdad que corrobora lo que ya había 
sido revelado anteriormente. Dios ve y sabe todo lo que hacen Sus siervos. 



¡4^ Ij^Up .ss\ <3jIsS3I 

[ro:rr] j¿ ^ aJU' 


Luego hice que heredaran el Libro quienes elegí entre Mis siervos, pero entre ellos hay quienes 
son injustos consigo mismos [cometiendo pecados], otros que lo ponen en práctica con 
moderación, y otros que, con el permiso de Dios, se apresuran en hacer el bien. Eso es un 
favor inmenso. 


n 


A o* 


¿ Ji O 


[r°:rr] 
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[ro:ri] jjSsJi’ Hjj OÍ llp aIJ wL»j>JI IjJlij 


Y dirán: "¡Alabado sea Dios, que ha hecho desaparecer toda causa de tristeza! Nuestro Señor 
es Absolvedor, Recompensador. 





[ro:ro] 

Nos recompensó con la morada eterna, y por Su gracia no padeceremos allí cansancio ni 
fatiga". 





¿á-á ¿4 [¿¿¿i ^ Cjí^Í 

[ro ; rn] jjifT JóT (Sj^ 


Pero quienes no hayan creído serán castigados con el fuego del Infierno, [allí] no morirán ni se 
les aliviará el tormento; así castigo a quienes rechazan [el Mensaje]. 



júji '^3 cíJJI UJIO °j^¿ CL/Í Líj I 4 J 


} * s cU 


[ro:rv] j-j. s^j ¿-JUálJ jff ÜJ 4_vi ^S" Ssj ú 


Allí clamarán: "¡Señor nuestro! Sácanos [del tormento] para que obremos rectamente, y no 
como lo hicimos". Pero, ¿acaso no les concedí vivir largamente donde podrían haberlo hecho, y 
no se les presentó un Mensajero [y lo rechazaron]? Sufran el castigo. Los injustos no tendrán 
quién los defienda. 



[ro:rA] OÜU AJI ¿ej'i\j oljUiJ! ¿Jlp ílil 


Dios conoce lo oculto de los cielos y de la Tierra, y sabe bien lo que hay dentro de los 
corazones. 


T/\ 


[ro: r^ ^J ¿5" Jjjj \lb> AáP 
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Él es Quien hizo que se sucedieran unos a otros en la Tierra. La incredulidad del que se niegue 
a creer será en su propia contra; y la incredulidad de los que se nieguen a creer no hará sino 
hacerlos más detestables ante su Señor, y la incredulidad de los que se nieguen a creer no 
hará sino aumentarles en perdición. 



fí jS ' ¿rí jJ <¿1 ¿r; ó>i : ¿Jl y 

i» oí 3; E O ¡Jé ¿4¿ ULT ° r í oljUUl ^ Í5>i 

[r°:i.] IjJ^P Vi 


Diles: "¿No se fijan en lo que adoran en vez de Dios? Muéstrenme qué han creado de la Tierra, 
¿acaso participaron en la creación de los cielos? ¿O les concedí un libro en el que se basan 
para confirmar la idolatría?" La esperanza que los opresores se dan unos a otros no es más 
que un engaño. 



As>~ 


í ói új oí oijuui ¿LJJ á» oí O 

[V'o:í'l] Ijj^ÍP l-«^-U>- Oo 4jl 


Dios es Quien contiene a los cielos y la Tierra para gue no se desvíen [de su órbita], porque si 
se desviaran nadie los podría contener más que Él. Él es Tolerante, Absolvedor. 



i 3 K 


lUT ¿jJ-l ‘j* ¿Áií ¿jjSy ¿sJ ^LOÍ <d)L lyLiiíj 

Ni pJkSlj lía 


Jl í 


[Los incrédulos] juraron por Dios que si se les presentaba un [Profeta] amonestador, serían 
más encaminados que ninguna otra comunidad; pero cuando se les presentó un amonestador, 
no hicieron sino aumentar su rechazo. 





c 


Vj 


2 : . 


aJJí aJJI c^-^J Jj><j ^^^jVl Vi 

[ro:tr] 


Fueron soberbios en la Tierra, y se confabularon [para apartar a la gente del camino recto], 
pero las confabulaciones recayeron sobre ellos mismos. ¿Es que no temen que les suceda 
como a sus predecesores? No habrá cambios en el designio de Dios. 
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V s f- 


* * 


^ ¿ft oi^ ¿fe ¿ap J> h!*?í ^j' 

LíwjIp Oli*" *ul ^ oljLawíwJl ^ (¿r 4 dj^o¿j 4JJI OIS”” l*j Sji 


[ro: 11 ] 

¿Acaso no han viajado por el mundo y observaron cuál fue el fin de quienes los precedieron? 
Eran más poderosos que ellos [y aun así fueron castigados], pues nadie puede huir de Dios, ni 
en los cielos ni en la Tierra. Él lo sabe todo y tiene poder sobre todas las cosas. 



¡j\ °A’J¡- j; ¿533 ¿13 ^ ¡j¿ '¿¡y u 10 ¿,.01 áíi íu-ijj jjj 


[ro: ¿o] 01? aJJI Oli £.L>- lili 

Si Dios castigara a la gente [inmediatamente] por sus pecados, no dejaría ninguna criatura 
sobre la faz de la Tierra. Por Su voluntad les da una prórroga hasta un plazo fijado; pero 
cuando llegue el plazo, Dios [los juzgará porque] está bien enterado de todo lo que hacen. 
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Sura: Yaseen 
(IÁ' SÍN) 





Iá'. Sin. 


0 % 
[n:r] Ol °jÁ 


[Juro] por el Corán, que está lleno de sabiduría, 


[n:r] ¿1)1 


que tú [¡oh, Mujámmad!] eres uno de los Mensajeros [de Dios], 


[n:t] Jf\ 






que está en el sendero recto. 


w 

[n:°] r^)'' y- Jo* 


Esta es una revelación del Poderoso, el Misericordioso, 


[rm] Ojlilé- ^ jjjl \j> \y>j¿> 


para que amonestes a un pueblo cuyos antepasados no fueron advertidos, y por eso son 
negligentes. 


[n:v] ^ já>Í ^ 


Se ha hecho realidad la palabra de Dios sobre la mayoría de ellos, pues no están dispuestos a 
creer. 
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[ri: a] OlSÓ^ÍI ^*$¿1 ^íUpI ^ \Ak>- 


ü! 


Les pondré en sus cuellos argollas que llegarán a sus barbillas, y sus cabezas quedarán 
erguidas. 


A‘ 


Pondré ante ellos una barrera y otra detrás, y los cubriré con un velo y no podrán ver. 


(O:,.] ÚjL* jí N jUjjJ p ° f i ^Jüii ^ t\j¿j 

Les da lo mismo que los amonestes o no, no creerán. 


£ - 


[n:n] yr\j c-JUÍIj ^ L<»o 1 

Solo se beneficia con tu amonestación quien sigue el Mensaje y teme al Compasivo en su 
intimidad. A ellos anúnciales que obtendrán el perdón y una recompensa generosa. 



^ áUl^ 4 -^j ¿f^ 4 


[rvu] 

Yo soy Quien resucita a los muertos, y registro lo que hagan de bien y lo que hagan del mal; 
todo lo tengo mencionado en un libro claro. 



[rn:ir] {)\jb$A>- ¿I Aj^ÍLÍI CJ\s>~^p\ ^ | i j *¿>\J 


[A quienes te desmienten] menciónales el ejemplo de los habitantes de una ciudad, cuando se 
presentaron ante ellos los Mensajeros. 



[ri:u] ¿)^JxJl \j| óJlil 


Les envié dos Mensajeros pero los desmintieron, entonces los reforcé con un tercero. Ellos 
dijeron [a los habitantes de la ciudad]: "Hemos sido enviados a ustedes [por Dios]". 
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Respondieron [los incrédulos]: "Ustedes no son más que seres humanos como nosotros. El 
Misericordioso no ha revelado nada, ustedes son tan solo unos mentirosos". 


^ o' 


[n:n] ÓjL° 4J Ll pió l tj IjJÚ 

Dijeron [los Mensajeros]: "Nuestro Señor sabe que realmente somos Mensajeros. 


U- 


in:w] ¿jjüi vi eIp uj 


Solo somos responsables de transmitir el Mensaje de forma clara". 




[rn:\A] ji-Jl C1M.ÁP ll* ^ Ül IjJlS 

Dijeron [los incrédulos]: "Tenemos un mal presagio con ustedes, y si no desisten [de condenar 
la idolatría] los lapidaremos y los torturaremos para causarles mucho dolor". 



[n:n] by^y JUjI ¿ ¿¿\ 


Dijeron [los Mensajeros]: "Su destino [bueno o malo] depende de ustedes. Pero ustedes, por 
el solo hecho de que los amonestemos [dirán que les traemos mala suerte]. En realidad son un 
pueblo de transgresores". 




[n:Y.] \y-p\ £y \j 3^ j4"J ü? 

Entonces llegó desde un extremo de la ciudad un hombre corriendo, que dijo: "¡Oh, pueblo 
mío! Sigan a los Mensajeros. 



[ri:Y^] \yJ\ Sí j* 


\jL¡\ 


Sigan a quienes no les piden retribución alguna [por transmitirles el conocimiento], y están 
bien guiados. 



[ri:w] dys>-°S j ^ ^ 

¿Cómo no iba a adorar a Quien me creó, si ante Él comparecerán? 
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*. " J¡ V "í ^ O ' O f t 0 -* \\ ^ J* J| j, O ¡J •. . 0 J¡ t ^ (T A ■*. íff 

OjwLij 2 j líL^ ^ ^¿-'^ ^xp ^ ¿y*^y ^~*jl Ajj^ Jj>oll 

[n:\r ] 

¿Acaso iba a tomar, en lugar de Él, a ídolos que, si el Compasivo decretara alguna adversidad 
para mí, su intercesión de nada me valdría ni podrían protegerme? 


ji ^ * y £ 

[ri:Y£] ^ JSw’ J>\ 


Si lo hiciera, estaría en un error evidente. 


■Y í 


* -* , -r *, 


[ri:Yo] ¿)y¿*l *lí ^Jx/^ CXX^' 
Escúchenme, yo he abrazado la fe en su Señor". [Pero su pueblo lo mató.] 


:\o: 


■ ¿i 5 'Ji ®, , > o 


[ri:Yl] ¿)_^LUj cJÜ 1¿ Jlí 4^>JI J¿ol JJ 

Entonces le fue dicho: "Ingresa al Paraíso". Dijo: "¡Ojalá mi pueblo supiera 


V V 


00 x ^ ^ ^ 

[ VI: yv] Jj J. 

que mi Señor me perdonó mis faltas y me honró [con la bienaventuranza]!" 


Y V 


llr l*j qj* Jju>- Q* gJlxj i ^y> <L*ji ¿ 5 ^ ^y\ lJ«j < \¿ > ( 23 ) 

[n: ya] 

No envié contra su pueblo, después de él, ningún ejército [de ángeles], 

- <YA> 

[ Y’l: Y ^ S_C>~lj Vi CÍO Ol 

pues fue suficiente con un único sonido desgarrador para que fueran aniquilados. 

- <Y<\> 

£ 0 T 0 

[n:r.] dyytpl^ 4j ' yo Vi Jj ^ ^ SJ-Vcí- U 

¡Pobres de esos siervos que cada vez que se presenta ante ellos un Mensajero, se burlan de él! 
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[nm] N 1¿UÍ j*JÍ 


¿Acaso no observan cuántas generaciones que los precedieron he destruido? Esos ya no 
volverán [a la vida mundanal]. 



Todos deberán comparecer ante Mí. 


^ ¿ o ji ' 

[vvn] UjAJ £z*s>- 




[n:rr] aLí lf>- áj'j 


Un signo [que evidencia cómo es la resurrección] es la tierra árida que revivo [con lluvias] y 
hago brotar de ella los granos con que se alimentan. 



[ri:rí] dj¡j¿\ ¿y* [¿J Ú°JÍ?3j ¿r* UiU-j 

En ella hay jardines de palmeras y vides, e hice brotar de ella manantiales 



[rvro 


x o "i 




í 




para que comieran de sus frutos. No fueron las manos de ustedes las que los crearon. ¿Acaso 
no van a agradecer [a Dios]? 



* s 


o^iU; N tf-a i ¿íj ¿¿jVi n* I4J5 ¿ijjNi csJJi ouc¿ 

[ wn] 


Glorificado sea Aquel que creó todas las especies en pares; las que brotan de la tierra, los 
seres humanos y otras [criaturas] que desconocen. 



’rvrv] Olili Jilil 1 AjIJ 


Tienen un signo [del poder divino] en la noche que le sucede al día, y quedan entonces a 
oscuras. 



[VI:VA 


a s ' ' ' O 0 ' í 

] jij^\ i^ 


El Sol órbita como le fue desig nado; ello es un decreto del Pode roso, el qu e tod o lo sabe. 
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'XA: 


[ri:n] C)yt]\^ ¿Ip 3j^® fiÚjJi 

A la Luna le decreté sus fases, hasta que [va menguando y] parece una rama seca de palmera. 


: rv 


¿jíí j *$) E j\$\ 3*' % íijjí oí 4J ^ ¿JLiii ñ 

* s 0 ^ 

[rví-] 

No le es posible al Sol alcanzar a la Luna, ni la noche puede adelantarse al día. Cada [astro] 
circula en su órbita. 

[rim] ¿)Jl (iJIiJl LUj>- Ul AjIJ 

Otro signo [del poder divino] es que a sus padres los transporté en una barca cargada. 


[n:tr] U a1L« qÁ ^4-^ 

Y creé para ellos otras [barcas] en las que se embarcan. 




o o 8 f- 


[n: ír] bjSJLj p-fri ¿yp-fr*j^ ^ Olj 

Si hubiera querido habría hecho que se ahogaran, y nadie podría haberlos socorrido ni 
ayudado, 


[rvü] IpIí^J La ^íl 

pero por misericordia no lo hice, para que disfrutaran por un tiempo. 

4 tt¥ 


[ti: io] ^-¿1^ Uj ¿¿J U IjÍjI JJ 

Cuando se les dice: "Tengan precaución de lo que pueda acontecerles ahora [de castigo en 
este mundo] y [del castigo] en la otra vida, quizá así alcancen la misericordia [de Dios]". 

- 4 *°^ 

[ri:ii] p-éj ¿x $ Cr* 


.* í 
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Cada vez que presencian uno de los signos de su Señor, lo rechazan. 



LJaSi \¿>\ \ } ’ j £ ¿¿JJI JU 4 ÜI li* 14J Jj úlj 

[rviv] ¿prir* ^ aJüI ol <UJÜí?I 4JJI £Ülj 

^ ^ ♦♦ s \ s 

Cuando se les dice: "Hagan caridades de lo que Dios les ha proveído", dicen los incrédulos a 
los creyentes: "¿Acaso tenemos que alimentar a quienes, si Dios quisiera, Él mismo 
alimentaría?" Están en un error evidente. 


1V ; ; 


^ 0 * ■> o 0 J, ^ ^ -* Jt 

[rn: 1 a] ¿jgzSSp OÍ ^Pjil \<xk 

Y dicen [desafiantes]: "¿Cuándo se cumplirá esta advertencia, si es verdad lo que dices?" 


1 A-' 


C s 0 ^ ^^ 1 / ^ / o ^ V I i ^ \ , s \ s 

[rn.: 1 ^ ] ¿)j-o wv^>xj A^xlv 3 j) U 

No esperan sino que un solo clamor los sorprenda mientras están discutiendo. 


ÍV 


[n:o.] p- 4 -UÍ 

Entonces no tendrán tiempo siquiera para dar una indicación, y tampoco podrán retornar con 
los suyos. 


• o . 


j} ^ y £ ® ^ / / J 1 jj 

[rn:^] 0jiw4 p-frJj ¿r* p-fc bú ^ £tiúj 

Cuando se sople la trompeta [por segunda vez], saldrán de sus tumbas hacia su Señor. 




1 


[woy] ^ \Slíu ^ Ubj Ij Ijilí 

Dirán: "¡Ay de nosotros! ¿Qué nos hizo surgir de nuestro lecho?" [Se les dirá:] "Eso fue lo que 
les prometió el Misericordioso, los Mensajeros les decían la verdad". 




No habrá más que uno solo soplido [de la trompeta para marcar la resurrección], todos ellos 
deberán comparecer ante Mí. 
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[ri:o£] ¿)jlY *5 U ^ 

Ese día ningún alma será tratada injustamente, solo serán juzgados acorde a las obras que 
realizaron. 


. * * 


'o i 


* V 


[rvoo] újífü jáa j y¿i\ i oí 

La gente del Paraíso, ese día, estarán felices disfrutando. 


£ o 


0 0 


[n:on] dJ jIjNI ^ ji-* 

Ellos y sus cónyuges estarán a la sombra, reclinados sobre sofás. 


'o Y 


[n:°v] Ó>1; tí ,4Jj itfú ^ 


Allí tendrán frutos, y todo lo que pidan. 


■o V-; 


¡s 5 » £ M ^ 1 

[n:°A] j <-r>j ¿f> ¿y 

"¡La paz sea con ustedes!", serán las palabras del Señor Misericordioso. 


; o A ; : 


[n:o<\] Lgjl \jj\£*\j 

¡Oh, transgresores! Hoy, por lo que hicieron, estarán lejos [de los creyentes]. 


oV 


i™.] jiip ¿Í3 Zf ÓÚ 4 ÁJ 1 iji# N oí ' f 3T i¿ ^!i pí 

¿Acaso no tomaron un compromiso conmigo, ¡oh, hijos de Adán!, de no obedecer ni adorar al 
demonio, que es un enemigo declarado para ustedes, 

¿ J. C jt 0 i 

[m: n > ] b\' ÜJ& 

' «♦ 

y de que Me adorarían [solo a Mí]? Este es el sendero recto [que debían seguir]. 


oí i? 
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. £ o 


_' Q ** * _ __ O ^ c — ^ V» ^ ^ w ^ 

[rvu] ¿)1 jJ^ 5 \j I^JiS"" N-*>- ‘A_¿jj 

Pero él [el demonio] desvió a muchos de ustedes. ¿Por qué no reflexionan? 


Este es el Infierno que se les había prometido. 


[rnn 



* - * o * ** U >*' ' •> 

r] OjOpy ^ju 5 ^ 3 ! ^J>- fiwU 



Ingresen en él hoy por haberse negado a creer. 


[rvií] OjylSj ^Ju£^ Uu I Iftjlv^l 



OjLJnj IjilfT Uj p-fct^¿l LiiSjj ( J^Íp 


[n:lo] 


Hoy sellaré sus bocas y serán sus manos las que me hablen, y sus pies darán testimonio de lo 
que cometieron. 



[rvn] \jj&iZ* li ^ g -¿c-' ^Ip l^vwLjaJ £LLj jJj 


Si quisiera los cegaría, pero aunque se precipitaran [por encontrar] el camino, ¿cómo podrían 
ver? 



[nnv 


] 0 ’jí Nj 'jc-1 UL°ai' ¿5^ $.L¿J jJj 


Si quisiera los habría inmovilizado en sus lugares y no podrían avanzar ni retroceder. 



^ 2 /' & ¿kf 5 ^ i 'O* J 1 a ¡2 

] a^sSCü d jojú Cy*3 


[rn:iA 


A 

yj ^ 


A quien le concedo una vida larga, hago que se vuelva débil [como cuando era pequeño]. 
¿Acaso no van a reflexionar? 



[n:^] ¿J oTyj */h Ni ji bf JJ JC¿ Uj ÍHUp Uj 


No le enseñé [al Profeta Mujámmad] la poesía, porque no es apropiada para él. [Lo que él 
recital es un recuerdo [de Dios] y una recitación clara, 
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[rw.] ¡J^ cr* 


una amonestación para quien tenga un corazón vivo, y también una evidencia contra los que 
se niegan a creer [en él]. 



[n:Ví 


] ojS3u i*j uujÍ iLa¿í niU- Gí \y¿ ^jj 


¿Acaso no recapacitan en que he creado con Mis manos para ellos los ganados que les 
pertenecen? 





[ri:VY 




Los he hecho dóciles para ellos, les sirven para montar y como alimento, 



^ O ^ x ^ 

[ri:vr] 

obtienen de ellos otros beneficios, y [de ellos extraen leche] para beber. ¿Es que no van a ser 
agradecidos? 




[ri:V£ 



Pero toman falsas divinidades, en lugar de Dios, para que los socorran. 



[ri:vo] J - S ¿2 J J y 


Las divinidades no podrán siquiera socorrerse a sí mismas, y en realidad sus seguidores son 
soldados a su disposición. 



[ri:vi 


] Uj U jjixj üj 


Que no te apene lo que dicen, bien sabemos lo que murmuran [en secreto] y lo que dicen 
abiertamente. 


■VV 


[vnrvv] ^ >- Ü! 
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¿Es que no ve el ser humano [que niega la Resurrección] que lo he creado de un óvulo 
fecundado? Sin embargo, él insiste en discutir [el poder divino]. 



o Jt 

L 

Y [este incrédulo] nos compara [con un ser creado] olvidando cómo ha sido creado él mismo, 
y dice: "¿Quién dará vida a los huesos cuando estén ya carcomidos?" 


[n:VA] 


Í5?í f 
♦♦ 


IM 









[ri:v^] ji-ip jü- JS3 ly 3jí ULljí (jj]\ 3^ 

Dile [ioh, Mujámmad!]: "Les dará vida Quien los creó por primera vez, pues Él tiene 
conocimiento de todos los pasos de la creación. 


: VV 


[vi: A • ] lili Ijli 3*^" 

Él es Quien hace que puedan encender fuego del árbol verde". 



¿3^ 44 oí jíi- ¿4jí 

[ri:A'i] ^-0*0 


¿Acaso Quien creó los cielos y la Tierra no va a poder crearlos nuevamente? ¡Sí! [Puede] 
Porque Él es el Creador, el que lo sabe todo. 



[ri:AY 

Cuando Él decide decretar algo, le dice: " 



¡Sé!", y es. 



[ri: at] Jj 3 ^ íJCj 


Glorificado sea Aquel en Cuya mano está la soberanía de todas las cosas, y ante Él retornarán 
[para ser juzgados]. 
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Sura: As-Saaffaat 
(LOS ORDENADOS EN FILAS) 

f-íPTjh ^ 


Juro por [los ángeles] ordenados en filas, 


[rvM] liv 9 


[TV: Y ] Ij?-J 


que advierten 


0 Ú ' 

[rv;r] olí) culi 


y recitan el Mensaje. 


Y: 


^ ^ ¿¿ 

[rv:t] ol 


Que su divinidad es una sola, 


[rv:°] JjjLíUlJl <YjJ oljllYJi <Yj 

el Señor de los cielos, de la Tierra, de todo cuanto existe entre ellos; el Señor de los 
amaneceres. 


[rvn] OljS^I bjJl íKU\ l2j ¿I 


He adornado el cielo más bajo con los astros 




[rv:v] ¿jU OU^lá Jo ^ 


como protección contra todo demonio rebelde, 


V 
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[ VY: A] q* yú>J\ ¿)jA~qJLj *)! 

para que no puedan escuchar lo que revelo a la asamblea más elevada [de ángeles y para que, 
si lo Intentan,] les sean arrojados [los astros] por todas partes, 

[rv:<\] 

y así ahuyentarlos. Los demonios recibirán un castigo eterno. 


qS- s ,, © O JJ 

[rv:\*] < 1^2 ll A flU-iH. i 1 _ ¿U 

Aquellos que furtivamente alcancen a oír algo de los ángeles serán alcanzados por una centella 
fulminante. 


[rv:n] \j\ U¿L>- IaL>- JJ*\ 

Pregúntales [a quienes desmienten la Resurrección]: "¿Acaso creen que la creación del ser 
humano fue más difícil que la del resto [del universo]?" Los creé de barro pegajoso. 


Tú te maravillas, pero ellos se burlan, 


cuando son exhortados no reflexionan, 


cuando ven un milagro lo ridiculizan 


y dicen: "Esto no es más que hechicería evidente, 


[rv:u] 



H 


[V'VrU'] Oj^TÍj V Ij^io 




¿ . o ' o 




[rv:U] Ají ij|j Olj 



[rv:\<=] \JJb OÍ ijilíj 
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& f 


* .i* 


[rv:u] lili UU¿pj \j\y iSj lili 

¿acaso cuando muramos y seamos polvo y huesos, seremos resucitados? 


¿Acaso nuestros antepasados también [serán resucitados]?" 


[rv:w] 0jSl 1 IjJIjIjI 




[Y'VrU] pjülj 


Diles [ioh, Mujámmad!]: "Sí, y sufrirán una gran humillación". 


\A ] . 


[Y'vm] 0lili SJj>-Ij UJli 

\ y « ^ 


Solo bastará que se sople una vez [la trompeta y resucitarán], y entonces comenzarán a 
observar 

- i \ fi \> 

[ V'V: Y * ] ¿¿lil fj¿ Újj '^lij 

y dirán: "¡Ay de nosotros! En este día deberemos rendir cuentas [por nuestras obras]". 


^ ^ jj í ^ | 

[rV:Y\] 4 j ^JuS"" (_£jJl v2JtJl |jj& 

[Se les dirá:] "Este es el Día del Juicio que negaban". 


[V'V: Y Y] ijjlS' UJ I^LÍli ¿¿jJl 

[Se les ordenará a los ángeles:] "Congreguen a quienes fueron [idólatras y] cometieron 
injusticias junto con sus pares [en la incredulidad] y a los [ídolos] que adoraban 

- 

O ' j Jt 0 y & j¡ 

[Y'V: YY'] ^~w><l>J| ^1 4 JJI Oj¿ ^ 

/• 

en lugar de Dios, luego arréenlos por el camino que los conducirá al Infierno, 


t *0 t o * 

[Y'V: Y £ ] Ü (*-£>) 
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pero deténganlos [antes de arrojarlos] porque serán Interrogados. 



[ TV: Y 


.] Sí U 


[Se les preguntará:] "¿Qué sucede que no se ayudan unos a otros?" 


Pero ese día estarán entregados, 


■Y ° 


[rv:n] Oj-LUvslLi Jj 



y comenzarán a reclamarse unos a otros. 


[rv:YV 


] \Js> 



o 



Dirán [a sus ídolos]: "Ustedes, con su poder, nos forzaron a seguirlos". 



[TV:Y ^ 

Pero [los ídolos] responderán: "No, simplemente no creyeron [en Dios y nos idolatraron], 



[TV: T• ] U y y* UJ \j>j 


pues nosotros no teníamos poder alguno sobre ustedes [y eligieron libremente la 
incredulidad]; eran transgresores. 





[rv:n] ül UüJ J j 3 UÍIp 


Hoy se cumple la amenaza que Nuestro Señor nos hizo, y sufriremos el castigo [por nuestra 
incredulidad]. 



[TV:TY] y¿J Ül ^5 "UjJpIÍ 

Nosotros solo los sedujimos y ustedes nos siguieron, desviándose igual que nosotros]]. 
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r\ 


o 


[vv:vv] 0 jS "^ 
[Entonces Dios dirá:] "Todos ustedes compartirán el castigo. 


Tr 


[rv:rt] 


Eso haré con los pecadores". 


- <ri> 

[rv:ro] í!)l NI aJJ N J-JJ JJ l¿l IjJI? ^Jj| 

Cuando se les decía: "No hay nada ni nadie con derecho a ser adorado salvo Dios", respondían 
con arrogancia 

- 

Ji S Jl / z' p Jl J| 

[vv:vi] Ojlá Luí O 

diciendo: "¿Acaso vamos a dejar a nuestros ídolos por las palabras de un poeta loco?" 


O 


[rv:rv] j Jjiülj £-L>- Ju 


[Dios les dirá:] "El se presentó con la Verdad, y corroboró el Mensaje de los Profetas que lo 
precedieron". 

- <rv> 

[VV:VA] |*-JNl jÁj\J¿ 

Ustedes [que rechazaron el Mensaje] sufrirán un castigo doloroso. 

- ir a> 

[VV:V^] ¿)^JuN" U Ni Uj 

Pero sepan que solo se les retribuirá por lo que [ustedes mismos] hicieron. 

ér^b 


[VV: í < ] 4 JJI ¿Lp- Ni 


En cambio, los siervos sinceros de Dios, 
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[rvm] Jjj ^ ¿iííjl 


1 > 


ellos tendrán la recompensa prometida: 




[rv:tr] üO 1^3 


Los frutos que deseen, y serán honrados 




(Jj jj 

[rv:ir] r*J' 

l” ** 


en los Jardines de las Delicias, 


ir; 


s x 

[rv:11 


donde estarán reclinados sobre sofás, unos frente a otros. 


í í : 


[rv:to] Ctfr* Cr* (/ ; 

Y [bellos sirvientes] circularán entre ellos con una copa de un manantial eterno, 

- 


& * » . 


[rvm] SJJ í-WsIj 


blanco y delicioso para quienes lo beban, 


ÍV 


[rv:tv] ^ ^ 


que no les provocará jaqueca ni embriaguez. 


<1V> 

& j ^ 

[rv:1 a] 

También tendrán mujeres [huríes] de mirar recatado, y de ojos hermosos y grandes, 

- 4ía¥ 


[rv;i=i] 


como si fu era n per la sedosa menteg u a rda da s. 
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tv 


„ > x o ^ o J, o ^ o£^ 

[rvro.] ^*J 

Y se preguntarán [los creyentes en el Paraíso] unos a los otros. 


[rv:^] Oís ^1 ^ ^ 

Uno de ellos dirá: "Yo tenía un compañero [incrédulo] 




jj o 


[rvror] 

que me decía: ¿Acaso tú eres de los que creen en la Resurrección? 




V * 


)■ . , ^0 ^ f 


[rv:°r] OjÍjlJ lili UU¿pj IJIy Sj He. lili 

¿Acaso después que muramos y nos convirtamos en tierra y huesos vamos a ser condenados?" 

- 

- , ¿ \í 


[rv:°i] 315 


Dirá [el creyente a sus compañeros del Paraíso]: "¿Quieren observar [el Infierno a ver qué ha 
sido de él]?" 

- 

° y¡ ' ^ ' 

[rv:<=o] ^ t>\'^ 

s ** 

Y cuando observe lo verá [a quien era su compañero] en medio del fuego del Infierno. 


o o 


[rv:°n] ¿> 2 $ oaf Ol *1)15 315 

Entonces le dirá: "¡Por Dios! Poco faltó para que me arruinaras, 

- 

0 ^ J! / jj ¿ ' 

[rvrov] 

y de no ser por la gracia de mi Señor, habría sido uno de los condenados. 

áoyb 
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^ íO A 0 ' i ^ . i 

[VV: °a] 


Ahora no hemos de morir 


3 /\ 


después de haber pasado por la primera muerte, y no seremos castigados. 

40 ^ 


o o 


[rv: n * ] Jj-^l 1 -^ 01 


Este es el éxito grandioso". 




A 0 0 ^ ^ I 


[rvr'u] Ojl*l*Jl JJfcxlU \j¿* JjLJ 


¡Vale la pena obrar para alcanzarlo! 




A 

*ái., A 


/ ^ jl 

[rv: “IX ] 

¿Qué es mejor, esta morada [del Paraíso] o el árbol de Zaqqum?, 


'■* 


el que puse para castigar a los que cometieron injusticias. 


“IT 


5 " Q 

[rv:ir] Álsi UHUf l 3 l 




0 * O ^ T» X £ 

[rv:ni] J-v^l ^ LgjJ 

Es un árbol que crece en lo más profundo del Infierno; 


[rv:n<=] ¿Jflliil ¿fjíj 


sus frutos son como cabezas de demonios. 


■lo' 


* O 


[rv:nn] ¿)j¿JUJ OjlS^f ^jÚ 

De él comerán y][enarán sus vientres [los condenados]. 
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: nv 


[rvnv] °¿r* ^pP p p 


Luego beberán una mezcla de agua hirviente, 


“ V 




[rV:1A] ^ P p" 


y serán regresados al fuego. 


“I A : ¡ 


-°í , ,í 


[rv:n^] ¿pu? p^$-P \j¿$\ pp 

Ellos [en la vida mundanal] encontraron que sus padres estaban descarriados, 

- 4 


¿ ^ O Ji O 1 VT ( I ^ o jl, 

[rv:v* 


y aun asi siguieron sus pasos. 


: V 




[rv:v\] ¿PjVl pÍTÍ pjpi Jj? Plij 
La mayoría de los pueblos que los precedieron también se habían extraviado. 


: V^ 


0 „£ o 


[rv: VY ] ULc-jl JJÍj 


Por ello les envié [Profetas] amonestadores. 


— 

[rv;vr] JuLil Í3lp OlS”* djíIS"" p2úli 
Pero observa dónde terminaron aquellos que fueron advertidos, 

- <vr> 

O í 


[rv:vi] 4 JJI ^Cs- *)!\ 


excepto los siervos fieles a Dios. 


'Vi 
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[rv:v°] jUjli ¿jP LslSb JL5ÍJ 

Cuando Noé Me invocó, ¡y qué mejor que invocar a Quien responde todas las súplicas!, 


Yo' 


o ^ o 


[rv:vi] ¿y* aIaIj 


lo salvé a él y a su familia de la gran angustia, 


: VV 


[rv:vv] 


e hice que su descendencia fueran los sobrevivientes. 


• V V ■: 


[rV:VA] ^ ^llp 


Dejé su historia [como enseñanza] para la posteridad. 


VA 


^ O y 

[rvrv^ 


¡Que la paz sea con Noé entre todas las criaturas! 


: W 


[TV:A•] 


Así es como recompenso a los que hacen el bien. 


[rv:A\] 


: A 


ti i. o 

s " IoUp qa 4 jI 


El era uno de Mis siervos creyentes. 


■A ^ 


.0 „ „ < 


o o í ^ 


[TV:AY] 


A los otros [los que no creyeron] los ahogué. 


-AY 


[rv:Ar] ¿r? ü\J {°J 

Abraham era de los que lo siguieron [a Noé en su fe monoteísta], 
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AV 


[rv:Al] Ajj £.l>- ¿I 


cuando invocó a su Señor con un corazón puro 


Ai 


* s O 


[rv:A°] jjjj 

y dijo a su padre y a su pueblo: "¿Qué es lo que adoran? 


•A° 


s 9> S> ^ s j¡ ^ w ► 

[fV:Al] ¿)jw\jy 4Ü1 4_£ji ISvjíjI 


¿Prefieren la mentira de los dioses en lugar de Dios? 


: AY 




[rv:AV] 


¿Qué opinan del Señor del universo?" 


AV 


[rv: aa] C¿3' j Í-J¿ 


Entonces echó una mirada a las estrellas, 


AA 


y exclamó: "Estoy enfermo". 


[rv:A^] Jlii 


: AY 


[rv:^] ¿y. 4 ap \j]y¿ 


Entonces lo abandonaron dándole la espalda. 


[rv:^ > ] o^isij 31Ü ¿ 3 ! 

[Abraham] se dirigió hacia los ídolos [de su pueblo] y dijo: "¿Por qué no comen? 

- ¿‘U* 
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„ jl * s 

[rvin] ¿)N U 


¿Por qué no pronuncian palabra?" 


w 


w ^ ^ ^ 

¿'y 


Entonces los destrozó con toda su fuerza. 




* oe-s 


[rv:^l] 0 aJI I 

[Cuando los idolatras se enteraron,] se abalanzaron sobre él enfurecidos. 

4^14 




[rv:^ o] ¿)\ j » 315 

[Abraham les dijo:] "¿Acaso adoran lo que ustedes mismos tallan? 

4 W 


' * a' o *>" ' f 

[rvi'n] 0 jJUjJ UJ aUIJ 


Dios es Quien los creó a ustedes y a lo que ustedes hacen". 




aOf.^, . s Jí 


[rv:^v] ^ Úl¿j áJ Ijjjl ]jJl5 

\ — 

Dijeron: "Construiremos una hoguera y te arrojaremos al fuego llameante". 


^V : 


[rv: =\a] 

Tramaron contra él, pero Dios [desbarató sus planes y] los humilló. 

- 4<\A> 

^ ' S y} s 

Ü¿r^ Jj D\ 

Dijo [Abraham]: "Emigraré a donde mi Señor me ordene. ¡Él me guiará! 

4^4 


[rv:\..] ¿y» J) ¿’J 


¡Oh, Señor mío! Concédeme un hijo justo". 
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Le anuncié que le daría un niño sensato. 


[rv:\\ 





oí tí 


¿$y liU u ¿LíjíI J\ ¡.COI j ¿31 J\ l; 'J\¡ ¡J¿J\ ia ¿L; lii» 

[rv: > . Y] aIÍI S-LÍ» l) 1 Ool 3li 


Cuando [Ismael] alcanzó la pubertad, [Abraham] le dijo: "¡Oh, hijito mío! He visto en sueños 
que te sacrificaba; dime, qué opinas". Le dijo: "¡Oh, padre mío! Haz lo que te ha sido 
ordenado; encontrarás, si Dios quiere, que seré de los pacientes". 



o y*, s i 

[rv:\<r] ( ^ ríí j>s_U 4 ÍJj LíwU 

Cuando ambos se resignaron, y [Abraham] lo echó sobre la frente [a Ismael para sacrificarlo], 

4\ 


[rv:\ • l] \j ol ollplíj 


Lo llamé: "¡Oh, Abraham! 


^ • í 


í c o, 


[rvn .0] -j lil JtS 

Has cumplido con lo que viste [en tus sueños]. Así recompenso a los que hacen el bien". 

- 4 \ • 


[rv: \ • 1 ] y 4Í ¿)| 


Esa fue una dura prueba. 



[rv:\•v] 

Pero lo rescaté [a su hijo, ordenando a Abraham que sacrificara en su lugar un cordero] e 
hiciera una gran ofrenda, 


^ . V ; : 


[rv:\-A 
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y dejé su historia [como enseñanza] para la posteridad. 


¡Qué la paz sea con Abraham! 


Así es como recompenso a los que hacen el bien. 


El era uno de Mis siervos creyentes. 




[rv: \ 


i ^i>:j q* }*> 


\ ■ V 


Q ' ' ^ ^ 

[rv:u•] ji ¿mír 






^ ^ ^ 


[rv:m] llJ 

Lo albricié con [el nacimiento de] Isaac, quien sería un Profeta virtuoso. 


¿ C 


[rv:ur] ¿r?j ¿s^j 

Lo bendije a él y a Isaac, y decreté que en su descendencia hubiera quien obrara el bien y 
quien fuera abiertamente [incrédulo e] injusto consigo mismo. 

4nr> 


[rv:m] Ojjl&J ^ 


Agracié a Moisés y a Aarón, 


^ ^ i 


[íV:Uo] ^ jiJ 

/• 

y los salvé junto con su pueblo de una gran angustia. 

-4U4 


[rv: m] 


Los socorrí, y fueron ellos los vencedores. 


¿Ji ¡U i_¿ií3 


m 
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s s 


[rv: m 


] ol^SCil Uj&UI j\j 


Les concedí un Libro esclarecedor, 




[rv: 'i \ A 


] Jl J oYjlfiW Uj&UjIl&j 


y los guie por el sendero recto. 


\\K\ 


f-" s ^ o ^ 

[rv:u \] ij 


Y dejé su historia [como enseñanza] para la posteridad, 




[rv: H • ] ¿5^ 


¡Que la paz sea con Moisés y Aarón! 


H 


[rv m y >] 


Así es como recompenso a los que hacen el bien. 




[rv: m] '¿A U4 j! 


Ambos eran de Mis siervos creyentes. 


m 


w ^ & 

[rv: ur] d\J 


Elias también era de Mis Mensajeros. 


urí 


C S / 


[rv: Uí] ¿)jJLJ 'Vi Jlí 


Dijo a su pueblo: "¿Es que no van a tener temor de Dios? 




^ 0 A x ' * o 0 s* 

[ rv: Y Y o ] ^kfu üj&Jj] 

Invocan a Ba'l, y dejan de lado al mejor jje los creadores: 
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> ° -* 


\yo' 




[rv: m 


i ¿Jj^i ^ íü \ 


Dios, su Señor y el sus antepasados". 


UT 




[rv:\YV 




Pero lo desmintieron, y tendrán que comparecer. 




o ¿I 


[rv: UA 


] aDI SLp- 


Excepto los siervos fieles a Dios. 


HAÍ 


^ r ^ ^ o ^ 

[rv:u^] ^ dlp 


Dejé su historia [como enseñanza] para la posteridad. 




[rv:\r-] l}\ \Js- 


¡Qué la paz sea con Elias! 




ojl o ' ' ' ' * 

[rv:> r>] b i 


Así es como recompenso a los que hacen el bien. 


[rv: m] 


\r\ 


o ** 


El era uno de Mis siervos creyentes. 


td! üillp °qA AJI 




O S> * J> á 


[rv:\rr] c ^d li?jJ újj 


Lot también fue de Mis Mensajeros. 


\rr'< 
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[rv:m } 


Lo salvé a él y a toda su familia, 


¡A Ílií; ¡I 

• j - • t 


n r i- 


[rv: >ro] yyÚ J! ^ Ijjip b?J 

^ ♦♦ ^ 

excepto a su mujer, que se sentenció [a ella misma] junto a los condenados. 

4 \ro± 


[rv:\ri] j¡j 


Luego aniquilé a los demás. 


[rv:^rv] jl&Jj 

Ustedes [ioh, incrédulos!] pasan por sus ruinas de día 


y de noche. ¿Es que no reflexionan? 


[rv: \ya] 0 


\rA. 




[rv: m] 


Jonás también fue de Mis Mensajeros. 




o o «o 


[rv:u•] 


Cuando se fugó en el barco abarrotado, 


¿uíji Ji ú?í ¿i 


\ t 


[rv:u>] y» ¿)lSsi 


lo echaron a la suerte y él fue el perdedor. 


\t\ 


[rv: uy] 

Cuando {fue arrojado al mar] una ballena se lo tragó. Jonás com etió un acto reprochable, 
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^ t\ 


[rv:ur] Ja ¿)o Aj\ ^jJi 

y si no fuera porque él era de los que glorifican a Dios, 


^ tr ; : 


x Ji X ^ 

[V'V: U í ] J ^j¡ J óJJ 

hubiera permanecido en su vientre hasta el Día de la Resurrección. 


\ íí 


[rv:lío] 

Pero lo arrojé a un lugar desolado, y su piel estaba tan débil 

- <Uo> 

[rv:Ul] 4llp UXplj 

que ordené crecer una planta de calabaza para que lo cubriera. 

- 4 \ n* 


s 


, 0 - - j¡ 0 £ 

[rv:\£V] OjOuj; ji u¿\ $su ¿ji sul-jIj 
Luego lo envié a [una población de] más de cien mil personas 

- 4 uv¥ 


[rV:UA] \ 

y todos creyeron, y los dejé disfrutar hasta que la muerte les llegó. 

- 4 UA* 


[rvim] dy^\ j^Jj 


Pregúntales [ioh, Mujámmad!, a los idólatras de tu pueblo]: "¿[Qué argumentos tienen para 
afirmar] Que tu Señor tiene hijas mujeres y ellos los hijos varones?" 

—-<U fi \> 

s ) ' 0 J¡ f ^ ^ 0 

[l“V:\o.] IjIjI J 

¿Acaso fueron testigos cuando creé a los ángeles, para afirmar que son de sexo femenino? 

- 4^°*¥ 


688 


EL CORÁN ESPAÑOL 













CAPÍTULO 37 LOS ORDENADOS EN FILAS 


[rv: 


, bjSjü ^¿1 ¿í ,4 ji -ÍÍ 


Entre las mentiras que inventaron: 




s¡ . 


[rV:W] 153 ^13 3jj 


"Dios ha engendrado". Mienten. 


<W> 

0 O ^ 0 '' o ' e 

[rv: y or] otul! 

¿Escogió a las hijas sobre los hijos [siendo el creador de ambos]? 


x „ )■ s 

[rv:W] J 153 U 


¿Qué les pasa? ¿Cómo es que juzgan? 




[rvr'ioo] ¿)j^S"ÍJ 


¿No van a pensar [antes de hablar]? 


^ o o 


[rv:w] ¿Jtrr* ^53 


¿O acaso tienen una prueba válida [de lo que afirman]? 


W : 


[rv :Soy 


] U5 0' ^53l^S3 Ijjli 


Traigan entonces el libro, si son veraces. 


^ oVi 


[rv: w 


] a 3>31 cullp jJlij LlCwJ 4jl>31 aIo 

También inventaron un parentesco entre Dios y los yinnes, pero los yinnes saben bien que 
comparecerán [ante Dios] para ser juzgados. 

—--— 4 ^ ° 


o ^ c 


s > S * s 

[rv :\°\) ¿)j-¿-v¿2 j VoS- aJJ\ 

¡Glorificado sea Dios! Él está por encima de lo que Le atribuyen 
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o Si 


[rv: n 


] aJÜI SLp 


Excepto los siervos fieles de Dios [que no le asocian nada ni lo describen como no es propio de 
Él]. 

4 n** 


[rv:n\ 




Ustedes [ioh, idólatras!] y lo que adoran en lugar de Dios 


\*\\ 


[rv: MY 


] aIIp U 


solo podrán desviar 


U\ 


[rv:\ir] JU* jí 

a quien Dios permitió que se desvíe y arda en el fuego del Infierno. 


nr¡ 


[rv:Mí] ^ 3ú* aJ ^íl lL» Uj 

[Los ángeles dicen:] "No hay entre nosotros quien no tenga un lugar asignado, 


\\í 


A s 

^ & S. ' Jj 

. . I * ti -* 0 ■ 


[rv:u<=] lj|j 


y nos ordenamos en filas [para adorar a nuestro Señor]. 


Uo' 


[rv: ni] ¿^3 blj 


Todos nosotros Lo glorificamos". 


UV 




[rv:nv] Ijio d\j 

Solían decir [los idólatras, antes de que tú ¡oh, Mujámmad! fueras enviado a ellos]: 

— 4 nv> 
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[rv: m] ¿JpM CP ^ óí jj 
"Si nos llegara el Mensaje como les llegó a los pueblos anteriores, 

- 4 m* 


^ o 0 a 

[rv:U^] ¿jy / 9 aJJI ¿Lp- USo 


sin duda seríamos fervientes siervos de Dios". 


HV 




[ rv: W • ] di 4 j 

Pero cuando les llegó lo negaron. ¡Ya verán [el castigo que les aguarda]! 

4 W 4 


[rv: \y\] ÍjU UÍ 05 " 


Fue decretado para Mis siervos Mensajeros 




[rv: w\] ^ 


que serían auxiliados, 


WT 


x s i S s ) # 

[rv: wr] 0i^UJI olj 


y que Mi ejército sería el vencedor. 


wri 


, * ^ o r- ‘"t 

[rv: Wí] J y$ 

Apártate [ioh, Mujámmad!] de los que rechazan el Mensaje por un tiempo, 

— 4 w 


.. )■ O* ' s " 0 * O °T 


[rvovo] 


y ten paciencia con ellos, que ya pronto verán. 


\s/o' 


[rv:Wl] ILIJjLíI 


¿Acaso quieren que se precipite Mi castigo? 
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[rv: m] 


y o x x x 

-^CSp g.[*í*3 t ^Jjj |iú 


¡Qué terrible despertar les aguardaría a los que fueron advertidos, si Mi castigo se 
desencadenase sobre ellos [como pretenden]! 



. í ^ O J ' 

[rv:WA] JjJJ 

Apártate [¡oh, Mujámmad!] de los que rechazan el Mensaje por un tiempo, 



x 0 ¿ ^ . 0 ' 0 o* 

[rv: w<\] 

y ten paciencia, que ya pronto verán [el castigo que les aguarda]. 



[rv:u.] Oj*Jl Oj dJuj 


¡Glorificado sea tu Señor, el dueño del poder absoluto! Él está por encima de lo que Le 
atribuyen. 



¡Que la paz sea con todos los Mensajeros! 


¡Y alabado sea Dios, Señor del universo! 


0 ' , # ' 

[rv: \K\} ¿^' J* 



[rv: ut] 



aU ~L<*j>sj!j 
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Sura: Saad 
(SAD) 

I 




o *♦ í 


[VA:)] J >’iJl (_£Ó Oly^j 


Sad. Juro por el Corán que nos recuerda 


s (ji s * ^ 

[rA:T ] fie hs* Üi^ <J¿ 

que los que niegan la verdad están hundidos en la soberbia y la oposición [ciega]. 



[va: r] , 




h'iX \óú 


Ij^uí 0 J > ¿ y * 


¿T? 


USÜÍ 




¡Cuántas generaciones destruí antes que ellos! Solo imploraron cuando ya era demasiado tarde 
para salvarse [del castigo]. 



[ VA: £ ] ¿)í I yPyS *J 


Se asombran de que les llegue un amonestador, y dicen los que se niegan a creer: "Es un 
hechicero mentiroso. 





[VA: 


>] <JlA:>&P ¿)\ 4^3^ I J L *^~ 


¿Acaso pretende que en lugar de muchos ídolos adoremos a una sola divinidad? Eso es algo 
insólito". 



[VA:n] Ü-& 0| 


y J 0 ^ ) 


¿)í jíWj 


Los nobles y poderosos de entre ellos se marcharon diciendo: "Déjenlo, y sigan [adorando] a 
sus ídolos, pues él solo pretende obtener poder sobre nosotros. 


[VA: V 


] 1Í.& oí iy>~ y )¡\ ^ \j» 
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No hemos oído que el último pueblo que recibió una revelación [los cristianos] creyera en esto. 
Lo que dices es una gran mentira. 



Up llJ Jj ~ (J JTó dii ^ i-* 3^ ¿r? 


[rA:A] 


¿Por qué tendría que haber sido él el elegido entre nosotros para transmitir el Mensaje?" Pero 
ellos dudan de Mi revelación porque no han sufrido aún ningún castigo. 


A‘ 


¡ 5 ° o „ ^ ^ ^ ^ £ 

[ta:^] ^ 

¿Acaso ellos poseen las llaves de la misericordia de tu Señor, el Poderoso, el Dadivoso? 



[rA:\•] 



IjUiJí ¿lií ^ ° r í 


¿O les pertenece el reino de los cielos, la Tierra y todo cuanto existe entre ambos? Si es así, 
que asciendan [al cielo y decidan los asuntos de la creación]. 



[rA: U ] 


LP" 


H\ ¿3 ¿jJUi is 


[No te entristezcas, ¡oh, Mujámmad!, por su enemistad.] Ellos son un ejército de aliados [para 
combatir la Verdad], pero pronto serán derrotados. 



[rA:U] .^J^l jó 0jpjiJ ¿IpJ ^jJ CL-J-iS" 

Ya antes que ellos los pueblos de Noé, de 'Ad y del Faraón, poseedor ele un ejército poderoso, 
desmintieron [a los Profetas que les envié]. 



[va: \r] 




También lo hicieron los pueblos de Zamud, Lot y los habitantes del bosque. Todos estos eran 
pueblos poderosos. 



[TA:U] OwifT ^íl JS” 0¡ 


Todos ellos desmintieron a Jos Mensajeros, y merecieron Mi castigo. 
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[VA: \o] tjl ji £y* l_^J L# sjj>-lj *)!\ $.*)!jjb JJ¿áj \j>j 

Solo les queda [a los idólatras] esperar el toque de la trompeta [el Día de la Resurrección], y 
entonces no habrá posibilidad de volver [a este mundo]. 



[rA:n] l_oL~>J 1 JIs \l\22 ID J \jjj IjJlij 

Pero aun así dicen [burlándose desafiantes]: "¡Señor nuestro! Muéstranos el registro de 
nuestras obras y adelántanos una parte del castigo antes del Día del Juicio". 


U : 


[V'A: W] 


S¡í < 
4 J 




jb^li b SjJb ¿-bp jsDsij u ijp 


’j’ ¿ ^ ^ 

Sé paciente [ioh, Mujámmad!] ante lo que dicen, y recuerda a Mi siervo [el Profeta] David, 
quien fue dotado con una gran fuerza. Él siempre volvía a Dios en todos sus asuntos y se 
arrepentía con sinceridad. 



[VA:\A] 





ú 




\j\ 


Le sometí las montañas, para que junto con él glorificaran las alabanzas al anochecer y al 
amanecer, 



[rA:n] ¿jIJI aJ Jo J^kilj 

también le sometí a las aves que se congregaban en torno a él. Todos [las montañas y las 
aves] le obedecían. 



[VA: Y 


] c_oI]2j>D1 Jov^3j A^SD’xil alDuIj aS\1/« 


Afiancé su reino, lo agracié con la sabiduría [la profecía] y un juicio certero. 



[VA:Y\] 




* S¡ 




ól 


iD DlD 




Te relataré [ioh, Mujámmad!] la historia de los dos demandantes, cuando treparon [la pared] 
del templo. 



695 


EL CORÁN ESPAÑOL 









CAPÍTULO 38 SAD 


* s 


¿JA \L¿Ú ¡Jó OLLÜ- N \ji\i \y¿ Sjjli \jí \jU-i ¿I 

jj ^ O O Jl ^ 0 ^ s 

[ T A: Y \ ] sS'y^ Ij-L&íj Ulu 


Cuando se presentaron ante David, este se atemorizó de ellos. Le dijeron: "No temas, solo 
somos dos demandantes, uno ha sido injusto con el otro; juzga entre nosotros con equidad, sé 
imparcial y guíanos hacia el camino correcto. 



í ' i s¡ 

I Lu 0 ' 

£ 

x o 

[ rA:rr] 

Este es mi hermano, posee noventa y nueve ovejas, y yo tengo una sola; y me dijo: 'Deja que 
yo me haga cargo de ella', y ahora me supera con sus argumentos [para quedarse con ella]". 

- 


<J L sb *5 5 


r I 




Jtí jÚsíÁJI ¿5 \’J? Olj^Lü ¿jl ¿LíJü Jljij ¿UiL lÚJ ¿)Ú 

' *♦ ^ ^ 

í£í idí ijjis ¿ 3_új ouji^i ijLtj ijliT ¿jJJi Ni ^ ¿jÍp 

[ta:tí] OLIj líflj Aj j lí 


Dijo David [sin escuchar al otro demandante]: "Él ha sido injusto contigo al pedirte que dejes 
que tu oveja se sume a las de él; muchos socios se perjudican unos a otros, excepto los que 
creen y obran rectamente; pero, ¡qué pocos son!" David comprendió que quise ponerlo a 
prueba [mediante este juicio], y pidió perdón a su Señor, se prosternó y se arrepintió. 





[VA: Y 


>] ÜwLxP aJ d\j ijJJi aJ lj j¿Á 2 


Lo perdoné, pues es de los más allegados a Mí, y tendrá [en la otra vida] una bella morada [en 
el Paraíso]. 



^ 4 jLU- L>l ¿jJlS \j 

^ ' o ^ s ' ^ * >l ^ ^ s y ^ ' 

Uj 1 Áp aJJ 1 ^P Ai \ 0 1 aJJ i ^jP 

o 

[TA: T “l ] i 


¡Oh, David! Te he designado gobernante en la Tierra, juzga con equidad entre la gente y no 
sigas las pasiones, pues ellas desvían del sendero de Dios; y quienes se desvíen del sendero de 
Dios sepan que recibirán un castigo severo por haberse olvidado del Día del Juicio. 
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¿¿jai 3¿ji c ¿¿jji ¿jj¿ c U42; uj ^uui iüU- uj 


[ Y'A: YV] jUl ¿* 33 ^” 

No he creado el cielo, la Tierra y todo cuanto hay entre ambos en vano. Eso es lo que creen 
los que rechazan la verdad, pero, ¡ay de los incrédulos! ¡Qué [castigo les aguarda en] el 
Infierno! 



¿*¿13 1 ° r í ¿*$\ j ¿¿jl-JLúis' oujiííi ijiír ¿jjji ° r í 


[ VA: Y a] jUoiilff 


¿Acaso sería propio de Mí considerar a los creyentes que obran rectamente igual que a los que 
siembran la corrupción en la Tierra, o considerar a los que tienen temor de Dios igual que a los 
inmorales? 




Of o 


8 , 2 *. 


[ Y'A: Y ^ ] c^ÜNl jT j&Jj Aj\j\ \ ¿Jjd ¿Api ¿Üjj! 4^ 

Este Libro que te revelo [ioh, Mujámmad!] encierra grandes bendiciones, para que mediten 
sobre sus signos y reflexionen los dotados de intelecto. 

- \> 

[V'A:Y'<] 

Agracié a David con [su hijo] Salomón, quien fue un siervo excelente, pues volvía a Mí en 
todos sus asuntos y se arrepentía con sinceridad. 


[rA:n] 

Una tarde fueron expuestos delante de él unos hermosos caballos, 


<l 1 p 





o o s ú ¿ O 0 

[Y'A:Y'Y] OjIjJ JÍ ó ^ 






[luego de permanecer toda la tarde jugando con ellos descuidó la oración, y entonces 
Salomón] dijo: "Cómo he podido preferir éstos caballos al recuerdo de Dios hasta que el Sol se 
ocultó". 
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[fA:rr] cillp'bhj ^Ip 

[Dijo Salomón:] "Traédmelos". Y acarició sus cuellos y sus patas. 




¡3 _> 



[ r a : r i ] OtÍ! aO Jf ííujjlj OÍ^Í-^ J-¿]j 


Puse a prueba a Salomón [despojándolo de su reino] cuando puse en su trono un demonio con 
figura humana [que disponía de su reino como quería]. Entonces, [Salomón] se dirigió a su 
Señor 





- ^ \ r 

,*y® 

p ^ 0»* í' 




&ií J Oj J >' 


[rA:ro] 


y exclamó: "¡Oh, Señor mío! Perdóname y concédeme un reino tan poderoso, que nadie pueda 
igualarlo después de mí; Tú eres el Dadivoso". 



[rA:ri] ¿4^ i&j *y[j ¿y)\ Ü li 


Entonces puse a su servicio el viento, que corría según su orden adonde él quisiera, 


— 

[rA:rv] s 6 $ 

y a los yinnes, algunos [creyentes] para la construcción, otros como buzos [que extraían 
perlas], 



[VA:VA] ¿¿/-Tj 

y otros [demonios rebeldes] encadenados unos con otros. 



[VArV 4 !] jl IjJíUp \jjt> 


[Le dije:] "Éste es el reino con el que te he agraciado; haz uso de él como quieras, pues no 
deberás rendir cuenta de ello". 


['f A: t • ] 



lía ÜwUp aJ 
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Salomón es de Mis allegados, y por eso [en la otra vida] tendrá una bella morada [en el 
Paraíso]. 



[ T A: 1 > ] Ojjl 

Recuerda a Mi siervo [el Profeta] Job, cuando invocó a su Señor: "El demonio se aprovecha de 
mi enfermedad y sufrimiento [para tentarme a ser desagradecido contigo]". 


'tí 


* o 


í\ 


| ¿a 


[rA: 1Y ] ¿j\j Ü_& jJ 


[Le dije:] "Golpea con tu pie [en la tierra], y haré surgir agua fresca para que te laves con ella 
y también bebas". 



Q > ^ 

[va: ir] ¡^,yi ^ p-fr*** aJ UlftJJ 


Lo agracié con hijos [como los que tenía] y tantos más, como una misericordia mía, para que 
sea un recuerdo y motivo de reflexión para los dotados de intelecto. 



Ijl 


Aj 




j&üi 


^ C ^ x j¡ 


b! 




Aj yP> li liwUj bj>-J 

[VA:ti] 


[Le ordené:] "Toma en tu mano un manojo de hierbas y golpea [simbólicamente] con él a tu 
esposa, para que no perjures". Job fue paciente [ante todas las adversidades]. ¡Qué excelente 
siervo; volvía a Dios en todos sus asuntos y se arrepentía con sinceridad! 




Recuerda a Mis siervos Abraham, Isaac y Jacob, todos ellos dotados de firmeza y visión. 



[rA: iT ] jIjJI ^ t & 1 • 1 A-' 


b! 


Los distinguí encomendándoles [transmitir el Mensaje y] recordar a la gente la morada de la 
otra vida. 



o* ^ í 

[V'A: 1V] jb¿^fl 


Ellos se cuentan entre los virtuosos que he elegido [para transmitir el Mensaje]^ 
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tv : ¡ 


A ° 


[TA:£A] '¿Á J¿SÜ 1 

Y recuerda a Ismael, Elíseo y Dhul Kifl; todos ellos también se contaron entre los virtuosos 
[que elegí para trasmitir el Mensaje]. 

4íKh 


® í c o 


[rA: H] __ >\j» ¿)jj ^S ""2 Ü-®s 

Este es un Mensaje [para toda la humanidad]. Los piadosos tendrán una bella morada 

éíM 


í O J¡ 


, > y, . »'¿ . V 

[r a: <= * ] >)jj 2) l)Ap Oliv¬ 

en los Jardines del Edén. Todas sus puertas estarán abiertas para ellos. 


o . 


[VA:M] 

Estarán recostados [sobre sofás], y pedirán frutas abundantes y [exquisitas] bebidas, 


[VA: <=Y ] C¿>\'j*p li ^AaPj {°> 

acompañados de doncellas [huríes] de mirar recatado, que tendrán siempre la misma edad. 


; o\ 




[rA:°r] U ÜJfc 

Esto es lo que se os ha prometido [¡Oh, creyentes!, como recompensa] para el Día del Juicio. 

- 4 ° r> 

sú* O J, & 

[rA:ot] ¿IaS ( -jA 4j U liüjjj OÍ 


Ese es Mi sustento, que jamás se agotará. 


* 


o i 


c . - i 


[VA:°°] >j ¿jpiyj 013 iü 

¡Así será! En cambio, para los que cometan injusticias habrá una horrible morada. 

—- doo'b 
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[rA:on] jUfí" 

Este es el Infierno donde sufrirán. ¡Qué pésima morada! 



[rA:°V 


* ~ _ * * *• a " 1 


¡Esto será así! Sufrirán, y allí solo beberán agua hirviendo y las secreciones de las heridas [de 
quienes son atormentados en el Infierno]. 



También recibirán otros castigos similares. 


[rA:°A] 


C'JJ' 


4 Í 5 nJl> 


¿r? 



[rA:M] júil 

[Dirán los ángeles guardianes del Infierno a los líderes de la incredulidad:] "Este es otro grupo 
[de sus seguidores] que se precipitará con ustedes [al Infierno]". [Dirán los líderes:] "Hoy no 
hay bienvenida para ellos porque arderán en el fuego del Infierno". 






O 9 

' 









[rA: 1 .] 



i 9 
o 





Dirán [los seguidores]: "Tampoco hay bienvenida para ustedes, pues fueron quienes nos 
arrastraron [al Infierno]". ¡Qué pésima morada [para todos ellos]! 



[r a: n> ] jllll ^ IjIÁp \3Jt> lli Ujj IjJlS 


Dirán [los seguidores]: "¡Oh, Señor nuestro! Duplícales el castigo del Fuego a quienes nos 
arrastraron a esto". 



[ r a: n y ] LS" 'VL>-j ^ HJ U IjJlij 


Dirán [los líderes de la incredulidad]: "¿Qué sucede que no vemos a las personas que 
considerábamos los malvados? 


£ O ^ ^ . O 

i x ov f i jl 9 °^ 0 . i x 0 | lí 0 ^ i X **l 

[rAnr] jU¿2 j j) u 

¿Acaso nos equivocamos al burlarnos de ellos? ¿O es que están [con nosotros en el Infierno] 
pero no los vemos?" 
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[ VA: 1 £ ] jllil (ÍJJ¿ Ol 


Así será la disputa entre los moradores del Infierno. 



[ r a : n 


,] jlpJl íí)l aJI üí Uj! 35 


Diles [ioh, Mujámmad!}: "Solo soy un amonestador. No existe nada ni nadie con derecho a ser 
adorado salvo Dios, el Unico, el Victorioso, 



[r a: nn] jIá*.J l 1^44^ 



Señor de los cielos, de la Tierra, y de todo cuanto existe entre ellos, el Poderoso, el 
Remisorio". 


Diles: "Lo que les he transmitido es un Mensaje sublime, 

1 * 

£ 

[rA:1v] jiJflP Lp 

pero lo rechazan. 

0 -* a jt } 

[tA:1a] 0 j*** ¿ 


: “IV 






: 1 A ; i 


x O w ^ 0 ^ w ^ s 

[TA:1^] (Ir? ¿ u 

^ ♦» 

[Antes de la revelación] yo no tenía conocimiento acerca de la corte "elevada [de ángeles] 
cuando discutían [sobre la creación de Adán]. 



[ VA: V < ] ¿pr* ^ 

Me ha sido revelado que soy un amonestador que habla claro." 


Is^Ji 


¿)! 



[VA:V\ 


] ^0 q * \yú j [}ú iI 


Recuerda [ioh, Mujámmad!] cuando tu Señor dijo a los ángeles: "Voy a crear un hombre de 
barro. 
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^ , I ^ * t I > C'T ¿ ' -*-*» ú s ['•['• 

LTA: VY J 4J 1 j*Ji$ ^>-jj <¿/t 4^j ym 019 

Y cuando lo haya plasmado y haya soplado en él su espíritu, hagan una reverenda [en 
obediencia a Mí] ante él". 

4 v \4 


* 


[ta: vr] 


Todos los ángeles hicieron la reverencia. 



x o o í 

[ r A: V i ] Q* 0 l 5 j 

Excepto Iblís, quien fue soberbio y se contó entre los incrédulos. 



¿JUJi 2 ^? c^s" o^ w\_ú Ií«j wb^*j oí i* 2/^33 4 3^ 

[rA:Vo] 


Dijo Dios: "¡Iblís! ¿Qué te impide hacer una reverencia ante lo que creé con Mis dos manos? 
¿Te niegas a hacerlo por soberbia o porque te crees un ser superior?" 



[rA:vn 


] ^ 


Crí 


a. 0 ' s V 

4 cÚiL>-j jÜ 


¿r? 



Dijo [Iblís]: "Yo soy superior a él. A mí me creaste de fuego, mientras que a él lo creaste de 
barro". 


Dijo Dios: "Sal de aquí, pues te maldigo. 


[VA:VV 



] ¿Jjú Lgl* ^y>-ú 315 



[VA:VA] jjjJ' ¿J3 

Y esta maldición pesará sobre ti hasta el Día del Juicio". 


[rAtv^ 
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Dijo [Iblís]: "¡Oh, Señor mío! Permíteme vivir hasta el Día de la Resurrección". 


: VV 


[VA:A« ] ¿)j\j JlS 


Dijo Dios: "Te concedo la prórroga que Me pides, 


: A 


> w o w ^ 

[ V'A: A > ] cJjJl 


hasta el día cuyo término está prefijado". 


•A ^ 


[VA:AV] ¿i 

Dijo [Iblís]: "¡Juro por Tu poder que los descarriaré a todos, 

4 ay 4 


[ VA : AV ] liSLp 


excepto a quienes de Tus siervos hayas protegido!" 


: A r; 


>, *í <. . ®. A . 


[ V A: A i ] Jjí! Jlj 3^ 

Dijo Dios: "La verdad es [lo que he jurado], y la verdad declaro: 

4A14 


o i O 


[TA:Ao] 

He de llenar el Infierno contigo y todos los que te sigan". 


a . sí 


ÓVW 


Ao 


Jl 


[VA:Al] úl U j ^ ^ U 3¿ 

Diles [ioh, Mujámmad!]: "Yo no les pido ninguna remuneración a cambio [de transmitirles el 
Mensaje], ni soy de los que inventan mentiras. 

4at4 


[VA:AV] J-& 


El Corán es un Mensaje para toda la humanidad. 


A V 
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Y dentro de poco tiempo verán lo que en él se anuncia". 
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Sura: Az-Zumar 
(LOS GRUPOS) 


o 0 í 

[ r A.: \ ] ¿r? 

La revelación de este Libro proviene de Dios, el Poderoso, el Sabio. 


o 



[v, :í ] ¿Jj. J1 ü UalÁi ási Jiilí ¿AJL oESUl idí Üj¡i bl 

Te he revelado el Libro [¡oh, Mujámmad!] con la Verdad; adora solo a Dios rindiéndole culto 
sincero. 



J\ ^ J & U ¿Üj! AJjí ¿¿jU \j ¿¿jüí aU ^ 

y* ^ aJJ' üj " aJ U y ^44^ ^4' Oj ¡J ^j aÜ' 

[n:r] jl¿ 5 " 


¿Acaso no se le debe rendir culto sincero a Dios? Aquellos que toman a otros como protectores 
[y objeto de adoración] fuera de Él, dicen: "Solo los adoramos para que nos acerquen a Dios 
[e intercedan por nosotros]". Dios juzgará entre ellos [y los creyentes] acerca de lo que 
discrepan. Dios no guía a quien es mentiroso y niega la verdad. 



aJJí yt 4jU>x^ £ULj \j» |I\Jj OÍ aÍJI ¿Ijí jJ 

[VA: t ] 


Si Dios hubiera querido tomar a alguien como hijo, hubiera elegido a quien quisiera de entre 
Su creación. ¡Glorificado sea! Él es Dios, el Único, el Victorioso. 




jdil l 5 Íp jijl oIjU-Ül j¿U- 


[n:o] jU*Jl 

Creó los cielos y la Tierra con un fin justo y verdadero. Él enrolla [envuelve] la noche en el día, 
y envuelve el día en la noche, y sometió al Sol y a la Luna haciendo que cada uno recorra su 
órbita por un plazo prefijado. ¿Acaso Él no es el Poderoso, el Perdonador? 
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£T'jj' ^\¿^\ ^ Lfí-jj ^ J*4- p JÁ 

4_ü\ olAll? jjJU- ¿y 1¿L>- ^-SvjL^Í O ^sJi\s¿xj 


', * ° ° 


[ri:-,] ój¿>¿- \J\fj i Sil á N" ¿O Í! 


Él los creó a partir de un solo ser, luego de él creó a su pareja, y los agració con ocho ganados 
en parejas. Los creó en los vientres de sus madres en períodos sucesivos y en tres tinieblas [el 
vientre, el útero y la placenta]. Él es Dios, su Señor; Él posee el dominio completo. No hay 
nada ni nadie con derecho a ser adorado salvo Él. ¿Cómo entonces dedican actos de culto a 
otras deidades? 



¿ „ * 


¿sí ¿¿2 \//l 5 ¡jU i¿¿. á» oú i_¿¿kí oí 

4 ji ójiL»j Uj <y¡j ¿Ji ¡0 ~ í¿y~^ jjj *jjij jjj 0 

j¡ ¿ ^ 

[r<\:v] OÜj JJ-Ap 


i? ^ 


Si no creen, sepan que Dios no necesita de ustedes. No Le agrada la incredulidad de Sus 
siervos, pero si son agradecidos [creyendo en Su unicidad], Lo complacerán. Sepan que nadie 
cargará con los pecados ajenos; luego comparecerán ante su Señor y Él les informará sobre lo 
que hayan realizado. Él bien sabe cuanto hay en los corazones. 



OÍS' U iis ÍJú Í¡P- til p llii ’¿J \íi ÓLuNI IÍI3 0 

¿iji í -0 y ¡yy A 3*0 3? ¿tí 0 


[r=i:A] jbJl ^ 

Cuando al ser humano le acontece una desgracia, invoca a su Señor y se vuelve a Él 
[pidiéndole que lo auxilie]; pero luego, cuando Él le concede una gracia, olvida que Lo había 
invocado antes e iguala a sus ídolos con Dios [dedicándoles actos de adoración y súplicas], 
descarriando a otros de Su sendero. Dile [a quien se comporte de esta manera]: "Disfruta por 
poco tiempo de tu incredulidad, pues serás de los moradores del Infierno". 



y ¿í ¿ ¿J íoCj lisúj jáj| ¿lí ¿Jlí ji ¿sí 


c£ o 


* s 

f- & 




[ V^^jijl \Ícj lAjl ¿)j-o-L*j ^ Oj-oAjc 
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¿Acaso se puede comparar a [ese incrédulo] con quien se prosterna e inclina [en oración] 
consagrándose en la noche, está consciente de la otra vida y anhela la misericordia de su 
Señor? Dile: "¿Acaso son iguales los que tienen conocimiento y los que no tienen 
conocimiento?" Solo reflexionan los dotados de entendimiento. 





o i 5 


l¿Á)l ; ii J \jLJ~\ ¿>jjj ' 1 klj \j£\ \p\ ¿Jdi ¿te l; 

♦♦ ' 

x j Q ^ S ¡Jj ^ Jl jj & & 

[r<\:\ *] __4JJI 


*rr 


Diles: "¡Oh, siervos creyentes! Tengan temor de su Señor, y sepan que quienes obren bien en 
este mundo recibirán una bella recompensa, y que la Tierra de Dios es amplia. La recompensa 
para quienes sean pacientes y perseverantes no tendrá límite". 


[r^:u] aL| o! o 4»l Ji 

Diles: "Me ha sido ordenado adorar solamente a Dios, y rendirle culto sincero, 




[r^:U] 3 jl Üj£'\ 0 ^ 


y me ha sido ordenado que sea el primero en someterse a El". 




[rwr] fe Olip Jj ¿4^ <j\ 35 

Diles: "Pero yo temo, si desobedezco [las órdenes de] mi Señor, el castigo en un día difícil [el 
Día del Juicio]". 


0 , 9- . 





[r<\: u] 

Diles: "Yo adoro solamente a Dios, y Le rindo culto sincero. 


joi i! Ij¿ií iül Ji 





fjí j*-fci»'j Oí Ji Jjjí ¿Á ^¿J¡¡ U j-ÜpÚ 

¿_Ül ÓljlÁJl ji ¿Üi 


Adoren lo que quieran en lugar de Él. Los desdichados serán los que se descarríen a sí mismos 
y a su gente el Día de la Resurrección [ingresando al Infierno]. ¿Acaso no es esta la mayor 
ruina?" 
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o .. a' 

rtíj* ¿r» 

*S> ' 

[r<\: u] OjiJli ¿Lp 

Serán cubiertos por encima y por debajo por nubes de fuego. Así atemoriza Dios a Sus siervos. 
¡Oh, siervos Míos! Tengan temor de Mí [y crean]. 



u E ¿su * ilii ¿Jp4 ¿uí E y } jiíii ¿s 



íLp >i" ¿jlyji ’J) 4 üi Ji 




U&jjJlxj C)\ O 


[r<\: w] 


Quienes se aparten de los ídolos negándose a adorarlos y se vuelvan a Dios, serán los 
bienaventurados. Albricia [¡oh, Mujámmad!] a Mis siervos 



1 > 


i? > 




jJji íkijij' il!i jUiÁi ¿JJi ílilji iliPi 3ji)i ¿JJi 


oí o 


[r^:> a] 


que escuchan todo lo que se dice, pero siguen lo mejor [la palabra de Dios y Su Mensajero]. 
Ellos son los guiados por Dios, son los dotados de entendimiento. 



[r^:^] jllil ^3 y» w\JÚJ C-jlil áAp y>- y*¿\ 


¿Acaso tú podrás salvar [guiando] a quien [en virtud de su libre albedrio] Dios ha decretado 
que sea de los moradores del Infierno? ¿O es que puedes rescatar a quien ha sido condenado 
al Fuego? 



y* <-*3* [¿íy ¿r* ^4o 


x¿ > & 


[ r^: Y • ] 4 JJI N aJJI JS'j 


Pero quienes hayan tenido temor de su Señor, morarán en la otra vida en habitaciones 
elevadas, y sobre ellos habrá otras habitaciones [donde estarán quienes hayan alcanzado 
grados más elevados], todas construidas de oro y plata, [en jardines] donde correrán ríos. Ésta 
es la promesa de Dios, y Dios no falta a Su promesa. 


\íjj aj rM p j yj* isCLí íu jUíji Jjií áii oí j °J\ 
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oí o 

[ r ^: Y > ] <— 

¿Acaso no ves que Dios hace descender el agua del cielo, y luego hace que surja como 
manantiales en la tierra, y hace brotar con ella cultivos de diversos colores que se secan y 
puedes ver que se tornan amarillentos y finalmente se convierten en heno? En eso hay un 
motivo de reflexión para los dotados de entendimiento. 


i- | r ¡i 0 

[r<\:YY] ¿yJy J^ 4Í1' 

¿Acaso se puede comparar a aquel a quien Dios abrió su corazón al Islam y está colmado por 
la luz de su Señor [con quien se niega a creer]? ¡Cuán desdichados son quienes tienen el 
corazón endurecido al Mensaje de Dios! Ellos están en un desvío evidente. 


£ ** i- 1C11 ^ 'Ü * , y s 

¿r* fV.y* 5^^ 50 ¿r* jy f 



gyl ® 

j 4 _ 0 « ^líü# ^ ¡Jjj 

¿yj í ^4 ¿y» Aj aÜI aU' p 

[r^:Yr] aJ 1 _^Í 4 JJI JlL¿ 2 j 


^ 3 % iüi 


Dios ha revelado el mejor de los Mensajes, que es un Libro armonioso [sin contradicciones] 
que reitera [las enseñanzas]. Su recitación hace erizar la piel de quienes tienen temor de su 
Señor. [Los creyentes] cuando recuerdan a Dios, su piel y sus corazones se apaciguan. Ésta es 
la guía de Dios, con la que Él encamina a quien quiere; pero sepan que para quien Dios 
decreta el desvío, no habrá nadie que lo pueda guiar. 



^ O ^ jj ¿ ¿ í C° ^ o 

pjuff u IjSjó a^>ii¿]i ¿y* l 

[rA:Y 1 ] 


¿Acaso aquel que se resguarda del terrible castigo del Día de la Resurrección [se equipara con 
quien se siente seguro contra él]? A los que cometieron injusticias se les dirá [el Día del 
Juicio]: "Sufran [el castigo por] lo que obraron". 



[ r ^: y <= 


] y 





Otras personas en la antigüedad desmintieron [a los Mensajeros], pero fueron sorprendidos 
por el castigo desde donde menos lo esperaban. 
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.41 


ji ^ri ¿lüjj usjji si^ji ^ luí ^isu 

[r c un] 

Dios los hizo sufrir la humillación en la vida mundanal, y el castigo de la otra vida será mayor; 
si lo supieran. 


»» 




ji° -1 


[r^^v] Oj^ru^j jr ^ oiyUi \x& ^ ^lu -UUj 

He expuesto en el Corán toda clase de ejemplos para que reflexionen. 


Y V : 


» * 

V*C o J! 




-S_ -* 


[ r ^: Y A ] <£$ %(/’ u'y 


Este Corán ha sido revelado en idioma árabe y sin contradicciones, para que tengan temor de 
Dios. 



OUjXwo ( JJ& JUJ-Cu *^rjj O aJ} 4JJI 

[ r A.: y ^ ^ Jj 4 ÍJ 


Dios da un ejemplo sobre [la idolatría:] ¿Acaso son iguales un hombre que tiene muchos amos 
asociados que discrepan entre sí, y un hombre al servicio de un solo amo? ¡Alabado sea Dios! 
[No se equiparan] Pero la mayoría de los seres humanos lo ignoran. 



[r^:r.] JjV* 



Tú [¡oh, Mujámmad!] has de morir y ellos también han de morir [pues ningún ser creado es 
inmortal]. 


T 


[r^n] üNj ^jnji 

Luego, el Día de la Resurrección ante su Señor discutirán [intentando excusarse]. 



j ¿Jí ~~ JíU- ¿1 «jluJL ¿jjs'j ál\ Jí c>'& ¿L-’fM’jú® (24) 

M ^ ' 

^ o# 0 jj. 

[ r ^: r y ] ¿j^íUxU jUfí" 


¿Acaso existe alguien más injusto que quien inventa mentiras sobre Dios y desmiente la 
Verdad cuando se le present a? El Infierno será la m orada de los q ue rechazan la vendad. 
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^ ^ jj » £ J- ^ \ t * ^ — ^ ** ♦* W >f ^ . . 

[r^rr] OjiLJl ijJjüjl Aj <J)wVy2jlj £. 1 j>- 


Quien les ha traído la Verdad [el Profeta Mujámmad] y aquellos que creyeron en él y lo 
siguieron, son los piadosos. 



[n:rt] i\y>- wUp 0j$-L1j l5 


Ellos tendrán cuanto deseen junto a su Señor. Esa será la recompensa de los que hacen el 
bien. 


#rt 

\JiS c5ÍJ! *\j¿\ ^ íLl 

[r«uro] 

Dios les perdonará las peores faltas que hubieran cometido, y los recompensará por las 
mejores buenas obras que hayan realizado. 



\jj IfT ¡ 4 íj^íj 



¿y Ji Ui jLl Jii¿ ¿y'/ ¿¿iL " 5 JlS lJIS; ¿i! ¿JÍ 


¿Acaso Dios no es suficiente [como Protector] para Su siervo? Pero ellos [los idólatras] 
intentan atemorizarte con sus ídolos [a los cuales adoran] en lugar de Él. Y a quien Dios 
permite que se desvíe nadie lo podrá guiar. 



[r^:rv] jjj*j aJJ\ ¿y aÍ aIÍÍ wL^j ¿yj 


A quien Dios decretó que siguiera la guía, no habrá nadie que lo pueda desviar. ¿Acaso no es 
Dios Poderoso y el dueño de la retribución [que merecen]? 



¿j* tí yy 3® “tí!' c)y^ ' j olJtítíJI 'Jj- ¿S cJyj 


y 3¿ yy j}\j\ jl & ÓÚ¿tí" ¿¿ 3¿> luí y\j\ di aJJI 


[ T ,:U] Ójfé'jíÜl 4 Ítí'"ájl 


í c 


^ 0 - * iV O > 


Si les preguntas [a los idólatras:] "¿Quién creó los cielos y la Tierra?" Te responderán: "¡Dios!" 
Diles: "¿Acaso no han pensado qué es aquello que invocan en vez de Dios? ¿Si Dios quisiera 
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azotarme con algún daño, acaso sus ídolos me podrían librar de él? ¿O si deseara Dios 
cubrirme con Su misericordia, podrían ellos impedirlo?" Diles: "Me es suficiente con Dios. 
Quienes confíen verdaderamente en Dios, que se encomienden a Él". 



[r^:rA.] ¿) Lj yí»3> \^jS \j 


Diles: "¡Oh, pueblo mío! Obren como quieran, que yo obraré [acorde a lo que me ha sido 
revelado]. Ya sabrán 



[n:í.] 




a quién le corresponde el castigo humillante, y quién recibirá un castigo eterno [en la otra 
vida]". 



^ ujú ¿óüi o&di ¿tí* ¿jií li 

[ri:n] 


[¡Oh, Mujámmad!] Te he revelado el Libro con la Verdad para [que se lo transmitas a] la 
gente. Quien siga la guía lo hará en beneficio propio, pero quien se desvíe lo hará en 
detrimento propio. Sabe que tú no eres responsable de lo que ellos hagan. 



Oj 

\ M ^ jj ^ 


[r=U i Y ] 


Dios toma las almas en el momento de la muerte, y durante el sueño las de quienes aún no les 
ha llegado su hora. Retiene aquellas de quienes decretó su muerte, y devuelve las otras hasta 
[que se cumpla] el plazo prefijado [para su muerte]. En esto hay signos para quienes 
reflexionan. 




[r^: iV] liLá Ijjlff jJjl i ¿.bjLi’ 4JJI 

Sin embargo [los idólatras] toman [ídolos como] intercesores ante Dios. Diles: "¿Lo hacen a 
pesar de que ellos no pueden hacer nada, ni tampoco entienden?" 


ir 


[r,:u] dy¿r°) 4\ p U ¿=OÍjUUl ¿di fililí dj J5 
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Diles: "Dios es Quien autoriza toda intercesión. A Él pertenece el reino de los cielos y la Tierra; 
ante Él comparecerán". 



ÍjJ 9 S _ 1. o S ífJ 9 9 s o & 9 / 

y* ó *)l ^dJl ^ jid 4JJI 'Jz ó 




9 ♦ 0^ o ^ o i ^ 1 . 


Cuando se menciona a Dios como única divinidad, los corazones de los que se niegan a creer 
en el más allá sienten rechazo, pero cuando se mencionan a otros [ídolos] en lugar de Él, 
entonces se alegran. 



ÍLU ¿5 ¿Í^S ÓJÍ SSI 4 ÍJIJ Olí- ^Sllj oljUJUl ^4JJI Js 


: í i] *U¿ 1ylS- L« 

Di: "¡Oh, Dios! Tú eres el Creador de los cielos y de la Tierra, el conocedor de lo oculto y lo 
manifiesto; Tú juzgarás entre Tus siervos sobre lo que solían discutir [sobre sus creencias]". 



y* 4j 4^4 aI¿L4J ^ ^ i^-UJ jij 

^ f * ' í ^ x jr o 

[r^:iv] Lá A_ü\ yA í_\jj 


Si los que cometen injusticias [idolatrías] poseyeran todo cuanto hay en la Tierra y otra 
cantidad semejante, querrían entregarlo como rescate para salvarse del castigo el Día de la 
Resurrección; pero Dios ya les mostrará lo que no se imaginan. 



[n:íA] 4 j lylff l5 <JU-j \jL*S U O \£¿I ^ \juj 

Se les mostrarán las obras malas que cometieron, y el castigo del que se burlaban los rodeará. 



C ° 


3í fJip I^p aLj! UjJ 315 & P ÍIpS > 

[r<\:í<\] O^LUj N ^-ftJííSl O^j ís? 


Cuando al ser humano le sucede una desgracia Me invoca; y luego, cuando le concedo una 
gracia, dice: "La gracia que se me ha concedido es porque me lo merecía debido a mi 
capacidad". Esto es una prueba [de Dios], pero la mayoría lo ignora. 
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[r=l:o. 


] IjjlíT (J/'í L^Jl5 Ji 


Así dijeron sus ancestros, y [cuando los sorprendió el castigo] no los beneficiaron en absoluto 
las riquezas que habían obtenido. 




O ^ J! 


A 


Pp, p \pjii ¿¿JJIj ' \p¿ U 




^ o J> * I ^ 

[r<\:o> ] yJj^x^J Uj 

Los azotó el castigo por lo que cometieron; los opresores serán castigados por sus malas 
obras, y no lo podrán evitar. 





\¿y ¿y^ ^ ¿y ¿¿4 ¿yj\ oí ijiuj ijj 

♦* ^ * 


[ r ^: o Y ] 


¿Acaso no saben que Dios concede un sustento abundante a quien Él quiere y se lo restringe a 
quien quiere? En esto hay signos para los que creen. 



¡S C ¡S 


^-¿A aJJ| Ol aJJI yA \j^íLaj *)! 1 g flií ^ip 1^3^01 ^JJl ¿£.stlp lj Jii C° 

[n:°r] 


Di: "¡Oh, siervos míos que están sumidos en el pecado [perjudicándose a sí mismos][ No 
desesperen de la misericordia de Dios. Dios tiene poder para perdonar todos los pecados. Él es 
el Perdonador, el Misericordioso". 



[n:o£] ¿)\ y* <¡¿ ^S\Jj 

Arrepiéntanse ante su Señor y sométanse a Él como musulmanes, antes de que los sorprenda 
el castigo, y entonces no sean socorridos. 


'o i 


^ ¿j\S¿\ oí já yA J yA pjQj ¡Jji! U IjaJIJ 


Jt J ' 

[r^:oo] üjjkP .J 


Sigan los preceptos que les han sido revelados [en el Corán] por su Señor, antes de que 
repentinamente les llegue el castigo, sin que se den cuenta, 
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9 , f- 


Qlj>- l)|j aJJI ^ L ( j*üi) 3Ol 

[r^:on] 


[y entonces] digan: "¡Qué pena! Ahora estoy perdido por haber desobedecido las órdenes de 
Dios, y realmente me contaba entre quienes se burlaban [del castigo]". 



[r c \: 



aJJi oí ji 3 j-5j j 


O digan: "¡Cómo desearía que Dios me hubiera guiado para contarme entre los piadosos!" 



o ^ 9 ** ¿ s & i ' ' 0 ^ 9 s *■ 

[r^ioA] 3^ Ojj li Ol jJ íS'y ¿j^rT 3j-£> j' 


O digan, cuando vean el castigo: "Si pudiera tener otra oportunidad [en la vida mundanal], 
entonces me contaría entre los que hacen el bien". 



^ O £ O jJ ^ ^ __ s Q O s 

3 Yt CJJ-S 3 ^ 


[Pero Dios dirá:] "Ya se les presentaron Mis signos evidentes [en el Corán] y los desmintieron, 
fueron arrogantes y los rechazaron". 




[n: v] 



El Día de la Resurrección verás que los rostros de quienes desmintieron a Dios estarán 
ensombrecidos. ¿Acaso no es el Infierno la morada para los soberbios? 


: 1 


[n:^] dyj>4 jÍ-fc Nj ¿jJUl y 'jij' 

Dios salvará a los piadosos y les concederá el triunfo [ingresándolos al Paraíso], y no los 
alcanzará el castigo ni la tristeza. 




3 *fj 3 ^ ú* A? A 3 A 

Dios es el Creador de todas las cosas, y Él es su Custodio. 




iM * 
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ó^uji jU ¿4) -Ai oiiL ¿jJ\j ¿ \j oijuiJi jjúí á 


[r^:nr] 

A Él pertenecen las llaves de los cielos y de la Tierra. Quienes no crean en los signos de Dios 
serán los perdedores. 



01*1 


* > ; 


LS 


aDI 




Diles [ioh, Mujámmad! a los idólatras]: "¿Cómo pretenden que adore a sus ídolos en vez de 
Dios, ¡oh, ignorantes!?" 




o 

[rí:V 


Se te ha revelado [ioh, Mujámmad!], y también a los [Profetas] que te precedieron, que si 
dedicas actos de adoración a otro que Dios, tus obras se perderán y te contarás entre los 
perdedores. 


Adora solo a Dios y sé de los agradecidos. 


[rvn 






[r=uiv] ¿)jSjJUj L»nP I « 4jU*s_^ 


[Los idólatras] no han valorado a Dios en Su verdadera magnitud. El Día de la Resurrección 
contendrá toda la Tierra en Su puño, y los cielos estarán plegados en Su diestra. ¡Glorificado y 
enaltecido sea Dios! Él está por encima de lo que Le asocian. 



,j ¿p ¿ó 


P ^ ü* C?i ^ ^ 

-* s 's o í l 


Será soplada la trompeta y todos los que estén en los cielos y en la Tierra perecerán, excepto 
quien Dios quiera; luego será soplada por segunda vez y [todos resucitarán] poniéndose de pie 
[para ser juzgados]. Entonces verán. 
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JL ^ ¿I jj 0 jj Z 0 s o í 

(¿¿áj ¿IwlgJLilj ¿>\s&\ £~s bjj Lgjj 


La Tierra se iluminará con la luz de su Señor, el registro de las obras se expondrá, se hará 
comparecer a los Profetas y a los testigos, y [la gente] será juzgada con justicia y nadie será 
oprimido. 



[r<\:V. ] Uu jtlpl JÍJ cJL^P 15 'jJÜ jí 

Será juzgada cada alma acorde a sus obras, y Él es Quien mejor sabe cuanto hicieron. 



¡4* O^j 4 ¿'j 3 4^*3 'yj j ¿J¡ J^í 

¿ 4 ! °<á'j ¡ 4 * 4 ^ ¿>4 $ AAy- 


Z -l 


[r^ ; v> ] ^U" - 4x35" cl 5L>- IjJlí I5J& 


Los que se negaron a creer serán arriados en grupos hacia el Infierno, y cuando lleguen a él, 
serán abiertas sus puertas y sus [ángeles] guardianes les dirán: "¿Acaso no se les presentaron 
Mensajeros que les transmitieron los signos de su Señor, y les advirtieron sobre la 
comparecencia de este día?" Responderán: "¡Sí! Pero [debido a que los desmentimos] se 
cumplirá el designio de Dios de castigar a los incrédulos". 



[ r ^: v Y 




Se les dirá: "Entren por las puertas del Infierno, y morarán allí por toda la eternidad". ¡Qué 
pésima morada tendrán los soberbios! 





jUfJ Uj£i5- \j&- \y*j &A\ Tj '¿h^í 

[r^:vr] 4 -^p~ 


Pero quienes hayan tenido temor de su Señor, serán conducidos al Paraíso en grupos, y 
cuando lleguen a él, serán abiertas sus puertas y sus [ángeles] guardianes les dirán: "Con 
ustedes sea la paz, bienvenidos. Ingresen en él por toda la eternidad". 
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jj ^ ^ £■ ® ^ j¿ 

£¿Jl \jXú ^Jj^j aApj (^jJl A_ü -L<»o>iJl IjJlíj 


[ r ^ : V 1 ] 






Exclamarán: "¡Alabado sea Dios!, Quien cumplió Su promesa y nos hizo heredar la tierra del 
Paraíso, para establecernos donde queramos. ¡Qué excelente la recompensa de los que 
obraron el bien!" 



* ' . i, O 

p-$o 


O ^(J 4Ínj*}LqJÍ íSyj 

' 0 UJ í > 0 

[r=i:Vo] 4JJ 


Verás a los ángeles, alrededor del Trono, glorificando las alabanzas de su Señor. [El Día del 
Juicio] se juzgará a la creación con total justicia, y se exclamará: "¡Alabado sea Dios, Señor del 
universo!" 
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Ha'. Mim. 


Sura: Ghaafir 
(EL PERDONADOR) 







o 0 í 

[i • :r] U' ¿rí 

La revelación de este Libro proviene de Dios, el Poderoso, el que todo lo sabe. 


o 



^J\ 4\ £ h JbJLÁ ^jjül Jl ¿ 

[i.:r] 

El Perdonador de los pecados, el que acepta el arrepentimiento, es severo en el castigo y es 
generoso al conceder Sus gracias. No hay otra divinidad salvo Él, y ante Él han de comparecer. 



[ t •: i ] ¿*>U' i jjú íU' ^ 


No disputan los signos de Dios sino los que se niegan a creer. Que no te deslumbre la 
aparente prosperidad de sus negocios por la zona, ya que 





i ib ¿\ y C J fy ¿JJS' 

[ 1 .: o ] __>ULp ¿)o ^ 'j(JUU'-/ 


antes que ellos el pueblo de Noé y los aliados también habían desmentido [el Mensaje]. Toda 
nación se complotó contra su Mensajero. Le discutían con argumentos falsos para destruir la 
Verdad, y por eso los castigué. ¡Qué terrible fue Mi castigo! 



[i.:,] jUi ^jjí ¿JJ' ¿j¡j ¿JJJ&j 


Así fue como se cumplió el designio de tu Señor sobre los que se negaron a creer: que ellos 
serían los moradores del Fuego. 
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O s s O -* ^ O 20 1°'' O * V s S- * \ ° ' /; 1/ |l ^ I a s s i 

Ujj-fiJCLwvJj Aj (Jjj j ^ ^ Ij wLo>J>SJ Q^>tLwnJ AJJ^~ !¿y*J ¡Jf J*- 1 ' Uji-oOxJ 


,JJl 


¿La, IIjiálj IjJíí ¿> JJJ >¿ú Uipj ÍJ-J |( y, y j líj l^i;T ¿¿jJJ 

© X 

[ t •: v] OlÁP p-^Sj 


Los [ángeles] que portan el Trono, y los que están a su alrededor, glorifican con alabanzas a 
su Señor, creen en Él y piden el perdón para los creyentes diciendo: "¡Señor nuestro! Tú lo 
abarcas todo con Tu misericordia y sabiduría. Perdona a quienes se arrepienten y siguen Tu 
camino, y presérvalos del castigo del Fuego. 



p-é^j©j pf r'jj'j ¿r? ^í; 


° f & 

[ i < : a] 

¡Señor nuestro! Introdúcelos en los Jardines del Edén que les prometiste, junto a sus padres, 
esposas y descendientes que fueron piadosos y creyentes. Tú eres el Poderoso, el Sabio. 








Presérvalos de cometer pecados. Tú te apiadarás, cuando llegue el Día del Juicio, de aquel que 
haya sido preservado de cometer pecados. Ese será el triunfo grandioso". 



ou¿Ni J\ oy>j¿ ¡\ ^JjÍ ¿¿¿5 ^ aLi ¿iü oj3£ r¿¿s" ¿¿¿li o¡ 




Pero a los que se negaron a creer se les dirá: "La aversión de Dios por ustedes es mayor que 
el odio que sentirán por ustedes mismos [al ser arrojados al Fuego], ya que fueron invitados a 
la fe pero la rechazaron". 



Cr* ¿4 4^4 &jí\i \¿Z\ líj Ijj 15 

[i.:n] 


Dirán: "¡Oh, Señor nuestro! Nos diste la muerte dos veces y nos diste la vida dos veces, 
reconocemos nuestros pe cados; ¿ existe alguna forma de salir fdel c astig o del Infierno]?" 
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J, 

o 

[í«:U] 

[Se les dirá:] "Este tormento es porque, cuando se los Invitó a adorar a un Dios Único, no 
creyeron; pero cuando se los invitaba a dedicarle actos de adoración a otros [ídolos] junto a 
Dios, entonces sí creyeron. El juicio corresponde a Dios, el Sublime, el Supremo. 


¿u J i \¿j# aj 013 ~ ¡jj-j á)i iíi £1 



[í.:ir] Jh Sil ’jZSsí Uj lijj jUUl i* 


Él es Quien les muestra Sus signos y les envía la lluvia del cielo como sustento, pero no 
reflexiona en ello sino quien retorna [a Dios] arrepentido. 



' a ' a ' o í 

[í<:U] O jJj ^jjJl l->r >» 4JJI 

Invoquen a Dios y adórenlo con sinceridad, aunque eso disguste a los que se niegan a creer. 




«¿fe ¿y ¿y ¿y ^ 


[t.:H jSQl 

Él posee los atributos más sublimes, Señor del Trono. Concede la revelación con Su Mensaje a 
quien Él quiere de Sus siervos, para que adviertan sobre el día de la comparecencia. 




[í.:U] 


Ese día saldrán [de las tumbas] y nada estará oculto a Dios. [Él preguntará:] "¿Quién es el 
soberano hoy?" [Y Él mismo responderá:] "Solo Dios, el Único, el Victorioso". 



[ í -: W] 




jj 

ájui oí 


c 


C*M 


oJ ' 


L yjj y Léy^ 


Hoy cada alma será juzgada por lo que haya realizado. Hoy no se cometerá injusticia alguna. 
Dios es rápido en ajustar cuentas. 
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Adviérteles [¡oh, Mujámmad!] sobre la inminencia del Día [del Juicio], donde los corazones se 
les subirán hasta las gargantas por la angustia. Los que cometieron injusticias no tendrán 
ningún amigo ni intercesor que sea escuchado. 



* i 


♦♦ ' 

[Dios] conoce las miradas pérfidas y lo que esconden los corazones. 


í ° 



í í I 


* ¿’u- 


áJJI OÍ *)! aJJIj 

O 

[i *: Y • ] 


Dios juzga con la verdad, y los que invocan en lugar de Él no pueden juzgar nada. Dios todo lo 
oye, todo lo ve. 


* > 


\jfé ij. p-b' ^3" 

aüi ^ ^4-^ aJJi jjPii ^ ^ ^*4-^ ^ 


[ t •: r > ] <i'j 

¿Acaso no viajan por el mundo y observan cuál fue el final de sus antecesores? Tenían más 
poder y dejaron más vestigios sobre la Tierra [que ustedes], pero Dios los castigó 
[destruyéndolos] por sus pecados, y nadie pudo protegerlos de Dios. 



.í, £ 


JbJLÁ ¡s¿ ¿I íii! olSJL cJir ^4 jL ¿ju¿ 

o 

[i • : W] í— 


Esto [fue lo que merecieron] porque se les presentaron sus Mensajeros con las pruebas claras, 
pero los rechazaron y entonces Dios los castigó. Él es Fortísimo y severo al castigar. 


: Y Y 


¡i s ¿ s o* 0 ' 

[ i •: YT] ¿y*** OUíi-^J UjIjIj ¿5^llLí-jl JLÜj 
Envié a Moisés con Mis signos y pruebas evidentes. 
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: \r : ; 


[ i . : Y t ] IjJlíí Ojjlij 

[Lo envié] ante el Faraón, Hamán y Qarún, pero le dijeron: "Eres un hechicero mentiroso". 

- 


\j^\j \y£\ ¿¿JÜI '¿d\ Ijlál IjJli IjJLp Jl lUi 

[i •: Yo] ^ ¿Jjílfál J¿£ UJ 


Pero cuando se les presentó con Mi Verdad, dijeron: "Maten a los hijos de quienes creyeron en 
él, y dejen con vida a sus mujeres". Pero los planes de los incrédulos fueron en vano. 



o Í O 

[t*:n] SLw^¿]l ^ 


Dijo el Faraón [con soberbia]: "Déjenme, yo mataré a Moisés, y que invoque a su Señor [para 
que me lo impida]; temo que cambie la religión de ustedes o que siembre la corrupción en la 
Tierra". 



[ ¿ •:YV] 



Dijo Moisés: "Me amparo en mi Señor y Señor de ustedes, de todo arrogante que no crea del 
Día del Juicio". 



4 JJI ^¡j Ol OjIxajI 4jUu| J' ¿r 4 C/tjy* J^j 

bi 013 ^ JíJá" dó ¿j; 013 ¿ ^ ^ oidi 

[ i •: t a] LLI-LT i ■i^ ÁUI OÍ ^ 


Dijo un hombre creyente de la familia del Faraón, que ocultaba su fe: "¿Matarán a un hombre 
solo porque dice: 'Dios es mi Señor', siendo que les ha presentado milagros de su Señor? Si se 
trata de un mentiroso, sobre él recaerá su mentira; pero si dice la verdad, los azotará una 
parte del castigo conque los amenaza. Dios no guía a quien se extralimita y miente. 
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£ 



¡Oh, pueblo mío! A ustedes les pertenece el reino hoy, y son quienes dominan en la tierra [de 
Egipto]. ¿Pero quién nos defenderá del castigo de Dios, si Él lo desencadena sobre nosotros?" 
Dijo el Faraón: "No les propongo sino lo que considero correcto, y no los guío sino por el buen 
camino". 



¡yl fjS t> (S^ í)Új 


Pero dijo el hombre que creía [de la familia del Faraón]: "¡Oh, pueblo mío! Temo que les 
ocurra lo mismo que a los aliados [incrédulos que se complotaron contra sus Mensajeros], 



w\j jJ áJJ! y» Jj ^ jj C_^!.S JiLa 

[ t • :r > ] 


como ocurrió al pueblo de Noé, 'Ad y Zamud, y los que les sucedieron [que fueron 
aniquilados]. Dios no es injusto con Sus siervos. 


: n 


[t-:n] ^j\ £jS \¡j 

¡Oh, pueblo mío! Temo que [sean castigados] el día de la convocatoria. 


TY 


¿Lfc y» 4J aJJ! y*J ^~yí?lp ¿J* aJJ! y» ¿¿jjJb* OjiJj 

[ í ■ :rr] 

Ese día pretenderán huir, pero no tendrán quien los proteja del castigo de Dios. Sepan que a 
quien Dios abandona en el desvío, no habrá nadie que lo pueda guiar". 



l\ ^ fkí\ír ¿5 ¿LÁ J pj UÍ oLiJL ’JÁ ¿i ¿¡¿¿ °^i\ír Áiíj 

t>\'fj> j¿ ú¡\ i ¡ y¿¿ ¿JJj ¿' C ^j ? aL; ^ ¿si ¿j% J jjií ¿ú¿ 


[t • :rt] 


Se les presentó [el Profeta] José antes [que Moisés] con milagros evidentes, pero ustedes 
permanecieron dudando sobre lo que les mostró [y no creyeron], hasta que cuando murió, 
dijeron: "Dios no enviará ningún Mensajero luego de él". Así extravía Dios a quien excede los 
límites y duda [de Su Mensaje], 
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JJl Aapj 4.ÜÍ wLp liÜL» oUsl^ j*xj 4 JJI ol¿l 0^jJl 

x x ^ I 

[t.:ro] jlff JS^ cJi 5^ ¿5^ Ijüí 


los que discuten los milagros de Dios sin haber recibido un argumento válido, por lo que 
acrecientan la aversión de Dios y de los creyentes hacia ellos. Así es como Dios sella el corazón 
de todo arrogante, opresor. 



.> í 

* 1 a, 


[t.:rn] £_bí ^IxJ J ¿)UL& \j 


Dijo el Faraón: "¡Oh, Hamán! Constrúyeme una torre para que pueda ascender. 




[í • :rv] 


IJólS' ííLV J13 4ÍI ¿J! ¿iLÜ oljUiJ! 

£ - x 
cplí ¿)jPj¿ wLff líáj ^jp wLs¿?j 4_L*P £ 


Ascender a los cielos y ver a quién adora Moisés, aunque creo que [Moisés] miente". Así fue 
como [el demonio] le hizo ver al Faraón como buenas sus malas acciones, y logró que se 
extraviara completamente. Los planes del Faraón fracasaron. 



[ t < : V'A] ^ Ü ¿y»\ 3 Új 


Dijo el [hombre] creyente [de la familia del Faraón]: "¡Oh, pueblo mío! Síganme, que los 
guiaré por el camino recto. 



^ ^ "r] S¡ 1 * s o ¡i jl 0 j_ £l g s 

[ 1 •: r ^ ] jlptil Sp>-Jíl ¿)\j IpjJl SlpxJl djjb UjI ^jí Ij 


¡Oh, pueblo mío! En esta vida mundanal hay solo placeres temporales, mientras que la otra 
vida es la morada de la eternidad. 



y*j y ¿y j^p 14ÍI* Síi ^ ¿r® 

^ x 1 « 

^ ^ ® ^ jl O y s & s 

[ 1 . : i . ] OjijjJ aL>JI 


Quien haga una maldad, será castigado acorde a lo cometido, pero quien haga obras buenas y 
sea creyente, varón o mujer, ingresará al Paraíso y será recompensado sin medida. 


726 


EL CORÁN ESPAÑOL 








CAPÍTULO 40 EL PERDONADOR 


1 


% 


u.:n] jlíll Jl Sl*Sl Jl J U f jí Lj 0 

¡Oh, pueblo mío! ¿Qué sucede que los Invito a la salvación y ustedes me invitan al Infierno? 



^aj ¿ 0 ^ lí« 4 j ¿i aJJL ^jjpjj 


[ 1 •: t X ] 


Me proponen negar la unicidad de Dios y que dedique actos de adoración a otros [ídolos], pero 
no tengo conocimiento [que algo merezca ser adorado salvo Él]. Yo los invito a creer en el 
Poderoso, el Perdonador. 



aIíI oíj *)!j aJ aJI LójI ^ 

[Í.iir] jól 0 otj 


No hay duda de que aquello a lo que me invitan carece de fundamento en esta vida y en la 
otra; todos compareceremos ante Dios, y quienes exceden los límites serán los moradores del 
Infierno. 



[ 1 < : t í ] 


1 * ^ 


ájji 


¡S c í - £ j/í í > - s. -*£ ^ 0 

ül aÜI Jjil U 


Ya se acordarán de esto que les digo, pero [me refugio en Dios y] confío mis asuntos a Él. Dios 
ve bien lo que hacen Sus siervos". 



0 


[í.:ío] ijL* ¿)jF-ji (JIj aJJI 


Dios lo protegió de las maldades que tramaron contra él, mientras que el Faraón y sus 
seguidores fueron azotados por un castigo terrible. 



i. OjPjí Jl AF-IÍmJI l^iAFj Ij^Xp O jU Jl 


[ten] 

[En la tumba] el fuego los alcanzará por la mañana y por la tarde, pero el día que llegue la 
Hora [del Juicio, se les ordenará a los ángeles:] "Arreen al Faraón y sus seguidores al castigo 
más severo". 
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¡¿í [)4Í Uá ¿Í 3 ÓT bí \ 5 ’j£¿A ¿jJJJ ¿ÚCkíl J Ój4 -UC¿ ¿13 

|¡ÍM „ £ & 

[ i • : 1V] jUJl ÚP O 


J 5 ,, >, * 


Cuando [los incrédulos] discutan en el Infierno, dirán los más débiles a los soberbios [líderes 
de la incredulidad]: "Nosotros fuimos sus seguidores, ¿no pueden librarnos de una parte del 
[castigo del] Infierno?" 



[ 1 * : t a ] w\s aJJi oí 35" üi 3^ 


Dirán los soberbios: "Todos nosotros estamos [siendo castigados] en él, Dios juzgó entre Sus 
siervos [y nadie puede aminorar el tormento]". 



[ t • : i ^ 3 ** Úp 


"¿M júi ^ 3iij 


Quienes están en el tormento dirán a los [ángeles] guardianes del Infierno: "Rueguen a su 
Señor para que nos alivie el castigo [aunque sea] un solo día". 



itá Uj%£oli \Jú z \Jí IjJli ^Jxkj '{kJs ¿JS ¿Jjí IjJü 

[l.:o.] ^ 


Dirán [los ángeles]: "¿Acaso no se les presentaron Mensajeros con milagros evidentes?" 
Responderán: "Claro que sí [pero no les creimos]". Les dirán entonces [los ángeles]: "Rueguen 
ustedes", pero las súplicas de los que se negaron a creer serán en vano. 





Les daré Mi socorro a Mis Mensajeros y a los creyentes en esta vida y también en el Día del 
Juicio, cuando comparezcan los [ángeles] testigos. 



[ í • :°Y 



En ese día no los beneficiarán las excusas a los que cometieron injusticias, serán maldecidos y 
tendrán la peor morada. 



[t.:°r] 



Con cedí a M oisés la guía, e hice que los Hij os de Israel he red aran elJJbro [de la Tora], 
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o£ o 


[ t •: o i ] L 9^ 

como guía y motivo de reflexión para los dotados de entendimiento. 



dJjj 4 JJI Apj ¿)1 


[ t • :°°] 


Sé paciente y perseverante, porque la promesa de Dios es verdadera; pide el perdón de tus 
faltas y glorifica con alabanzas a tu Señor por la tarde y al amanecer. 



\ j » *)!\ ^ OÍ ' oUsJ-i-i aUI oIj! 01 

°t> í t ^ ^. »_ o .c _¡¡ 

[í.:oi] 4jl 4 JjIj 


[Los que se niegan a creer] discuten los milagros de Dios sin pruebas válidas, porque sus 
corazones están colmados de soberbia, y sabe que no lograrán sus propósitos [de vencerte, 
¡oh, Mujámmad!]. Refúgiate en Dios, Él todo lo oye, todo lo ve. 



[t.:»v] Oj4í^: 'í y¿\ ¿sdj jLí- oijuíji ¿jUJ 


La creación de los cielos y de la Tierra es más grandiosa que la creación de los seres humanos, 
pero la mayoría de ellos lo ignoran. 



\j> ol>=JLv 2 Jl \jL<ts-j [^j 

x ^ 

[í • :oa] Oj^S" Ss 3 


No es propio comparar al que puede ver [la verdad] con quien no puede verla, ni comparar al 
creyente que obra rectamente con el perverso [que obra el mal]. ¡Qué poco reflexionan! 



& *-r' 


u.:.,] ójLjí N 'j¿\ l ¡J ¿Jj N ¡gy íf-LÜI OI 

La hora [del Juicio] llegará, no hay duda sobre ello, aunque la mayoría de los seres humanos 
no crean. 
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£ i O 


O^ jJl Ol 






Su Señor dice: "Invóquenme, que responderé [sus súplicas]". Pero quienes por soberbia se 
nieguen a adorarme, ingresarán al Infierno humillados. 



í c 


J* jü ídi oí jipj ^jüi íui 

[t.:^] bj£i¡ N ^líi! jál ¿sdj ^líi! 


Dios es Quien creó la noche para que descansen en ella, y el día luminoso para que puedan 
ver [y procurar el sustento]. Dios es el poseedor del favor inmenso que concede a los seres 
humanos, pero la mayoría no Le agradece. 



ii.nu ój&j; SÍ; ¿si n ¿si ¿id 


Aquel [que los agracia] es Dios, su Señor, el Creador de todas las cosas, no hay nada ni nadie 
con derecho a ser adorado salvo Él, ¿cómo es que rehúsan [adorarlo a Él y adoran falsas 
divinidades]? 



4JJI oIjIj 


-r 


íjjo dj sjj cDJjir 


Así también fueron apartados [del camino recto] quienes rechazaron los signos de Dios. 



r&j jj ¿dp ¿¿J-Ü y juíji j \y} ¿Jó ^jji áii 

u. :1tl ¿Juíi ¿3 á» áii ¿id E odyi ¿í 


Dios es Quien hizo de la Tierra un lugar habitable y del cielo un techo, los dotó de una bella 
figura y los sustenta con cosas beneficiosas. Él es Dios, su Señor. Bendito sea Dios, Señor del 
Universo. 



[i.:no] ¿jJull ¿J AÍJ Ú íjpSli ji NI ¿I N ¿¿Jl ji 


Él es el Viviente, no hay nada ni nadie con derecho a ser adorado salvo Él; invóquenlo 
solamente a Él. Alabado sea Dios, Señor del universo. 
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ÜÜí 

¿r? 



L>- LÓJ 4 JJI Oj^ jJ!p! OÍ c.-^ s ^31 JJj 

♦♦ ^ 

% y jj 

[ 1 .:nn] Ol 


Diles [¡oh, Mujámmad!]: "Me ha sido prohibido adorar a aquellos [ídolos] que invocan en lugar 
de Dios, me han llegado milagros evidentes de mi Señor y se me ordenó someterme al Señor 
del universo. 



4_¿1p p A ¿ U>i ^Ss_¿L>- (_£ jJl jfi¡ 




% 5 ^~\ já ¿r* P^?j ijjjSóJ p prliSí 


[ i • :1V 


>* JÍ 


] ojl¿*J j 


Él es Quien los creó del polvo, y después de un óvulo fecundado que se transforma en un 
embrión, luego los hace surgir [al mundo] como niños para que alcancen la madurez, y luego 
los hace llegar a ancianos, aunque algunos fallecen antes, y así se cumple el plazo de vida que 
se les había prefijado para que reflexionen. 


; nv : ¡ 


[ i •: n A] aJ ¿jZ UjU \y\ !¿>U CU~Jj [JpA. 

Él es Quien da la vida y da la muerte, y cuando decreta algo dice: "¡Sé!", y es. 



[í.:n^] ¿)yy^4 ¿p 4Ü1 oUl ÜjpUJ ¿¿AJI ^ j P' 

¿Acaso no observaste [¡oh, Mujámmad!] a quienes discuten los milagros de Dios, cómo se 
desvían? 





[ i . : V • ] Oj-oJju jZs IxLÍjj 4 j 


\jj 3S' 


Quienes desmienten el Libro [revelado] y lo que envié junto a Mis Mensajeros ya sabrán [el 
castigo que les aguarda], 



[ t • : V > ] 


ój£¿4 p$s&í J 3^' ¿I 


cuando se les coloquen argollas en sus cuellos y sean arriados con cadenas 
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al agua hirviendo, y luego ardan en el fuego. 


^ x jt 0 

[i.:VT] jUl J> p ^ 



[í.:vr] 0 j 5 U ¿¿I JJ p 


Se les dirá entonces: "¿Dónde están aquellos [ídolos] que idolatraban junto 



JÍJI ¿ÜÍS'" ^ y-Jü ¿So p JJ & ¿SI ^ 

x O 

[ 1 • :vt] 


$ s & 


a Dios?" Responderán: "Se desvanecieron. [Reconocemos que] no invocábamos en realidad a 
nada [que nos pueda beneficiar hoy]". Así es como Dios deja que se desvíen los que se niegan 
a creer. 



[ £ « : V° ] ¿)UoJ ¿f^Jl JJu dy-yj ^uS”" Uo 


[Los ángeles dirán:] "Este [castigo que reciben] es porque ustedes se regocijaban sin razón en 
la Tierra [siguiendo creencias falsas], y porque eran insolentes. 



[ i *: vn 




Ingresen [al castigo] por las puertas del Infierno, donde permanecerán por toda la eternidad". 
¡Qué pésima será la morada de los soberbios! 



UáU jí ¿iluS ciiJi Jaki ¿&J \ÍÚ Z JÍj o! ^li 

[ i • : W] 


Sé paciente y perseverante [¡oh, Mujámmad!], pues la promesa de Dios es verdadera. Sea que 
te muestre algo de lo que tengo preparado o que te haga morir [antes de que sean 
castigados], ante Mí comparecerán. 



íí o x 

¿Xp- cíJ-Jp y ¡y wL¿ij 

aJJI ^«1 £. 14 - lili aÜI oíIj ^1 aj\j ^jIj Ol <J y'ji OIS' Ij«j 
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[ i * : VA] (ÍJJIÍ& 

Envié otros Mensajeros antes de ti, de algunos de ellos te he relatado su historia, y de otros no 
te relaté su historia. Todo Mensajero que se presentó con algún milagro fue con la anuencia de 
Dios. Pero cuando llegue el designio de Dios, estarán perdidos los que atribuían falsedades [a 
Dios]. 





[í. :v ,] ójJSli l$i.j fUiNl cíJJI íl!l 


Dios es Quien creó para ustedes los rebaños, para que usaran como montura a algunos y de 
otros comieran. 





[ 1 * : A • ] 


Obtienen de ellos otros beneficios, y pueden satisfacer mediante ellos sus necesidades [de 
viajar a zonas lejanas]. Sobre ellos [en los viajes terrestres] y en los barcos se transportan. 



* 


[ 1 •: AN ] áJJI otA 4 jIjI 


Dios les muestra Sus milagros [que prueban Su unicidad]. ¿Cuál de los milagros de Dios 
negarán? 




[ £ • : A Y ] 0 lyl? 15 \J¿\ Ui \ J IjlfTj Sy JLÁÍj 


¿Acaso no viajan por el mundo y observan cuál fue el final de sus antecesores? Eran más 
numerosos que ellos, más poderosos, y dejaron más vestigios en la Tierra. Pero de nada les 
valió lo que poseían. 



aj 1ytr ií ^ íju-j ic oLai nú 

/• 

C í 

[ i • : Ar ] 


Cuando se les presentaron sus Mensajeros con los milagros, se mostraron soberbios y 
orgullosos de [las creencias] que habían heredado [y no les creyeron]; entonces les fue 
enviado un castigo por haberse burlado. 
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u.:aí] ¿¿yuJ aj i2r io lí^Sj aIíl ¿¡iyú iiil; 1JÍ3 lüí 


Pero al ver Mi castigo, dijeron: "Creemos solo en Dios, y renegamos de lo que adorábamos 
junto a Él". 







os\& j Uj- m j¿\ aDí Cíl; ijij uj ¿4¿í¿ ¿o ¿í» 

x © 


Pero de nada les sirvió creer cuando vieron Mi castigo. Así es el designio de Dios, que alcanzó 
a quienes los precedieron. Los que se negaron a creer habrán perdido toda posibilidad [de 
salvación]. 
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Sura: Fussilat 

(LA DESCRIPCIÓN DETALLADA) 




<jji 



Ha'. Mim. 





Esta es una revelación descendida por el Compasivo, el Misericordioso, 



[tur] Oj-o-bu ^IL^p Ulji ajIjI 


jj * 


un Libro en que los signos son explicados detalladamente. Expresado en idioma árabe para 
gente que comprende. 



[tut] M \jí^J 


Albricia, pero también advierte. La mayoría le da la espalda y no quieren oír. 



¿Jjuój Uá.j aJÍ ÚjPJJ AxS"! ILjJjí IjJlíj 

[tu] Ixjl 


Dicen: "Nuestros corazones son insensibles a lo que nos invitas, nuestros oídos son sordos, y 
entre tú y nosotros hay un velo. Haz lo que quieras, que nosotros haremos lo que queramos". 



J¿ , o 

* j! • • 


I. , I ^ 


A . s¡ 0 > 


dtii iy^¿LLU jb-ij ni ^411101 *ji \j~y_ 4L: ú 101 3¿ 


Diles [¡oh, Mujámmad!]: "Soy un hombre igual que ustedes, pero me fue revelado que su 
divinidad es una sola. Sigan el camino recto que Él ha establecido y pidan Su perdón". ¡Ay de 
los idólatras, 
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[n:v] 3 ¿j]i OjjJj ^ 

los que no pagan el zakat ni creen en la otra vida! 



[n:A] 


O y>-\ \jLqS *j OÍ 


Los que crean y obren rectamente recibirán una recompensa ininterrumpida. 



í „ * 


¿ju¿ iSiii ü j ¿U- oj>s^ ^ísi 35 {° 

U^] 




Diles: "¿Cómo es que no creen en Quien creó la Tierra en dos días e inventan ídolos a los que 
adoran como si tuvieran poderes igual que Él? Él es el Señor del universo. 





0 í ,, 0 í í ^ 

5 * 0 ' <J ¿y (s?\£) 4 ^ 



Dispuso sobre la Tierra montañas firmes, la bendijo y determinó el sustento en cuatro eras 
completas, para los que preguntan. 



\Ú Óú li^sr jí ú\ Jj l^J 31Ü Óli-i íU-Ul Jl Ls 

^ *♦ ^ ' 


Luego se dirigió al cielo, el cual era nebuloso, y le dijo al cielo y a la Tierra: '¿Vendrán a mí de 
buen grado o por la fuerza?' Respondieron: 'Iremos a Ti de buen grado'. 



LpjJ! ¿Íjj \Áy>\ ^ y- y ¿j^ 

0 0 

j J-LÜj liá á->-j 

Creó siete cielos en dos días, y le inspiró a cada cielo su función. Embelleció el cielo de este 
mundo con estrellas luminosas, como protección. Éste es el decreto del Poderoso, el que todo 
lo sabe". 
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- i" t C i ^ o ^"->0 | x o ’ 

[t\:\r] ¿Ip <¿pU¿3 4JLpU¿? JJb 


¿)ú 


Pero si se apartan, diles: "Les advierto que podrían caer fulminados como 'Ad y Zamud". 





’ti.j ílí y \j\\i íü\ Ni ljj£í Ni j^iÍ¿ ¿íj rtiJil oS >^11 ¿4*u- 31 

[í\:U] Oj^ilo 4 j IOj IjIÍ 


Cuando se les presentaron los Mensajeros, uno después de otro [con el mismo argumento] 
diciéndoles: "No adoren sino a Dios". Respondían: "Si nuestro Señor hubiera querido nos 
habría enviado un ángel. No creemos en su Mensaje". 



¿üi oí \j_¿ ^rijí ¿j jS\ ‘¿í \júj jíJi % j^í i j Sip tíü 

- * , 0 ^ r ,,T i ^ - f .'i.í. 

[ i N: > o] LJuu IjjIS j Ojí j-& t ^ (_£wXJl 




¿ sí 


En cuanto a 'Ad, actuaron con soberbia y cometieron injusticias en la tierra. Dijeron: "¿Acaso 
existe alguien más poderoso que nosotros?" ¿Acaso no sabían que Dios es Quien los creó y 
que Él es más poderoso que ellos? Pero rechazaron Mis signos. 



Sl^Jl ^ ^IjI ^ l^jj ^_¿1 p HL-jli 

[i\:n] N S^-Nl Lj^JI 


Les envié un tortísimo viento gélido en días terribles, para hacerles sufrir el castigo humillante 
en esta vida; pero el castigo de la otra vida será más humillante aún, y no tendrán quién los 
socorra. 



ji wiJCüi lie'-’ Lpíi-íí ¿j4ji Ja ¡¿j¿\ ¿¿el¿í dj 

[ t ^ i ^ v ] OIjj o Lí«o 


Y en cuanto a Zamud, les aclaré cuál era la verdadera senda, pero prefirieron la ceguera a la 
guía. Entonces los azotó un castigo fulminante por lo que habían cometido. 


[íS : U 



] dj& 


i^iífj 


\JS\ 


c¿ 


JÜI IÍ¿j 


'J 
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Pero salvé a quienes habían creído y tenían temor de Dios. 



[n:„) I j¡ Jjl t\J¿\ 


El día que sean congregados los enemigos de Dios y conducidos al Infierno, 





[n:Y«] 


y estén a punto de ser arrojados en él, entonces atestiguarán contra ellos sus propios oídos, 
ojos y pieles todo lo que cometieron. 



jjkj J ^ á_Uí IjJlS LAp IjJlSj 

[í\:Y\] <£)\j ¿y* 3jl ^-SvjÍL>- 


Dirán a sus pieles: "¿Por qué atestiguan contra nosotros?" Les responderán: "Nos hizo hablar 
Dios, Quien hace hablar a todas las cosas". Sepan que Él los creó la primera vez, y que ante Él 
volverán. 




^Jl+Ij oí b/jslS Uj 

[ t >: Y X ] OjL¿ 115 I^SS" ^ ^ ¿il OÍ 

No pudieron esconderse de los oídos, los ojos y la piel que atestiguarán en su contra. 
Pensaban que Dios ignoraba gran parte de lo que hacían. 



[í \:Y r] 



Eso que pensaban de su Señor es lo que los ha llevado a la ruina, y ahora son de los 
perdedores. 



[ i Y: Y i 



Y aunque tengan paciencia, el Infierno será su morada; y aunque supliquen ser excusados, no 
serán excusados. 



738 


EL CORÁN ESPAÑOL 















CAPÍTULO 41 LA DESCRIPCIÓN DETALLADA 


(j® o* ^ 343* *&'} ^ O 

U':*°] 3^ cr-^3 ¿r^' ¿3 C/t ^ 

Y les asigné compañeros, que les embellecieron lo que habían cometido y lo que iban a 
cometer. Entonces merecieron el castigo al igual que otras naciones anteriores de seres 
humanos y de yinnes que fueron destruidas. Ellos fueron los verdaderos perdedores. 



[í\:Yl] (1)jll*J ^-SlUU *LÍ IIjjülJ O 3^ lU_gJ \jJ¿í***J 3 Ij^¿fT 3^J 


Dicen los que se negaron a creer: "No presten atención al Corán cuando es recitado, y eleven 
la voz parloteando, así se saldrán con la suya". 



[í \: Y V 


] OjlJy lljli IflJtP ¿Jül ¿liíli 


Les haremos sufrir un castigo severo a los que se negaron a creer, retribuyéndolos por todo el 
mal que hicieron. 



x Ji 0 } S 

Oj-L>sJ>cJ UjUU IjjO UUj 




aÍÍJI j\1 l¿¿ ^ 4 ] !j jlí)l UJI ¿134 ¿JJi 

[ t Y: \ A ] 


Este es el tormento que merecen los enemigos de Dios: el Infierno, donde morarán por toda la 
eternidad como castigo por haber negado Mis signos. 



HU 3 sí 


¿Ji fóUí jjúji újí uf,u¿ísr 3új 

¿o > 

33^^' ¿r? 


Dirán los que se negaron a creer: "¡Oh, Señor nuestro! Déjanos ver a los yinnes y a los seres 
humanos que nos extraviaron para que los pongamos bajo nuestros pies, y así sean ellos de 
los que estén más abajo". 



* e. Jí , 


\jjj¿á p luí \Zj \j 15 ¿Jül o! 

*' í U .í, 1, , ^ . °í. 

[ i Y: r . ] UjApjj 

* ♦♦ 


Quienes digan: "Nuestro Señor es Dios" y obren correctamente, los ángeles descenderán sobre 
ellos [y les dirán:] "No teman ni estén tristes. Bienaventurados sean porque tendrán el Paraíso 
que les fue prometido. 
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r * 




u [¿j lJJ 5^' 

x j¡ í ^ 

[ t > : r > ] O Jpjj U 


0 c 

¿r~ 


Nosotros somos sus protectores en la vida mundanal y en la otra, tendrán allí todo cuanto 
deseen y se les concederá todo lo que pidan 


como reconocimiento del Absolvedor, Misericordioso". 


[n :r\] 



m {o £ vm -* 1 

¿r 4 V 



[í1:TT] ¿jA I 3lij lj>JL3 J^'J aIJI IpS ^ 


Quién puede expresar mejores palabras que aquel que invita a la gente a creer en Dios, obra 
rectamente y dice: "¡Yo soy de los musulmanes!" 



Sjlw\p aLoJ JJl lili ^xllj AÍ^1 AílfwJl 1 (_£ y^3 

^ »♦ 1 z' 


[£^:rt] ¿IS' 

No es lo mismo obrar el bien que obrar el mal. Responde con una buena actitud, y verás que 
aquel con quien tenías enemistad se convierte en un amigo ferviente. 


TV 


[í):ro] ^ ¿lác- J¿>- ji 1_&1_¿L l*j UUL 

Esto no lo logran sino los que tienen paciencia; no lo logran sino los que son muy afortunados. 


To- 


[11:1*1] J-& 431 "aUIj JjíIÍjIÍ ^jA i íJaPjAj 

Si el demonio te susurra para hacer el mal, busca refugio en Dios, porque Él todo lo oye, todo 
lo sabe. 


TV 


IjjlAyj jJü V V E yJ}\j 4JLT 

[i 1 :rv] dlj| 01 aIJ 
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Entre Sus signos están la noche y el día, el Sol y la Luna. Si realmente es a Él a Quien adoran, 
entonces no se prosternen ante el Sol ni ante la Luna, sino que prostérnense ante Dios, ya que 
Él es Quien los ha creado. 



[ i >: r a] ^ ^ ¿)li 

Pero si se muestran soberbios, sepan que los que están próximos a su Señor Lo glorifican 
durante la noche y durante el día, y no se cansan de hacerlo. 


CJjJ OjXfcl l^ip Hij 31 lili \J~ iSy dJjl 4 j\j\ 


[n:r^] ^S" \Js* ¿I }jy¿\ Ul ^4 


Entre Sus signos está que puedes ver la tierra sin vegetación, pero cuando hace descender el 
agua sobre ella, vibra y reverdece. Aquel que le da vida es Quien resucitará a los muertos. Él 
es sobre toda cosa Poderoso. 



' J¿ 


jfe Cr* f' ^ ^ l £ Ó* ¿y ^ ^ l¿ 


[ t >: t. ] 4j| IjJ StS-\ ÁU\S¡¿i\ ^ j ¿ l 1 a \ 


Quienes niegan Mis signos no pueden ocultarse de Mí. ¿Acaso quienes sean arrojados al 
Infierno serán mejores el Día de la Resurrección que quienes sean salvos? Hagan lo que 
quieran, pero sepan que Él ve todo lo que hacen. 



[n:t\] ° y _/ //S S\j °Xí\¿r lü /Sil \/y/ /S Jl Oí 


Quienes se negaron a creer en el Mensaje cuando les llegó, sepan que este es un Libro 
sublime. 


t\ 


, ¿r” 0 


^J>- fjfS- 'Ja *)!j 4¿Jj J¡> ¿a ^ y 

No pueden introducírsele" mentiras ni puede ser adulterado, porque es una revelación 
proveniente de un Sabio, Loable. 

- <ÍY> 

c_^L¿p jój g'jÍáa jjJ dJjj qa JuVJiJ jí \j» *)¡\ ¿JJ (JL¿j 

[i Y:tr] 
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No dicen de ti [¡oh, Mujámmad!] sino lo que ya había sido dicho sobre los Mensajeros que te 
precedieron. Tu Señor es el poseedor del perdón y el poseedor de un castigo doloroso. 



y ¿ *^11 J 0Í ¿j¿¿ 0 I )Ú I LiS\ fi°) jjj 

I ** ** 

Lír ^ ji-sá* ^ (s'-^ 

[ 1 >: i 1 ] <-U*J ¿)lSs^ OjSUj 


Si hubiera revelado el Corán en otro idioma habrían dicho [los incrédulos de entre tu pueblo]: 
"¿Por qué no fue explicado detalladamente en forma clara?" ¡Qué! ¿Una revelación no árabe 
para un Profeta árabe? Diles: "Este Libro es guía y salud para los creyentes; pero de los que se 
niegan a creer sus oídos son sordos y no comprenden. [Se comportan] como si se los llamara 
de un lugar muy lejano. 



£ 


■» g‘ j ¿jjj ¿y *)¡jij Ol^S-31 ^0 y ILj! 

£ s s. 

t ' | T .i ° ^ 

[n:to] yjy ¿L* yú p-gjLj 


Le revelé el Libro a Moisés, pero discreparon sobre él. Si no hubiera sido porque tu Señor lo 
había decretado, se les habría adelantado el castigo. Ellos tienen sobre el Corán una seria 
duda. 



ÜL 


0 


[ i >: tn] wLjJtU cíJjj lí«j £.101 y* 


Quien obre rectamente lo hará en beneficio propio, y quien obre el mal se perjudicará a sí 
mismo. Tu Señor no es injusto con Sus siervos. 



Uj ¿5 y uj ' ípIüi y yj 0 (25) 

crí ó L ¿ÜiT 10 ¡jfcyz ¿jÍ 00 ^ ¿0 0 0 <y 

[ 1 > : iV] 


Solo Él sabe cuándo llegará la Hora. No surge ningún fruto de su cáliz, ni concibe ninguna 
mujer o da a luz sin que Él tenga total conocimiento de ello. El día que los llame [y pregunte a 
los idólatras]: "¿Dónde están los socios [en la divinidad] que Me atribuían?" Responderán: 
"Anunciamos que ninguno de nosotros sigue atestiguando eso". 
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[íS:ÍA] Q* U JÍ ¿y» \y'¿> l5 J-4j 


Los abandonará aquello que solían Invocar, y sabrán que no tienen escapatoria. 


i Ai 


[ i >: 1 ^ ] J¡?^4Jl áJIv* 0|_J ^ 

El hombre no se cansa de pedir más y más bienestar, pero si le sucede alguna desgracia se 
desanima y se desespera. 


4j>JlS ^^4 11 á olliol 

I 4 LíP^" ¿¿P' J Ol Jj ¿p ¿pj 


[ i 1 : O . ] J^pP" 



o £ 

¿r* ( 4 **á 



Si lo agracio con Mi misericordia después de que sufriera una desgracia, dice: "Esto es lo que 
me merecía, y no creo que la Hora del Juicio llegue jamás; pero si compareciera ante mi 
Señor, seguro que Él me concedería lo más bello que existe". Pero ya les informaré a los que 
se negaron a creer todo lo que hicieron, y los haré sufrir un castigo terrible. 



^j¿ 2 j jp £.Ipo j~i¿ >J! aJLJ» ¿£^j 




Cuando agracio a la persona se aparta y se vuelve soberbio. Pero si lo azota un mal, entonces 
no deja de suplicar. 



^ y* j!La Jj?í ^y> 4j ^jpff p <JJ' ^ ¿rt P <3* 


[n:°x] 


Diles: "¿Acaso han considerado qué les pasaría si este es un Libro que proviene de Dios y 
ustedes se niegan a creer en él?". No existe nadie más desviado que quien persiste obstinado 
en el error. 



pj' ¡ 3 ^' pP ls^~ Pf^ 3 ' < 3^1 p 4 p^>^ 

[n:or] ¿^P Ai' 


Los haré ver Mis signos en los horizontes y en ellos mismos, hasta que se les haga evidente la 
Verdad. ¿Acaso no es suficiente tu Señor como Testigo de todo? 
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[n:°í] f-éj ¿r® ijt f-é-’J 

¿Aún siguen dudando de la comparecencia ante su Señor? ¿No abarca Él todas las cosas? 
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Sura: Ash-Shura 
(LA CONSULTA) 



Ha'. Mim. 


[tY:>] ^ 



'Ain. Sin. Qaf. 


[íy:y] J—p 



[ir:r] ú]\ ¿\Ú ^ ¿¿AJI Jlj ¿jál ^ ¿JJiS' 


[¡Oh, Mujámmad!] Dios te ha descendido la revelación, así como también a los [Mensajeros] 
que te precedieron. Dios es el Poderoso, el Sabio. 





[ t Y : t ] oljUJÍJl 

A Él pertenece cuanto hay en los cielos y en la Tierra. Él es el Sublime, el Grandioso. 




oljU-Ul ilSo 

Ut:«] jjjiíjl dJJI 0) ^ órÚ 


Los cielos están casi por hendirse desde arriba [por la grandiosidad de Dios] y los ángeles 
glorifican con alabanzas a su Señor y piden perdón por quienes están en la Tierra. ¿Acaso no 
es Dios el Absolvedor, el Misericordioso? 





Quienes tomaron a otros [como divinidades y objeto de adoración] en lugar de Dios, deben 
saber que Dios tiene registradas todas sus obras; pero tú [¡oh, Mujámmad!] no eres 
responsable de lo que ellos hagan. 
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Í ¿UJI jjJj l«J> ¿jj j| s f í jó¿ iTj ¿di Cí-jl ¿JJiÍTj 

^ í 0 - c 

[ 1Y : V ] ^ J¿jj Ál>Jl ^ Jjy 4J 


Te he revelado el Corán en idioma árabe para que amonestes a la madre de las ciudades y a 
todos los que habitan en sus alrededores. Para que adviertas acerca del día de la reunión [para 
el Juicio Final], sobre el cual no existe duda alguna. [Luego del Juicio,] un grupo irá al Paraíso 
y otro al Infierno. 



U 5 <La\ ^^ 4 JJI jJj 

Uy:A] 2 J Yj ¿Jj ¿J* 


Si Dios quisiera habría decretado que todos formaran una sola nación [con un credo único], 
pero agracia a quien quiere con Su misericordia, mientras que los opresores no tendrán 
protector alguno ni socorredor. 



^ ¡J* j* ^ ^ 


jjl ^ 


¿Acaso toman a los ídolos como protectores en lugar de Dios? Dios es el Protector, Él 
resucitará a los muertos, porque tiene poder sobre todas las cosas [y por eso es que solo Él es 
Quien merece ser adorado]. 



¿13 ¿JSTjí Óí Jj ájl fei z <dJI J\ w .< V Uj 


[a:í-] 

En aquello en que disputen, su juicio debe remitirse a Dios. Dios es mi Señor, a Él me 
encomiendo y a Él me vuelvo arrepentido. 





uLijjí ¡.uívi 14.1jjf ^slJíÍ ¿4 (¿d jí4- e oijuíji >ú 

[íY:U] i ^ JJ*-^í 


Es el Originador de los cielos y de la Tierra. Creó cónyuges de entre ustedes mismos [para que 
encuentren sosiego], y a los rebaños también los creó en parejas, y así es como se multiplican. 
No hay nada ni nadie semejante a Dios, y Él todo lo oye, todo lo ve. 
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^Ip A)l jwULjj s-Uío ¿T*^ ^;.! ( j¿?jYj oljLíwítJl wLJL¿J« aJ 

' ♦» ^ X 


[*Y:U] 

Suyas son las llaves de los cielos y de la Tierra, concede Su sustento a quien Él quiere con 
abundancia o se lo restringe a quien quiere. Él lo sabe todo. 



s ' £- ** jj ^ y ^ s 

Aj Uj dilíl ^ ¿T* ^ 

[tY:\r] aÍI ¿* Á ¿U1 Alíl jUjP^" 


Les he legislado la misma religión [monoteísta] que le había encomendado a Noé, y que te he 
revelado a ti [en el Corán] y que le encomendé a Abraham, a Moisés y a Jesús, para que sean 
firmes en la práctica de la religión, y no creen divisiones. Pero a los idólatras les parece difícil 
aquello a lo que tú los invitas. Dios elige [para que acepte la fe] a quien quiere, y guía hacia Él 
a quien se arrepiente. 



o o 


¿j\ ¿r; ^ ¿ur y^j ^ \& ¡ü*ji u jJú ^ Y uj 
s ¿js °p-*yy ¿yt ¿y&y 'y jj' ¿¿yí\ yj yy 


[ tY: M] 

No se dividieron sino después de haberles llegado el conocimiento, por codicia entre ellos 
[acerca del liderazgo]. Si no fuese por una palabra previa de tu Señor que decidió un plazo 
prefijado [para el fin del mundo], todo habría sido decidido entre ellos. Quienes heredaron el 
Libro tienen dudas. 



^ áíi 05¡í 10 ¿uiT3íj ~^íiy>í °J¿ U 5 " ii£y f\j& iülú 

yt^juíÍ fá] ouií iá^^oj \¿j 


M * 


Por esto [¡oh, Mujámmad!], invita [a aceptar el Islam] y obra rectamente como te fue 
ordenado, no sigas sus deseos y diles: "Creo en los Libros que Dios reveló [en su forma 
original], y me fue ordenado establecer justicia entre ustedes. Dios es nuestro Señor y también 
el suyo, nosotros seremos juzgados por nuestras obras y ustedes por las suyas. No hay 
necesidad de disputas entre nosotros y ustedes. Dios nos reunirá a todos cuando regresemos a 
Él para ser juzgados". 
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o uo 

(*-fO 


AáP 4.^2^“ A 





lA A*J 


5^' <J, ¿yr^i ó¿$j 


[tY:\l] AjJlA d>IÁp 

** S • 


O * I -- 

s^j 


S^P 


o o | ^ ^ 


Aquellos que argumentan sobre Dios, luego de que la gente creyó [en el Islam], sepan que sus 
argumentos carecen de validez ante su Señor. Sobre ellos recaerá la ira [de Dios] y recibirán 
un castigo severo. 



[ 1Y : W 


] do ApldJl ( Jl*J lLLj'Aj lJ»J OÍja^J JjAsJlj ¡Jjj! (_£Áil Allí 


Dios es Quien reveló el Libro con la verdad y la justicia. ¿Y quién sabe? Quizá la Hora esté 
cercana. 



l^jí O \jxa\ ^ÁJlj l^j ¿) yj* Jj bí jJl ( Jc>oeu*j 

[iY:U] ^*0 JbU? ^¿j ApldJl ^ OjjUo Ol 


Quienes no creen en ella exigen que se adelante. Pero, en cambio, los creyentes sienten temor 
de ella y saben que es una verdad. ¿No es evidente que quienes discuten sobre cuándo será la 
Hora [del Juicio] están en un error profundo? 



[íY:^] 'ilito ¿IdM aJJI 

Dios es Bondadoso con Sus siervos, sustenta a quien quiere. Él es el Fuerte, el Poderoso. 



1 A-! n 

L^a 4jJj LjAJI 



J! 

Al 




bis' 


^ x *,0 ^ 


A ^ V ¿-A 1 o a -k). oís" a 

[ t Y : Y . ] SJ^fl ^ 


A aquel que busque obtener la recompensa de la otra vida [a través de obras buenas], se la 
multiplicaré. Pero a quien solo pretenda obtener bienes materiales en este mundo, se los 
concederé, pero no obtendrá recompensa alguna en la otra vida. 


x o 

jAA Los" Ád Üji A) oíl; u y¡\ ¿5 ¡A l¿A ¿AÁ 


* f’ 


£ 



IAp 
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¿Acaso [los idólatras] tienen divinidades que les han establecido preceptos religiosos que Dios 
no ha prescrito? Si no fuese porque Dios ha decretado cuándo será el Día del Juicio, ya se los 
habría juzgado. Los injustos opresores sufrirán un castigo doloroso. 



¡s ¿ 


[ t T : \ Y ] ^3^' J-ijii' ¿Ají J *AlP l5 ^ ^ 


Verás [el Día del Juicio a los opresores] aterrorizados [de ser juzgados] por lo que cometieron, 
pero no podrán evitarlo. En cambio, quienes creyeron y obraron rectamente estarán en 
jardines del Paraíso junto a su Señor, donde se les concederá lo que deseen; este es el favor 
inmenso. 



áí LS3U.Í n ji x ’ i jLí-j iijlíí ¿¡jüi ¿su ¿í)i 'J4 ¿jjÍ 

jjjÍP AUl OÍ IjLw*o- aJ Aj^íl 

J! „ 

[ 1 \ : xr] 


Esta [es la recompensa] con la que Dios albricia a Sus siervos que creen y obran rectamente. 
Diles [¡oh, Mujámmad!]: "No les pido ninguna remuneración, solo que amen al prójimo". A 
quien realice una buena obra le aumentaré con un bien mayor. Dios es Absolvedor, 
Agradecido. 




[ i Y : Y i ] Jl olAj Ají AjI^ASvj J^xjj 


Algunos dicen: "[Mujámmad] ha inventado mentiras acerca de Dios", pero si fuera así Dios 
habría sellado su corazón. Dios hace que se desvanezca lo falso y que prevalezca la Verdad por 
Su palabra. Él conoce cuanto encierran los pechos. 



[ í Y : Y o ] 0jA*-AJ 1A ^A-*jj oAlAJl jjÍajj Aj JlIaj ^AJl jJ&j 


Él es Quien acepta el arrepentimiento de Sus siervos, perdona sus pecados y está bien 
enterado de cuanto hacen. 
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^ ^ $ y 9- ^ ^ jj ^ jj 

Oj^ilSsJlj 41^23 Jjjjj o!j>=JL^J1 IjL«P J l^u#l ^jdJl 



[ £ Y : Y1 ] JjJJi dclÁp 

** y * 

Él responde [las súplicas] a quienes creen y obran rectamente, y les aumenta su favor. En 
cambio, los que se niegan a creer tendrán un castigo severo. 




í\l¡ Ú /JÚL Dj 2 cPj J IjÁJ ¡JÜ £Úl ÍLU jíj 


[ i Y : Y V] 

Si Dios les hubiera dado a Sus siervos un sustento sin límites, se habrían extralimitado en la 
Tierra; pero les concede [el sustento] en la justa medida [para cada uno]. Él lo sabe todo y lo 
ve todo. 



[ 1Y : Y A 


Jt O 0 j¡ C J¡ O -* * x }• * í ^ 


Él es Quien hizo descender la lluvia beneficiosa cuando habían caído en la desesperación, 
esparciendo Su misericordia. Él es el Protector, el Digno de alabanza. 



4 jI¿ qa Lo.,^ jt cu oljLíwíwJl 

[ t Y : Y ^ 


Entre Sus signos está la creación de los cielos, de la Tierra y de todas las criaturas que 
diseminó en ella. Él tiene poder para congregarlos a todos cuando quiera. 



[ 1Y : Y“ • ] jf jÁm j 




Si los aflige una desgracia, es consecuencia de [los pecados] que sus propias manos han 
cometido, a pesar de que Dios les perdona muchas faltas [por Su gracia]. 



[£Y:n] J~f. 3 ¿jj qa 4lil Oji Ja ^53 Uj ^ pjúí Uj 


No hay lugar en la Tierra al que puedan escapar de Dios. No tienen protector ni socorredor 
fuera de Dios. 
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[íY:n] AjIjI y*j 

Entre los signos [de Su misericordia] están los barcos que navegan en el mar, grandes como 
montañas. 


r\ 


í c 


0.0 


JSÜ oW j OI s¡> ÁfijS ¿llia £^> LL' OI 

* , 

[i\:rr] 

Pero cuando quiere, calma el viento y permanecen inmóviles en la superficie. En esto hay 
signos para todo perseverante, agradecido [con Dios]. 

- <rr> 

[iT-rt] Jf y* yé-^J j' 

O podría hacerlos naufragar a causa de sus pecados, pero Dios perdona muchas de las faltas. 

- 

[iY:rc] y* ^ U \sj\j\ yÁ}\ ^Uuj 

Ya sabrán quienes disputan sobre Mis signos que no tendrán escapatoria. 



^Ipj \ -LlP lj«j lilÜI ¡y* 

„ o yo 

[íY:rn] pjíj 


¿? oí 


(M A 


Lo que se les ha concedido [de bienes materiales] es parte de los placeres transitorios de esta 
vida mundanal. Pero la recompensa que Dios tiene reservada [en el Paraíso] será mejor y más 
duradera, para quienes crean y se encomienden a su Señor, 



[iY:W] Iji. \j* lójj ¿) y¿3S\j 


para quienes evitan los pecados graves y las obscenidades, y cuando se enojan saben 
perdonar; 



O t . o * , lí ^ \ s * O 4> ^ O f "Y ií f i 

^jj p-v'j 


rf.J 


° 


L* 




[ i Y : r A] 


para quienes responden a su Señor, cumplen con la oración prescrita, se consultan para 
resolver sus asuntos y con lo que les he concedido hacen caridades, 
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^ JL O ° * 

[íY:n] 




y cuando son víctimas de una injusticia son solidarios unos con otros [para restablecer la 
justicia]. 




¿f 5 ¿o jj i* ^ 


¿ ^ ¿I AÜI 1¿p 4^ &. í\'yr j 

[lT:t.] 


La ofensa debe ser retribuida por una pena equivalente, pero quienes sepan perdonar serán 
recompensados por Dios. Él no ama a los injustos. 


i i 


[ i Y: 1 > ] ¿y* U dl^J^ ( jdJj 

Quien se defiende cuando es oprimido, no debe ser reprochado. 


t\ 


ilisíji ^ ^jSíi ^ ¿jíJ' < 3 -^ 

' ^ X M ^ ^ 

[ t V : 1Y ] j¡J! ¿Up 

Los que deben ser reprochados son quienes oprimen a la gente y se comportan con soberbia 
en la Tierra sin derecho alguno. Esos sufrirán un castigo doloroso. 



í O 


[ i Y : i Y' ] ^»JP dita ol yÍP J 4-^ 


Pero tener paciencia [ante las injusticias] y perdonar, es algo que requiere de gran 
determinación. 




¿r* ¿r? ^ ^ ¿r°j 


JJ s 

jj ^ » O ^ 

[tY:ti] J* 

Para quien Dios haya decretado el desvío, no tendrá protector alguno fuera de Él. Cuando los 
opresores contemplen el castigo los verás decir: "¿Hay alguna forma de volver [a la vida 
mundanal y corregir nuestras elecciones]?" 
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¿jJJl 3 üj cJ ^ 5 JjJ' ¿x ¿r^^- 

•* * 

(jj ¿^U^' ol *i\ ’ &\l¿\ ^t-^UÍj ( 4^¿3Í ¿ji^ Ol lj¿«l 


[ ir: t O ] ^¿x <— ->IÁP 

Podrás verlos expuestos al castigo, sumisos y humillados, mirando con temor [al Infierno]; 
entonces dirán los creyentes: "Los perdedores serán quienes se malogren a sí mismos y a sus 
familias el Día de la Resurrección". ¿Acaso los opresores no recibirán un castigo eterno? 



¡z 


s u¿ Jiii aIii ^ ¿yjí ¿x oís' uj 

[tY : tn] 


Tampoco tendrán protectores fuera de Dios que los defiendan. Para quien Dios haya decretado 
el extravío, no podrá encaminarse jamás. 



^ u áJJ' ¿r? & ^ fjí (1¿^ J? ¿r* (Ájj 

[ t Y : 1V ] jdó ¿x Ixj 


Obedezcan a su Señor antes de que llegue el día en que no puedan evitar [recibir el castigo] 
de Dios, porque ese día no tendrán refugio alguno ni podrán negar lo que hicieron. 





° 


liíí iji uu i Mi ¿j blp oí i ¡¿.¿i- ; ¿ Vis- iiciuji bu ¿>ú 

óuj^i oú ^¡jJÍ ¿ují Uj jííu 14 lJ 013^1% i^-3 ll. ÓLuYí 

a* 

[ i Y : 1 a] jj-O 


Si se niegan a obedecer, sabe [ioh, Mujámmad!] que no te envié para hacerte responsable de 
sus obras. Tú solo debes divulgar [el Mensaje]. Cuando agracio a una persona con Mi 
misericordia, esta se alegra, pero si le alcanza una desgracia como consecuencia de lo que hizo 
con sus propias manos, entonces la persona se muestra desagradecida. 



d~$JJ líííl £.Ldu ¿dj d~fc> £.Ülu lx oljddJl dd« di 

' \ 

[ t Y : i^] jjS'JJl £Üd 


A Dios pertenece el reino de los cielos y de la Tierra, Él crea lo que quiere, agracia a quien 
quiere con hijas mujeres y a quien quiere con hijos varones, 
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[ iY:° 




IL^P ¿L¿J 




o les concede hijos varones y mujeres, o los hace estériles. Él lo sabe todo, es sobre toda cosa 
Poderoso. 



N ¿.j jí jljj ^ jí NI 3Í31 ¿U% oí ÓÚ" Uj 0 

' ♦* ^ ♦♦ 


Dios no habla a las personas excepto por inspiración o tras un velo o enviando un Mensajero 
[el ángel Gabriel] para transmitirle por Su voluntad lo que Él quiera de la revelación. Él es 
Sublime, Sabio. 



JÚj ÓUjÑi Nj ¿ESÜt U ¡Sjlú ¿Js U " Lyí ¿5 \J~¿ idl Eí-jl ¿UJ^j 

l^Up £.LLj Aj \jjj dUlít>- 


[íY:oY] 


Te he revelado [oh, Mujámmad] una inspiración Mía [el Corán]. Tú no conocías el Libro 
[revelado anteriormente] ni la fe [en sus detalles]. Entonces hice que fuera una luz con la que 
guío a quienes quiero, y tú [¡oh, Mujámmad!] guías al sendero recto, 




i o 


» í 


jyi\ &\ J\ Jpj^\ J Uj OÍjU^Jí J U á ^JJí aUí My? 


[íY:ar] 


el sendero de Dios, a Quien pertenece cuanto hay en los cielos y en la Tierra. ¿Acaso no 
retornan a Dios todos los asuntos? 
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Sura: Az-Zukhruf 


(LOS ADORNOS) 

i í 




o 



[ir:)] 




Ha'. M¡m. 


O o 

[ir: y] 0=4-)' 4-^'j 


[Juro] por el Libro que clarifica, 


Ji í í 


■ * „ o 


[ír:r] OjJla*j \j\y a\Á*¿>- Ü1 

que he revelado el Corán en idioma árabe para que lo puedan comprender, 


■Y: 


[ ir: i ] Jgii) ts¿ÍJ «—4 ^ Aijj 

' *« M ^ 


el cual está registrado en la Escritura Matriz junto a Mí, y es [el Corán un Libro] sublime y 
sabio. 


JL £■ O O 


O 


Ur:o] Üy ^jufT OÍ l^Y ap 

¿Acaso [creen que] los iba a privar del Mensaje porque son un pueblo de transgresores? 


A 


0 


y y yj 

¿Cuántos Profetas he enviado a los pueblos de la antigüedad? 


[ir:v] aj ijjis" y y 

^ ^ M X ^ 

Pero siempre que se les presentaba un Profeta se burlaban de él. 
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[ir: a] ^ AÍI 

Destruí pueblos más fuertes que ellos. El ejemplo de lo que sucedió a otros pueblos en la 
antigüedad es parte del pasado [y aún pueden encontrarse sus vestigios]. 


USCUli 



jU- 


Si les preguntas [a los que se niegan a creer y adoran ídolos] quién creó los cielos y la Tierra, 
te responderán sin duda: "Los creó el Poderoso, el Sabio". 


} 5 ¡ v 


Ur:\.] \¿J 

Él ha hecho de la Tierra una cuna, y puso en ella caminos para que pudieran encontrar la guía. 



[ ít: u ] O yJJJS' UL* S JÍj aj \jjJi jli j-UL £.1* 2/2 


Él hace descender agua del cielo en la medida justa, y así vuelve a dar vida a un territorio 
árido; de la misma manera serán resucitados. 



s s S O* 0 JL° ^ ¿üjj 0^ ^^ ^ 


Él creó las especies [en parejas], a todas, y puso a su servicio los barcos y los animales que 
montan, 





[ ir: > r] 2^J jJbj» áJ lo Uj IJüfc U] 


£ 

/* « / 


para que se transporten en ellos y agradezcan las mercedes de su Señor. Pero una vez 
sentados digan: "Glorificado sea Quien nos lo ha facilitado, ya que nosotros no habríamos sido 
capaces [por nuestro mero esfuerzo], 


y ante nuestro Señor hemos de regresar". 
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[tr:\o] ¿jz?* jjj¿S3 OÍ I ¿j* a! 

Pero [los idólatras] atribuyen una parte [de la divinidad] a algunos de Sus siervos. El ser 
humano es claramente un ingrato. 



* - O * '■Jl '* 0 í s 

[iron] ollj jjJjAo 


¿Acaso Dios tomaría para Sí hijas de entre Sus criaturas, y a ustedes les dejaría los hijos 
varones? 



[ tT: w] 




[A los que niegan el Mensaje,] cuando se le anuncia a alguno de ellos que ha tenido lo que él 
atribuye al Misericordioso [una hija mujer], su semblante se ensombrece y mastica su ira. 



[ir: u 




¿Acaso una niña pequeña criada entre adornos e incapaz de argumentar con coherencia 
[podría ser parte de la divinidad]? 






Y dicen que los ángeles, que están junto al Misericordioso, son hembras. ¿Acaso fueron 
testigos de su creación? Registraré lo que dicen, y serán interrogados [por ello el Día del 
Juicio]. 



o 


0j¿>4 y\ j¿> d\ o* ^ U ijiüj 

[ tr: r. ] 


Dicen: "Si el Misericordioso no hubiera querido, no los adoraríamos [a los ángeles y los 
ídolos]". Ellos carecen de conocimiento [sobre la voluntad divina], y no hacen sino conjeturar. 



ji g 

[ i r: Y ^ ] O4j ^ ^ ^ 1 j I ^ I 


¿Acaso les envié un libro [anterior al Corán] en el que se basan? 
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[ iT : Y Y ] ^Ip Glj ¿«I ^lp G^U^ G_\j>-j Gl IjJlí Jj 

[En realidad carecen de fundamento] y dicen: "Nosotros vimos a nuestros padres practicar una 
religión [en la que adoraban a los ídolos], y seguimos sus pasos imitándolos". 



^Íp G¿G1 ül L&^ jjJj aJ ji ^ 3i-G^ (j/ 4 G« 3-GGÍfj 

55 ^ > 

[ ir:rr] ^ip G3 


Cada vez que envié a un amonestador a un pueblo, los más ricos y poderosos decían: 
"Nosotros vimos a nuestros padres que practicaban una religión [politeísta], y seguimos sus 
pasos imitándolos". 


; \r¡ 


-* - „ * _ — 


£ J! 


<u plL/,1 Uj Gl IjJIS ^G1 A^P pJlfj 11* ¿1*G jjj! 315 

[ ir: Y t ] 

[Decían los Mensajeros]: "¿Y si les propongo algo mejor que lo que practicaban sus padres?" 
Respondían: "No creemos en tu Mensaje". 

- <Yí> 

[tr:ro] í 31 p Ol? Ulitíli 

Los castigué [como merecían]. Reflexionen sobre cuál fue el final trágico de los que 
desmintieron [a los Profetas]. 

- <Yo> 

[ L Y: Y i ] ll» S-I^J A^jjjj A^jV 3^ 

[Recuerda, ¡oh, Mujámmad!,] cuando Abraham le dijo a su padre y a su pueblo: "Yo soy 
inocente de lo que adoran. 


O ^ ' ' ' . f 

[ 1 r: Y V 


Yo solo adoro a Quien me creó. El me guiará". 


TV 


[ir: ya] p-g-lli 4-JÍP {Jt 
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[Dios] hizo que esta [fe monoteísta] perdurara en su descendencia para que siempre pudiera 
retornar. 


1* £ T* I ^ -- O ■* 1 ZTS M'i'' -• ° ‘'O 

[irm] ¿ 5 ^ Jj 

[A quienes se desviaron] los dejé disfrutar transitoriamente, y también a sus padres, hasta que 
les llegó la Verdad transmitida por un Mensajero elocuente, 



[ tr : r• ] aj \j\j y l_i_& IjJlS 3>xJí 


Pero cuando se les presentó con la Verdad dijeron [los idólatras]: "Esto es hechicería, nosotros 
no creemos en él". 



Ur:n] ¿ü* ¿*&i\ ¿S Ófy¿\ Üí ¿JjS NjJ IjJÚj 

Y dijeron también [desdeñando al Profeta]: "¿Por qué no le fue revelado este Corán [en lugar 
de a ti] a un hombre distinguido de alguna de las dos ciudades?" 





i í í* ,# o ■; C |í^ -* s 0 ' s ^ ° > I *; 0 ^ & , \ ' '' a ' ' %*'• 0 -* c 0 

Uíw4 J C^~<íO>~j J U^ < w\j>sJCj O L>-j¿ 3^ ^ - ^ 


líC A ^ o 


^ ^ 0 


[ír:r\] 


¿Acaso son ellos los encargados de repartir la misericordia de su Señor? Soy Yo Quien concedo 
el sustento en la vida mundanal y elevo en grados a algunas personas sobre otras, para que 
así se sirvan y beneficien unos a otros. Sepan que la misericordia de su Señor es mejor que lo 
que pudieran acaparar [de bienes materiales en esta vida]. 



O x 

[ir:rr] I 4 IU 


Si no fuera porque los seres humanos terminarían siendo una sola nación [de descarriados 
materialistas], habría concedido a quienes no creen en el Misericordioso, residencias con 
techos de plata y escaleras por las que ascendiesen [a sus habitaciones]. 



[tr:ri 


] bjí&j I4ÍP bj^í 


s 
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Sus casas tendrían puertas y lechos [de plata] para recostarse. 



~r í £ o i. 


[tr:ro] iÍJjj AáP LjjJl 


\ & €s ¿jjl oij c ¿>jj 


Todo estaría adornado con oro. Sin embargo [no lo hago porque] todo eso es solo parte de los 
placeres transitorios de la vida mundanal, mientras que la otra vida junto a tu Señor [es 
superior y] está reservada para los piadosos. 



[tr:ri] á 'jfa ÚÚslá ^ O* ¿T*t C?Í 


A quien deje de recordar al Misericordioso le asignaré un demonio que será su compañero 
inseparable. 



^ O ¡i Ji ^ 0 S- s 1 ítl ^ O J¡ '' ^ ¿ 'i O Jl 1 * 1 1 ^ 

[ ir:rv] p-$jl J-***J! 


Ellos [los demonios] apartan del camino, pero [los incrédulos] creen que están bien 
encaminados. 



[tr:rA] jJJ ¿X¿¿j jZ ¿J) \j 315 feU- 


Y cuando comparezcan ante Mí, dirán [a sus demonios]: "Ojalá entre nosotros hubiese una 
distancia como entre el oriente y el occidente. ¡Qué pésimo compañero [fuiste]!" 





[Se les dirá:] "De nada les servirá hoy [lamentarse] porque fueron injustos; ahora compartirán 
el castigo". 



[ tr: i • ] ^ Olff j' 


jlií 


¿Acaso puedes hacer tú [¡oh, Mujámmad!] oír a [quienes se comportan como] los sordos, o 
guiar a los ciegos [de corazón] y a aquel que está en un claro extravío? 


[ ir: i > ] O 1 


Aun cuando te haga morir [y no veas el tormento que les tengo reservado], debes saber que 
los castigaré como se merecen. 
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[ tr :t Y] Ojj'AxiL» Ijli 


Y también, si te muestro [el castigo] que les he prometido, tengo el poder para hacer con ellos 
lo que quiera. 





[ir:ir] J 2 >\'^lp li 

Atérrate a lo que te fue revelado, tú estás en el sendero recto. 



[ir:ti 




[El Corán] es un recuerdo para ti y para tu pueblo. Serán preguntados [si creyeron en él y lo 
pusieron en práctica o no]. 



[tr:io] A# HL ¿j* lIL^jl 


Y pregunta [a los pueblos que] les envié Mensajeros antes de ti: "¿Acaso les autoricé que 
adorasen a otro fuera del Misericordioso?" 



[ír:il] Oj (JJ 3^® AiUj O^Pji V^JIjVj JJLÍj 


Envié a Moisés con Mis signos ante el Faraón y su nobleza, y les dijo: "Soy un Mensajero del 
Señor del universo". 



[tr:tv] 

Cuando les presentó Mis signos [los negaron y] se burlaron de ellos. 



[ir:i a] 


Siempre que les mostraba un Signo, era mayor [y más evidente] que el anterior, [pero como 
siempre los desmentían] los azoté con el castigo [de las plagas] para que se arrepintieran. 
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ur:M] üy4U Ú ¿51* 1$* lo ¿Xj ü f Si ^iLSi Z\ i; yúj 

Entonces le dijeron [a Moisés]: "¡Hechicero! Invoca a tu Señor por lo que te ha prometido, 
[para que nos libere de este tormento y] así seguiremos la guía". 

- <í<\> 

[ 1 r: o . ] OjóSÓj lili OlÁxil ^ 4 “^ Ulil 

Pero cuando aparté de ellos el tormento, no cumplieron su promesa. 


* o 



q y j 0^ ° 1 Q £ ® y ^ y y Jl , s 




[ir:o^] *>\il 


El Faraón convocó a su pueblo diciendo: "¡Oh, pueblo mío! ¿Acaso no me pertenece el reino de 
Egipto, con estos ríos que corren bajo mi palacio? ¿Acaso no ven [mi poderío]? 





Yo soy mejor que ese, que es una persona indigna y apenas puede expresarse. 



[ir:°r] ¿yyü* 4JXj*)3íJ1 ¿13 jí (wJ^i S^í aÁp 3 ÜJÍ ^jií 


gJ ^ 


¿Por qué [si es veraz como pretende] no le fueron concedidos brazaletes de oro, o se 
presentaron ángeles que lo acompañen [y confirmen sus palabras]?" 



[tr:°t] \j» y \y\¡5 fi jP ÚpÚ ¿J»j3 

Así engañó a su pueblo, y lo siguieron porque eran un pueblo de perversos. 



li 



[ Ír: 




lll&l 


lili 


Pero cuando finalmente [rebasaron todos los límites,] me hicieron enojar, y los castigué [como 
se merecían] ahogándolos a todos. 



. o ^ ¿ Jt y ' 

[ tr: on ] ^ lilu 


Hice de ellos un ejemplo para que reflexionen en la posteridad. 
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[ír:°v] AC* j 3 lól o J^p iLij < ^ > 

Cuando se mencionó el ejemplo del hijo de María [Jesús], tu pueblo clamó Indignado. 



[ tf: °a] Ü^Jo Jjj b U jJk 


1*0 ' 




Dicen: "¿Acaso él es mejor que nuestros ídolos?" Solo te hacen esa comparación para discutir, 
porque son un pueblo contencioso. 



[ir:o^ aJp wLp ^ jJ* OÍ 


Jesús es solo un siervo a quien agracié [con la profecía], y lo envié como ejemplo a los Hijos 
de Israel. 



** o 


[trrv] L)j-ÁL>cJ AL1*j>J Lio jJj 

x ♦♦ * 

Si quisiera, hubiera puesto en lugar de ustedes a ángeles que se sucedieran unos a otros. 


: 1 


i c 


[íHí] b\' Ü-& J L$J O^uo Apl_LJj ^_l*j AjJ 

[Dlles, ¡oh, Mujámmad!:] "[El descenso a la Tierra de] Jesús es una prueba de la [proximidad 
de la] Hora [del Fin del Mundo]. Así que no duden y síganme, que este es el sendero recto. 


Urn,] ¿J 2 f ÓU 4 UI jliólií Nj 

Tengan cuidado de que no los desvíe el demonio, porque él es su enemigo declarado". 


■ 


* .í: 



¿j 2 -*! JLí Jli ColLjL ¿L>- LJj 


í ^ O ^ J» o x 

[irrir] OjxJ? Ij AÜI \ j_¿j li A^i OjojJLíAj 


Cuando Jesús se presentó con las evidencias, dijo [a los Hijos de Israel]: "He venido con la 
sabiduría para aclararles sobre lo que discrepaban. Tengan temor de Dios y obedézcanme. 
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V..Í 


iü ~ Jj ji aii bi 

Dios es mi Señor y el de ustedes, adórenlo, entonces. Éste es el sendero recto". 


■M 


*,0 


[ir:*\o] c-jIÁp 1^LU¿ ¿jbli Jjy ¿J. lib-Ú 

Pero los grupos discreparon entre ellos. ¡Ay de los injustos! Porque han de recibir, cierto Día, 
un castigo doloroso. 

- 

[íT'i'U] ^>4?^ Ol AplbJl bíj 

¿Acaso esperan que la Hora [del Juicio] les llegue por sorpresa, sin que se den cuenta? 

- <*n> 

[ir:iv] *)¡\ jAp \ bA«jj 

Ese día los amigos serán enemigos unos de otros, excepto los que hayan tenido temor de Dios. 

- 4 nv¥ 


O }. 


[itoia] bíj ^jbl ^Sblp b/ ¿LjP Ij 

[A ellos se les dirá el Día del Juicio:] "¡Oh, siervos Míos! Hoy no habrán de sentir temor ni 
tristeza, 

-«h 


[ ir: n a. ] 

pues creyeron en Mis signos y fueron musulmanes. 


o fi 


IL- 15 L 1^*1 


j! x O ¿ O d-' > 1 to O í ''ti I I * ° 
[ tr: V • ] 1 jAPO 

Entren al Paraíso, ustedes y sus cónyuges, donde disfrutarán de las delicias. 

4v 


o Ji 


* o 




0 * ° ^ ~ o ^ o f. ' \ji ^ j¡ ^ 

A :í ^ 1 Aj U 

[trovi] bj^Jl^- I4J ^uíj 

Circularán entre ellos bandejas y copas de oro. Allí tendrán todo lo que deseen y deleite sus 
ojos. En él estarán por toda la eternidad. 
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: V^ 


[ ir: VY ] 0 aL>J| ijjl jj 
Ese es el Paraíso que han heredado en recompensa por las obras que solían hacer. 


V\ 


, W l< 


[ir:vr] OjÁSlj l'Jf I 4 J ^53 


Tendréis muchos frutos para comer. 


VT 


[tr:vt] Ojwül^- <—»>IÁp ^ Ol 

Mientras que los transgresores estarán en el Infierno por toda la eternidad. 


: Vt : 


„ Jí I o > . o ^ 

[ i r: V <= ] Ü 


No se les aliviará [el castigo] ni tendrán esperanza [de salir algún día]. 


O * 0 ' 


yo' 


[tr:vn] ^^][}¿]\ Ijjo UJ 

No seré injusto con ellos, sino que ellos fueron injustos consigo mismos. 


: VV 


[ir:vv] 3^ ^ j /9 q '\ (jJjljá \j 

Y clamarán: "¡Oh, Málik! Que tu Señor acabe con nosotros [y así dejemos de sufrir]". Pero él 
les responderá: "Han de permanecer allí por toda la eternidad". 

4 vv¥ 


[ tT: Vá] Oj-ftjlS” Ú^J ^-3 

[¡Oh, incrédulos!] Les presenté la Verdad [a través del Mensajero], pero la mayoría rechazaba 
la Verdad. 

4 va¥ 


^ _ o 0 


£ f- n f- 

a , , j¡ ^ 0 , 0 


[tr:Y«i] UU 1^1 r 


¿Acaso planeaban algo? Soy Yo Quien determina las cosas. 


: VV 
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¿Acaso piensan que no escucho sus secretos y murmuraciones? Claro que sí, y Mis [ángeles] 
enviados registraban sus acciones. 




Diles [¡oh, Mujámmad!]: "Si el Misericordioso tuviera un hijo, yo sería el primero en adorarlo. 



[ i r: A Y ] 0ji-ygí Oj OUxli 1 


¡Glorificado sea el Señor de los cielos y de la Tierra, Señor del Trono! Él está por encima de lo 
que Le atribuyen". 



[tr:Ar] £4- 


¿r^ 




} o 




Ji 


Déjalos que hablen en vano y jueguen hasta que les llegue el día con que se los había 
advertido. 



[tr: ai] aJI aJI ¿UJlJl ^ 

Solo Él tiene derecho a ser adorado en el cielo y en la Tierra. Es el Sabio, el Conocedor. 



¿\¿ ípüji ¡Up ¿Ipj U42; uj oijUiJi ¿úu ü 

O j! ^ o* 

[ir:Ao] O y&r j 


Bendito sea a Quien pertenece el reino de los cielos y de la Tierra y todo cuanto hay entre 
ambos. Él posee el conocimiento de la Hora [del Juicio], y ante Él regresarán. 



^ ^ ° ^ ^ 

[íT:Al] 


% ^ ¿r? 




Aquellos que son invocados en lugar de Dios no poseen la facultad de interceder por nadie. 
Solo pueden interceder quienes atestiguan la Verdad y tienen conocimiento. 


[if:AV 



¿j&jí ¡4%*- ¿T* (%4^ 
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Si les preguntas [a los que se niegan a creer] quién los ha creado, te responderán: "¡Dios!" 
¿Cómo entonces se descarrían? 



-> °.j \1 * * , a s 

[ iV: AA] ÜjJ J ^£ 2 (J) 

[Dios sabe cuando Lo invocas] diciendo: "¡Oh, Señor! Este es un pueblo que no cree". 


\j a 

♦♦ /• X 



C JiTo^ o ^ '7 ^ 0 I ~ ^ O 0 ^ O ^ O , T 


Apártate de ellos y [no respondas a sus ofensas, sino que] di: "¡Paz!", ya habrán de saber 
[cuál será su destino]. 
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Sura: Ad-Dukhaan 
(EL HUMO) 






Ha'. Mim. 


o o 

[ti: Y] 


[Juro] por el Libro clarificador, 


[íí:r] LS" Ü! ¿íj'CZ áIIJ olUjjl Ü 1 


que he revelado en una noche bendita: ¡Les he advertido! 


Y: 


* . 1 -* * . 0 , 


[tí:*] y*' y 


En ella se decreta sabiamente cada asunto. 


i • 


[ íí: .] ¿S" Lf lí^p ¿S l>í 


Todo sucede por Mi designio. He enviado [Profetas y libros sagrados] 


[ i i : Y ] I I 4j 1 j j 

como una misericordia de tu Señor. Él todo lo oye, todo lo sabe. 

[11:v] Oj U 44 olJUwUl <Yj 

Señor de los cielos y de la Tierra, y de lo que existe entre ambos. ¿Acaso no tienen certeza de 
eso? 
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Uí:a] Sil ál ^ 

No hay nada ni nadie con derecho a ser adorado salvo Dios; Él da la vida y da la muerte. Él es 
su Señor y el de sus ancestros. 


[U:^] i¿ ¿i¿ ^ jU> y. 


Pero ellos juegan con las dudas. 


Aguarda el día en que el cielo traiga un humo visible 


i ¿¿> 


[íí:U] \X& 


que cubrirá a la gente. Ese será un castigo doloroso. 




[ i i : > Y ] l3l OLUil & ¿JLiS\ tíj 


[Dirán los que se negaron a creer:] "¡Oh, Señor nuestro! Aparta de nosotros el castigo, somos 
creyentes". 




¿14- ^ 


De qué les servirá recapacitar entonces, si cuando se les presentó un Mensajero con pruebas 
evidentes 



N * 0 & T* \ s ( O t ^ íj 

[ í í: U ] O 'jJ V3j I jJjj 


lo rechazaron y dijeron: "Fue aleccionado o es un loco". 



-» í o 


Los libraré del castigo por un tiempo, pero reincidirán. 
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[ii:U] 0 jLjíZX* Ül 4 JLÍ 2 JI 

El día que acometa con el máximo rigor, les infligiré un castigo doloroso. 


U : 


[íí:W] < É > 

Antes de ellos probé al pueblo del Faraón, cuando se les presentó un Mensajero noble, 


^ á 


( íí: ,a) ¿J 3A, ¿Í3 Ji'Jji su *j\ ijíí óí 

[que les dijo:] "Dejen en libertad a los siervos de Dios para que puedan marcharse conmigo. 
Yo he sido enviado para ustedes como un Mensajero leal. 


o Ji 


£ & 


J» ® í 


[ 11 : > ^ OU^L^vO ^JXJÍ 4JJI ^Lp I jÍíu ^ ¿)íj 
No sean soberbios con Dios. Les he presentado pruebas evidentes. 


^ V 


•i a o uJ 

[u:y.] 01 ¿NjJ ^ OJjí- ^ 


Me refugio en mi Señor y el suyo para que no me injurien. 


[ t i : Y Y ] ^ 0^5 

^ M ' S 


Si no creen en mí, déjenme en paz". 




1 ¡o í 


[ i i : Y Y ] ^03 

Pero invocó a su Señor diciendo: "Éste es un pueblo de criminales". 


[ í £:Yr] 


[Entonces Dios le respondió:] "Marcha con Mis siervos por la noche, pero sabe que ellos van a 
perseguirlos. 

- ^\r> 

c i, 0 . ¡2 18 * o a .0 0 


[ i i : Y i ] OOáj*- ^4-í) lj-&j ¿iylj 
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Deja el mar [luego de que se haya abierto para ti] tal como está, que el ejército será ahogado. 


[tí:r°] OjÍpJ ¿y» 


Cuántos huertos y manantiales abandonaron, 


'Yo 




cultivos y hermosas residencias, 


: Y V 


[ü:YV] ^ré 


y una comodidad de la que disfrutaban. 


Así fue. Pero se lo di en herencia a otro pueblo. 


<YV> 

x ^ o''' s o* ^ ' 

[ t í : YA] ^L&UjjjIJ 


: YA ; i 


í O 


[ 11: \^] ¿J ¿Ijio Uj £UJUl c^o Ui 

No lloraron por ellos ni el cielo ni la Tierra. Tampoco fueron perdonados. 

- <Y fi \> 

Salvé a los Hijos de Israel de un tormento humillante 

[a-r\] ¿r* ^ ¿rt 


que les infligía el Faraón. El era soberbio y transgresor. 


Y ^ 


[ 11: Y'Y ] ^ip ^-Ip ¿^P 

[Al pueblo de Israel,] basado en un conocimiento, lo elegí entre sus^contemporáneos, 

4n¥ 
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[ti:rr] ¿P V%. aJ U oIj^ÍI p 
y les concedí signos que representaban una prueba clara en su fe. 


rv 


[ 11:rt ] OjijíJ ¿'¡IJa o! 


Pero ellos dicen: 


T t 


Jt Jt O 


i ° ^ * 


[ ¿¿:r °] uj pp¡\ \i¿p Ni oí 

"Solo moriremos una vez, y no seremos resucitados. 


-r , * . 


[tt: rn] Oj UjIjIj 


Resucita a nuestros padres, si es que eres veraz". 


TV 


[ii:rv] ¿rfJP yp% qa ¿¿iJlj £$ yp fí Jp- ^ií 

¿Acaso ellos son mejores que los pueblos que he destruido, como el pueblo de Tubba' y los 
que los precedieron? Todos ellos fueron criminales. 

- <rv> 

[tt:r a] JpSp \J olJlVTJl LiU- Uj 

No he creado a los cielos, la Tierra y todo lo que hay entre ellos como un simple juego. 

- ir a> 

[ 11:r^ p^J *^1 LVaL¿L>- U 

Los creé con un fin justo y verdadero, pero la mayoría de la gente lo ignora. 

— --- - -<r<\> 

f o a-* 


[»:*•] JiiJlfi'Ol 


El Día del Juicio es una cita establecida para todos. 


[u:n] y» \h¿ Jp ¿p Jp y yp 

Ese día no podrán los familiares ayudarseentre sí, nadie recibirá socorro, 
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t\ 


¿I ¿]' JÁ 

excepto aquel de quien Dios tenga misericordia. Él es el Poderoso, el Misericordioso. 




[tí:ír] ol 


El árbol de Zaqqum 


ir-; 


[ti: ti] 


será la comida del pecador. 


i i 


* o 


[**:*•] OjWI J J¡¿ 


Similar al metal fundido, hierve en las entrañas, 


te' 


O o 


[ i i : i "l ] 


como si fuera agua hirviente. 


IV 


0 x * o y ^ % 

[ i i : tV] ^-*>«^>5-11 ¿ 5 ^ djlspli 6jS¿- 


[Se les dirá a los ángeles:] "Tomen [a este transgresor] y arrójenlo al centro del Infierno. 


1V : ; 


[ 1 i: t A ] c-jIÁp ^ 

Luego viertan sobre su cabeza el castigo hirviente". 


i A : : 


t s i O * 


[ i i : i ^ J¿J*^ ^ 

¡Súfrelo! [Porque en la vida mundanal pensabas que] eras "el poderoso" y "el noble". 

- 4 í ^4 
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x x j¡. ' i £ 

[tt:o.] 4 j l* IJJÍ OÍ 


Esto es sobre lo que dudabas. 


o . 


(J ( 1 ^^' 


Pero los piadosos estarán en una situación segura, 


'o ^ 


. ** ' I a ' 


en jardines y manantiales. 


' s* *- j> x ° 

Vestirán fina seda y brocado, y se sentarán unos frente a otros. 




Los desposaremos con huríes de grandes ojos. 


'o i 


[it:oo] ¿yj»\ ¿yg\¡> JS^ [¿J dyJÚ 
Allí podrán pedir toda clase de frutas. Estarán en total seguridad. 


o o 


j¡ 

<J~3 ^ í 




[ 1 i: on] OlÁp OjJóJl ^ 

No experimentarán otra vez la muerte, salvo la que ya conocieron. Él los preservará del castigo 
infernal. 

— 4 ^ 0 ^ 

[ti: ov] y ¿J^ dJjj ¿y* 

Ese es el favor de tu Señor. ¡Ese es el gran éxito! 

- 

[í£:°a] Oj^S^ÁÍü cÍJjLAJj fiLjJlo L«jli 

Para f acilita r su comprensión lo he revelado_[a[ Corán] en tu lengua, para que reflexionen. 
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r , 4» . 1 O 

Así que espera pacientemente, de la misma manera que ellos están esperando. 
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Sura: Al-Jaathiya 
(LA ARRODILLADA) 



Ha'. Mim. 


[ío:\] 



0 0$ O 

Este Libro es una revelación que proviene de Dios, el Poderoso, el Sabio. 



[to:r] otjN 01 

En los cielos y en la Tierra hay signos para los creyentes. 



[to:i] 


\ *- * 




Luí 


..v-h 

4 j| 


Ü*' 



También en la creación de ustedes y en la diseminación de los animales [en la faz de la Tierra] 
hay signos para quienes tienen certeza. 



aj Li-ú j‘¿ & fUDi ¿í iiJi ¡]y\ uj jáJi 


U ® = ®] cj\j\ ^-y)\ 


En la sucesión de la noche y el día, en las lluvias que Dios envía del cielo como sustento, con 
las cuales revive la tierra árida, y en los cambios de los vientos hay, sin duda, signos para 
gente que reflexiona. 



[io:n] ¿) y*j¿ AjIjIj 4_ü\ wL*j CjA?- ¿£L¿ t^Llp U&jÜ áJJI oIjI 


Éstos son versículos de Dios que te recito con la Verdad. ¿En qué otro Mensaje creerán si no 
creen en Dios y en Sus signos? 
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¡Ay de todo mentiroso, pecador! 


U»:v] íSÚÍ 





I jJu 0 4*Íp ^Lj aDI 


l¿! 

[t°: a] 


Que escucha los versículos de Dios cuando se le recitan, pero persiste en su soberbia como si 
no los hubiera oído. Anúnciales un castigo severo. 



[.M] ¿>üp ^ ¿}¿j Z lj> UJwJl ¿6 OLÍ ¿j Úlj 


Cuando escuchan algunos de Mis versículos los toman a burla. Ellos tendrán un castigo 
humillante, 



4 üi 


¿rí IjOíol U Xj IslÁ IjiLi' l5 i_s^ X) (O 4 O j*-éí'jj ¿r* 

U>:,.] ^ 


los estará aguardando el Infierno y de nada les servirán los bienes materiales que ganaron, ni 
tampoco los ídolos protectores que tomaron en lugar de Dios. Recibirán un castigo terrible. 







o t 

yrj 


¿r* 


iJtP 


° -M o 

p-éo 


u\j[j 




¿r 3 


* * , . > 

(JAa )Ju& 


Esta es la Guía, pero quienes se nieguen a creer en los versículos de su Señor tendrán un 
castigo doloroso. 



aL ¿23 Qfi \yCL¿¿j a y»V¡ 4J j>¿S\ aUI 

^ o ^ 

U°:U] 


Dios es Quien hizo que el mar estuviera a su servicio, para que los barcos navegaran sobre él 
por Su designio y así pudieran procurar el sustento. Sean agradecidos con Dios. 


H' 


S¡ c 


^j-ái oIj'Í OÍ ax* ^ oljLAJl L» 

^ y 
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También puso a su servicio cuanto hay en los cielos y en la Tierra como una gracia 
proveniente de Él. En esto hay signos para gente que reflexiona. 



ÜjLSj \Jfr Uo Uji ísjyl J Jj! y ¿¿jl} \ji\ ¿jjS Ji 

[í°:)í] 


Diles [ioh, Mujámmad!] a los creyentes que [tengan paciencia ante las agresiones y] perdonen 
a quienes no creen en los días de Dios, en que la gente será juzgada acorde a lo que merece. 








Quien obre el bien lo hará en beneficio propio, pero quien obre el mal lo hará en detrimento 
propio. Sepan que ante su Señor será el retorno. 



odkii ¿5 piuij jj sjáiij j¿üij oLsái j; U5T lííj 

S O s 


Le di a los Hijos de Israel el Libro, la sabiduría, la profecía y un sustento generoso, y los 
distinguí entre sus contemporáneos. 



of ¿4% j&u- u 4; ^ iyíii \ú u jü\ ¿4 ous 

[í°:w] 


Les concedí pruebas claras, pero discreparon a pesar de haberles llegado la revelación, por 
simples envidias entre ellos. Tu Señor juzgará entre ellos el Día de la Resurrección sobre lo que 
discrepaban. 





A ti [ioh, Mujámmad!] te he revelado una legislación para que la apliques y no sigas las 
pasiones de quienes no saben, 




ú]\j jí Ojj \¿S a¡}\ ¿f* dUp '>4 (4-*) 




4 c 
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porque ellos no te beneficiarán en nada ante Dios. Los opresores se alian unos con otros, pero 
Dios es el Protector de los piadosos. 


<0 

a i 

O ji oO o ^ ** * , .í. | „ A > 

[ i o: \ ] OjíSjj > ^js¡ baJ lJj& 

Ésta revelación es luz para la gente. Una guía y una misericordia para quienes tienen certeza. 


Ji y S 


IjLí-j IjlíT ¿¿JJIÍ' ^iiÁü 01 otífUl ¿riJül c 


¿Acaso quienes obran mal piensan que los igualaré, tanto en esta vida como en la otra, con 
quienes creen y obran rectamente? ¡Qué mal juzgan! 





Ijfcj oljUwfJl 4 JJI 

^ O 

[ 1 o: y Y ] 


Dios creó los cielos y la Tierra con un fin justo y verdadero. Toda alma será juzgada acorde a 
sus obras, y nadie será oprimido. 



Q ^ S O ^ ^ y y ^ £ 

4 ^ 3 j 4 *^»^ ^lp "J aljJfc 4 _^Jl Jj^jl 

„ í ^ í o o - * 

[ 10 : YV] Oj^j jj *^ 3 l aJJ\ A*j SjLÍ^P 6 


¿Acaso no reparas en aquel que sigue sus pasiones como si estas fueran una divinidad? Dios 
decretó por Su conocimiento divino que se extraviaría, y por ello selló sus oídos y su corazón, y 
puso un velo sobre sus ojos. ¿Quién lo puede guiar fuera de Dios? ¿Acaso no recapacitan? 



£ .oí, * A 


¿JA Ai Uj >jJI NI LS^j Uj lAj Li-ül OIA NI U \J\ij 

\ y y *♦ 

[ i o: y i ] 0 j 4 áj 0 ¡ p-lp ^ 


Dicen: "Solo existe esta vida. Viviremos y moriremos una sola vez. El tiempo es quien acaba 
con nosotros". Pero no poseen un conocimiento certero sobre lo que dicen y no hacen más 
que conjeturar. 
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0! líSljC \Js\ IjJli OI Olff 15 olg lálíí yS 


[lo:Yo] 

Cuando se les recitan Mis claros versículos, su único argumento es: "Resuciten a nuestros 
ancestros, si son veraces". 



[ 1 <=: Yn ] Oj-LL*J ^ 




> ji 


Diles: "Dios es Quien les da la vida y les da la muerte, y luego los resucitará para un día del 
que no hay dudas". Pero la mayoría de la gente lo ignora. 



[ i O : Y V ] OjJJ^^Jl j AplíhJl ^jSj oljLíwfkJl AÍJj 


A Dios pertenece la soberanía de los cielos y de la Tierra. El día que llegue la Hora, ese día 
perderán los seguidores de la falsedad. 



j j 

ó IjLL" U ójj¿J '^\ l ¡/°-¿ á ^ bjJr ¿\ ¿s'Jj 


[ I®:YA] 


Y verás ese día a todas las naciones arrodilladas. Cada una de ellas será convocada para rendir 
cuentas según su libro. [Se les dirá:] "Hoy serán juzgados de acuerdo a sus obras". 



U.:n] ÚjILL- U & bV JÍJL ¿tu, IÍÁ 


He aquí Mi Libro, que habla sobre ustedes con la verdad. Yo había ordenado registrar todo lo 
que hacían. 



jpil jí ¿u> 


c 


* o 




■j J ¿i oUJliJI IjUÁj Ijlil ¿JJI ¿U 

[í»:r.] 


A quienes creyeron y obraron rectamente, su Señor los introducirá en Su misericordia. Ese es 
el éxito verdadero. 
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QtZfA UjS pJuS’j ^JxILp ¡Jc3 J\j\ fj¿\ \¿¿£ ¿¿^31 ¿'j 


[:r>] 


En cambio, a los que se negaron a creer [se les dirá:] "¿Acaso no se les recitaron Mis 
versículos?" Pero respondieron con soberbia y fueron gente criminal. 


<n> 

¿Ja o! ÍpUJI U «jjjlú l5 ^Üi l^ cJj ^ ipliJlj 4ljl OI JJ I¿J3 

0 g- í 

[ £ ©: Y 1 Y ] & Ni 

Cuando se les dijo: "La promesa de Dios es verdadera y no hay duda sobre la Hora". 
Respondieron [irónicamente]: "No comprendemos qué es la Hora, nos parece una mera 
fantasía y no nos convence". 



[to:YT] ¿) 4j IjjliT la la IJjj 

Pero se verá el resultado de sus malas obras, y merecerán el castigo del que se burlaban. 



jtSt fS ijuj ií* ^ íúJ ¡£J uír ' f jdi ¿yj 

[to:rí] 


Se dirá: "Hoy los desconoceré tal como ustedes se desentendieron de la comparecencia de 
este día. Su morada será el Infierno y no habrá quién los socorra. 





[ío-.ro 


* 0 * 0 * \I ' 


Este es el resultado de haber ridiculizado los versículos de Dios y haberse dejado seducir por 
los placeres [prohibidos] de la vida mundanal. Hoy no serán sacados del tormento, y no se les 
tendrá consideración". 





’j oIJU-lJI 


’j 


4 JJ 3 


Solo Dios merece ser alabado. Es el Señor de los cielos, el Señor de la Tierra y el Señor de los 
universos. 
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[t°:rv] oljUJLil ^ 

' s s « ^ 

Suya es la majestuosidad en los cielos y en la Tierra, y Él es el Poderoso, el Sabio. 

4rv¥ 
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Ha'. Mim. 


Sura: Al-Ahqaf 
(LAS DUNAS) 



[n:)] ^ 0 ( 26 ) 



O O jj o ^ 

[ t n: Y ] aJJI ¿y» ± r >\s£S\ JjJÁJ 

Este Libro es una revelación que proviene de Dios, el Poderoso, el Sabio. 



1 ¿g ¿¿jüij c JL2 jfíj ¿¿ji* ni u4£: uj ¿*jNij oijuui niU- u 


[u:r] 0 j*J» IjjJjl L»*P 


No creé los cielos y la Tierra y lo que hay entre ambos sino con la verdad y por un plazo 
determinado. Pero los que se niegan a creer rechazan las advertencias. 



0 ? f' l/ 0 ' Oi ¿r? ^ 0 jí ^ 

*• ' y ♦♦ ' 

[ i n: 1 ] ^JuS^ ol |»-Lp Sjlil jl ÜJ& 

Diles [ioh, Mujámmad!]: "Aquéllos [dioses y divinidades] que ustedes invocan en lugar de 
Dios, ¿acaso crearon algo en la Tierra o fueron partícipes [en la creación] de los cielos? 
Presenten ante Mí algún Libro revelado antes de este o algún vestigio de un [antiguo] 
conocimiento [que avale la idolatría] si es que dicen la verdad. 



o* ¡Uj ¿4 ^ 




„ * s ¿ 

[tVo] 


¿Existe alguien más extraviado que aquellos que invocan en lugar de Dios a quienes jamás les 
responderán sus súplicas porque no son conscientes de ellas? 



783 


EL CORÁN ESPAÑOL 







CAPÍTULO 46 LAS DUNAS 


[n:i] 


¿jíjfé ^ y 6”" 




Cuando la gente sea congregada [el Día del Juicio, los ídolos] serán sus enemigos y rechazarán 
la adoración de la que fueron objeto. 



i# & 0 


¿¿¿u- iíí j¿¿¡ \£g ¿¿jüi 315 oiij iái¿T 

[n:v] 


Cuando se les recitan Mis versículos esclarecedores de la verdad, los que se niegan a creer 
dicen acerca de la Verdad que les ha llegado: "Esto es hechicería". 



i'_)J.ss.c" ^_Lp4 aDI ¿J*. b\jX$\ ¿)^ 


uva] yj yyj ys ^ y 


O dicen: "Él [Mujámmad] lo inventó". Diles [ioh, Mujámmad!]: "Si lo hubiese inventado, 
ustedes no podrían defenderme del castigo de Dios. Él bien sabe lo que dicen [sobre el Corán]. 
Dios basta como testigo entre nosotros. El es el Absolvedor, el Misericordioso". 



U SÁ i $\ b\^Á Nj ^ U cSjSÍ Uj Ji^JI ¿5 ¿1 u J¿ 

[n:i] ¿-5 Sil üí Uj £JI 


Diles: "Yo no soy el primero de los Mensajeros [de Dios], y tampoco sé qué será de mí o de 
ustedes. Yo solo sigo lo que me es revelado, y no soy sino un amonestador que habla claro". 



4Í¿L* yp 4 j aÜI AáP OlS”” ol 3 Í 

[n:i'l (S-^¿ ^ aÜÍ üj ¿r*l¿ 




Diles: "¿Por qué no creen [en el Corán] que Dios reveló, siendo que un sabio de los Hijos de 
Israel atestiguó su veracidad y creyó en él? Pero ustedes actuaron con soberbia. Sepan que 
Dios no guía a un pueblo de injustos. 



aj ú ¡\j ' ¿\ i5 Yp- óú" jJ \p, ¿¿JJJ ijjís" ¿,JJi 3új 

' & 0 j, ^ > -- 

[ívu] ^->A5 ¿)jJ J¿C1~3> 


Dicen los que se niegan a creer acerca de los creyentes: "Si [el Mensaje] fuera un bien, no se 
nos habrían anticipado [en seguirlo]". Y como no siguen la guía [del Corán] exclaman: "Esto es 
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una mentira muy antigua". 



I £ 


CplííS"" IJ Jbj 4jáj>~jj 1*1*1 y* y?J 

[ n : U ] ¿£yJj I 


Antes [del Corán] fue revelado el Libro de Moisés como guía y misericordia. Este es un Libro 
revelado en lengua árabe que corrobora [las revelaciones anteriores], y en él se advierte a los 
injustos y se albricia a los que hacen el bien. 



[n:ír] üjj^í Y? <li> $ \yÚ^\ p íLl l tj ¿¿¿Jl ü\ 


Quienes digan: "¡Nuestro Señor es Dios!, y luego obren correctamente, no tienen de qué sentir 
temor ni estar tristes [en el Día del Juicio Final] 



i * 


[iVU] IjjlS" Lóo t\jy 


porque serán los compañeros del Paraíso, en el que vivirán por toda la eternidad como 
recompensa por sus obras. 



Akijj lií ¿Idljj 1 

^ ^ ^ 

^ o A O £ 0 0 * ^ ^ O* ' \ *****' \ Ús'Z-so''*'' 

(^pjji Oj (jli aáá* AJjj *Jj lil ^>y*^ 

^ ^L^lj fiL¿Py Jl*p 4 OlJ ^ipj ^íp Cl~*w*jl 




-* o£ .1 i ' 5 . 

■H í í J " 1 


Le he ordenado al ser humano hacer el bien a sus padres. Su madre lo ha llevado [en el 
vientre] con esfuerzo, y con dolor lo dio a luz. El período del embarazo y la lactancia dura 
treinta meses. Cuando alcance la madurez, al llegar a los cuarenta años, debe decir [en 
súplica]: "¡Oh, Señor mío! Haz que sepa agradecerte los favores que nos has concedido, tanto 
a mí como a mis padres, y que pueda realizar obras buenas que Te complazcan. Concédeme 
una descendencia piadosa. Me arrepiento a Ti [de mis pecados] y soy de los musulmanes". 


^ o' 


i * 


yj\s>J^\ ^ ¿fp jjU*s3j IjiyP U ¿J-Áil 


ir” 


[iVH] OjApjj IjjlfT Apj 
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A ellos les aceptaré las mejores obras que hayan realizado, y les perdonaré sus faltas. Ellos 
serán la gente del Paraíso, [en cumplimiento a] una promesa verdadera que se les había 
hecho. 



f x ^ O x 0*0* x x* 5 . * 0 x x * 

¿y Jij Lio jls 

♦♦ M 

[il:\v] *)¡\ \X& \j» (JáJJI Apj cíjljJ aÜI 


Diferente es la situación de aquel que dice a sus padres [creyentes]: "¡Ufa, déjenme en paz! 
Me dicen que seré resucitado, cuando ya han pasado muchas generaciones [y ninguna ha sido 
resucitada]". Y mientras estos, implorando a Dios [que lo guíe], dicen: "¡Ay de ti! Ten fe, pues 
la promesa de Dios es verdadera"; él les responde: "Estas no son más que fábulas de nuestros 
ancestros". 





¿y ¿y ^ J y¿\ ¿j¿^\ ¿M¡J 

X ¿ X, 0 2 & 

[tvu] p-frSj 


Esos merecerán [el castigo de Dios], al igual que las naciones [que no creyeron] de yinnes y 
de seres humanos en la antigüedad. Ellos serán los perdedores. 



Uvn] Ojiijáj ji-fcj ^_yuJ>í ^4 **j&j c¿\s>- j 3 JSsJj 


Cada uno tendrá un grado diferente acorde a sus obras, y se lo retribuirá acorde a ellas. Pero 
nadie será oprimido. 



■>0 'O ^ 0 


—“'j í?Á 3 í ¿ÁJO- l 5? ¿jjií fjíj 

lOj jAJI J¿» j$\ J °Ak \^J oúp ójji¿ fjdú 14, 

x ®x , í 

• •« jl . ^ O x x^ 

[ 11 : Y • ] aJLXO 


El día que los que se negaron a creer sean expuestos al Infierno se les dirá: "Consumieron las 
gracias que se les concedió en la vida mundanal dedicándose solo a los placeres. Hoy recibirán 
un castigo humillante por haber sido soberbios en la Tierra sin derecho alguno, y por haber 
sido desobedientes [a Dios]". 
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0j ¿jj ¿i jXÍ\ oJU- !üj c-íÚÁ-Nl ty 3Juí ¿I ¿lp U-í 00 0 

[ t“l: Y > ] OlÁp ^Ss-Jp <111 ^ 4jjJj>- 

Y recuerda [¡oh, Mujámmad!] al hermano de la tribu de 'Ad, [el Profeta Hud] cuando advirtió a 
su pueblo en las dunas [donde habitaban]. Todos los Mensajeros que fueron enviados, antes y 
después de él, decían a sus pueblos: "No adoren sino a Dios, temo que los azote el castigo de 
un día terrible". 


j° 


00 


o o 

[ 1 “l: Y Y ] Jl dajS' OÍ L0 Ujli USÓlx] LuL?-l IjJlS 

Dijeron: "¿Has venido a nosotros para convencernos de que nos alejemos de nuestros dioses? 
Haz que se desencadene sobre nosotros aquello con que nos amenazas, si es que dices la 
verdad". 



[n:xr] újJ 0 ¿ ü y 01 j J&Sj aj ¿JL /,1 & flj ¿I 0 01 UjI JÚ 


Dijo [el Profeta Hud]: "Solo Dios sabe cuándo llegará [ese día], yo solo les transmito el 
Mensaje con el que fui enviado, pero veo que son un pueblo que se comporta como los 
ignorantes". 




[n:u 



Y cuando vieron algo como una nube que se acercaba a sus valles, dijeron: "Esta es una nube 
que nos trae lluvia". [Pero su Mensajero les dijo:] "No, es el castigo que reclamaban: un viento 
que encierra un castigo doloroso 



Yj¿\ ¿JJ0 c Ni ¿s'¿ i i00Ü 4J3 0 0 s* 


[n:Yo] 


y destruye todo por orden de su Señor". Cuando amaneció, solo podían verse sus moradas 
[vacías]; así castigo a los transgresores. 



0 cjLL lylír ¿l 10 0 001 Nj 010 Nj 0LLc. 
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' * o ' l ' s S 

[U:U] 4 j Ijjü U (JU-j 


Les había concedido mayor fortaleza que a ustedes, y los había dotado de oído, vista y 
entendimiento. Pero de nada les sirvieron sus oídos, sus ojos y su inteligencia, pues negaron 
los signos de Dios y merecieron el castigo del que se burlaban. 



[n:Yv] O ¿y* U LS\i&l 


Destruí en el pasado pueblos que había a su alrededor, después de haberles enviado todo tipo 
de signos para que recapacitaran. 



¿Ü>j L 14 Ip IjU, Ijl# jjl OjÍ ¿r? 1_jÍá!i ¿JJl Vjlí 

^ o % y 

[íVYá] Ijjo Uj 


¿í? : 


-* . n 


Pero aquellos ídolos que adoraban como divinidades en lugar de Dios se desvanecieron y no 
los auxiliaron, pues solo eran una falsedad que ellos habían inventado. 



LkIí \ i! IjJlS 6jy2J>- ¿LJ1 

j¡ o' ' * 

[iVY^] ¿Jl ')ij 


Y cuando envié [¡oh, Mujámmad!] a un grupo de yinnes para que escucharan la recitación [del 
Corán]. Cuando llegaron dijeron [a sus compañeros]: "¡Guarden silencio [para que podamos 
escuchar]!" Y luego que culminaste [con la recitación], retornaron a su pueblo para advertirles. 



4jJj yj UJ liwL^a y» LL5" Ü! \j Ijjlí 


[ i *11T * ] *wü2X¿*t**4 Ülí 

Dijeron: "¡Oh, pueblo nuestro! Hemos oído un Libro revelado después de Moisés, que 
corrobora los Mensajes anteriores y guía hacia la Verdad y el camino recto. 





[ n:n ] 


¡Oh, pueblo nuestro! Si obedecen al Mensajero de Dios y creen en él, su Señor les perdonará 
sus faltas y los salvará de un castigo doloroso. 
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iz 


¿kijl \)á jl aj ^ 2 ¿r 3 j ¿r^ 3 !' Cs 3 ^ ^ ¿r*j 


[ívr\] 

Pero sepan que quien no obedezca al Mensajero de Dios no podrá escapar [del castigo de 
Dios], ni tendrá fuera de Él protector alguno. Esos están en un error evidente". 



» Si í 


oí Qs' ¿yJ jÚj jíi- ¿Ul oí jÚjí 

[n:rr] jS¡> ^ ¿I ¿4 <>34 


¿Acaso no ven que Dios, Quien creó los cielos y la Tierra sin agotarse, también tiene poder 
para resucitar a los muertos? Él es sobre toda cosa Poderoso. 



* * 




IjSjJi 315 iLjj ¿^4 Ijilí <j^3 Üi> <>3' jül <j¿3' fj¿j 

s Jl * ' 0 

[ rn:r t ] OjyiSsj Uo OlOxil 


El día que los que se negaron a creer sean arrojados al Infierno se les dirá: "¿Acaso no es esto 
real?" Responderán: "¡Sí! ¡Oh, Señor nuestro!" Dirá [Dios]: "Sufran entonces el castigo que 
negaban". 



^ <3^*^’ Xí 333 3? 33 3 *^ 

[ in. : r o ] *)!\ 33 3^3 ¿y* apL^ Ij¿ 3 > 3 


Ten paciencia [ioh, Mujámmad!] como la tuvieron los Mensajeros con más determinación, y no 
te impacientes con ellos. El día que [los que se negaron a creer] vean aquello con lo que se les 
había amenazado, pensarán que estuvieron en la tumba solo un instante del día. Esta es una 
notificación. ¿A quién le alcanza el castigo sino a la gente perversa? 
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Sura: Muhammad 
(MUJÁMMAD) 



Uv:U dJI ¿ Ilj¿Í 5 T ¿,jj| 

Dios invalidará las obras de quienes no crean y alejen a la gente del sendero de Dios. 



L^J ¿AJI jij LO IoUJUkJI I JLíj I \p¡ ¿¿JJlj 

[íV:Yj 


En cambio, a quienes tengan fe, obren rectamente y crean en lo que fue revelado a 
Mujámmad, que es la Verdad proveniente de su Señor, Él les perdonará sus pecados e 
infundirá paz en sus corazones. 



¿üiír 


£ 


o S¡ ^ 11 

ffíj ¿r? 


ii 


\js\ ¿jüi 5íj ijiái \/J£ ¿¿jui ob 


[IV:r] 



Esto es así porque quienes se negaron a creer siguen lo falso, mientras que los creyentes 
siguen la Verdad de su Señor. Así es como Dios expone ejemplos a la gente. 



IÍ l5u Ijlsi \l\ ¿¿Jül j£¿) l¿¡¿ 

¿sdj ^41, jLi til; jjj c Ujijjt y¿ \J¿. í\'j¿ 1S13 j¿¡ 
[ iV: i ] ^4-5U¿í J-¿2J aDI ^ jiy 


Cuando tengan que enfrentarse en combate a los que se negaron a creer, golpéenlos en el 
cuello; y cuando estén fuera de combate aprésenlos. Luego, libérenlos con benevolencia o 
pidan un rescate, Jesa debe ser la actitud] hasta que cese la guerra. [Sepan que] si Dios 
hubiera querido, Él mismo los hubiera derrotado, pero quiso ponerlos a prueba [y que se 
enfrentaran] unos contra otros. Quien caiga en combate por la causa de Dios, sus obras no 
habrán sido en vano. 


[ÍV: 



o * j O O 0 ^ 
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[Dios] los guiará, infundirá paz en sus corazones 


* o 


[ IV: n] 

y los introducirá en el Paraíso que ya les había dado a conocer. 


[ IV: v] líólóií ¿JSj áil l_¿¿í Oí IjliT ¿¡jjí \4 L 

¡Oh, creyentes! Si auxilian a Dios, Él los auxiliará y afirmará sus pasos. 


V 


t tv: a] ¿4iui4 fáj ^ \¿¿¿i \ ¿¿JJij 


En cambio, a los que se niegan a creer les aguarda la desgracia y sus obras habrán sido en 
vano, 

[tv:.] i¿-íi i!ii u iji/ ^4 jI 

porque repudiaron lo que Dios descendió en la revelación, y como consecuencia sus obras se 
perderán. 


* 


üji ^ ^ ¿¡jji ígiÁ óiír ¿¿ir yy\ j {•> 

[ iv: > • ] ¿¿y isij 

¿Por qué no viajan por el mundo y observan cómo terminaron sus antecesores? Dios los 
destruyó; y sepan que todos los que se niegan a creer tienen un destino similar. 


[tv:u] ¿Jy* ^ OlJ \yJ>\ ^JJl 

Eso es porque Dios solo es protector de los creyentes, mientras que los que se niegan a creer 
no tienen protector alguno. 


Ó & L 




¿a ,jJJ- O&- IjLij IjisT ¿JJI 3 ^-jy ¿Jl ol 

[tV:U] ^ OjJjTloJ Ijyíff 
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Dios introducirá a los creyentes que obran rectamente en jardines por donde corren ríos. En 
cambio, los que se niegan a creer gozarán transitoriamente y comerán como lo hacen los 
rebaños, pero tendrán el Infierno por morada. 








[£V: \r) 


Muchas ciudades fueron más poderosas que la que te expulsó [¡oh, Mujámmad!], e igualmente 
las destruí y no tuvieron quién los auxiliara. 



Jí O* JJ x jt jj Jl * ^ x 'X* ^ M -''i X* ' 

[ i V: > t ] 4J y*^ CX y*^ 

¿Acaso quien se aferra a una evidencia clara de su Señor puede compararse con quien 
[seducido por el demonio] ve sus obras malas como buenas y sigue sus pasiones? 

4 ^ t¥ 


^ ¿$ c? c? Jh\ 

^ y* si) ^ 

^)g.A9 j júil ^ y^ f-fcj ¿y <y\yx¿\ 

4 ^ 

° ^ 1 ^ 0 , 

[ i V: > o] 


Así es la descripción del Paraíso que le fue prometido a los piadosos: hay ríos de agua que no 
se contaminan, ríos de leche que siempre tendrá buen sabor, ríos de vino que será un deleite 
para quienes lo beban, y ríos de miel pura. Tendrán en él todas las frutas que deseen. Su 
Señor los perdonará. ¿Acaso quien disfrutará de estas gracias puede compararse con quien 
morará eternamente en el Infierno y beberá agua hirviendo que carcomerá sus intestinos? 



jt-LtlI IjJji yi'^ ¿IwUp y» \ ¿LJl y* 

[ 1V: > n] IjjCjIj jii ¿IsJjl lljl 


Algunos te escuchan [¡oh, Mujámmad!], pero cuando se retiran les dicen [burlándose] a los 
que fueron agraciados con el conocimiento: "¿Qué es lo que acaba de decir?" Estos son a 
quienes Dios ha sellado sus corazones [con la incredulidad], y solo siguen sus pasiones. 


U- 


o i s o J i '*~T/ * * o ' y i o ^ 0 i x ♦ f | ^ 

[ IV: w] yX& pJOlj yX\j 

Pero a quienes siguen la guía, Él les incrementará su fe y su piedad. 
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C * 




f s 


]4¡ í \¿- iji ^4J ¿jíU 14*141 íU- jl¿¿ &ú oí íaui Ni ój>ú 34 

j, o 

[ i V: > A ] 


¿Acaso los que se niegan a creer esperan que los sorprenda la Hora? Ya se evidenciaron 
algunas señales que indican su proximidad, y de nada les servirá creer cuando esta llegue. 



j&í ¿UÍJ 3¿&.lj ¿LSI NI SJI N ¿i ^ÍÁÚ 


[tV:n] 

Debes saber que no hay nada ni nadie con derecho a ser adorado salvo Dios, e implórale el 
perdón de tus faltas y las de los creyentes y las creyentes. Dios conoce bien lo que hacen 
dentro y fuera de sus hogares. 



JliíiLll Of ¿j Sjj-Ój cJjjI lili ajcJjj SíjJ ^jJl 3 jJLj 




^jíi oj4l aÍp j¿> L¿ CfÁ 


Jül 


¿’J 


[ iv: Y . ] ^ 4-1 

Algunos creyentes dicen: "¿Por qué no desciende un capítulo [del Corán donde se prescriba 
combatir]?" Pero cuando es revelado un capítulo [del Corán] con preceptos obligatorios, y se 
menciona en él la guerra, ves a aquellos cuyos corazones están enfermos mirarte como si 
estuvieran en la agonía de la muerte. Sería mejor para ellos 



% 


[ tV:Y > ] 


¿4J ói$3 áii \p¿> jli p¡\ \lú z Cj/já 3yj 


cumplir con los preceptos y no pedir que se prescribiera la guerra. Porque cuando llegue el 
momento de combatir, lo mejor será que obedezcan a Dios con sinceridad. 



■j! IjAiaüjJ ^ ¿)í ol ^ 4 ^ 

¿Si les fuera dada autoridad, acaso no sembrarían la corrupción en la Tierra y cortarían los 
lazos familiares? 


[ 1 v: y y ] 
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Uv:\v] ¿ijUÍ l^íj ilíl ^ ¿,jJI 

A ellos Dios los ha maldecido haciendo que se comporten como sordos y ciegos. 



[tV:Yí] L^JL¿ÍÍ *jii ( J^ip ^ *^A¿I 

¿Acaso no meditan en el Corán, o es que sus corazones están cerrados con cerrojos? 



[IV:Y®] 


Aquellos que reniegan de su fe después de habérseles evidenciado la guía, es porque el 
demonio los seduce y les da falsas esperanzas. 



* \ \i S o V 


pj¿ £uij“_¿Mi j ¿Ji 3“j u ]jíJ? ¿,jjj yií ¿Uí 

° ^l/O I 

[iV:U] p-fcj'I 


í .* 


Este descarrío es porque [los hipócritas] dijeron a quienes odian lo que Dios reveló [a 
Mujámmad]: "Les obedeceremos en algunos asuntos". Pero Dios conoce sus secretos. 



[ iV: YV] 

¡Qué terrible será cuando los ángeles tomen sus almas y los golpeen en el rostro y la espalda! 


TV 


[ t V: Y A ] ^ ^ )l *S'\ 4j \j^j ¿di U ^ )\j tijJó 

Eso será su merecido por haber seguido lo que Dios detesta y haberse apartado de lo que Le 
complace. Sus obras habrán sido en vano. 



o 0 ¿T, a ). * '* ¡j ** 

[sv:xl] ji-frlW»! <dJ( £j>*í Jt OI IjPf ¿jJ 


JJl 



¿Acaso piensan aquellos cuyos corazones están enfermos que Dios no sacará a la luz su 
resentimiento? 



794 


EL CORÁN ESPAÑOL 











CAPÍTULO 47 MUJÁMMAD 


¡&í Aij c JJÍJ1 0J J féjáj £ ,002 ¡#i$V 1\H jjj 

[tv:r.] p-ÜU-pl 


Si hubiera querido te los habría identificado y los hubieras reconocido por sus signos, pero aun 
así los reconocerás por el tono de sus palabras. Dios conoce sus obras [y los juzgará acorde a 
ellas]. 



[tv:n] ^jlljj p-*j 


Los probaremos para distinguir quiénes de ustedes son los que verdaderamente luchan por la 
causa de Dios y se mantienen pacientes [en la fe]. Sepan que sacaremos a la luz lo que 
esconden en sus corazones. 



[iv:n] ¿4JUÍÍ lid ¿i! Ijjií J 


Los que se niegan a creer, extravían [a la gente] del sendero de Dios y se oponen al 
Mensajero después de habérseles evidenciado la guía, no podrán perjudicar a Dios en nada y 
sus obras serán en vano. 


r\ 


[iv:rr] ^JU¿í \jlh¿ 0 \y¿J\j Úi\ \_yjJ \p\' ü i$\ \¿\ L; 0 

¡Oh, creyentes! Obedezcan a Dios y obedezcan al Mensajero. No hagan vanas sus obras. 




Q jil Ji n i y S“ ^ Jj y' X ^ jJ 

jé*! P*j 'y^ p ¿y ypi yp' y 


[IV:rt] 

A los que se nieguen a creer, se opongan al camino de Dios y mueran en la incredulidad, Dios 
no ha de perdonarlos. 



[iw.ro] ¿Jj aUIJ pjlj ^íl IjPJJj y^J 


No cedan [ante el enemigo] invitándolo a un acuerdo [por cobardía]. Ustedes [cuando tienen 
fe y defienden una causa justa] obtendrán la victoria. Dios está con ustedes. El no dejará de 
premiar sus obras. 
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La vida mundanal es juego y diversión. Pero 
recompensa. Dios no les exige todos sus bienes. 




IjjjJl e\l>sj\ UjI 


[ tv:rn ] 


si creen y son piadosos obtendrán su 



J! Oj 


[£V:rv 


] \L»\ r/ 4 j IjlÁÍ lililí oí 


Si se los exigiera, se mostrarían avaros y se manifestaría su rechazo. 



'f yj y ^ ¡j. íXj* ¡Luí & 

Sí £Í Üjí 3 ^-¿ 013 " í\yú¿\ jlíiíj ¿¿ÁJl áilj E yl y 


[íVíTa] ^Jxjlíul \ jJj 5 sj 


Se los invita a contribuir por la causa de Dios, pero entre ustedes hay quienes se muestran 
avaros. El avaro solo se perjudica a sí mismo. Porque Dios es el Rico y ustedes son los pobres. 
Si no creen, Dios los cambiará por otro pueblo que no será como ustedes. 
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Sura: Al-Fath 
(LA VICTORIA) 

I 




Te he concedido [¡oh, Mujámmad!] una victoria evidente. 


[ i A: > ] lu-* 4 \XxS3 cíJJ \j\ 


\ 


i^LIp ^-3 lí«j dJoj¿ ^J_¿j \ 3 > aJJI i^JJ 

x JJ 

[ 1 A ‘ X 1 

** ^ 

Dios te perdonará [¡oh, Mujámmad!] las faltas que cometiste y las que pudieses cometer, 
completará Su gracia sobre ti, te afianzará en el sendero recto, 


y te dará un auxilio grandioso. 


[ i A: r] \jijX aIII ¿y^v^üj 


>r< 


* * * 


>- áJJj ^JUjI Jl jJi Jl jJk 

[ i A: 1 ] aUI Ol^Tj 


Él es Quien hizo descender el sosiego en los corazones de los creyentes para aumentarles fe a 
la fe que ya tenían. A Dios pertenecen los ejércitos de los cielos y de la Tierra; y Dios lo sabe 
todo, es Sabio. 




\-éé 0 ¿^,^ ¿r? 




s y y ^ y L* ^ 

[ 1A: ■=> ] ^ ^ Ij aJJ \ ^ JJ¿ 0IS"" ^ ^ ^ 





[Dios] introducirá por toda la eternidad a los creyentes y a las creyentes en jardines por donde 
corren ríos, y les perdonará sus pecados. Este es un éxito grandioso ante Dios. 
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■ jjUl 4ÜI ¿-iiyi 0(5" ¿jS oUíl^Jlj ¿_aiLÜl oJuL'j 
0£.lC-J S-‘-'^ 2p J 5-j-Ul 


[iA:n] 

En cambio, a los hipócritas y las hipócritas, y a los idólatras y las idólatras que pensaban mal 
de Dios, los castigará; la ira de Dios recaerá sobre ellos y los maldecirá, y les tiene reservado 
el castigo del Infierno. ¡Qué horrible destino! 


[ ia: v] ILS^ iLl ÓÉj' ^jNlj oljUiJ! í¿¿- aJJJ 

A Dios pertenecen los ejércitos de los cielos y de la Tierra. Dios es Poderoso, Sabio. 


, y * s ' ° í ¿t 

[iA: a] \y)Jjj u! 

Te he enviado [ioh, Mujámmad!] como testigo [de la unicidad divina], albriciador y 
amonestador. 




Crean en Dios y en Su Mensajero, asistan y honren [al Profeta], y glorifiquen [a Dios] por la 
mañana y por la tarde. 



óJxaj UjIÍ c^SsJ ( 3 4 JJI *Aj aJJI IXjI Ol 

^ ^ o * o ' ^ jl ' / y s s ' o* o 0 ' '' 

[ 1 a: > < ] Lo-jJáP aIÍI ¿uIp ^ 1 p 


Quienes te juran fidelidad en realidad están jurando fidelidad a Dios, pues la mano de Dios 
está sobre sus manos. Quien no cumpla con el juramento solo se perjudicará a sí mismo; en 
cambio, quien respete lo pactado con Dios recibirá una recompensa grandiosa. 





bjialj U\y\ lldli oyiÜJ! ¿JJ óy^ 

y? ííji oj i~í jbi y dJ-CL yi °j¡ j¡¿ y ys i5 j^ú_jL 

* o' 0* ' ' O ^ OX / ^ * 

[iA:U] 0 U*j aJJI ¿)o \j*Jú ¿ 




[¡Oh, Mujámmad!] Los beduinos que no participaron [del viaje a La Meca y del pacto de 
Hudaibiiah] dirán: "Nos mantuvieron ocupados nuestros bienes materiales y nuestras familias, 
pídele a Dios que nos perdone". Pero solo dicen con sus lenguas lo que no sienten sus 
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corazones. Diles: "Si Dios quisiera perjudicarlos o beneficiarlos, nadie podría impedirlo. Dios 
sabe lo que hacen". 




-* ** 
O ^ I - 


r |# J |í!»C O í (I i O * A. ' 

[ i A: > Y ] 'jjj \j>j» ^ j jJá? 

Creyeron que el Mensajero y los creyentes jamás regresarían a sus familias. Eso es lo que el 
demonio infundió en sus corazones, y por eso pensaron mal. Son gente que se ha arruinado a 
sí misma. 



[ía:\v] \jSss>\ lili aJjOj jj 4JJ 0 ¿yiji ^*-j 

Quien no crea en Dios y en Su Mensajero sepa que el castigo del Infierno está reservado para 
los incrédulos. 



I4JJI OlS"j s.LLj íSjSÁjj £Üuj ¿yd OÍjL»~í*Ji 4_Uj 


I * 51 

[íA:U] U-j>-j 

A Dios pertenece el reino de los cielos y de la Tierra, perdona a quien Él quiere y castiga a 
quien Él quiere. Dios es Absolvedor, Misericordioso. 



Ijjjd oí ójlIJÜÍ ¿Jl ^¿ííül Úl óykill OjhLo 




£L 


¡S ¡L ¡Z 


3?" uíjjCJó 3; óJy-oí ", 3 á 3ú ÚS& j '?& 

* ' ^ s ^ O " > s 

[ í a : \ o ] ^ j o^ 1^3 o 


Cuando salgan en busca del botín, quienes no participaron [de la expedición a La Meca] dirán: 
"Déjennos participar de la expedición". Pretenden cambiar el designio de Dios. Diles [¡oh, 
Mujámmad!]: "No participarán de ella, pues así lo decretó Dios". Entonces responderán: "En 
realidad nos tienen envidia", pero es poco lo que comprenden. 


^ o' 


jí <JjÍ ¿y ¿jJÍÁJJJ Js 

¿|Í ¿í UT Ijjjg YjA ¿ií dÚ~ Ojiilí 

[ i A: > “l ] L^-Jl loíÁp ySsjSxj 
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Diles a los beduinos que no participaron [en la expedición a La Meca]: "Se los convocará para 
luchar contra un pueblo militarmente poderoso, puede que combatan o que ellos se rindan. Si 
obedecen, Dios les concederá una bella recompensa. Pero si desertan, como lo hicieron 
anteriormente, les dará un castigo doloroso [en el Más Allá]". 



ULJI IJIÍP j lS jJ aJÜI 

[ LA: W] 


No hay nada que reprochar al ciego, al lisiado y al enfermo [que no participan en las 
expediciones militares]. Quien obedezca a Dios y a Su Mensajero, El lo introducirá en jardines 
por donde corren ríos. Pero a quien deserte, Dios le dará un castigo doloroso. 



-M - £ 



[ i A: U] 


ii}> 


Dios quedó complacido con los creyentes cuando te juraron fidelidad bajo el árbol. [Él] sabía 
[la fe] que había en sus corazones e hizo descender el sosiego sobre ellos y los recompensó 
con una victoria cercana, 



[ 1A: N ^] Lo-jSÑo- IjJjP aJJI ¿)Oj 
donde obtuvieron un botín cuantioso. Dios es Poderoso, Sabio. 



* 4 * 


vjf ÍDI 

[i A: Y.] L>wJiL,*v« ÁjI 


Dios les ha prometido que obtendrán muchos botines, y por eso les adelantó este [en Jaibar]. 
[Él] los ha protegido de las manos [opresoras] de alguna gente para que sean ustedes un 
signo para los creyentes, y los guiará por el sendero recto. 



(íA:U) \y_SÍ 


I¿í ''g ¡j¿ ¿ül ú^j " íí)l áí 14ÍÁ \¿x¿ p 


Y [también les ha prometido] otras victorias que no tienen capacidad de conseguir, pero que 
Dios les tiene reservadas. Dios tiene poder sobre todas las cosas. 
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[i A:Y X 


] \'j~¿ 2J Nj iSj ^ p pOjli JJj 


Sepan que aun cuando los que se negaron a creer los hubieran combatido [en Hudaibiiah], 
habrían huido vencidos, pues no hubieran encontrado quién los protegiera ni los defendiera. 



[ £ A: YY"] 4JJI 


. - 
> 0 ~ 




Ese es el proceder de Dios que ha regido siempre en el pasado [de socorrer a los creyentes]. 
No encontrarás que el proceder de Dios cambie. 



pfpj¿í ¿)í Oxj aSsJí 

[ 1 A:Y £ ] OIOj 4JJI OoJ ^OIp 


Él es Quien los protegió de las manos de sus enemigos y los protegió a ellos de las manos de 
ustedes en el valle de La Meca, después de haberles dado la victoria sobre ellos. Dios vio lo 
que hicieron. 



£ .» 


aL>s^» oí lípv*^« Jlj IjpS"" 

sp¿ ^415 ppp¿ oí ppjtó p £iojj OjPji 34j 


* ¿S? 


<2¿P' 4-^ 'j4>> P ¿4 l ¿ P* Jp 

f- ^ 

[lA:Y°] LawJl IjlÁp 


Ellos son los que se negaron a creer y no los dejaron llegar a la Mezquita Sagrada, impidiendo 
que los animales [que llevaban para sacrificarlos como ofrenda en La Meca] llegaran a su 
destino. De no haber sido porque podrían haber cometido un grave pecado si atacaban La 
Meca, matando o hiriendo sin ciarse cuenta a algunos hombres y mujeres creyentes que no 
conocían y que habitaban en ella, Dios se los habría permitido. Dios alcanza con Su 
misericordia a quien Él quiere. Si les hubiera sido posible diferenciarlos unos de otros, les 
habríamos hecho infligir un castigo doloroso a los que se negaron a creer. 




p,P 4 JJI 3jjli ^ 

JlJI ÓlSj E 4 ÍÍÍ 3 lyíí'j ÍUS" LJíjjíj ¿-íjól j£j 

[ 1 A: Y n] 
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Cuando los que se negaron a creer cerraron sus corazones con una arrogancia similar a la de 
la época de la ignorancia [previa al Islam], Dios hizo descender el sosiego sobre Su Mensajero 
y sobre los creyentes, y los hizo mantenerse leales al compromiso, pues eran los más 
merecedores y los más dignos de él. Dios lo sabe todo. 



- 


aJJI £.L % o! aü aJaJJI AÍiJ 

U kí O jí 


[ 1 A: Y V ] 

Dios hará realidad la visión que tuvo Su Mensajero [en sueños] y ustedes entrarán en la 
Mezquita Sagrada, si Dios quiere, algunos con las cabezas rasuradas y otros con el cabello 
recortado, sin temer absolutamente nada. Dios sabe lo que ustedes ignoran. Él les concederá, 
además, una victoria cercana. 





'H ls^Í ' cS-'Í 44 J 


[tA:YA] 

Él es Quien les envió a Su Mensajero con la guía y la práctica de adoración verdadera, para 
que prevalezca sobre todas las demás. Dios es suficiente como testigo. 



°^\j u ^ jilkji iilií & 44 * 

1 M » * > > ^ tfl- 0 - m - * *'•' 1*. 55 > 

jJI ^ j J 4JJ| 3W23 UjJCOj 

ojjli aliad [jt (4^ 

IjLpj i^T¿¿ j5i jIíi Aiy- ¿jdu 

[ 1 A: Y A ] oliddiH 


Mujámmad es el Mensajero de Dios. [Los creyentes] que están con él son severos con los que 
se niegan a creer, pero misericordiosos entre ellos. Los verás [rezando] inclinados y 
prosternados, anhelando alcanzar la misericordia de Dios y Su complacencia. En sus rostros se 
encuentran las huellas de la prosternación. Así fueron descritos en la Tora; mientras que en el 
Evangelio se los compara con una semilla que germina, brota, se fortalece, cobra grosor y se 
afirma en su tallo, causando alegría a los sembradores. Para que se indignen los que se niegan 
a creer. A los que crean y obren rectamente, Dios les ha prometido el perdón y una 
recompensa grandiosa. 



802 


EL CORÁN ESPAÑOL 






CAPÍTULO 49 LAS MORADAS 


Sura: Al-Hujuraat 
(LAS MORADAS) 




S¡ í í y¡¿, 

ají oí íiji ^ 


IjJíjlj aJjOj j J áJJI (^Jb lj^w\_¿J ^ ljA*l ^JJl l$jl Ij < Oz > 


[ 1 A:>] ¡Í^ÍP 

¡Oh, creyentes! No se pongan a ustedes mismos por encima de Dios y Su Mensajero, y tengan 
temor de Dios; Dios todo lo oye, todo lo sabe. 




[ t a: r] 0j^*-OJ ^jüIJ J¿oxj OI j 


¡Oh, creyentes! No levanten sus voces sobre la voz del Profeta, y no hablen con él del mismo 
modo que hablan entre ustedes, pues sus obras se podrían malograr sin que se dieran cuenta. 





I i » 


tül ¿¿JJI ¿IsJjl 4ÜI J Oap ^jIj-s¿>I 0 ^-s^xj ¿jJJI ol 

[n:r] ji-JáP yr'j 


Quienes bajan sus voces cuando están en presencia del Mensajero de Dios son aquellos a los 
que Dios purificó sus corazones, infundiendo en ellos el temor devocional. Ellos recibirán 
perdón y una recompensa magnífica. 



Ojii~ V °^j£\ OlyUJl *ljj JA ¿jSjJlZ ¿¿JJI ol 

La mayoría de los que te llaman con insistencia [¡oh, Mujámmad!] desde afuera de tu morada, 
no razonan. 



uvi ^ ^3 1 #. óiíó ^ 


"“jJi 


Mejor sería que esperaran pacientemente hasta que tú salgas; pero [sepan que] Dios es 
Absolvedor, Misericordioso. 
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\jL¿á Ují I jL^j 01 LC &Á ^fLL OI IjÜÍ ¿¿JJI U 

[ t^:n] pAUá ^ 


¡Oh, creyentes! Si una persona que transgrede se les presenta con alguna noticia, corroboren 
su veracidad, no sea que perjudiquen a alguien por ignorancia y luego se arrepientan de lo que 
hayan hecho. 


: V 


CZs>- <y Üy-j O' IjÜpIJ 

,U ÓL^Jlj ¡¿¿Jjlj yjl j¿3'l ¿y ^ iíjj óU-C¡l j¿ál 


Sepan que entre ustedes está el Mensajero de Dios, y que si los obedeciera en la mayoría de 
los asuntos habrían caído en la perdición. Dios les ha infundido el amor por la fe, 
embelleciéndola en sus corazones, y los hizo aborrecer la incredulidad, la corrupción y la 
desobediencia. ¡Esos son los bien guiados! 



[ 1 ^:A] j^lp áJJIj 4 JJI q * 

Ese es el favor y la gracia que Dios les ha concedido. Dios todo lo sabe, es Sabio. 





¿Sy>>¡\ J* UÍlHl ¿i; oU U42; I j}~¡\ ¿¿¿Ajíti ¿¿ o&sU* olj 


\Ojli olí 4JJI j/»\ $.^¿5 ¿5^ LS*~^ \-íí 


O 0 jj í ¡Jj ¿U 5 0 £ 

[ 1 ,:,] ¿pk-JuJI cy a)l oí 

Si dos grupos de creyentes combaten entre sí, intenten reconciliarlos. Si uno de los dos actúa 
abusivamente contra el otro, combatan al grupo opresor hasta que respete las leyes de Dios, 
pero si lo hace, entonces reconcilien a ambos grupos con equidad. Sean justos, que Dios ama 
a quienes establecen justicia. 



> s oi O ¿A A A\\ I ^ ^ O { * I 0 \' ~ - ! I ". * ’jll |/?| 

u ■ J¿ 4 JJ 1 )jjú ij Oxjy - ' oy~) Oyj.«Ji U>Ji 


Los creyentes son hermanos entre sí; reconcilien a sus hermanos y tengan temor de Dios para 
que Él les tenga misericordia. 
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¿4 X3 ^4^* 1 "44 L)í ¿^Lp ps o _* »j¿ C-_L r ; X IjLií ¿j jJI l$íi U 

I_jjíl 5 Xj ¿S 4 i;í lj¿jí 1 ^- ¿Sú oí fio! 

[t^:U] ¿isijli cl~¿> ^jJáj Olíóo^ w W ciJ-^Á^ 


¡Oh, creyentes! No se burlen unos de otros, porque pudiera ser que los que son blancos de las 
burlas sean mejores que los que se están burlando. Que las mujeres no se burlen de otras 
mujeres, porque es posible que las que son el blanco de las burlas sean mejores que las que 
se burlan. No difamen ni pongan apodos ofensivos. ¡Qué malo es comportarse como un 
corrupto luego de haber sido agraciado con la fe! Quienes no se arrepientan... esos son los 
injustos. 



Xj Slj pl ¿JáJt 'jñú jj ¿JáJI ¿4 '4r^-' [4*1 ¿ti4 1 ' 4!' 4 

\y¡¿¡\ 4^-Í j^J 3^1' oí ^IlÍ ¿^4Í E L¿~ V-=~ 

Uá:W] lIjIjj 4 -Uí áJJI 


¡Oh, creyentes! Eviten sospechar demasiado [de la actitud de los demás] pues algunas 
sospechas son un pecado. Y no se espíen, ni hablen mal del ausente, porque es tan repulsivo 
como comer la carne muerta de su hermano. ¿Acaso alguien desearía hacerlo? Por supuesto 
que les repugnaría. Tengan temor de Dios, porque Dios es Indulgente, Misericordioso. 



oj c jsáj \j¿S ikfj \jJ\j '/> ¿i ¿*i5i \¿\ \¡ 

u, : ,ri *jj. ¡y#. á» 0 ¡>ú!í ¿si ¿op líó/í 


¡Oh, seres humanos! Los he creado a partir de un hombre y de una mujer, y los congregué en 
pueblos y tribus para que se reconozcan los unos a los otros. El mejor de ustedes ante Dios es 
el de más piedad. Dios todo lo sabe y está bien informado de lo que hacen. 



i * > 


í Ji ¿S? 


j óuOli jil' ilij dh.i \jL>$ °J jí“&T vJú O 

♦♦ / ' 

^>5 ¿i' OÍ E ¿Á ^SÜU¿Í ¿5 (¿i' N ¿Jl \y¿¿ 




Los beduinos dicen: "Somos creyentes". Diles [¡oh, Mujámmad!]: "Todavía no son verdaderos 
creyentes. Mejor digan que han aceptado el Islam, pues la fe no ha ingresado completamente 
en sus corazones. Sepan que si obedecen a Dios y a Su Mensajero, sus obras no habrán sido 
en vano [y serán recompensados por ellas]; Dios es Absolvedor, Misericordioso". 
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áJ jt* j J 4_Ulj |j^»| \Jó*J\ 

[i^o] OjioLs^l dJ>SÍj^ áJJI Jl^-'' 4 ’ 


Los verdaderos creyentes son quienes creen en Dios y en Su Mensajero, y luego no vacilan; 
quienes luchan por la causa de Dios con sus bienes materiales y sus personas. Esos son los 
sinceros. 




IjUUl Jtfií ííilj ái! b¿Láí 35 


[ t ^ t \ "i ] 

Diles [ioh, Mujámmad!]: "¿Acaso pretenden decirle a Dios en qué creen? Dios conoce cuanto 
hay en los cielos y en la Tierra. Dios lo sabe todo. 



úí *¿4 ¿Ul Jj ¿i£ Ijíi; Sí ji Í^LL^t oí ¿ÓÁ ójíií 

^ > O £ s 

[mw] p-bo Oj 


Piensan que te han hecho un favor al abrazar el Islam. Diles [ioh, Mujámmad!]: "No me 
mencionen su conversión al Islam como si fuera un favor hacia mí. Porque si fueron sinceros, 
fue Dios Quien les hizo el favor de guiarlos a la fe". 


Wi 




£ o 


[ i ^> A] 0Uíu aÍJIj oljLíwbJl ¿Ul 

Dios conoce lo oculto de los cielos y de la Tierra. Dios ve todo lo que hacen. 
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Sura: Qaaf 
(QAF) 



Qaf. [Juro] por el glorioso Corán, 


[ o . : \ 


1 O « f 


J 



[o«:Y] 



IJti 3lii ^ jJui oí 3í 


pero los que se niegan a creer se asombran que haya surgido un amonestador de entre ellos 
mismos, y dicen: "¡Esto es algo asombroso! 


[o.:r] Ijly Ux* lil 


¿Acaso cuando hayamos muerto y nos hayamos convertido en polvo [seremos resucitados]? 
¡Eso es imposible!" 





[o.; i] ÚJjjZj ¿J-'* ° l^lp 0¿ 

Yo sé lo que la tierra consumirá de ellos. Todo lo tengo registrado en un libro protegido. 



[o. : o] 0 ) y> y\ ^ ^¿> ¿3 

Desmintieron la verdad cuando les llegó y se encuentran en un estado de confusión. 




¿Acaso no observan el cielo por encima de ellos, cómo lo he erigido y embellecido, y que no 
tiene ninguna imperfección? 



[°*:v] gyf. ¡rjj ty* KkSVj 

¿Y a la tierra, cómola he extendido, fijado en ella montañas firmes, y he hecho brotar en ella 
vegetales de toda especie?, 
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[o.: a] Jlp JÍkJ ¿JSoj 

como evidencia y recuerdo para todo siervo arrepentido. 



o 





Hago descender del cielo agua bendita, con la que hago brotar jardines y el grano de la 
cosecha, 



y palmeras esbeltas cubiertas de racimos [de dátiles], 



[o.:u] JS" IcL* 5 JlL 4j lijj 


como sustento para los siervos. Así como doy vida con la lluvia a la tierra árida, así los 
resucitaré. 



r , * * 1' í ti * \ a ^ 0 

Antes que ellos ya lo habían hecho el pueblo de Noé, los habitantes de"Rass y Zamud, 




[ o . : \ v] JpjJ O ^IpJ 

y los habitantes de 'Ad, el pueblo del Faraón y los hermanos de Lot, 





[o.:u] Jo £_J aSvj^ÍI cL>1 

y los habitantes de los valles boscosos y el pueblo de Tubba'. Todos desmintieron a sus 
Mensajeros, y entonces se cumplió Mi advertencia. 



[o.:\o] OjJjÍ- jU- ^ j*-* 


¿Acajo fallé aljrearlos^por primera_vez?_Pero a pesar de eso dudan de una nueva creación. 
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JjjjJl i¿/t A^JÚ Aj jJÍ»jJ lj# Uik w\_¿]j 

[-:n] 


Creé al ser humano y sé cuáles son sus debilidades. Estoy más cerca de él que su propia vena 
yugular. 



& s 'ü ^ ° ^ *¡!x 0 ¡s^ x 0 

[ O . ; \ Y ] 1 -^wC^j l i¿J^^ í^_ ^ Cj^ ^ l ^ mr l 

[Sabe que] dos ángeles escriben todas sus obras, sentados uno a su derecha y el otro a su 
izquierda, 


* s^ - * ° 

[ o . : \ a ] 4u°jj ^ jy ^ j¿al: u 

no pronuncia palabra alguna sin que a su lado esté presente un ángel observador que la 
registre. 


U : ¡ 




[o.:\«\] wU>tJ 4_C* CL~iS"" Oj-4Jl S^5s-Co 

Le llegará la agonía de la muerte con la verdad. ¡De ella era que huía! 

4 \M 


La trompeta será inevitablemente soplada. Ese es un día prometido. 



1$ O' ¿J 0 

[o.:\\] JjL- 0¿U-j 


Cada hombre se presentará acompañado por un ángel que lo conduzca y otro que será testigo 
de sus obras. 



[ O . : Y Y ] ^ IxaJuSsÍ 


^ o ^ .$ o ^ 

aIIp ^ c^ 5 " w\_¿] 


[Se le dirá:] "Fuiste indiferente a este [día]. Hoy te quito el velo que cubría tu vista y ahora 
puedes ver". 
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[ o . : \ r ] (S^> 4jj Jp 3lij 

El que lo acompañó durante su vida dirá: "Esto es lo que he registrado". 

4 Yr¥ 


-» ¡a 


[». ;í í] X~£- jÚ 5 f&r ij 4 


LUJI 


[Dios dirá a los ángeles:] "Arrojen al Infierno a todo aquel que se haya negado 
obstinadamente a creer, 


4 0> ,< . 

& 'O f o . I t I“'í 

a aquel que se negó a hacer el bien, violó la ley, sembró la duda 


'Yo' 


o Og. 


[ o.: y n] JjlJLJl l_jIÍx]I filia]li y>-\ aJJI Jux?- 

y asoció divinidades a Dios [en la adoración]. ¡Arrójenlo al castigo severo!" 


'Y V 


[ o . : y v ] 1 -jXJ 3 ^ ¿) O j ^ Ujj 31 ^ V 

Dirá el que le susurró toda su vida: "¡Oh, Señor nuestro! Yo no lo desvié, sino que él estaba en 
un profundo extravío". 

- <YV> 

[o.; y a] 1 -jPjJIj l¿j ^ ¡Ju 

Dirá: "No discutan ante Mí, ya les había advertido sobre esto. 

- <YA> 

[o.:y^] wLjJLlJ IjI UJ (^lü 3 yj| Jilj ^ 

Mi designio es irrevocable, pero Yo no soy injusto con Mis siervos. 

4 y 


[o.:r.] s±y > JjAjj 3^fij fj¿ 

Ese día le diré al Infierno: "¿Ya te has llenado?" Y exclamará: "No. ¿Aún hay más?" 


'r 


x o a x 0 
¿fr¿ i \ . 


[o.:n] wL*j j’tP' 
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Y el Paraíso será presentado a los piadosos, y no estará distante. 



[o . : V\ ] ^~>\j\ JiSj OjApjJ \j» Ü-& 

[Será dicho:] "Esto es lo que se había prometido para todos los que vuelven a Dios, son 
cumplidores, 



[o. : rr] 



tienen temor del Compasivo en privado, y se presentan con un corazón obediente. 




* ° J 1 s > ¿^ s * > O 

Ingresen al Paraíso en paz, este día comienza la eternidad. 





[o.:ro] Xiy J l5 p-frl 


Tendrán en él cuanto anhelen, y les tengo reservada una recompensa aun mayor". 



j»-* Oj* lY ¿i*' 


[o*:n] 


¿A cuántas generaciones más poderosas que ellos he destruido en la antigüedad? Recorrieron 
tierras buscando escapar, pero, ¿acaso se puede escapar? 



[o.:rv] J aJ 0 ^ ^ Ol 


En esto hay un motivo de reflexión para quienes tienen uso de razón y prestan oído con una 
mente consciente. 


TV: 


[o.; va] __ ^l)í Lo^á-j líáj UÍL>- J_¿jj 

Creé los cielos y la Tierra y todo cuanto existe entre ambos en seis eras, sin sufrir cansancio. 
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[o.:Y^] ( j-~a*JÜl dJjj ¿)jJ j-¿J L* jJ^lp 

Ten paciencia [ioh, Mujámmad!] ante sus palabras ofensivas, y glorifica con alabanzas a tu 
Señor antes de la salida del Sol y antes del ocaso, 

nír 4 ^ 


[o.; i.] jloíj JllH 

y glorifícalo por la noche, y después de cada prosternación. 


y U 

[o.:i\] <_ JÍ ¿)lSs^ ¿y* ¿HoJl 311 

Mantente siempre alerta del día que convoque el pregonero desde un lugar cercano; 


í\ 


[ o . : í Y ] ^1 ó JjlsJ 1j y /> 11 ^jj 

ese día todos escucharán el soplido que anuncia la verdad. Ese será el Día de la Resurrección. 


c « 


1 \ 


[<=>•: iV] lílj 4 

Yo doy la vida y la muerte, y a Mí será el retorno. 


<tr> 

I-=H] 0* *M jÍáj 

Ese día la tierra se abrirá, y saldrán [de las tumbas] presurosos. Eso es fácil para Mí. 

- <ii> 

wLpj c_ÍHj ^ j%h-í Uj ^Íp' 

[o . : í°] 

Sé muy bien lo que dicen de ti [ioh, Mujámmad!]. Pero tú no puedes forzarlos a creer, solo 
exhórtalos con el Corán, que quien tema Mi amenaza recapacitará. 

— 
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Sura: Adh-Dhaariyat 
(LOS VIENTOS) 



[Juro] por los vientos que soplan, 


por las nubes cargadas de lluvias, 


por los barcos que navegan con facilidad, 


por los ángeles que trasmiten las órdenes [de Dios], 


[<=):)] IJj 


i O 







O s ° ' 



[o\:r] 


I* 0 




[M:t] 



I y») 





[ o ) : o ] ¿)jA£-y Laol 

que lo que se les ha anunciado [el Día de la Resurrección] es una verdad, 



y que el juicio es inevitable. 


Y [juro] por el cosmos surcado de [planetas en] órbitas 




[ o > : v] 
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[ <= >: A] JjS ^j¿] ^Sól 


que ustedes [¡oh, idólatras!] tienen creencias contradictorias [con la verdad] 


A': 


/ £ q JLO ^ ^ ' o ^ 

[o>:«\] ¿Jlíl ¿y> AáP 

de la que solo se distancian quienes están desviados en su pensamiento. 


[<= 1 : 1 «] Jl 

¡Pobres aquellos que solo conjeturan sobre lo que no pueden comprobar! 


[°i:ii] S^P {J? r»-* 

** ' 


Los que están sumidos en la ignorancia, 




n 


M:U] Obi Orillo 


y preguntan: "¿Cuándo será el Día del Juicio?" 


H 


[o\:\r] jbJi ^íp 


Ese día serán atormentados con el Fuego. 


\T< 


* ' \ -* , ^ ^ 


[<=1:1 i] O4 j ^JuS"" |jj& 

[Les será dicho:] "Sufran su tormento, esto es lo que pedían que les llegara con rapidez." 

. ,* „ „ j>, ° tl á ., 

[oírlo] OjlPj ^ 

Los piadosos, en cambio, morarán en jardines con manantiales. 


o Jt 


o ^ O O .» 


[.uní aió 35 ijiir ¿4o ¿ál-i u 'csM'' 

Disfrutarán lo que Su Señor les conceda, porque en ja vida mundanal hacían d bien, 
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u : 


M:W] U Jllii \y\¿‘ 


dormían poco por las noches, 


W'< 


o £ w 

[ o ^ ^ A ] O ^ 


pedían perdón a Dios antes del despuntar del alba, 


)Á< 


[c):)i] JjILU 

y daban de su dinero lo que era derecho para el mendigo y el indigente. 


^ V 


M:r-] 

En la Tierra hay signos para quienes tienen certeza interior. 




> t s í 


También en ustedes mismos. ¿Es que no ven? 


[ O > : Y > ] *> 4 ! Jtiwuái I 




* , * ... * Vo 


[ o 1 : W ] ¿)jAPJj Uj 

En el cielo se encuentra [la fuente de] su sustento y lo que les fue prometido. 


: Y Y 


[ O >: Y r] ¿)jüjgl) ^S\j! U Ja® 4j| £.U»JLJ! 

[Juro] por el Señor del cielo y de la Tierra que [lo que se les ha prometido] es tan cierto como 
que pueden hablar. 

4\r% 


o o 
* 


[M:U] 

Te relataremos la historia de los huéspedes honorables de Abraham 




lili! 
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[ o >: y o ] 0j^SsJC# ^j3 3^ á3p ljlí»0 ¿i 

Cuando se presentaron ante él dijeron: "¡Paz!" Y [Abraham] respondió: "¡Paz!, gente 
desconocida". 


: Yo' 


[ o >: y n ] áI&I 

Y rápidamente se fue a preparar con su familia el mejor de sus terneros, 

-<U> 

o ^ 

[ O >: Y v] OjKlj 315 ^1)1 4jyi¿ 

y se los ofreció [asado]. Pero [al ver que no comían] les dijo: "¿Acaso no van a comer?", 




> ^ i?! 


[o\:ya] ^_Jp *)¡ IjJlí 

y sintió temor de ellos. Pero le dijeron: "No temas", y le albriciaron que tendría un hijo dotado 
de sabiduría. 





a ^ x ¡2 x 

0 (U/ I ^ ^ 0 x 0 s 0 s . „£ ^ 

^¿p c—^ 



Entonces, su mujer dio un grito de sorpresa y, abofeteándose el rostro, dijo: "¡Pero si ya soy 
una anciana estéril!" 


■Y V 


s¡ i? 


[c:r.] ¿i ¿at; 3\5 

Le dijeron: "Así lo ha decretado tu Señor, y Él es el Sabio, el que lo sabe todo". 


T 


[M:ni bjL,yis\ i^í uí ¡jií 0 (27) 

Dijo [Abraham]: "¡Oh, emisarios! ¿Cuál es su misión?" 


: n 


O J £, -* 


[o\:yy] ^ 

Dijeron: "Fuimos enviados a un pueblo de criminales 

— 
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[M:rr] yb JÁ ajl4^ p-fcfe 


para castigarlos con piedras de arcilla cocida, 


yy 


í * A x 


[ O ^ I V 1 ] wLX^ 4^ 


marcadas por orden de tu Señor para los trasgresores. 


: rt 


O ' ' 0 O 

[°\:?°] 'y¿~*y¿>\ y» [£J DO y* 


Pero debemos sacar de allí a los creyentes". 


•Yo: 


w ^ ^ x o ^ 


Solo había un hogar de creyentes. 


Yv 


[o\:rv] rt-J ¿I o¿4^ y' fá'sj 

Allí dejé un signo para que reflexionen quienes tienen temor del castigo doloroso. 


YY 


x a 0 * 0 
¿i'i „ 0 i 


[o uta] yJ* OlLlLlo OjP^ alILD jI ¿I 

También en la historia de Moisés. Porque lo envié ante el Faraón con una autoridad clara. 

- ir a> 

,* j¡ 0 í ^ o ^ y 

[ o >:r^] ¿)jl 

Pero él y sus partidarios lo rechazaron y le dijeron: "Eres un hechicero o un loco". 

4 rY¥ 


i* I J> ^ ^ i . o A y • ^ A ' A } , A,' ‘ 

[ o >: i. ] ai y>- j aUa^-ls 

Entonces, lo castigué a él y a sus partidarios ahogándolos en el mar; él fue el culpable. 


. ° í. 


[o\;n] l¿lp 

Ytambién en el pueblo de'Ad. Envié contra ellos un viento devastador, 
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í\ 


aÁp d-oí ^¿5^ i¿yt J ^ 

que todo lo que alcanzaba lo transformaba en polvo. 

- <i\> 

cj^ ¿5^ 3 *^" ^ L¿j 

También en el pueblo de Zamud. Se les dijo: "Disfruten transitoriamente". 

- <ir> 

c jii, ^ o ^ , -C ti o ío oí o ^ ,0^*: 

[°Míí] Jjyiu 4jlPWaJI J y»l )jZ*¿ 

Pero cuando desobedecieron las órdenes de su Señor fueron fulminados por un rayo mientras 

lo veían venir, 

- <ti> 

[M : t o] C. 7 a 

y ni siquiera pudieron ponerse de pie ni defenderse. 

- 

[o^:ti] Uj> Ijjb ¿r 4 ^ 

El pueblo de Noé [también fue castigado] porque era gente perversa. 


[ o >: iv] {)ja**j~qS lijj JjIj tftUJj 

Yo soy Quien construí el universo con [Mi] poder [creador]; y soy Yo quien lo expande 
continuamente. 

- < 1 V> 

' > 0 ' s ' 0 Í 0 

[M:tA] ú^lj 

Extendí la Tierra [haciéndola propicia para habitar], y con qué excelencia lo he hecho. 

4 ía 4 


■* j* 


JS -jj 5 ^ ¿r?j 

Y todo lo he creado en parejas, para que reflexionen. 

— 4 t 
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M:°*] J^ L5 3 ! L }\ 

' *• ^ ^ 


[Diles ¡oh, Mujámmad!:] "Corran hacia Dios, [y sepan que] yo soy un amonestador que habla 
claro. 


[o\;co] ¿jzr* Ax* ^>4 LgJl áJJI i'íj 

No dediquen actos de adoración a otros que Dios, Yo soy para ustedes un amonestador que 
habla claro". 




[¡¡coy] jl ^>-Lo IjJlS (J jZ »j 

En la antigüedad, cada vez que llegaba un Mensajero lo acusaban de hechicero o loco. 


o\ 


^ ‘ 1 * o C O 2 


♦ • I \ V* o „ o > °l^ 1 

[ o \: o f ] UJ& U? ' 


Pareciera que se hubieran transmitido esas palabras unos a otros. Pero en realidad son gente 
transgresora. 

- 

[ o \: o í ] 

Aléjate de ellos [¡oh, Mujámmad!], y sabe que no serás reprochado. 

- 4 ^ 1 ) 

0j¡ 0 J, ^ „ , °> * S¡ - * ' ' 

[ o ^: o o ] ÓJI 0 ll 

Y hazles recordar, porque el recuerdo beneficia a los creyentes. 


o o 


No he creado a los yinnes y a los seres humanos sino para que Me adoren. 


*■ * i 


'o Y 


[M:°v] Oj^bj ¿)l OjjI Uj l9jj ^-4^ OjjI U 

No pretendo de ellos ningún sustento ni quiero que Me alimenten, 

- #ov¥ 
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[o'iroA] IjÁ il ^ Ol 


ya que Dios es el Sustentador, el Fuerte, el Firme. 



Los injustos recibirán su castigo al igual que sus antepasados, así que no Me apresuren. 


'o V 


[oin.] OjJÍ-jJ (_£Íi' ¿y> \/j¿Ó ¿jJJJ 

¡Cuán desdichados serán los que negaron la verdad el día que se les ha prometido! 



820 


EL CORÁN ESPAÑOL 





CAPÍTULO 52 EL MONTE 


Sura: At-Tur 
(EL MONTE) 

^ ¿JS) I ¿I ^ 


[Juro] por el monte, 


por el Libro escrito 


en un pergamino desplegado, 


por la casa frecuentada, 


por la bóveda elevada, 


por el mar que se desborda, 


[°Y:)] jjJaJlj 


[ o Y : Y ] 


[°Y:r] Jj ^ 


'Ti 


o o 


[oY:í] 


[o\:o] 


O O 


[oY;t] 


T< 


que el castigo de tu Señor es inevitable 


' s jj JJ 

[oY:v] o \ 


Ti 
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y no hay quién lo pueda impedir. 


A< 


El día que el cielo se agite intensamente 


r i t ¡Mi -* *C'°- 

[ o y : \ 1 jyA g, I jyoj Py 


y las montañas se muevan, 


[oy:\>] VJ^m 




Ji „ ^ 


S y O S y 

[ O Y : u ] ¿y JJUJj J Jj£ 


¡Cuán desdichados serán ese día los que rechazaron la verdad!, 




o ^ í 

[ot:h] j Jp°y- J» ¿ji^\ 


aquellos que en su ignorancia se burlaban. 




[oy : \r] Ipó ¿jil 


El día que sean empujados al fuego del Infierno, 


\r : 


[se les dirá:] "Este es el Fuego que desmentían. 


^ y ^ ^ Ji & y^ | 

[o\:U] OyAS^j L^j j\jJl 


^ 1 - 


[ O Y: N o ] ^ 

¿Acaso les parece esto una hechicería, o es que no ven? 




* f O f , o i- .0 


ÜLi * 




^ o ; 


[o\:n] 0 ^juÍT ^-Ssllp y* ^ ^ j-U^ 

Entren en él, lo soporten o no, será igual. Solo se los castiga por lo que obraron". 
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En cambio, los piadosos morarán en jardines y deleite. 


[«r:\vj 



^3 • I 1 



O 




Disfrutando lo que su Señor les conceda. Su Señor los salvó del castigo del Infierno. 



[ o y : ) 0 líjwLfc Ib ^jlS"” 


"Coman y beban para satisfacerse, como recompensa por sus obras". 



Estarán recostados sobre sofás distribuidos en líneas, y los desposaremos con huríes de grandes 
ojos. 



2 I ^ " oí * ' 0 0 " tí ..I X l 0 -* JÜl - I . 

¿X a ¿r 4 üUjb p-f^b b^' 


jj 9 - 


Üi^J 


[°Y:Y 



•L5^ 


Los creyentes y sus descendientes que los hayan seguido en la fe serán reunidos, sin que se 
pierda ninguna de sus obras. Toda persona es responsable de sus propias acciones. 



[ o Y : Y \ ] Lw* ¿LfiS'iÁ) 

Los agraciaremos con tanta fruta y carne como la que deseen. 


Y Y 


[ o Y: Y V ] *)¡j lfc¿ [ 4 J 

Se pasarán unos a otros una copa que no incitará a frivolidades ni pecados. 



[®y:yí] 


üj&S jJjJ ^fisr oulf }# 0 


Serán rodeados por sirvientes, bellos como perlas guardadas. 



823 


EL CORÁN ESPAÑOL 












CAPÍTULO 52 EL MONTE 


[>Y:Yo] Ojié- 

Y [los bienaventurados] se preguntarán unos a otros. 


Yo: 


[ o y : t “i ] uui y* nr ui ijjü 

Dirán: "Cuando estábamos viviendo junto a nuestra familia, teníamos temor, 

-<n> 

[ O Y : Y V ] OÍHp IjlSjj Hllp aJJI 

pero Dios nos agració y nos preservó del tormento del Fuego. 

4 yv 4 




[o\:YA] jJ& 4 j| OjP Ji ^4 HT Ijl 

A Él le suplicábamos, pues Él es el Bondadoso, el Misericordioso". 


Y A: 


A x ? ' x 


[ o Y : Y ^ ] O'Vj kiJjj C-wooCJ d->í Ui Ji 

Llama al Mensaje [¡oh, Mujámmad!], tú no eres, por la gracia de tu Señor, un adivino ni un 
loco. 

- ^Y 4 ^ 

[ O Y : r • ] cUj Aj ¿)jJjjíj 

O te acusan diciendo: "Es un poeta, esperemos a que le llegue la muerte". 


y í,' o í 


[°Y:n] pUUj» \j*¿L¡y JÍ 

Diles: "Sigan esperando, que yo esperaré junto a ustedes". 

— 4n 


* Y 


■, |i i* o C o > 0 | — | • > > > K 'i o | o * j¡ y | ' “ 

[°Y:n] JjPU? ^j 3 f+J* ^p»jyv >-1 

¿Son sus mentes las que los llevan a decir esto o son gente que transgrede los límites? 

- 4n 


? z ,' i 




* "i i | | Aü'S 

[oY:rr] y Jj 4JJJÚ UjJjJiJ f 

Jambién dicen: "Él lo ha inventado". Pero la verdad es que no creen. 
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o 



¡Que presenten ellos un libro semejante, si es verdad lo que dicen! 



[ox : ro] JtP* ¿tf 

¿Acaso surgieron de la nada o son ellos sus propios creadores? 



[:TT 



¿O crearon los cielos y la Tierra? No tienen certeza de nada. 



[>Y:rv 



¿Acaso poseen los tesoros de tu Señor o tienen autoridad absoluta? 





[oT:TA] qJ* ¿)lJ2Ü0 AJ ^ ^ 


¿O tienen una escalera para escuchar los designios de Dios? Quien de ellos logre escuchar, que 
traiga una prueba clara. 



[oT:r=\ 





¿Acaso a Dios Le pertenecen las hijas mujeres y a ellos los hijos varones? 



[oy.í 



¿O acaso tú [¡oh, Mujámmad!] les pides una retribución que hace que se vean abrumados por 
las deudas? 






Jup 


r 


¿O tienen el conocimiento de lo oculto y lo han registrado? 
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¿O es que quieren tenderte una trampa? Los que se niegan a creer son quienes han caído en 
una trampa. 


ir 


„ o 


[or:tr] 0j5>¿ llp aU! aU! 'Jé aÍ! LjJ ^ 

¿O acaso tienen otra divinidad además de Dios? ¡Glorificado sea Dios de cuanto Le asocian! 

- 

[ o y : 11 ] ypp (Lsu ¿5 úls \y¿ o\j 

Si vieran caer parte del cielo dirían: "Son solo nubes acumuladas". 

- <ii> 

[oT:£o] 4-jí ¿ 5 ^ 

Déjalos, que ya les llegará el día en que quedarán paralizados de terror. 



r , > " > o -* - ifo T O > ■* oC-- ° J» Vf " o., 

[ o Y; t n ] 2j 

Ese día no los beneficiarán en nada sus argucias y nadie los auxiliará. 


IV 


[ O Y: i V ] ^ ^S\Jj ¿iJil Oj-S IjIÁp I 

Los injustos sufrirán, además de este, otros castigos, pero la mayoría no lo sabe. 



r ■, * ÍZ ' 1 \*' , 0 ' 0 Hs ^ í 4 P.{. > t o 0 1 

[ O Y : í A J ^yu ¿yy J -Uj^sxJ LjLjP- U cLAj 13 J 1 * J 


Ten paciencia con los designios de tu Señor, y sabe que te encuentras bajo Mis ojos. Glorifica 
con alabanzas a tu Señor cuando te levantes [a orar], 



por la noche y al ocultarse las estrellas. 


[®t: i a] 






Jí o jJ . 


jyj' 


Crt) 
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Sura: An-Najm 
(LA ESTRELLA) 



[Juro] por la estrella cuando desaparece 


[oro] 




[or:Y 



que su compañero no se ha extraviado ni está en un error, 



ni habla de acuerdo a sus pasiones. 


Él solo trasmite lo que le ha sido revelado. 


Aquello que le enseñó el dotado de poder 


[or:r] ¿Jfil Cf ^j 


[-r:1] 





Síl Ú 01 

£ -S £ 


[or: 



-] 


JUJlO 


iü .p 



y fortaleza, cuando se le presentó en su forma verdadera 


en lo más elevado del horizonte, 


[<=rn] <3jx01¿ Zj» jó 



[or:v] 




Á 


< 3 *% >j 
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y luego descendió y se acercó a él, 


CAPITULO 53 LA ESTRELLA 


^ ^ ^ jl 

[oT:A] ¿J^ j!jj 


A': 


[or:<\] jl jS Oli ¿)IS^ 


hasta una distancia de dos arcos o menos aún. 




Entonces [Dios] le inspiró a Su siervo la revelación. 


El corazón no desmintió lo que había visto. 


¿Le van a discutir sobre lo que vio? 


Sepan que ya lo había visto en otro descenso, 


junto al azufaifo que demarca el límite, 


donde se encuentra el jardín de la residencia eterna. 


[or:u] ¿£\j U ¿Ijjáil OÁS" U 


[°r:U] ¿£y U líp 


u 


I o * * QS £ —- 0 ^ 

[<=r: >r] ‘AaÍJ 


[or:u] 


* 0 i». 


[oV:\o] 4 jl>- L&AáP 


^ o' 


^ O ' 0 sjj > ' W 

[ o V; \ “ ] \ wL^vO I ^ . I 


Cuando al azufaifo lo cubrió lo que loj:ubrió, 
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y su mirada no se desvió ni se propasó. 



[or:w] UJ ^ 



I ^ ^ ^ 0 , * o ^ 

[ or: > A] 4 jj *— ¿y C>3 

Porque contempló algunos de los signos más sublimes de su Señor. 



¿Cómo es que adoran a [los ídolos] Lat, a 'Uzza 


[°T: \ <\ 



y a Manat, la tercera? 


[or:Y•] 





A¿] sli« 


’J 



Para ustedes los hijos varones y para Dios las hijas mujeres. 


[or:Y^] áJj 


Esa es una división injusta. 



, ^ ^ ^ o 

[ o Y*: Y Y ] (Sjy^ lil ¿JUj 



Ol üUsJ-Ój 4_U\ ^]jj\ \j» JIjIj oí 

[or:Yr] UJ ^JaJl 


[Esos tres ídolos] son solo nombres que ustedes y sus padres han inventado, porque Dios no 
les dio autoridad alguna para ello. [Los idólatras] solo siguen suposiciones impulsados por sus 
propias pasiones, a pesar de haberles llegado la guía de su Señor. 



jj W . Q *" 

[ °Y: Y í ] 0\-CwJ*>V3 

¿Acasocree el ser humano que obtendrá todo cuanto ambiciona? 
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A Dios le pertenecen esta vida y la otra. 



[or:\o] aIU 




aJJI ¿)¿\j ¿)i y *)¡\ liLá 

- ^ * C/ ' t ** 






*)! OljUwfJl ^ i^jL# y* *ÍTj 

M *♦ ^ ' 


[or:Yl] ¿^°Jj y4 

¿Cuántos ángeles hay en los cielos cuya intercesión no servirá de nada, salvo que Dios lo 
permita en favor de quien Él quiera y de quien esté complacido? 


tn> 

& 

d\ 

£ 

Quienes no creen en la otra vida, le dan a los ángeles nombres femeninos 


„ s '' S a S l 0 ' }. a ' ^ 

[oT:\v] ¿)¿) yj* Jj ^ 







¿y (jM ^ ¿r? ^ '"‘i 

[or: ya] 


sin tener ningún conocimiento sobre ello. Solo siguen conjeturas, pero las conjeturas carecen 
de valor frente a la Verdad. 



[or:Y^i ¿wül ^jí °( 4j ¿y ¡Jy cp cf' 


Apártate de quienes rechazan Mi Mensaje y no desean sino [el materialismo de] la vida 
mundanal. 


■X V 


c ° 


y^j ^_IpÍ aL^ cf' ¿yy y* 4 ¿y 

[or:r • ] 


Ese es el único conocimiento que les interesa alcanzar. Tu Señor bien sabe quién se extravía 
de Su camino y quién se encamina. 



830 


EL CORÁN ESPAÑOL 









CAPÍTULO 53 LA ESTRELLA 


O O* I ' ^ 

i ^L-p Loj \ji[¿\ ¿¿ají ifj^4 <J L«j oljA-AJl ^ l* a\Íj 


[°r:n] \yJ^s>-\ ^AJl 


A Dios pertenece cuanto hay en los cielos y en la Tierra, y Él castigará a quienes obren el mal 
y retribuirá con una hermosa recompensa a los que hagan el bien, 



s¡ c 


* 


-* J! í ¡5 J! xx -* l«x¡ í j í 0 í uU > £ x * 0 -* 

i/j: ^c -1451 dji¿ j ¿>-1 ¿ái ¿ij ¿s ^uji ¿i 

x jl "í o f ^ .8 

[or:r\] ¿5^’ ¿M J* 


aquellos que evitan los pecados graves y las obscenidades, y no cometen más que faltas leves. 
Tu Señor es inmensamente indulgente. Él los conoce bien, ya que los creó de la tierra y luego 
hizo que fueran embriones en el vientre de sus madres. No se elogien a sí mismos, Él bien 
sabe quién es realmente piadoso. 


¿Has visto que quien rechaza [el Islam], 


da poco en caridad y es tacaño? 



[or:rr] l)y líáíi 




[ <=r: r i ] ¿JtSlj %ú 




[°r:ro] ^»Ap oJcS-\ 


¿Acaso tiene conocimiento de lo oculto y puede ver [lo que sucederá en el Más Allá]? 



[or:ri] y> 

¿No le han informado de lo que contienen las páginas reveladas a Moisés 



y a Abraham, el fiel cumplidor? 



[or:rv ] \J' 3 lsJJ! '^j¡j 
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: rv : ; 


o *- o & 


[°V:VA] CSj>- ' jjj 6jj'j 


* ¿ 


Que nadie cargará con pecados ajenos, 


- <rA> 

y o í ¿ 

[oV:V^] U ¿I ¿J^ ^3 

que el ser humano no obtendrá sino el fruto de sus esfuerzos, 

- 4r^ 


j ^' * 0 ^ "♦ í s 

[oV:t.] iSy Jlj 


V >■ 


que sus esfuerzos se verán, 


[°?:í\] ¿gájSíl *\y>A p 


que será retribuido con una recompensa total, 


t\ 


[°r:tr] ¿X¡j ¡J\ Olj 


y que ante tu Señor se ha de comparecer finalmente. 


t\ 


> 0 ' s O ¿ Ji jjí ^ 

[°V:£V] > AiIJ 


Él es Quien hace reír y hace llorar, 


ir 


s * 


[oV:íí] > 4j|j 


El es Quien causa la muerte y la vida, 


íí 


[or:£o] ¿^^'3 ^'3 


El ha creado la pareja: el macho y la hembra, 


t o' 
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de una gota de esperma eyaculada. 


El es Quien los creará por segunda vez. 


El es Quien concede la riqueza y la pobreza, 


El es el Señor de Sirio, 


El destruyó al antiguo pueblo de 'Ad 


y al pueblo de Zamud, de los que no quedó nadie. 


CAPITULO 53 LA ESTRELLA 


. O A 

Ji x 4 


[or:n] AÁL 2 J 


iV 


[Or: 1 V] SLílju! aIÍp ¿)\j 


i Vi 


Jí J, J,íí 


[or:iA] y* A3lj 


i 


I .0 * „ b , y, 
[or: 1 a.] yt> 4j|J 


ÍV 


[or:o.] ISIp ¿JlUÍ ijíj 


o . 


I - " " * i . 




' ° \ 


° * <■ * - J o iÜ ' 


[orror] jU \y\£ jUfrij J? £j3 fjij 

También lo hizo antes con el pueblo de Noé, pues ellos eran más injustos y transgresóres. 




Y a la ciudad que cayó al revés, 


[ o y : o y ] > ¿Osj2j ^ 


'orí 


uW ^ s s 

[or:oi] U IftLiJti 


yja cubrióJo que la cubrió. 
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'o i 


[oT:oo] i^Jj \ 

¿Cuál de las bendiciones de tu Señor pondrás en duda [oh, ser humano]? 


o o 


í 0 ¿ ^ 

[or:oi] jÁJl 


El es un Profeta como los que lo precedieron. 


; o V 


[oT:oy] 4Í 


La llegada es inminente, 


’J '' 




i* ^ ^ ^ - - 

[ o f: o a ] 4j lo 4JJ l ^ l-^J Cj*^ 
pero nadie, salvo Dios, tiene conocimiento de cuándo ocurrirá. 


>2 A 


O 1 


[or:M] ¿)óo-L>Jl 


¿De este mensaje se sorprenden? 


oV 


^ > ^ x J* 


¿Ríen en vez de llorar? 




s y< 0 t * 


¿Permanecen distraídos? 




Y 1 . -» 


[ or: n y ] Ijwtlplj a \J 


¡Prostérnense ante Dios y adórenlo solo a Él! 
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Sura: Al-Qamar 
(LA LUNA) 


[°í:\] ApUUl 


El Día del Juicio está próximo, y la Luna se parte en dos. 


[o£:t] £>' Oij 


Pero cuando contemplaron el signo, se rehusaron a creer y dijeron: "Esto es un hechizo 
persistente". 


L o 1 : r J jA) Jo j IjjJj j 

Desmintieron y siguieron sus inclinaciones. Pero todo tiene un desenlace definitivo. 

[ o t: i ] y>-5jA U ja 1j>- J-¿]j 

Ya han recibido suficiente información disuasiva. 


j¡*. ¡ 2 . »> - +, . * 


[olio] jjjJl VjAj 4*Jlj 

Una sabiduría sublime [de Dios], pero las advertencias han sido en vano, 




[otn] ¡j\ ^\J¿\ ^j¡ yyys- 3j^ 

así que apártate de ellos. El día que un pregonero les convoque para algo terrible, 


[ot: V] yú& l\'Jr ¿¿ 

saldrán de las tumbas con la mirada baja, como si fueran langostas desorientadas, 
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[ o í : A 



acudiendo presurosos a la llamada del pregonero. Los que se negaron a creer exclamarán: 
"¡Hoy será un día difícil!" 



[ o 1: «\] ¿)IjJlíj tiJLP ^ jj ^ j3 

Pero antes que ellos ya se había negado a creer el pueblo de Noé. Desmintieron a Mi siervo y 
dijeron: "Es un demente", y lo amenazaron. 



[o t: > • ] <JL>jIáa y\ Ajj IpJLÍ 

Entonces [Noé] invocó a su Señor: "¡Me han vencido, Te pido ayuda!" 



Q Jí ^ o" / Q s'' 

^ ^ ^ £.La*j 1JL>sJüí3 

Entonces abrí las puertas del cielo con un agua torrencial, 



[oí:U] -\S y\ ^lp lj jS* j 


también hice brotar agua de la tierra y se encontraron las aguas, por un mandato que había 
sido decretado. 



[ o í : ^ y ] \j]\ i ó ^lp fi 


Pero a él lo transporté en una embarcación construida con tablas y clavos, 


- f\rp 

* ' ' * o i 

[°t:u] yp 0 o ^yr ^^4 lS y^ 

que navegó bajo la protección de Mis ojos. Así recompensé a quien había sido rechazado. 

- i\ t> 

0 s ¿ , __ o í s' 

[ot:^o] ^y» Ájl L&lIS^y J_¿jj 

Hice que la embarcación se preservara para que fuera un signo. Pero, ¿habrá alguien que 
reflexione? 
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¡Qué severos fueron Mi castigo y Mi advertencia! 


U : 


„¡S A 


[ot:W] ^¿J» y* ( J-é^ jS”” 1UJ UjJlo J_¿ij 

He hecho el Corán fácil de comprender y memorizar. Pero, ¿habrá alguien que reflexione? 


[ o i : > a] jljj ^jIÁp ¿lp 


[En la antigüedad] el pueblo de 'Ad se negó a creer, ¡y qué severos fueron Mi castigo y Mi 
advertencia! 


Jí O ¡J 0 ^ o. 


[otm] ^ 0 ^ fjj ^ 

Envié sobre ellos un viento glacial y tempestuoso en un día interminable, 


Uo, ° r ^ 11 L,j\ ü! 


^ V 


A o 


£ „S¡<0 


[®í:T.] ¿/Úl 

que levantaba a la gente como si fueran troncos de palmeras arrancados de raíz. 


[o£:Y\] jjjJ (^jÜp ¿)líf 


¡Qué severos fueron Mi castigo y Mi advertencia! 




Jít A 


[o£:Y\] ^Sj* qa ÚjHJ jJilj 

He hecho el Corán fácil de entender y memorizar. Pero, ¿habrá alguien que lo reflexione? 

- ■ ... 

-'.á. A j, ' o 
[o£:Yr] jJlJu ¿ 


El pueblo de Zamud desmintió las advertencias. 




[oí:Yí] ^¿i Ül 4¿*^j 11 a IjJLHÍ 


£ A 
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Dijeron: "¿Acaso vamos a seguir a un ser humano igual a nosotros? Si lo hiciéramos, 
estaríamos extraviados y delirantes. 



[ 01: Y O ] jjb Jü y» A^ip ^S”" JJ \ J 


k 


¿Por qué le habría sido concedido el Mensaje solo a él de entre todos nosotros? Es un 
mentiroso arrogante". 



[°t:U] 




\jSsJl \Js* 0 


¡Pero ya sabrán mañana quién es el verdadero mentiroso arrogante! 


'Y V 


•" 0 , -* 


[ o i: Y v] yailj Í5ÜI j\yy l3l 

Les envié la camella como una prueba: "Obsérvalos y ten paciencia, 


Y V : ; 


„ . . o A 0 *- O - „ i ^ h i - , r 

[ o í : Y A ] j g, LoJ I OI 

e infórmales que el agua debe compartirse, y que deberán respetar su turno". 


^ o jV 



[ o 1; Y ^ \J&\¿C3 IjSlíj 


Pero ellos llamaron a uno de sus compañeros, quien la mató. 


¡Y qué severos fueron Mi castigo y Mi advertencia! 


■Y V 


S JJ X ^ x S s 

[o £ : Y«] jjjj ^jÍÁp Oo i^JLSsS 


: r 


[oí :r> ] IjjlSsJ Ü 1 

Les envié una sola explosión [desde el cielo] y quedaron como hierba pisoteada por el ganado. 


„3> A 


[ o £ : YY ] qA ^C)\ újJlo 

He hecho el Corán fácil de entendery memorizar. Pero, ¿habrá alguien que lo reflexione? 
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r\ 


[oi:rr] jjl)I j c^j-Í£" 


El pueblo de Lot desmintió la advertencia. 


* 


;rr; 

° .í. 


[ot:rí] (villái' y JÍVl LLijI til 

Les envié una tormenta de piedras, salvo a la familia de Lot, a quienes salvé al amanecer 

- <ri> 

„ j, ^ c ^ ^ 

[o£:r°] ^ 5 s-oj IJAaP 

como una gracia de Mi parte, porque así retribuyo a quienes son agradecidos. 

- 

> Jj ^ x ° ^ í o ^ 

[oi:r"l] j-XÜlj IrrÁlT J_¿]j 

[Lot] les había advertido de Mi rigor, pero dudaron de las advertencias 

- 4 n¥ 




[ 01: TV] jVjj ji ^ g i¿C>l ‘A¿lj 

y le demandaron [a Lot] que les entregara a sus huéspedes, y entonces cegué sus ojos. 
¡Sufran Mi castigo y Mi advertencia! 

- <rv> 

á o ¡2 i« i 1 ^ s S"* l “t ^ 

[o£:rA] c_^lAP 

Y por la mañana los sorprendió un castigo decretado. 

4 rA¥ 


ji * 


[ 01 : r^ ] jjjJ ^jj¿ 


¡Sufran Mi castigo y Mi advertencia! 


TV 


> * 


• — * . 


[ot:t«] ^Sj» y» jSVUJ líjJlu wúlij 

Hemos hecho el Corán fácil de entender y memorizar. Pero, ¿habrá alguien que reflexione? 
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ji $ 

[ot:n] j 4 Di l) 3 ' -Lljj 


Mi advertencia le llegó al Faraón [y su pueblo], 


t\ 


' o * 


0 * 


[ot:íY] jSzjl» jjjP pJ&\jj3-l¿ l^-Lo UjIjIj \jjjS* 

pero desmintieron todos Mis signos, y los castigué con un castigo severo, como solo puede 
hacer el Todopoderoso, el Omnipotente. 

4 íy 4 


I-t = .r] fji\ J ií\'j ,jd fí ¡&Jjí ¿3 & 

¿Acaso los que se niegan a creer entre ustedes son mejores que estos? ¿O tienen alguna 
Escritura que les proporcione inmunidad? 


[otrtt] ¿f^ f' 


¿Es por ello que dicen: "Somos un grupo invencible"? 


ti- 


[ot: to] bjijjj 


Pero todos ellos serán vencidos y huirán. 


i o' 


A f 


£ J 


[ o t: t n ] ApL3Jl Jj 

Mas la Hora será su cita, y ese día será más terrible y amargo aún. 

4n¥ 


y ^ ^ jj 

[ <= i : iV] ¿)| 

^ ^ ^ 

Los que hacen el mal están en un estado de extravío y locura. 


i V : : 


* * 


s'.. s ¿¡ ' ( - • 0 > > I K O > x 

[o£:tA] ^ 

El día que sean arrojados de cara al fuego [se les dirá:] "¡Sufran el tormento del Infierno!" 


í A : : 


[ o i ; t ^ ] Jw\_¿j dU¿L>- L! 
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He creado todas las cosas en su justa medida. 


ÍV 




[otro.] aljlj ljy»í 


Y Mi orden es dada solo una vez, y ejecutada en un abrir y cerrar de ojos. 


■o . 




Ya destruí en el pasado a quienes desmintieron como ustedes. Pero, ¿habrá alguien que 
reflexione? 


i * 


Jy ] <J %y* Cpí 

Todo cuanto obraron se encuentra registrado en el libro de sus obras. 


4 * 


[otror] j .«j j j 

Y todo cuanto ocurre, importante o insignificante, está escrito. 

— 


^ 1 ^ ^ .X * [i i 

[otrot] j&j OU> ^ 


Los piadosos estarán entre jardines y ríos, 


'o i 


[ot:oo] jJcJl* dLL» wUp (J>wLy¿? AjtJLa J 

í ** ' t ' ' Sr 

en un lugar honorable, junto al Soberano Todopoderoso. 


o o 
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El Compasivo 


enseñó el Corán, 


creó al ser humano 


Sura: Ar-Rahmaan 
(EL COMPASIVO) 

f-íPTjh 




[oo: Y ] OÍ 


O 



[oo:r] 


y le enseñó a hablar con elocuencia. 


El Sol y la Luna siguen una órbita precisa, 



[oo:í] 


[ o o : o ] 






y las hierbas y los árboles se prosternan [ante Dios]. 


[ oo: n 





Elevó el cielo, y estableció la balanza de la justicia 


[oo:v] \^*3j $\~oJL Jlj 
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o m 


[ o o : a ] 0 I^ ijAj^J ^ \ 


para que no transgredan el equilibrio [de la equidad]. 


: Al 


[oo:l] ^J OjjJi Ij^-^lj 

Pesen con equidad y no cometan fraude en la balanza. 


¿g o * 

[°°:^<] L^sbj 


Preparó la Tierra para Sus criaturas. 




o * 


o ¡35 4 * 


[oo:u] olí 

En ella hay árboles frutales, palmeras con racimos [de dátiles], 


[oo:U] ¿)L>tJ^J jó Jlj 


semillas y plantas aromáticas. 


H 


[í¡>Mr] ¿)Lw\S\j LLxjj s-VÍ ¿^Li 


¿Acaso pueden negar alguna de las gracias que les ha concedido su Señor? 


\T< 


'j y' 0 y W y s 

[oo;u] 

Creó al ser humano de arcilla como la cerámica, 


fi jí 


[ <2 O : \ O ] J Ü Ú O L>sJ \ J 


y creó a los yinnes de fuego puro. 


^ o' 


^' j¡ ji ^ ^ ^ 

[oo:n] oLjJxü LkSÑjj ^.Ví¿^Li 


¿Acaso pueden negar alguna de las gracias que les ha concedido su Señor? 
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u : 


[oo:w] 


O O 

I s O ” i 

Os • X I I jj s S Oh ♦ ^ t 1 & 


V’jJ o* 




El Señor de los dos nacientes y los dos ponientes. 


W'< 


[oo:u] LaJXjj ^fí ¿^Li 


¿Acaso pueden negar alguna de las gracias que les ha concedido su Señor? 


\A' 


[°°:^] r. 


Hizo que las dos grandes masas de agua se encuentren, 




^ v 


[ o o : Y . ] Ol^Al> ^ 


pero dispuso entre ambas una barrera que no transgreden. 


^ l ¿ ' iM * 

[ 00 :^] LaJXjj £.VÍ" 


¿Acaso pueden negar alguna de las gracias que les ha concedido su Señor? 




0 r?o® 


[ o o: Y Y ] 01 ^jS>xJ 


De ambas se extraen perlas y corales. 


: Y Y 


[oo:Yr] OljwtSvJ LSÓj £.VÍ 


¿Acaso pueden negar alguna de las gracias que les ha concedido su Señor? 


: \r; 


[ 00: Y í ] ¿feS/lS" jJ\\ J cAiiiJl áj 

S t* s 

Suyas son las embarcaciones que sobresalen en el mar como montañas. 

- 4 yi¥ 
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[oo:\o] LJXjj *VT 


¿Acaso pueden negar alguna de las gracias que les ha concedido su Señor? 


'Yo 


[°°:U] ¿)U I 4 IÍP y 


Todo cuanto existe en la Tierra perecerá, 


: yv 


[oo:yv] ji d)jj 4 >-J 

y solo el rostro de tu Señor perdurará por siempre, el Majestuoso y el Noble. 


Y V ; : 


[oo:ya] ¿)\jwtS\j LSÓj £.VÍ 


¿Acaso pueden negar alguna de las gracias que les ha concedido su Señor? 


YA 


& 


[oo:Y^] Olí y yt { 3^" ^ ^ aÍLIJ 

Lo invocan suplicando todos los que habitan en los cielos y en la Tierra. Todos los días se 
encuentra atendiendo los asuntos [de Su creación]. 

- <Y c l> 

[oo:r.] OlíJ¿J LJ>ój 5-VÍ 


¿Acaso pueden negar alguna de las gracias que les ha concedido su Señor? 


'r 


^ S¡J Jií * ' J o ^ 

[oo:n] A¿\ j^iü 


Me encargaré de los que cargan con el libre albedrío. 


'n 


[ O O : r Y ] Otj-LXj UÍCj £.VÍ ¿^LÍ 


¿Acaso pueden negar alguna de las gracias que les ha concedido su Señor? 


TY 
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¿¿¡i Ij oljUUl júaii IjáL- OÍ 01 crj' 'Á~ 15 

^ s * )■ s ' ?L * * ' 

[oo:rr] OlJsJ-Vj ¿)j-\_¿oj V Ijjjjjli 


¡Oh, yinnes y seres humanos! Si pueden traspasar los confines del cielo y de la Tierra, 
háganlo. Pero sepan que solo podrán traspasarlos con autorización [de Dios]. 



[oo-.rt] 

¿Acaso pueden negar alguna de las gracias que les ha concedido su Señor? 



[ o o:yo 



[Si lo intentaran,] llamaradas de fuego y cobre fundido les serían lanzadas y no podrían 
defenderse. 



[oo;ri] 0 VjJÍnj L*SÑjj £.VT ¿£L¿ 

¿Acaso pueden negar alguna de las gracias que les ha concedido su Señor? 


TV 


^ ^ ^ Q s ^ ^ s s 

[<¡o:rv] SjjJ c^jlSó 1 !¿Ú 

El cielo se hendirá y se pondrá al rojo vivo como la lava. 

— 4 rv¥ 


Jl ^ ^ ^ 

[ oo: va] ¿)\jw\SvJ LJXjj £.VÍ 


¿Acaso pueden negar alguna de las gracias que les ha concedido su Señor? 



a - , í 

[oo:r^] Ol>- AJÓ JLvJ ^ 

Ese día no será necesario preguntarles por sus pecados a los seres humanos ni a los yinnes. 



[oo:t.] C)\jjSsJ Lo*S\Jj £.VT 

¿Acaso pueden negar alguna de las gracias que les ha concedido su Señor? 
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s *• ' y 

Los pecadores serán reconocidos por su aspecto, y se les tomará por la frente y por los pies. 


t\ 


[oo:tv] O^-tSsJ LíJXjj £.VÍ 


¿Acaso pueden negar alguna de las gracias que les ha concedido su Señor? 




[oo:tv] 0l^J Ssj dj¿b 

Este es el Infierno que desmentían los criminales. 

- 

_ ^ „ ji ^ 

[»:“] 9 ' ¿rSj 

No dejarán de ir y venir entre el fuego y un agua hirviente. 

4 ííh 


^ * * ni ' *■ ' 

[oo:ío] LoJXj^) 


¿Acaso pueden negar alguna de las gracias que les ha concedido su Señor? 


lo' 


[oo:ti] Otas* - 4jj di 

Para quien haya tenido temor de comparecer ante su Señor habrá dos jardines. 

4nl 


[oo:tv] OljwtSd Loddj £.VT ¿^Li 


¿Acaso pueden negar alguna de las gracias que les ha concedido su Señor? 


ÍVÍ 


' s'. 

[oo:ía] ulji 


[Jardines] frondosos. 


1 A : ¡ 


^ ' S¡ * n¡ ' n> '*■ ' 

[ o o ; i ^ dd^J^) *Yf di 


¿Acaso pueden negar alguna de las gracias que les ha concedido su Señor? 
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En cada uno habrá dos manantiales. 



[ oo : o . ] 



[í::o|] La^Nj \ £.Y"T 

¿Acaso pueden negar alguna de las gracias que les ha concedido su Señor? 



En cada uno habrá dos especies de cada fruta. 


[oo:o\] ¿)U-Jj ¿P cyt 



^ * ' Di *■ 

[oo:of] LoJXj^) ¿Yí 


¿Acaso pueden negar alguna de las gracias que les ha concedido su Señor? 



[ O o : o £ 



Estarán reclinados en sofás tapizados de brocado, y la fruta de ambos jardines estará al 
alcance de la mano. 



■i u&3 S 1 $U 


¿Acaso pueden negar alguna de las gracias que les ha concedido su Señor? 



1] üU- Yj jUfb ^ 


Habrá en ellos mujeres de mirar recatado, que no fueron tocadas antes por ningún ser 
humano ni tampoco un yinn. 



[ o o: o v 


) OLJ¿J uitt, S t¿Ú 


¿Acaso pueden negar alguna de las gracias que les ha concedido su Señor? 
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[ oo : o a] 


Ellas serán de una belleza semejante al rubí y al coral. 


s A 


[ío:ol] LaJXj^ ¿Yí 


¿Acaso pueden negar alguna de las gracias que les ha concedido su Señor? 


'o V 


[oo;v] Yj 

¿Acaso la recompensa del bien no es el bien mismo? 


[ o o: n > ] ¿)ljw\S\j LíJXjj £.YT 


¿Acaso pueden negar alguna de las gracias que les ha concedido su Señor? 




[oo: 1 Y] Ol 


Además de esos dos, habrá otros dos jardines. 




[ O 0 : 1 >T ] OljwtSvJ LaJXjj £.YT 


¿Acaso pueden negar alguna de las gracias que les ha concedido su Señor? 


: ir; 


De profundo verdor. 


[ o o ¡ n i ] 


“If 


[<¡o:io] OIj^Ssj LoJXjj *YÍ 


¿Acaso pueden negar alguna de las gracias que les ha concedido su Señor? 


■lo' 


y S jj y" y y 

[co:Vl] ¿)Ü>-w2J ¿)H*P 


En ambos habrá dos manantiales brotando. 
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: nv 


Hs }. s £ 

[:o:lV] LaJXjj £.VÍ ¿^Li 


¿Acaso pueden negar alguna de las gracias que les ha concedido su Señor? 


“ V 


[°o:-u] 


Habrá frutas, datileras y granadas. 


“I A : ¡ 


[ío:ll] LaJXjj £.VT 


¿Acaso pueden negar alguna de las gracias que les ha concedido su Señor? 




i* & 


[oo: Y .] o! 'Jj- 


Y también habrá buenas y hermosas [mujeres]. 


: v 


[oo:Ví] ¿)IjAS\J LoJXj j £.VÍ 


¿Acaso pueden negar alguna de las gracias que les ha concedido su Señor? 


: V^ 


r U . ti . ” 1/ •> .í 1» > 

[ o o : v Y i r^' ^ 


Huríes, retiradas en bellas moradas. 


"V Y 


^' i " * * 

[oo:vr] oL;iü u£?j S YT ¿¿ú 


¿Acaso pueden negar alguna de las gracias que les ha concedido su Señor? 


Vr 


a* 


[ o o : v i ] OU- ^ (Ir- 5 ! ^ 

Que no fueron tocadas antes por ningún ser humano ni tampoco un yinn. 

- 4vt¥ 
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[oo:Vo] LkSÑjj £.VÍ 


¿Acaso pueden negar alguna de las gracias que les ha concedido su Señor? 


yo' 


[oo;vi] ls jilpj 

[Los bienaventurados] estarán reclinados sobre cojines verdes y hermosas alfombras. 

- 4v*\4 


[ oo: vv] OljwtSvJ LíJXjj £.VÍ 


¿Acaso pueden negar alguna de las gracias que les ha concedido su Señor? 


• V V 


[oo: va] (JÓ ¿Jjj 

¡Bendito sea el nombre de tu Señor, el poseedor de la majestuosidad y la generosidad! 




851 


EL CORÁN ESPAÑOL 






CAPÍTULO 56 EL SUCESO 


Cuando sobrevenga el suceso 


Sura: Al-Waaqia 
(EL SUCESO) 



[oí:)] d~*2j < ^z > 


no habrá quién pueda evitarlo. 








Algunos serán humillados y otros serán honrados. 


Cuando la Tierra se sacuda violentamente 


y las montañas caigan desmoronadas 


convirtiéndose en polvo disperso, 


serán divididos en tres grupos: 


i* £ & ^ x 

[oi:r] 


[on:t] ¿ 


■J 




Sil 




[oi:o] ifvj d 


s¡ * - 

d 



[M:l] 


¡2 > 





[ol:V 
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[oí: a] <LÁ>z^p\ \j» cL>1j>5_s^IÍ 

Los compañeros de la derecha. ¡Qué afortunados serán los compañeros de la derecha! 


í a 0 


í a 0 


[ oi : i ] \j> AjáLíuJÜl lL>\s>^^\j 

Los compañeros de la izquierda. ¡Qué desafortunados serán los compañeros de la izquierda! 


Y los adelantados. ¡Estos serán los primeros! 


s } s x > x 

[on,: > * ] 


Serán los allegados [a Dios], 


estarán en los Jardines de las Delicias. 


Muchos de ellos serán de las primeras generaciones 


y muy pocos de las últimas. 


Tendrán lechos incrustados con oro y piedras preciosas, 


í * 


[oT:U] üjjyíjLll d. 


\ \ 


[oi:u] ^ 


H 


„ (ífvf, „ * + 3 * 

¿r 4 


\r< 


üíj*r^ ¿r* 


^ í 


^ OÍ Jl jj i K 

[ O 1 : \ o ] 4 j y* J \JS- 


\ Z 


[oí: 11 ] ¿-LÜsi Ifclp 


y se recostarán en e[los, unos enfrente de otros. 
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[° 1 :W] 


Circularán entre ellos sirvientes eternamente jóvenes, 


W'< 


[oV\A] Q+** JÁ ^>lSj ¿ÍJ^j 

con vasos, jarros y una copa llenados en un manantial puro, 


[ o n: > ^ ] ¿) j £ j 4 ^ 


que no provocará jaqueca ni embriaguez. 


^ V 


Tendrán las frutas que elijan, 



y la carne de ave que les apetezca. 


[°v>n] 






Habrá huríes de ojos hermosos, 


como si fueran perlas ocultas. 


En recompensa por las obras buenas que solían hacer. 


<fl 1* t s 


: T Y 


.» 0 


ÜjKOI jJjJUl JlíilT 


Y Tí 


[ On: Y i ] Ijjo IAj %\J>- 
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£ ^ '' o ^ y ^ 

[oí: y o] ^ 


No oirán frivolidades ni incitación al pecado, 


tan solo la palabra: "¡Paz!, ¡paz!" 


'Yo 


[ol:Yl] l *)!\ 


Y V 


[oi:YV] \j» 

Los compañeros de la derecha. ¡Qué afortunados serán los compañeros de la derecha! 

á\Vb 


Estarán entre azufaifos sin espinas, 


y árboles cargados de frutos, 


de sombra extensa. 


Habrá agua de continuo fluir 


y frutos abundantes, 


^ jj # 

[oi:YA] jXj 


YA 


Ji ^ 

[ O n: Y ^ ] o JA,j 


: YV 


[oi:r . ] 2jX<¿* 


[oi:n] jSwJ» £.Uj 

4 n¥ 


[oi;rY] 


TY 


o ^ 


[oVYT] ¿S*j^a w« aC-jU ^ 

que no se agotarán y siempre estarán al alcance de sus manos. 


855 


EL CORÁN ESPAÑOL 












CAPÍTULO 56 EL SUCESO 



[Reposarán] en camas elevadas. 


Las creé [a las mujeres del Paraíso] de manera especial, 


vírgenes, 


amorosas y siempre con la misma edad. 


Esto es para los compañeros de la derecha. 


Muchos de ellos serán de las primeras generaciones, 


y muchos serán de las últimas generaciones. 


[ovrt ] ÁPjíy* 



[ovro] 



£ w £ 



[ovri] 





[°n:rv 



[°1:VA 


o 







. O 


aJjj 


1 



[on:í\] U 


¡Pero qué desafortunados serán los compañeros de la izquierda! 
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[®VÍY] 




Atormentados por un viento abrasador y un líquido hirviente, 




[°v ir] f rM c? y?í 


a la sombra de un humo negro, 


tr< 


[°Vií] ¿j\j ^ 


que no será fresca ni agradable. 


í í : 


[ovio] ¿¡¿y* \y\iz 


Porque se entregaron a los lujos superfluos, 


1 o'- 


0 0 

[ o T: i T ] t A *\ \ ÓJk?xJ \ ^lp W5 


se aferraron al más terrible pecado 


ÍV 


. ' íj s 


* ,s¡* 


* 


[ovív] 0 y Gil \j\y lAj Ux* IJjI ¿)jiIjjlíTj 

y preguntaban burlándose: "¿Acaso cuando muramos y ya seamos tierra y huesos, vamos a 
ser resucitados? 

4 tv¥ 


¿Y nuestros ancestros también?" 


^ £ o ^ 

[oí: i a] IjJIjIJI 


i A : ¡ 


A 0 ,. S¡ . 




Respóndeles: "Los primeros y los últimos 


ÍV 


[ o i: o. ] ^\ ^ ^ A" 


serán congregados en unjjja ya establecido. 
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Luego, ¡oh, extraviados y desmentidores!, 


han de comer del árbol del Zaqqum 


con el que llenarán sus vientres, 


y luego beberán un líquido hirviente 


o ji 


[on:o>] d)\^\ \$ Jiol P 


\ 


[ o 1: o y ] * ^7^ ¡¿y* ÜjAj 2 




J! O 




: or'; 


[ o T : ° £ ] I 4 ^J»P 0 L 3¡*3 


■ ® í 



como beben los camellos sedientos que no pueden saciar su sed". 



Esa será su morada el Día del Juicio. 


[m:oy] ¿jjJl u* 


Yo los creé, ¿por qué no aceptan la verdad? 


¿Por qué no reflexionan en lo que eyaculan? 


; o V 


^ ^ ji ' ^^ £ o/ x x 

[ O n: V ] O^iwL^J V ^ÍTIÜL1 j>- 


oS/\ 
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j¡ o o * 0 ' o * Sí 


[ol:oí] Cf^ ^ 


¿Lo han creado ustedes o soy Yo el creador? 


: *V 


O Ji 


s ~ ji o s * a \'. 0 , - * 0 

Yo he decretado cuándo morirá cada uno de ustedes y nadie podría impedirme 


: 1 


j> - „ í * ¿ í 


[. 1:1 u ú¿]¿¿ y u j ^SXiuij ^Jííii "Sxó 01 Q* 

aniquilarlos y sustituirlos [por otra generación], y resucitarlos [el Día del Juicio] conforme a un 
proceso que desconocen. 

[onriY] OjjS'ÜJ TjÁ ¿)p\ SliSl ¡&1 p iáJj 
Si reconocen que fueron creados por primera vez, ¿por qué no reflexionan? 


[ovnr] ¿)lí* 


¿No han observado sus cultivos? 


A Jt ° ' 0 t J' J ^ o J> f 

[on:ni] UjPjljJI 4 j jPJJJ pJUl 

¿Ustedes los hacen germinar, o soy Yo Quien los hace germinar? 

4 MÍ 


jJ „o - 

' ^ , 


[on:To] ¿)^t 1 la£.Ü lJ jJ 

Si quisiera los convertiría en pasto seco y entonces se lamentarían, 

--- — - - 

x jj 0 jl '* ^ 

[on:ii] 0 Ül 

-- 4 \\\ 


[y dirían:] "Hemos sido castigados, 


[on:“w] Jü 


y quedamos en la ruina'\ 
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: nv : ¡ 


Jj o 


0 


¿No han observado el agua que beben? 


"A 


[o t : n^ ^ OjíDl <¿rt ^tsl 

¿Ustedes la hacen descender de las nubes o soy Yo Quien la hago descender? 




í . o 


[oW.] *)!jlí £.LLj jJ 

Si quisiera la habría hecho salobre, ¿por qué no son agradecidos? 


: v 


[ow^] ójjy ( j¡)\ jQ\ 


***» i s -*o 


¿No han observado el fuego que encienden? 


[owy] Cr^ f 

¿Ustedes han creado el árbol con el que lo encienden o soy Yo el creador? 


^ s a « 

A pUo! fi\\ 


V\ 


o 


[ o n:vv] qi S^S"*JJ UfclxL*j>- 
He creado el fuego para que reflexionen, y para beneficio de los viajeros. 

4 vr¥ 


[on:vi] ¿y¡j ^ lj 


Glorifica el nombre de tu Señor, el Grandioso. 


: Ví : 


J> Of ^ 

[oWo] Cv 


¡Juro por las estrellas cuando desaparecen! 


y° 
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[owi] 0ji 4j jj 


Lo cual, si supieran, es un juramento grandioso. 


-VV 


[oi:w] jJ-J jf 4j| 


Que este es un Corán Noble, 


• V V': 


[ on: va] 0 y&j> (J* 


preservado en un libro custodiado, 


VA': 


O ^ & 

£ 


[ O“V: V ] ¿)jj^ ]a*S\ 'Vi áJIJjJ ^ 


que solo pueden tocar los purificados. 


y<\. 


¿.juíi 


Es una revelación descendida por el Señor del universo. 


¿A este Mensaje son indiferentes? 


"A 


s f O Jl ¿ f- w \ 

[ O n: A > ] ¿¿yJb'X* ójJjíxjl 


: A\ 


[o1:A\] OjjÁSsj 0 

¿Y agradecen lo que reciben de Dios negando la Verdad? 


: AY 


jt° ^ 0 x ^ ^ 

[o n: av] cu*Jj 'bíjii 


Entonces, cuando [el alma] llegue hasta la garganta, 


AY' 


[oí:Al] 


y ustedes estén mirándolo, 
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pero Yo estoy más cerca que ustedes de él, aunque no lo vean; 



si es verdad como dicen que no serán juzgados, 



£ oí rjí 



devuélvanle el alma, si es que son sinceros. 


Si [el agonizante] es uno de los adelantados 


[o 1 :AV 





> 1 :AA] 'y¿y¿^\ 


y» ¿)IS"" OÍ L«li 



[«VA^] 


* * . 




O' s 1* o . 


tendrá descanso, plenitud y el Jardín de las Delicias. 


: K\ 


[on:^ y* ¿) 15 " OÍ 


Y si es de los compañeros de la derecha: 


o ' * & ' ' 

[o-\:^] y~*^\ y» JJ 

"La paz sea contigo, pues eres de los compañeros de la derecha". 

- 

y 2 <t¡ „ o ^ £ 

[ On : ^Y ] y)\^s]\ yjjS s^aJl y» OÍ blj 

Pero si es de los que negaron la Verdad, de los extraviados, 

- 
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o a *k 

[onr^r] 


será atormentado con un líquido hirviente 


y luego será arrojado al fuego del Infierno. 

[®v<u] p-j»- 

esta es la Verdad sobre la que no hay duda. 

¡J>- y 

¡Glorifica el nombre de tu Señor, el Grandioso! 

0 

[°n:^n] ¿Xj 


J. ¡S 

j* o 


Ar 
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Sura: Al-Hadid 
(EL HIERRO) 




i? 


[oV:) ] jjjiül L oljLjwíkJl l* aJJ 

Todo cuanto hay en los cielos y en la Tierra glorifica a Dios. Él es el Poderoso, el Sabio. 



[°y:y] *jí>Á ^ y*j u^j^j l^'jUÍJ' d¿^ Ü 


Suyo es el reino de los cielos y de la Tierra. Él da la vida y la muerte. Es sobre toda cosa 
Poderoso. 





*, ¡L 


[®v:r] j%-ip djf^ 

Él es el Primero y el Último, el Manifiesto y el Oculto. Él conoce todas las cosas. 



U (^Ip ¿£yu*\ ^3 {C\ ^ jjL>- J-* 

¿r? Jj4 ^ <j ¿jí 

[oV:l] 01 -^j áJJIj ^JuS"" l* 


Él es Quien creó los cielos y la Tierra en seis eras. Luego, se estableció sobre el Trono. Sabe lo 
que ingresa en la tierra y cuanto sale de ella, lo que desciende del cielo y lo que asciende a él. 
Está con ustedes dondequiera que estén. Dios bien ve cuanto hacen. 



c 


[ov:o] jyü\ aJÜ! J\J ^\j oljUUl ¿lii í) 

Suyo es el reino de los cielos y de la Tierra. Y a Dios retornan todos los asuntos. 



[°V: i] Jj-Wai! lJ 


Hace que la noche suceda al día y que el día suceda a la noche. Él conoce todo lo que 
encierran los corazones. 
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\jjLaj\j *_Ssj^« JJU íuí ^jiL>t^vw4 L>w4 IjJL&jlj aJj-^jj 


i 


aJÜ\j 


I jX^\ 


[°V:V] *J¿ *fr\ jUfri 

Crean en Dios y en Su Mensajero. Hagan caridad de los bienes de los que Él los ha hecho 
responsables. Quienes hayan creído y hecho caridades recibirán una gran recompensa. 



Oí Ji-I JSj fé'j! Ijljji ^¿1' ' AJI ÓyjjJ N ¿ÍO Uj 



¿Qué les sucede que no creen en Dios, siendo que el Mensajero los invita a creer en su Señor 
y ya tenía un pacto con ustedes? Si es que son creyentes. 



áil Oij ^ jjíll Jl oUjJáil olk o\¿ToJ 4 p 


[ov: <\] 



Él es Quien desciende a Su siervo signos evidentes para extraerlos de las tinieblas a la luz. 
Dios es con ustedes Compasivo, Misericordioso. 



} ' c 0 * í í * ). %■ ^ 

¿ s ^ ^ I aU^ aU I ^ I 

\jJL¿j\ jliápí ¿i^jl ^¿31 já jj¿ 3 l 

. „ * fi TL . ° $)■ , 

[ ov: > • ] Ojlí^J aJJIj aJJI JS -j *^\ 5 "j Ijijlij 


¿Qué les sucede que no aportan a la causa de Dios, siendo que los cielos y la Tierra Le 
pertenecen a Él? No son iguales quienes hayan aportado y combatido antes de la liberación. 
Ellos tendrán un rango mayor que quienes hayan aportado y combatido después de la 
liberación. Pero a todos les ha prometido Dios una hermosa recompensa. Dios está bien 
informado de cuanto hacen. 



[°V: U 


£j *¿ ÜpU 4 lk^ Ak <j; Jd! \l 


¿Quién le dará a Dios un préstamo generoso, para que Él se lo multiplique y lo recompense 
ampliamente? 
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Ov: \ Y 




Ese día verás la luz de los creyentes y de las creyentes irradiar delante de ellos y a su derecha. 
[Les será dicho]: "¡Hoy son bienaventurados, tendrán jardines por donde corren ríos, en donde 
vivirán por toda la eternidad! ¡Ese es el triunfo grandioso!" 



* & 


I ji^rj I JJ °Sjj¡ ¿ft ¿rfá I J¿\ ÓÚiLülj ó jíi\Zi\ ’jjk 

s & O 

y* 4_¿ áJ ■» g IJJj ¿Ijj 

X © 

[oYOí] áJj3 


El día que los hipócritas y las hipócritas digan a los creyentes: "¡Aguarden, para que nos 
podamos iluminar con su luz!" Se les dirá: "¡Apártense y busquen otra luz!" Entonces se 
levantará un muro entre ellos que tendrá una puerta. Detrás estará la misericordia de Dios y 
ante ellos Su castigo. 



O *o'° I ^ ° * 0 o S s ..i o -* o ' | P <y'. ° ti ° *' * \ '* 

yy J'j ^-XájnJj yj IjJLí cr 0 ^ Lu 

[°V:U] aJJIj ^5^Pj 4Ü1 y»! í-U- 


Los llamarán: "¿Acaso no estábamos con ustedes?" Responderán: "¡Sí! Pero sucumbieron a la 
tentación, estaban vacilantes y dudaron. Se dejaron seducir por las falsas esperanzas hasta 
que les llegó la orden de Dios. Finalmente el Seductor los engañó acerca de Dios. 





***> 


1 * o 


j&l ¿r? ^ ^j¿ ^ 

o 

[ 0 YU 0 ] j^í 


Hoy no será aceptado ningún rescate por ustedes ni por los que se negaron a creer. Su 
morada será el Infierno, porque es lo que merecen. ¡Qué pésimo destino! 


^ o' 


\¿y* 3 y aJJI ^ JJ jii oí \j¿*\ yi^ -U ^3 

^ c^-¿¿ OU2Í já ijjjí 


s > ' 

[oV: u] 0jiL-li 
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¿Acaso no es hora de que los creyentes subyuguen sus corazones al recuerdo de Dios y a la 
Verdad que ha sido revelada, y que no sean como quienes recibieron el Libro anteriormente? A 
estos, a medida que transcurría el tiempo, se les endurecía el corazón. Muchos de ellos eran 
corruptos. 



* ¡z 


_ ° ^ 


[o V :w] OjtaS oWi ^ iS 05 ^4 aii oí 

Sepan que Dios da vida a la tierra árida. Les explico estos signos para que reflexionen. 



* c' # 


lí j 1^5 áj| OülíaiJlj o! 


[°V: U] 


A los [hombres] que dan caridad y a las [mujeres] que dan caridad, que aportaron con sus 
bienes a la causa de Dios, les será multiplicado y serán recompensados generosamente. 



Jes- £lJ_g_dJlJ ¿liíjl aIÍIj 

o -í L -? rí 


[oV:^] LpLpx-y^l iPliljl UjIjIj I^j_oj Ij 


Quienes creen en Dios y en Sus Mensajeros son los veraces para Dios, los que mueren dando 
testimonio [de su fe]. Ellos recibirán su recompensa y su luz. Pero los que se negaron a creer y 
desmintieron Mis signos, morarán en el fuego del Infierno. 



JljiVl j 'J&j 1ÍS; íLjj pj blil sbül Lbí Ipil 

♦♦ ' 

¿)j5vj di 'ja 4jtp jliSsJl Pb>tpl P4 p Wj^Ij 

o ¡J 0 üi* o ^ ují«o i« ^ ^ ^ <-r ° 

P" \sj» j\ l_jjJl 5I \J»j l)Ij-PjJ aJJI SyÜ/»j LplAp Sj>-2\ 

[°V:Y «] 


Sepan que la vida mundanal es juego, diversión, encanto, ostentación y rivalidad en riqueza e 
hijos. Es como la lluvia que genera plantas que alegran a los sembradores con su verdor, pero 
luego las ven amarillearse hasta convertirse en heno. En la otra vida, ustedes recibirán un 
castigo severo o el perdón de Dios y Su complacencia. La vida mundanal no es más que un 
disfrute ilusorio. 
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JJ oApI 5-Lís^JI ^jp^ ááí*-j <ÁJ ¿y* oyiJtj» IjJüL^ 

0 o t C 0 ^ 0 ^ ^ i' C íí Ji ^ 

[oVtY'i] t jó áUIj £Líu 4 _Jjj áJJI ( Ju¿í aL¿jjj aJÜL 


¡Apresúrense a alcanzar el perdón de su Señor y así obtener un Paraíso tan vasto como el cielo 
y la Tierra, el cual está^ reservado para quienes creen en Dios y en Sus Mensajeros! Esa es la 
bendición de Dios, y Él se la concede a quien quiere. Dios es poseedor de una bendición 
grandiosa. 



C ^ '* 9 

Ul ‘ 


\y¿ o i ^ es? ^ ^ c/t U 

í s ^ \ - J¡ 

[ o V; Y \ ] aJJI ^^Jip diJó ¿)J 


No sucede ninguna desgracia en la Tierra, ni a ustedes los azota adversidad alguna sin que 
esté registrada en un libro antes de que suceda. Eso es fácil para Dios. 


: Y Y 


jjiá ji¿¿> ¿^4 v ^er Uo u q* 

[°V:\r] 




No se depriman por lo que pierdan y no se regocijen con arrogancia por lo que se les ha 
concedido. Dios no ama a los arrogantes, jactanciosos, 



[ OV: Y i ] j^ 4-Ui ¿)l¿ 3j-^ 3^4^ Ojj^^J Üjl^s^J ^431 


que son mezquinos e incitan a la gente a ser avara. Quien rechace sepa que Dios prescinde de 
todas las criaturas, y Él es el Opulento, el Loable. 





£ 


±¿>¿1 ¿,\5i óij-Jij oi^i' ^ ¿jsij ubj uLjí !új 

4 JJI ^i-*3j £-?4í«j -bwL¿ Uljjlj 

^ ^ iS ^ í ¡O 

[oy:Yo] jjjP (^j5 4 JJI 0| 


Envié a Mis Mensajeros con las pruebas evidentes e hice descender con ellos el Libro y la 
balanza de la justicia para que la gente establezca la equidad. Hice descender el hierro, en el 
que hay gran poder y beneficio para la gente. Para que Dios distinga a quienes se esfuercen 
sinceramente por Su causa y la de Sus Mensajeros. Dios es Fortísimo, Poderoso. 
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> ° oí 0 


C -i .'T 0 > 0 ^ 

[ov:ri] üj^la 


Envié a Noé y a Abraham, y agracié a la descendencia de ambos con la profecía y el Libro. 
Entre sus descendientes hubo quienes siguieron la guía, aunque muchos de ellos fueron 
corruptos. 



J j*í/* ¿> 5 ' ¿A p 

NI ULSí" U UyúSl bl> 3 j icLjj «13 íjisl ¿¿JJI 

^ éj 5^ u>j uí ¿11 oi>j 

.* - 

[ ov: Yv] 


Después de ellos envié a Mis Mensajeros: a Jesús, hijo de María, le revelé el Evangelio, e 
infundí en los corazones de quienes lo siguieron la compasión y la misericordia. Ellos 
establecieron el monacato sin que se los hubiera prescrito, solo por deseo de satisfacer a Dios, 
pero aun así no lo observaron como debían. A quienes de ellos hayan creído los recompensaré, 
pero muchos fueron corruptos. 





J*A'j 




J 



¡Oh, creyentes! ¡Tengan temor de Dios y crean en Su Mensajero! Les multiplicará Su 
misericordia, les dará una luz para el camino y los perdonará. Dios es Absolvedor, 
Misericordioso. 


YA 


¿Jl x¿ ¿p=Ül ¿>V ¿)l % ‘J¡. \Js. d¿x¡ú NÍ JLÍ p~ ¿á 

x ♦♦ * 


* j¡¡> 


[ °V: Y^] aUIj £Üuj A-JJj 


Que la Gente del Libro sepan que carecen de privilegios ante Dios. Los favores están en manos 
de Dios, y Él los concede a quien quiere. Dios es el poseedor del favor inmenso. 
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Sura: Al-Mujaadila 
(LA QUE RECLAMA) 


ÍUIj Ái\ Jl l^jj J ¿JJj \JrJ J\ 3y ¡1i\ ^ 1Ú & ( 28 ) 


Í í E 


[oA:\] l aJJI L 


Dios oyó las palabras de quien reclamaba ante ti [¡oh, Mujámmad!] acerca de su esposo y se 
quejaba por su aflicción ante Dios, y Dios escuchaba su diálogo porque Dios todo lo oye, todo 
lo ve. 



p5^j p^Lp' p p^>Lp' ¿y ¿ j* p>P 

[oA:\] jjjÍP jÁ *J 4_U\ ¿)\j 'jJjJ Jpí}' ¿f* ¿)ppp 


Quienes digan a sus mujeres: "¡Eres para mí tan ilícita como mi madre!" Sepan que ellas no 
son sus madres. Sus madres son solo quienes los han dado a luz. Lo que dicen es reprobable y 
falso, pero Dios es Remisorio, Absolvedor. 



c 


oí já Á 3 j m p ¿y ¿¿P'j 

* o' y C . > ^ , o > t 

[oA:r] 0 aJJIj 4j ¿)p2P j¿ 


Quienes repudien a su mujer diciéndole: "¡Eres para mí tan ilícita como mi madre!", y luego se 
retracten, deberán liberar a un esclavo antes de poder cohabitar. Así es como se los 
escarmienta. Sepan que Dios está bien informado de cuanto hacen. 



p lü’Uiu oí já ¿y ¿¿a** P ¿P® 

(jOlóp aJO OJÍjj aJ jO* J j aJJIj I jA* pJ ojió Lu5s-^« 

[-AU] ^jí 


Pero quien no pueda hacerlo, deberá ayunar dos meses consecutivos antes de poder 
cohabitar. Quien no pueda, deberá alimentar a sesenta pobres. Esto es para que crean [con 
sinceridad] en Dios y en Su Mensajero [y aprendan a respetar a la mujer]. Estos son los 
preceptos de Dios. Pero los que se njeguen a creer recibirán un castigo doloroso. 


870 


EL CORÁN ESPAÑOL 








CAPÍTULO 58 LA QUE RECLAMA 



Olí llijjl Jij ¿J* ^jjUl CL^S"" \ áJ j J HJl ¿)j^L>cJ ^jjjJl ül 


[°A:°] lÍ^Up Olio 

Los que combatan a Dios y a Su Mensajero serán derrotados como quienes los precedieron. He 
revelado signos evidentes, y por eso quienes se nieguen a creer recibirán un castigo 
humillante. 



Z'Jm 5 ^ Ip ilil SUJ-Í^ IjLl Uo 4L1 


[ 0 A: n ] 

El día que Dios los resucite a todos, les informará cuanto hicieron. Dios registró sus obras, 
mientras que ellos las olvidaron. Dios es testigo de todo. 



Ni ¿^y>ú ^jA Ojll H ^¿?jNl Uj oljLísUl \j» 

Ú Ni 'É*\ N; ¿lió ijil Ni lüoli ¿ NI ’ 




Jl 


j¿ Sil járí Vj ¿üí ^ ¿ÍSI Síj j¿ Vi acJJ- Vj ¿ 4 ¿ ; r¡ j¿ 

[°a: v] ^-1 p aÜI Ol ^jJ IjL^p Uj ^ j*1¿ p ljjl5" U ¿Jl 


¿Acaso no ves que Dios conoce cuanto hay en los cielos y en la Tierra? No hay confidencia 
entre tres sin que Él sea el cuarto, ni entre cinco sin que Él sea el sexto. Siempre, sean menos 
o más, Él estará presente dondequiera que se encuentren. El Día de la Resurrección les 
informará sobre lo que hicieron. Dios tiene conocimiento de todas las cosas. 



¡-•-j '1 íIp \jjj UJ J oji p ¿jAí!' '>£> ¿¿1 y 1 

J ójJyíj ájl 4, ¿&J lj IU ÍJjfU lílj J^l C-Lvaüj Oljiiilj 

»♦ ' ^ 

[ o a : A ] Jl ^4^- J Uo ^JJl lll*J NjJ ^-^jjjl 


¿Acaso no ves a aquellos a los que se les habían prohibido los conciliábulos, pero igualmente 
persisten en hacerlo en secreto? Se confabulan para la maldad, la enemistad y la 
desobediencia al Mensajero. Cuando se presentan ante ti [¡oh, Mujámmad!] no te saludan 
como Dios ha ordenado que lo hagan, y se dicen ente ellos [en tono burlón]: "¿Por qué será 
que Dios no nos castiga por lo que decimos?" Será suficiente el Infierno al que serán 
arrojados. ¡Qué pésimo destino! 
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Jy^íl ex*^j uljjJülj ^L l]fLS ié líl íjlíT ¿¿JJl Ifcl i; 

[.*:,] ó¿*J¿ <ái cíJJi á)i lysij^jiSij ^Jl 


¡Oh, creyentes! Cuando hablen en secreto no lo hagan para cometer una maldad, crear una 
enemistad o desobedecer al Mensajero, sino que hablen en secreto para acordar actos de 
benevolencia y piedad. Tengan temor de Dios, que ante Él comparecerán. 



£ 2 ? 


<d!l OiL lili L¿XJj \yi\ ¿¡JJI 0) i4 L)U4¿JI 1X1 

í ^ ¡í 

[ o a : \ • ] ¿)I áJJ 1 ^S'^ 


Las confabulaciones son obras del demonio para entristecer a los creyentes. Pero, en realidad, 
no podrán hacerles ningún daño, salvo que Dios lo permita. Que a Dios se encomienden los 
creyentes. 



ji 


1Í3 ¿lil ^uxJl J \j£dJ¿ ¿53 ¿y lií IjLíT ¿JJl l£fl L; 

''q Q 9" íJj X 

aDI £¿jJ IjjJluli IjjJtul 

[oA:\\] ¿)áJJIj 


¡Oh, creyentes! Cuando se les dice: "Hagan un lugar en las reuniones, háganlo, para que Dios 
les haga a ustedes un lugar". Y si se les dice: "¡Levántense!" Levántense. Sepan que Dios 
elevará en grados a los creyentes y a quienes agracie con el conocimiento. Dios sabe cuanto 
hacen. 



> ¿JJi ¿£Ju ¿S \¿X& ZyS )' ^ Ul \p ¿JJl l£l L 

[oa:h] jj-¿P aU' ¿)l¿ ¿)l¿ 


¡Oh, creyentes! Cuando quieran consultar en privado al Mensajero, antes de presentarse 
hagan una caridad. Esto es mejor para ustedes porque los purifica. Pero si no pueden, sepan 
que Dios es Absolvedor, Misericordioso. 



J! O 


¿¿ 3 #. Si\ vl 5 j 1 jüj¿ ¿J ¿ú - olil> Is'x g 1 ¿jjs oí lüliíí 

[.a:u] ÓjLl : IX AÜ\j C A$j¿jj ¿SI lyLWj st^jjl lyíj 5 -ÁiJí lyLjU 


¿Acaso temen no poder ofrecer una caridad antes de consultarlo en privado? Si no pueden 
hacerlo Dios los absolverá, pero hagan la oración prescrita, paguen el zakat y obedezcan a 
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Dios y a Su Mensajero. Dios está bien informado de cuanto hacen. 



^ \i p-folp 4-U' UJi 1 y ^JÍ 

' ' } ' 0 s 

[ o A: \ i ] \ ^Lp 


¿No has reparado en aquellos que tomaron como aliados a un pueblo que cayó en la ira de 
Dios? No están con unos ni con otros, y juran con mentiras a sabiendas. 



[®An<s 


] Jú \j& u i\¿ ijiíp J 4J ííji jlpI 


Dios les ha preparado un castigo severo por el mal que cometieron. 



[ o a : A T 




Se escudan en sus falsos juramentos para engañar a la gente, apartándola del sendero de 
Dios, y por eso recibirán un castigo humillante. 





[°A: W 


s > s 

] OjwÜljP 


Ni sus riquezas ni sus hijos les serán de beneficio alguno ante Dios. Ellos serán los moradores 
del Infierno, donde sufrirán por toda la eternidad. 





[°A:U] JjjólSvJl p-gJI 


* * o > “ 


Ni 


El día que Dios los resucite a todos, Le jurarán como les juraban a ustedes, creyendo que les 
servirá de algo. ¿Acaso no son ellos los que mienten? 



i j¡ 




oí Ni oU4¿Ji ¿Wji 4 üi oUaiíJi 

/ O ^ x £ 

[oA:n] 


El demonio los sedujo y los hizo olvidar que recordaran a Dios. Esos son los partidarios del 
demonio. ¿Acaso no son secuaces del demonio los perdedores? 
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[ oA: Y • ] j j ¿)l 

Quienes se enfrenten a Dios y a Su Mensajero serán los más viles. 


i * 



[°A:Y ^ ] JJJP (_£ji új ^ 

Dios ha decretado: "Mis Mensajeros y Yo venceremos". Dios es Fortísimo, Poderoso. 



Ijjlff jJj JJ 4JJI aUIj Jj UjS w\j>sj ^ 

^íj fejs j ^ j jí ¿¿*£Í jí JMT 

^ ^ jí « ^ r j 4 ^ o ^ o ' < í x o jt{ ° A s ^ 0 ^ 

w C^fj fe c/t <-£ j ^ 3 pfefej ^ 

[ o A: Y Y ] ÓjAliÜl i¿ a!]I 0 >>- o! y\ Z &\ ^ 


' ÍC 


No encontrarás ningún pueblo que crea en Dios y en el Día del Juicio que sienta afecto por 
quienes combaten a Dios y a Su Mensajero, aunque estos sean sus padres, sus hijos, sus 
hermanos o sus parientes. A ellos [Dios] les ha grabado la fe en sus corazones, los ha 
fortalecido con Su luz y los ingresará en jardines por donde corren ríos por toda la eternidad. 
Dios se complace de ellos y ellos de Él. Estos son los aliados de Dios. ¿Acaso no son los aliados 
de Dios los triunfadores? 
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Sura: Al-Hashr 
(EL ENCUENTRO) 


f-sPTjh ^ 




[o^:\] JJjib OljLo-íwJl l* A_1J 

Todo lo que hay en los cielos y en la Tierra glorifica a Dios. Él es el Poderoso, el Sabio. 



u" j Q ^ ^\&\ jii \/j¿ ¿i]! ^ jji ji 

jÜ cbb aJJI aJJ' ¿y> IjJpJ """ Ol 


¿^J^' Lf^i p&jS ¿y.fA b-py' (_ £ 

[ <= ^: Y ] jUá^J^h 1 ¿ 


Él es Quien hizo que los que se negaron a creer de la Gente del Libro abandonaran sus 
hogares en el primer destierro. Ustedes no creían que ellos saldrían, y ellos pensaban que sus 
fortalezas los protegerían de Dios. Pero Dios los sorprendió de donde menos lo esperaban. 
Infundió terror en sus corazones, y comenzaron a destruir sus casas con sus propias manos y 
con las manos de los creyentes. Reflexionen sobre ello, ¡oh, gente que razona! 



J 


Ól ZjIÍp iy^i\ 


. O } ( „ 

L 5 ? (-«tj 




boii j ^4bUJ aJJ! ^ oí NjJj 


[M:r] 


Si Dios no hubiera decretado su destierro, los habría castigado en la vida mundanal. En la otra 
vida, no obstante, sufrirán el castigo del Infierno 



^ ° j¡ ^ y* í ¡2 s i- 

[ o A: i ] aJJI Oli aJJI c3LÓj AÍjbj j aJJI IjSLÓ oJj- 


por haberse enfrentado a Dios y a Su Mensajero. Quien se enfrente a Dios debe saber que 
Dios es severo en el castigo. 


aJÜ OóOi boli U* J jl aOJ \J> 
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[Oh, musulmanes, no sientan pesar,] porque tanto si talaban una palmera o la dejaban en pie, 
era con el permiso de Dios, con el fin de doblegar a los corruptos. 




ylS'j Xj Á P Ui ^ aJ 

[o=\ ; i] ¿y* J 


Ustedes no tuvieron la necesidad de emplear caballos ni camellos para contribuir a lo que Dios 
concedió a Su Mensajero como botín, porque Dios concede a Sus Mensajeros predominio sobre 
quien quiere. Dios tiene poder sobre todas las cosas. 



(_(J j Allí ¿yüJl aJj ^ip aJJI £.Ú\ \j> 

¡ihíf u/ ^ s i¿&’i ¿5 y jjjí ¿tj 


[o«\:v] djwLi 4 JJI ¿)\ AjJl ÍjÜjÍj AáP l^j l*j 


Lo que Dios concedió de la gente de las aldeas a Su Mensajero pertenece a Dios, al Mensajero, 
a sus parientes, a los huérfanos, a los pobres y al viajero insolvente, para que la riqueza no 
sea un privilegio solo de los ricos. Lo que les ha transmitido el Mensajero tómenlo, y cuanto les 
haya prohibido déjenlo. Tengan temor de Dios, porque Dios es severo en el castigo. 



* 
o * 


4Ü1 ¿y» ¿y J ' 

j 'te i ' 


[También le corresponde una parte de dicho botín] a los emigrados pobres que fueron 
expulsados de sus hogares y despojados de sus bienes cuando buscaban la gracia de Dios y Su 
complacencia, y apoyaron a Dios y a Su Mensajero. Ellos son los sinceros. 



'Jr^Á ¿y* '¿y^H cft Cf-^Í 

r ' * 

' ~ }. s s t. ' \ ' 0 • ' 0 "í í \ \' ’ \ \ & 't' \ ' 0 * * 

l¿ yj jb jJj ¡Js- üjyjjj 'jjj' 

„ °j° * " ' *' a ' t 


Quienes estaban establecidos y aceptaron la fe antes de su llegada, aman a los que emigraron, 
no sienten envidia alguna en sus corazones por lo que se les ha dado y los prefieren a sí 
mismos aunque estén en extrema necesidad. Quienes hayan sido preservados de la avaricia 
serán los triunfadores. 
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ljjiAA ^Áil IXjl¿j jÁS'S Ujj C)j]jÁ¿ ^_&A*j y» ^¿Áilj 

[o^:\.] llj j ^ÁJJ 


Quienes vienen después de ellos imploran: "¡Oh Señor nuestro! Perdónanos, a nosotros y a 
nuestros hermanos que nos han precedido en la fe. No infundas en nuestros corazones rencor 
hacia los creyentes ¡Señor nuestro!, Tú eres Compasivo, Misericordioso". 



‘J Lrí ¿A> ALÁ ijSü ¿Ji Ji ¡pl O 

4JJIJ ^¿)jj IAjI lA^-l ^J 


ji . i o ¿*1 * , , 

[M:U] UjJ^OO A^j 


¿Acaso no observas cuando los hipócritas dicen a sus hermanos de la Gente del Libro que se 
negaron a creer: "Si son expulsados, saldremos con ustedes, y jamás obedeceremos a nadie 
que los quiera dañar. Y si los combaten, los socorreremos"? Dios es testigo de que mienten. 




[miw] y 1 


Si son expulsados, no se irán con ellos. Si son combatidos, no los socorrerán. Y aun si los 
socorrieran huirían del combate, y de nada les serviría su ayuda. 



ü J Ai)) y> y y&j A-íñ 




Ellos les temen más a ustedes en su corazón que a Dios, porque son un pueblo que no 
comprende [la grandeza de Dios]. 


\r'< 


AjAA jA¿ í-ljj jí ^ Vi V 

ÍM:U] 0^1¿L*J V ^y ^Íj diió ¿ 5 ^ 


> ^ 0 ' 


No combatirán unidos contra ustedes, salvo en aldeas fortificadas o detrás de murallas. Entre 
ellos hay una fuerte hostilidad. Ustedes piensan que ellos son unidos, pero sus corazones están 
divididos. Es porque que son gente que no razona. 
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¿í 5 


u,:»] ¡yi ¿iáp f4Jj yy lyu 'cy^y ^ ¿jji ys 


Son como sus más cercanos precursores, que sufrieron las consecuencias de su conducta y por 
ello recibirán un castigo doloroso. 



aJJI ^jj I 33 -^® y 3 ^ 'y^ l 3 U y^\ 3 ^ -3 Olis-jJÜ! 


£ ^ 


Como el demonio cuando le dice al hombre: "¡Niega la verdad!" Pero cuando este le obedece, 
dice: "Yo no soy responsable de ti, yo temo a Dios, Señor del universo". 



[M: W] 



El final de ambos será el Infierno donde sufrirán eternamente. Este es el final de los injustos. 





[°<\: U 


] O 


¡Oh, creyentes! Tengan temor de Dios, y que cada alma considere cuánto ha obrado para el 
mañana. Tengan temor de Dios, porque Dios está bien informado de cuanto hacen. 




\ * r 


[ o °\, ; ^ ^ ] O \ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^-13 I 1^-^wO ^ 

No sean como quienes se olvidaron de Dios, y Dios hizo que se olvidaran de sí mismos. Esos 
son los perversos. 



íc 


[o=uy.] bjy lli! jU &JI jjül ^ 

No se equiparan los compañeros del Infierno con los compañeros del Paraíso. Los compañeros 
del Paraíso son los que triunfan. 


i ° i 


3&Ni ¿jjsj a1í\ íiii- ¿j ip!^; iiaií- ísy oT^]! ij& njjsi jj 
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Si hubiera hecho descender este Corán sobre una montaña, la habrías visto temblar y 
derrumbarse por temor a Dios. Así exponemos a la gente los ejemplos para que reflexionen. 



[M:U] 


j^JI y^sSláJLilj NI á N csJül ¿I y> 


Él es Al-lah, no hay otra divinidad salvo Él, el Conocedor de lo oculto y de lo manifiesto. Él es 
el Compasivo, el Misericordioso. 



jlfíj| jjjiJl 0*1*111 UjUl HUI ¿.yül ilUJI Ni ¿S\ N eílll ¿U! ji 

[„:Tr] ilfc ¿ii óuu/jfcdi 


i I. 




Él es Al-lah, no hay otra divinidad salvo Él, el Soberano Supremo, el Santísimo, el Salvador, el 
Dispensador de seguridad, el Custodio [de la fe], el Todopoderoso, el Dominador y el Soberbio. 
¡Glorificado sea Dios! Está por encima de las divinidades que Le asocian. 



ijUJJl J U í¡ \JU¿\ £U¿Nl ¿¡P'jjUUl Up\ yiÁJI ¿I y> 


[M:u] JU^AJI jijíil yi’jNlj 

Él es Al-lah, el Creador, el Iniciador y el Formador. Suyos son los nombres más sublimes. Todo 
cuanto existe en los cielos y en la Tierra Lo glorifica. Él es el Poderoso, el Sabio. 



879 


EL CORÁN ESPAÑOL 







CAPÍTULO 60 LA COMPROBACIÓN 


Sura: Al-Mumtahana 
(LA COMPROBACIÓN) 


f-sPTjh ^ 

\jy^ Ojiij £Ü¡jí cíjAp \jSsys3 N Ij^l jjÁÍI L¿jÍ l¿ 

^ oí *k \¿a$ oí" 3^1 o^yJ f Uo 

Uo j&í liíj ^ 

[v:)] JlaOOJI ^.lj -0 3 ^ 0 * ^S 3 /« 4 _L*j 3 a-XáIpI l*j ^JUÁ?-I 


¡Creyentes! Si el abandono de sus hogares [en La Meca] fue sincero por Mi causa y para 
obtener Mi complacencia, no tomen por confidentes a quienes demuestran ser Mis enemigos, y 
enemigos suyos, revelándoles secretos [de Estado] como muestra de afecto hacia ellos; 
porque ellos han negado abiertamente la verdad revelada, han expulsado al Mensajero y los 
han expulsado a ustedes [de La Meca y de sus hogares], simplemente por haber creído en 
Dios, su Señor. ¿Cómo pueden confiarles secretos por afecto? Yo bien sé lo que ocultan y lo 
que manifiestan. Quien obre así se habrá extraviado del camino correcto. 



} s O 


x ¿o 
[ 1« : Y ] 0 


Si ellos tuvieran dominio sobre ustedes, les mostrarían su verdadera enemistad maltratándolos 
física y verbalmente. Ellos querrían que ustedes dejaran de creer [en el Islam]. 



€ 


bj¡L¿¿ Uo üJij Y, 




r n # 

En nada los beneficiarán sus lazos familiares ni sus hijos, el Día de la Resurrección Dios juzgará 
entre ustedes. Dios sabe cuanto hacen. 


Y< 


J1 „ o 


1* i 


V^ji Ijl j-3 IjJlS il 4 j¿* ^ djl»\ ^Jxi ^j\S' Ji 

^S3wJj Ulo lw\jJ ^S3 ^j-¿S"" 3 Jl 
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¿jA ¿S\ í¿J J Uj í¿J J ^ oJ^~j aJÜIj \j¿«JJ 


[v=t] ¿láij uá ¿iáij dlj 5 ¿jdp 


Tienen un buen ejemplo en Abraham y sus seguidores, cuando dijeron a su pueblo: "Nosotros 
somos inocentes de ustedes y de cuanto adoran en lugar de Dios. Negamos que haya verdad 
en lo que ustedes creen, y comenzará la animadversión y el desacuerdo [en temas de 
creencia] hasta que no acepten que solamente Dios merece ser adorado". Pero no hagan como 
Abraham, cuando le dijo a su padre: "Pediré perdón por ti, pero no puedo hacer nada por ti 
ante Dios". [Abraham oraba diciendo:] "¡Oh, Señor nuestro! A Ti nos encomendamos, a Ti 
pedimos perdón y a Ti volveremos. 


h.:.] ¿J\ ¿¿ftíj ú ij3¿s" ¿jjj y % 

¡Señor nuestro! No permitas que los que se han negado a creer nos persigan, ni hagas de 
nosotros una causa por la cual se alejen [del Islam]. Perdónanos, ¡oh, Señor nuestro! Tú eres 
el Poderoso, el Sabio". 



C ~r c 


OÚ J ¿y*} yrj- ¿r^ ^ 

[n.n] jJt¡ aJJI 


En ellos tienen un bello ejemplo quienes anhelan el encuentro con Dios y la recompensa el Día 
del Juicio. Pero quien se aparte, sepa que Él es el Opulento, el Loable. 





oly piOlP 


¿p¡í y** O 


h- ; v] 

Es posible que Dios haga surgir afecto mutuo entre ustedes y los que ahora son sus enemigos. 
Dios tiene poder para hacerlo, porque es Perdonador, Misericordioso. 



.* * 


UÍ p fi.i jUj ^ p p3\Ju jP ¿jjJI gé iUl pljjj M 

[v:a] ¿^¡ ¿}\ Of p$\ IjkJjj pk ¿5 


Dios no les prohíbe hacer el bien y tratar con justicia a quienes no los han combatido por 
causa de la religión ni los han expulsado de sus hogares, porque Dios ama a los que actúan 
con justicia. 
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¿jÍJI ¿f- a 1 ' UjJ 

h*:«\] OjiJUflJl jí-fc ¿kijli ¿ 9 j Ol 


Dios solo les prohíbe que tomen por aliados a quienes los combaten a causa de la religión y los 
han expulsado de sus hogares o han contribuido a su expulsión. Sepan que quienes los tomen 
como aliados estarán cometiendo una injusticia. 



x 0 s ( ,, j¡ ja 


jUpi ¿Ui 0 C 5 jl» pfU- lii ijiii ¿jji l; 

Y$ % ó* i 

¿)í ¿ll¿ ^íj C IjÜií 15 OjLj ¿i 

ly&í U IjjílJj ^ÜjÍ U IjJLOIj JljSÜ! 

[ “l • : > * ] ¡t-^ 4-Ulj J-^i¿ ^ 


¡Oh, creyentes! Cuando mujeres creyentes lleguen como emigrantes, comprueben su fe. Dios 
conoce su fe. Si corroboran que son creyentes, entonces no las devuelvan a los que se 
negaron a creer. Ellas no son lícitas para ellos ni ellos lo son para ellas. Devuelvan a sus 
exmaridos la dote que ellos les hayan dado, y sepan que no hay nada reprochable en que los 
creyentes se casen con ellas, siempre que les concedan la dote correspondiente. No deben 
ustedes, por su parte, retener a las mujeres que se niegan a creer, pero pueden exigir que se 
les devuelva lo que hayan dado como dote, como ellos también tienen derecho a exigirla. Esa 
es la ley de Dios que prescribió para ustedes. Dios es Sapiente, Sabio. 



' j¡ O J¡ j. * *í> ' C )■ s í 

[v:u] OJ * 4 4 j ^Sj\ ÁiJl \jA¡ 1 J IjJLfijl 


A aquellos cuyas esposas se hayan ido con los que se negaron a creer y los perjudiquen, 
denles una compensación acorde a lo que gastaron. Tengan temor de Dios, en Quien ustedes 
creen. 




y oí \p ¿üu tí ¿kU- ¿Jj! Ljff t¿ 

¿rtó' ¿rS 9% ¿Mí ¿ÁÍ 

h>:u] j j^áp aJJ' Oj aÜI j 4 i 


¡Oh, Profeta! Cuando las mujeres creyentes se presenten ante ti para prestarte juramento de 
fidelidad, comprometiéndose a no cometer idolatría, no robar, no cometer fornicación ni 
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adulterio, no matar a sus hijos, no decir ninguna calumnia y a no desobedecerte, tómales el 
juramento de fidelidad y pide perdón a Dios por ellas. Dios es Absolvedor, Misericordioso. 




JtS 




lüi 




Uji Ijjjá y \ Jíf ¿J 



[v:\r] jjIaÍI q * jUSsJl 

¡Creyentes! No tomen por aliados a quienes han caído en la ira de Dios, pues habrán perdido 
toda esperanza en la recompensa de la otra vida, como ocurre también con los que niegan la 
resurrección de los muertos. 
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Sura: As-Saff 
(LAS FILAS) 



¿r 5 


[-n:l] jjjjÜI oljU aJJ 

Todo cuanto existe en los cielos y en la Tierra glorifica a Dios. Él es el Poderoso, el Sabio. 



¡Creyentes! ¿Por qué dicen una cosa pero hacen otra? 



^ > O ^ -f -* )■ s í i ^ O ^ 

[n\:r] 0 j\ju¡5 j \j» \y>y¿3 C)\ 4 JJI Jes \eJL* 

Es aborrecible ante Dios que sus actos no sean coherentes con sus palabras. 



[ 1Y; 1 ] ^jP'yP>jfi ¿)l~J ^jlS" L ülp ^ 0 jÍjL¿j aJJI OÍ 

' ♦♦ ^ 

Dios ama a quienes luchan por Su causa en filas ordenadas, como si fueran una edificación 

sólida. 



l3U 4 JJI (J j ^>\ 1*j w\ij ^Ij [g**y> 3^ ¿ij 

[■n:o] ¿^UJ! ^ íljl £jjl ly^lj 


[Recuerden] cuando Moisés dijo a su pueblo: "¡Pueblo mío! ¿Por qué me maltratan a pesar de 
saber que soy el Mensajero que Dios les ha enviado?" Cuando [su pueblo] se alejó [del 
Mensaje], Dios desvió sus corazones [alejándolos de la guía]. Dios no guía a los perversos. 
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Y cuando Jesús, hijo de María, dijo: "¡Oh, hijos de Israel! Yo soy el Mensajero que Dios les ha 
enviado para corroborar la Tora y anunciar a un Mensajero que vendrá después de mí llamado 
Ajmad". Pero cuando les mostró los milagros, dijeron [con incredulidad manifiesta]: "¡Esto es 
pura hechicería!" 





(jjjj y iiilj \J>4 jij OÍS3! aJÜI J* isjÁ\ ¿L* p»! ¿íj 

h\:v] ^j¡¿\ 


¿Existe alguien más injusto que quien inventa mentiras acerca de Dios cuando es invitado al 
Islam? Dios no guía a los injustos. 



["M:A] A(jfT jJj Ajjj áJJIj Ij 4JJI jjj 


Pretenden extinguir la luz [del Mensaje] de Dios con las mentiras que pronuncian sus bocas, 
pero Dios hará que Su luz resplandezca, aunque esto desagrade a los que rechazan el 
Mensaje. 



$5 ^ ¿¿dJi aJjí-j 




[ 1 \^ \ 

Él es Quien ha enviado a Su Mensajero con la Guía y la religión verdadera para que prevalezca 
sobre todas las religiones, aunque ello disguste a los idólatras. 



¿ y 


¡Creyentes! ¿Quieren^que les enseñe un negocio que los salvará del castigo doloroso? 





[■n : u 


] ¿)| 


[Este buen negocio es que] crean en Dios y en Su Mensajero, contribuyan por la causa de Dios 
con sus bienes y sus seres, pues ello es lo mejor para ustedes. ¡Si supieran! 
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[l\:U] JjjLÍ' ¿iJó OwlP oLj>- 


[Si hacen esto, Dios] perdonará sus pecados y los ingresará en jardines por donde corren ríos, 
donde habitarán en hermosas moradas en los jardines del Edén. ¡Ese es, sin duda, el éxito 
grandioso! 



[•\\:\r) 
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a* ^ 
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, ' í > 
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También les dará algo que aman: "Su auxilio y una pronta victoria". Albricia a los creyentes 
[con la recompensa que recibirán en esta vida y en la otra]. 



¿í 'J/M y? ¿5' ^ uS- *iJi ;u»i i¿T ¿jJJi 4? u 

qj» aájIí? c— aJJI jLv2j! cf^ 3^ aUí ^íl 

" o ^ o uJj! ^ ^0 ^ í ^ 

¿5^" 3"^ Uwbli AjÍjIL? OyiJ j 


¡Creyentes! Socorran [la religión de] Dios como lo hicieron los discípulos de Jesús, el hijo de 
María, cuando les dijo: "¿Quiénes me socorrerán en la causa de Dios?" Los discípulos 
respondieron: "Seremos los socorredores de [la religión de] Dios". Pero un grupo de los Hijos 
de Israel creyó [en la profecía de Jesús] y otro grupo rechazó su Mensaje. Entonces di Mi 
apoyo a los creyentes y así vencieron a sus enemigos. 
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Sura: Al-Jumu'a 
(EL VIERNES) 





[*;Y: N ] jjj üJl ^ J ColjLo-4Jl ^ \ j » áIJ 

Todo cuanto existe en los cielos y en la Tierra glorifica a Dios, el Soberano Supremo, el Santísimo, 
el Poderoso, el Sabio. 



x ^ 

[ n Y: Y ] qJj* J4¿ ^ IjjlS" ¿)\j <úJí4>Jlj 

Es Él Quien eligió de entre los que no sabían leer ni escribir un Mensajero para que les recite Sus 
preceptos, los purifique y les enseñe el Libro y la sabiduría; antes de ello se encontraban en un 
extravío evidente. 


- 4 ^' pifyj $$ p-fcí* j&í 



[ n y: r] 




Y [para que Su Mensaje se extienda] a otros que todavía no han llegado. Dios es el Poderoso, el 
Sabio. 


>r 


* ^ 


[nY: 1 ] ó^ aJJIj ¿Lío (¿r 4 A-JJj aJJI 

Este es un favor que Dios concede a quien quiere, porque Dios es el poseedor del favor inmenso. 


fjái ^ c \júzA 3^4 yi sijjSi ijlU- ¿jjji 3^ 

[ T Y : o ] fjál V AÚ\f^\ 0 lÍL IjíiS' ¿¿jJl 


Aquellos a quienes les fue confiada la Tora, pero no practicaron [sus principios], se asemejan al 
asno que lleva una carga de libros. ¡Qué pésimo es el ejemplo de aquellos que desmienten las 
enseñanzas de Dios! Dios no guía a los injustos. 



oí oji & k ¿üjí fé¡\ ’Jlíj oí ijiu ¿¿i' íí 3 í 
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Diles: "¡judíos! Si realmente son los elegidos de Dios y las otras personas no lo son, como 
pretenden, entonces deseen la muerte, si es que son sinceros". 



[ IY: V ] aJJIj C—Ijul 4 Jj^»Cü 


Pero nunca la desearán, por los pecados que cometieron sus manos. Y Dios conoce bien quiénes 
son injustos. 



¡Ílíijlj ¿Jl bjíj p ~ £ú ÍL. bjj¿ esJJI ójJl Úl 

[n Y : a] 


Diles: "La muerte de la que huyen los alcanzará de igual forma. Luego tendrán que comparecer 
ante el Conocedor de lo oculto y de lo manifiesto, y Él les informará lo que hacían". 



o 


Ul \jjij 4JJI /i ¿Jl l)LLU LLÍÁJI fj¿ y* SMÜJ i¿Zy |j| Ijiil ¿,JÜI L; 

[“VY:«\] o! *jL>- 


¡Creyentes! Cuando sea realizado el llamado a la oración del día viernes, acudan al recuerdo de 
Dios y abandonen el comercio, es lo mejor para ustedes. iSi supieran! 



* ¡2 & 


* ° 


l^sT LUI 4J1JI gjai ^ \j¿Z\j J,'ji I J \y^ú\¿ Ó^GJI lili 

[ n Y : > . ] O 


Cuando haya terminado la oración recorran la tierra, procuren el sustento y recuerden mucho a 
Dios, que así triunfarán. 



qa j j^JJl ^ IIjIS Lg-Jl ij-* 


Ol£u\ 


y 'Kfci 93 '¿ü 


hY:U 1 




Pero a aquellos que si ven un negocio o una diversión corren hacia ello y te dejan [solo] de pie, 
diles: "La recompensa que Dios tiene reservada [para los piadosos] es mejor que cualquier 
diversión o negocio, y [sepan que] Dios es el mejor de los sustentadores". 



888 


EL CORÁN ESPAÑOL 










CAPÍTULO 63 LOS HIPÓCRITAS 


Sura: Al-Munaafiqoon 
(LOS HIPÓCRITAS) 


i * 

> 11, „ 
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Cuando los hipócritas se presentan ante ti [oh, Mujámmad], dicen: "Atestiguamos que eres el 
Mensajero de Dios". Dios bien sabe que eres el Mensajero, pero Él mismo atestigua que los 
hipócritas son mentirosos. 



[ir: y] IjjlfT \ j » aUI í¿J^ ájl>- ^UjI 1 


[Los hipócritas] se escudan en sus juramentos para apartar [a algunas personas] del sendero 
de Dios. ¡Qué pésimo es lo que hacen! 



hr:r] ^ p 


Ello es porque creyeron y luego renegaron, entonces sus corazones fueron sellados y ya no 
pueden discernir. 



^ *' ¡s ¿ 




\J \ájl ¿ ^jiLú jóül ¿A - 3? “ sóLJ 

[ir: i] ¿)jSJJj 


Cuando los observas te agrada su aspecto, y cuando hablan prestas atención a sus palabras, 
pues parecen maderos bien afirmados; pero cada vez que se alza la voz se sobresaltan, porque 
creen que es contra ellos. Ellos son el enemigo, sé precavido con ellos. Dios los destruirá por 
haberse desviado tanto. 


p$ 2 Íjj p 4 -^j£j IjjJ J 
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Cuando se les dice: "Vengan, que el Mensajero de Dios pedirá perdón por ustedes", mueven su 
cabeza [en señal de burla] y los ves evadirte con soberbia. 



¡Z í £ „ - ,¡Z 


hr:i] '■jJL¿\¿\ 


[Oh, Mujámmad!] Lo mismo da que pidas perdón por ellos o que no lo hagas, Dios no los 
perdonará. Dios no guía a la gente corrupta. 



Ly O-: ¿j 3JI 
oijuui 

Ellos dicen: "No ayuden a los que están con el Mensajero de Dios hasta que lo abandonen". Es 
a Dios a quien pertenecen los tesoros de los cielos y de la Tierra, pero los hipócritas no lo 
comprenden. 


r* 


¡ -Ji\y>- aÍJj \j ^ 4^ 4 qÁ 1jJLájj’ ^ 

x ^ O ^ 0 ^ i- 

[nr:v] 





J» * 


s^ji 4iJj jptfi aLjuJi ji n^¡ ^ o^Jjí; 

[ir: a] ^ 


Dicen: "Si regresamos a la ciudad [de Medina], los más poderosos expulsaremos de ella a los 
más débiles". Pero el verdadero poder pertenece a Dios, a Su Mensajero y a los creyentes, 
aunque los hipócritas no lo saben. 



¿ijí " Jji °f iC f ¿irWjí Nj ¿iáijií 44 ^ [¿t ¿ 0 ' i? 

1 í, 

[ir: 4 !] j*-& ¿Jliíjli 


¡Creyentes! Que las posesiones materiales y los hijos no los distraigan del recuerdo de Dios. 
Pues quienes se alejen del recuerdo de Dios serán los perdedores. 



¿J¡ V*j Oj^ ^ 3^1 ¿¿4 oí já ¿4 ^ ¿r? 


¿n^M' ¿P ¿P'j 

Den en caridad parte de lo que les he provisto, antes de que la muerte les sobrevenga y 
[recién] entonces digan: "¡Señor mío! Concédeme un poco más de tiempo para poder hacer 
caridades y ser de los piadosos". 
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Pues Dios no retrasará el momento fijado para cada alma cuando este llegue, y [sepan que] 
Dios está bien informado de cuanto hacen. 



891 


EL CORÁN ESPAÑOL 



CAPÍTULO 64 EL DÍA DEL DESENGAÑO 


Sura: At-Taghaabun 
(EL DÍA DEL DESENGAÑO) 


# & Á ludí ’¿ y j uj 


IjUUl j u <JJ £L¿ 


[itn] jjji 

Todo cuanto existe en los cielos y en la Tierra glorifica a Dios. Suyo es el reino y Suyas son las 
alabanzas. Él tiene poder sobre todas las cosas. 



Él 

él. 


[Tí: \] 0jlA*j Uj áJJIj J j-& 


es Quien los ha creado. Entre ustedes hay quienes rechazan el Mensaje y quienes creen en 
Dios sabe bien cuanto hacen. 



ht:r] <Ó\j oljUJÍJl JfL>- 


Dios creó los cielos y la Tierra con un fin justo y verdadero, y les dio una conformación 
armoniosa. Ante Él comparecerán para responder por sus obras. 



oúu ililj C OjIUj Uj U ^j \j oljUiJ! ^ U ^JU¿ 

[tí: í] 


Dios conoce cuanto existe en los cielos y en la Tierra, conoce lo que ocultan y lo que 
manifiestan. Dios sabe bien lo que esconden los corazones. 


» 4 


i-»:.] yji ¿iáp ¡4¡j °^y\ 3i?j ij5iü ^ ij¿ír ¿¡jji o p£i; pi 

¿Acaso no les fue relatada la historia de los pueblos de la antigüedad que rechazaron el 
Mensaje? Sufrieron las consecuencias de su conducta y les espera un castigo doloroso. 
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" íjJjjj yJ\ \J\J¿ oll^l cJlS' £1 ¿Uó 


[itn] 
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Los Mensajeros se presentaban ante ellos con las evidencias, pero decían: "¿Acaso un mortal 
[igual que nosotros] nos ha de guiar?" Y así se negaron a creer, y se apartaron [de la Verdad]. 
Pero Dios no necesita de ellos, El es Autosuficiente, Loable. 




te J oí ijjísr ¿Ji ¡¿j 

h*:v] AÜ' j* 


Los que rechazan el Mensaje alegan que no serán resucitados. Diles: "¡[Juro] por mi Señor que 
sí! Serán resucitados, y luego se les informará de cuanto hicieron. Sepan que eso es fácil para 
Dios". 


V 


[■\í:A] 0Uo aJJÍj Üjjl jjlllj 4 }j£¡j j AJÜb 

Crean en Dios, en Su Mensajero y en la Luz que ha revelado [el Corán]. Dios está bien 
informado de cuanto hacen. 



ÜL 




UJU? ^ fjá pá 

jjii! ¿JIJ¿ C la;! Ly ^ ¿Jé olíf ¿L j¿j íIp 


Cuando sean congregados para el día de la reunión, ese será el día del desengaño [para los 
incrédulos]. A quien crea en Dios y haya obrado correctamente, Él le perdonará sus faltas y lo 
introducirá en jardines por donde corren ríos, donde vivirá eternamente. ¡Ese es el triunfo 
grandioso! 



^ 2 -Jl 


° ' ^ \ ' • 
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jfl! ¿j[^\ ¿Jdj \Z\j\j 






En cambio, los que rechazaron el Mensaje y desmintieron Mis signos sufrirán en el fuego del 
Infierno por toda la eternidad. ¡Qué pésimo destino! 
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aIíIj a£U wL^j aJJIj ¿ytyí ¿y y áJJI oU¿?í 1* 

hí:n] jyp 

Todas las desgracias acontecen con el permiso de Dios. Quien crea en Dios, Él guiará su 
corazón [y comprenderá que todo es parte del gran designio de Dios]. Dios tiene conocimiento 
de todas las cosas. 



hi: H 


] ¿-¿Jl \p UjU ^¡JjS \yjJ\y ¿il \yjJy 


Obedezcan a Dios y obedezcan al Mensajero. Pero si se rehúsan, sepan que Mi Mensajero solo 
tiene la obligación de transmitir el Mensaje con claridad. 


U 


ht^r] OjÍaJ-UI Á\}\ { J&y y* Sil ¿¡I Sí Jlil 

¡Al-lah! No existe divinidad excepto Él. Que los creyentes depositen su confianza en Dios. 



\y¿¿ d\j ijjip o¡ ijiii ¿JJi l£l i; 
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¡Creyentes! Sus cónyuges o sus hijos pueden convertirse en sus enemigos. Tengan precaución. 
Pero si pasan por alto [sus faltas], son tolerantes con ellos y los perdonan, sepan que Dios es 
Perdonador, Misericordioso. 



* * 


[•»:!.] *}A »IUP 4Ülj ¡£¡ LTiVjlj l&\y\ UJI 

Sus bienes materiales y sus hijos son una tentación, pero Dios tiene junto a Sí una recompensa 
grandiosa. 



J¿ _ > 3 . í* 


* * 
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Tengan temor de Dios tanto como puedan. Escuchen y obedezcan [la revelación], y hagan 
caridad, porque es lo mejor para ustedes mismos. Sepan que quienes luchen contra su propia 
avaricia serán los triunfadores. 
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0 \ 
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Si hacen a Dios un préstamo generoso, Él lo devolverá multiplicado y perdonará sus faltas. 
Dios es Agradecido, Tolerante, 

- 4 


hí: W 


) LJí- áílj £ 'jú¡j ¿ipláJ áll J; 


[iímaj jjjiíl 

conoce lo oculto y lo manifiesto, Él es el Poderoso, el Sabio. 
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Sura: At-Talaaq 
(EL DIVORCIO) 


¡LUI \Jé\j y úJ\ L¿J-íj ¿íJÍU íL¿¡\ ’JÍÜ, til ¿1)1 0 L' 0 
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¿)]jj aIÍ^ oí Síl Síj '¿fyry^ ^ 0^0 

ÓJ>j 4Ü1 4_0jjj w\Ü3 4 JJI 0^0 4_Ü 1 

[lo:t] ly»l OJJ¿ 


¡Oh, Profeta!, [haz saber a los musulmanes que] cuando divorcien a las mujeres, deben 
hacerlo durante el tiempo señalado. Calculen con atención los días de ese período, y tengan 
temor de Dios, su Señor. No las expulsen de sus hogares y que ellas tampoco lo abandonen, a 
menos que hayan cometido una indecencia evidente. Estas son las leyes de Dios. Quien 
quebrante las leyes de Dios habrá sido injusto consigo mismo. Tú no sabes si Dios, después de 
esa [primera ruptura], haga surgir una reconciliación. 



Jap j jí lí ( j^X>-í lili 

r jij ^ ¿Íjí oté" ¿í * JiPjJ 0J¿ E 4 JJ sSI0uJ! IjiJlj 

[lo: y] 4 J ¿ül J£j 


^ i $ 
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Cuando estén por finalizar su período de espera, pueden reconciliarse de forma justa o 
divorciarse definitivamente en términos justos. Háganlo ante dos testigos neutrales de entre 
ustedes, y cumplan con su testimonio por Dios. Al cumplimiento de estas leyes es que se 
exhorta a quien cree en Dios y en el Día del Juicio. Sepan que a quien tenga temor de Dios, Él 
le dará una solución, 



£ 


dy>\ 


íüi 



ji* 0 ¡J* 3^0 ¿r*i 3 ¿A?- °cft 
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[to:r] lj-\i J$0 aJJI J ^ s >- Ji 

y le dará sustento de donde no lo esperaba. Quien deposite su confianza en Dios, sepa que Él 
le será suficiente. Dios hará que el designio se cumpla, y ha establecido para cada cosa un 
término y una medida. 
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El período de espera para aquellas mujeres que hayan llegado a la menopausia, si tienen 
dudas [sobre el término del periodo], o aquellas que no menstrúan, es de tres meses. En 
cambto, el de las embarazadas finalizará cuando den a luz. Sepan que a quien tenga temor de 
Dios, Él le facilitará sus asuntos. 
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Estas son las leyes que Dios ha prescrito. A quien tenga temor de Dios, Él le perdonará sus 
malas obras y le aumentará su recompensa. 
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Denle a la mujer durante ese periodo el mismo nivel de vida que ustedes tienen conforme a 
sus posibilidades. No la perjudiquen con ánimo de molestarla. Si ella está embarazada, deben 
mantenerla hasta que dé a luz, y si ambos acuerdan que ella amamante a su hijo, deben 
mantenerla [hasta que termine la lactancia]. Tengan buen trato y lleguen a un acuerdo de 
buena manera. Pero si discrepan [sobre la lactancia del hijo], entonces que otra mujer lo 
amamante [por cuenta del padre]. 







aJJI (^áÍSsj *)! A_U\ d\j\ llw* JjjiiiU AÍJj aAp j~\S AjCÍ* Jjjáií) 
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Que el adinerado mantenga de acuerdo a su abundancia, pero aquel cuyo sustento es escaso 
que lo haga acorde a lo que Dios le ha provisto. Dios no exige a nadie por encima de sus 
posibilidades. Dios hará que luego de toda estrechez venga la prosperidad. 
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¡A cuántos pueblos que desobedecieron a su Señor y a Sus Mensajeros los hice rendir cuentas 
en forma severa y los azoté con un castigo nunca visto! 



í * 


[l£>:^] AjSlp l)o J 


Ellos sufrieron las consecuencias de sus obras. Su final fue la perdición. 



íüi 3jií \j¿\ ¿jJüi ^yMi JjÍ i¿ ai i^u~il jí ijiíp 14] ai ÍpI 
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Oí o 


-Oí. 


¿í 5 


.< ¡Z £ 


[A ellos] Dios les ha preparado un castigo severo. Tengan temor de Dios, ustedes que 
reflexionan y son creyentes, ya que Dios ha descendido para ustedes el Corán [para que lo 
tomen como código de vida], 



oUJUkll IjLi-j IjlíT ¿,JJI ¿SI oLT Jk 

ollsf- aL>-jj 1j>ju¿? aUIj ¿yty- cy *3 ^ 

lijj 4 J aJJI ^^>-1 JtS IJül 


y les ha enviado un Mensajero que les recita el claro Mensaje de Dios, para sacar de las 
tinieblas hacia la luz a quienes crean y obren correctamente. A quien crea en Dios y obre 
piadosamente, Él lo introducirá en jardines por donde corren ríos, en los que vivirán 
eternamente. ¡Qué hermoso sustento! 



W, í í 
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Dios creó siete cielos y la Tierra de manera similar. A través de ellos desciende Su designio 
para que sepan que Dios tiene poder sobre todas las cosas y que todo lo abarca en Su 
conocimiento. 
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Sura: At-Tahrim 

(LA prohibición; 
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[iv^] 

¡Oh, Profeta! ¿Por qué te prohíbes a ti mismo lo que Dios te ha hecho lícito, pretendiendo con 
ello complacer a tus esposas? [Sabe que a pesar de ello] Dios es Absolvedor, Misericordioso. 



[“i n : Y ] y 4JJIJ ^SÓUjI aL>xj 4JJI 


Dios les ha prescrito cómo anular y expiar los juramentos [que no van a cumplir]. Dios es su 
Protector y El todo lo sabe, es Sabio. 



elA-»lp aJJI lá'j 4 j olí lili As>-\y\ J^ 
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Cuando el Profeta confió un secreto a una de sus esposas [Hafsah] y ella lo contó [a Aishah], 
Dios le reveló [al Profeta] lo ocurrido, y él le refirió [a Hafsah] una parte de lo que ella había 
hecho. Entonces, esta le preguntó: "¿Quién te lo ha dicho?" Y Él respondió: "Me lo ha revelado 
el que todo lo sabe, Él está bien informado de cuanto hacen Sus siervos". 



Jj yyj ^y y AAJ\ olí aÁp ¿)\y LoJxj jl¿ Aib aAJ\ \jy Ol 

' s 's s * ' 0 ° 
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Ambas deben arrepentirse, pues sus corazones se han apartado [del respeto debido al 
Profeta]. Pero si siguen confabuladas [por celos] contra él, sepan que Dios es su Protector, y 
que lo socorrerán el ángel Gabriel y los creyentes virtuosos, y todos los demás ángeles 
acudirán en su ayuda. 
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Sepan que si él las divorcia, su Señor le concederá esposas mejores que ustedes, que sean 
creyentes, que se sometan y obedezcan a Dios, se arrepientan, sean devotas [a Dios] y 
ayunen, algunas ya antes casadas o vírgenes. 



I^Íp \J¿ Ijí JJl L^jI II 
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¡Oh, creyentes! Protéjanse a sí mismos y a sus familias del Fuego [del Infierno], cuyo 
combustible serán los seres humanos y las piedras, y en el que habrá ángeles rigurosos y 
severos que no desobedecen a Dios en lo que Él les ordena, sino que ejecutan Sus órdenes. 



hw] újLjó u \jjj¿ó y ¿¿jji \¿\ \j 


[El Día del Juicio se les dirá:] ¡Los que rechazaron el Mensaje! Hoy no pretendan excusarse, 
simplemente recibirán el merecido por lo que hayan hecho. 



líilííi oí féj sjí -Al Jl ijlíT ¿i JJl \¿\ l; 

IjJ*' ¿riJ-'lj ¿ 5^1 “JJl I fjí jLgJ^I l-é^" ¿r? oLJ- 


.¡S ¿í 5 


¿]jJ II] ^¿PÍj ÚjjJ II] jU«jl ój]jil ^ 




[-n:A] ^jJ 3 ^ 5 " ¿^P 

¡Creyentes! Arrepiéntanse sinceramente ante Dios, puede que así su Señor borre sus faltas y 
los introduzca en jardines del Paraíso por donde corren ríos. Ese día Dios no avergonzará al 
Profeta ni a los que creyeron junto a él. Una luz se extenderá delante de ellos y a su derecha, 
y ellos dirán: "¡Señor nuestro! Auméntanos nuestra luz y perdónanos. Tú eres sobre toda cosa 
poderoso". 





i* ® 


>^J| ¿AijUf J¿i¿ij ^cuij ;usüi jlaU- *J¿\ lí? l; 

hvi] 


¡Profeta! Haz frente a los que rechazaron el Mensaje y a los hipócritas, y sé riguroso con ellos. 
[Si nojsearrepienten an te Dios] t endrán el Infierno por mor ada. ¡Qué pésimo destinoJ_ 
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¿y c—><J \sj\S" jj cJ\y\j ^\y cJ\y\ y¿j* aJJ\ 

jiSi y¿~l\ jjj aíii U4 ¡¿ ¿j¿ uiiáiii 


hl:|.] 


Para los que rechazaron el Mensaje, Dios les plantea como ejemplos los casos de la mujer de 
Noé y la de Lot: ambas estaban casadas con dos de Mis siervos justos pero no creyeron y [Noé 
y Lot] no pudieron hacer nada por ellas ante Dios. Y [el Día del Juicio] se les dirá: "Entren 
ambas en el Fuego junto con los demás condenados". 



ÚLu .IÍJjjP y\ iSjj c*Jl5 ¿I cS\y\ yL* aJJI 

í ^0 ^ ^ ' j> s ' 0 

hvu] ¿y aI^pJ 0 


Y para los creyentes como ejemplo plantea el caso de la mujer del Faraón [que era una 
verdadera creyente] cuando dijo: "¡Señor mío! Constrúyeme, junto a Ti, una morada en el 
Paraíso, y sálvame del Faraón y de sus obras abominables. Sálvame de este pueblo opresor". 





oLaJjXj y* 4_*Í \¿S>úlS¿ y l ~ - '“P's-k C^UÍ yj 

[•n:u] ¿y ¿y £J 


Y también el ejemplo de María, hija de Tmrán, quien preservó su castidad; infundí en ella de 
Mi Espíritu. Ella creyó en la veracidad de las Palabras de su Señor y en Sus Libros, y fue 
realmente una mujer devota. 
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Suxa: Al-Mulk 
(EL REINO) 


~>-y\ 4 ÜI ^ 

[ TV: ^ ^ dJUJl 0 Al) (_£ÁJ| iijtí (29) 


Bendito sea Aquel en Cuyas manos está el reino y tiene el poder sobre todas las cosas. 




í * ¡d s j 


[ TV: \ ] pS'jJuí) 5ÍA>tJlJ O jlJl J)L>- (_£ÁJl 

Él es Quien creó la muerte y la vida para probarlos y distinguir quién obra mejor. Él es el 
Poderoso, el Perdonador. 


¿r? 




ojlíj' ¿y» jfk»- l£j> k Úllk olJll-A jjL>- c^ÁJl 

^ J 1 O 

[tv: r] ¿y Jk 

Él es Quien creó siete cielos superpuestos. No verás ninguna imperfección en la creación del 
Misericordioso. Vuelve la vista y observa, ¿acaso ves alguna falla? 

[ T V: i] liLxlk- ¿llil ‘kkibj ¿ytfjf *-J 

Luego vuelve la vista por segunda vez [buscando fallas en la creación] y tu mirada volverá a 
ti cansada y derrotada. 




o ¿1 


cl>I áp ÚJoplj IaaJI ¿.IIaJI Ljj jlsJJ 

[TV:o] 

y 

Embellecí el cielo de este mundo con astros luminosos, dispuestos para castigar a los 
demonios, y tengo preparado para ellos un fuego abrasador. 


ji 0 ú s j¡ , O ^ o ^ 11 ^ 

[tv:t] f-Hpr V , '^ p 
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Para quienes no creen en su Señor les tengo preparado el castigo del Infierno. ¡Qué pésimo 
destino! 


V 


hv:v] jjJÍJ \ L^-jí 

M ^ ^ 

Cuando sean arrojados en el Infierno, oirán su fragor mientras hierve, 




[“IV:A] jiJl ji L^-*í UIT ^ISsj 

a punto de estallar de furia. Cada vez que un grupo sea arrojado en él, sus guardianes les 
preguntarán: "¿Acaso no se les presentó un amonestador?" 



*)!\ ¿)\ $. aJüi \j> lUij iLjÍn^ ^Jü feU- jí ¿i; ijJii 


[nv:^] jsS 

Dirán: "Sí, se nos presentó un amonestador, pero lo desmentimos diciendo: Dios no ha 
revelado nada y estás en un gran error". 



[ “IV: ^ 


.] J ^\ j IS' U jl IS* ji IjJlij 


Y agregarán: "Si hubiéramos oído o reflexionado, no estaríamos ahora con los condenados al 
Fuego". 



hv: ^ ^ 


] 


Entonces reconocerán sus pecados, pero qué lejos están los condenados al fuego de la 
misericordia de Dios". 



[ n v: > 


y] ^ o¡ 


[En cambio] quienes fueron temerosos de su Señor en privado [cuando solo Él los 
observaba] serán perdonados y recibirán una gran recompensa. 


\V 


* ¡S 


í 


hv:^r] clij Aíl 4j jl ^Jxjj5 
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Es lo mismo que oculten sus pensamientos o que los divulguen, Él conoce bien lo que hay 
dentro de los corazones. 




hv:U] _^w^Jl Jl J^i >- ^_Uj Ni 

¿Acaso no lo va a saber Quien todo lo creó? Él es el Sutil, el que está bien informado. 


^ í 


¿r? 


$\f J 3~- tfjj' j* 

Jí ^ & 

[nv:^] jjJlJI 

Él es Quien les ha facilitado la vida sobre la Tierra. Recorran sus caminos y coman del 
sustento de Dios, que ante Él comparecerán. 


[“IV: U] 




¿Acaso tienen garantías de que Quien está en el cielo no hará que la tierra los trague 
durante un terremoto? 



hv: W 


] y¿ %f\i~ Lk& OI jUUl J jJ fí 


¿O se sienten seguros de que Quien está en el cielo no los azote con un viento fuerte? ¿Solo 
así tomarán en serio Mi advertencia? 



hv: ^ A] OIS' l yA jJl ¿jjS" 

Otros [pueblos] en la antigüedad también desmintieron [a los Mensajeros], y qué terrible fue 
Mi castigo [en respuesta]. 



Jjxo 4j| Ni U q*, h ¡tfjJ ji ^J^Jl !jj¿ 


¡yj> 


r t x o •• 

¿Acaso no contemplan a las aves en las alturas, desplegando y replegando sus alas? Solo el 
Misericordioso las sostiene, Él ve todas las cosas. 
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J Sil b/j&\ 01 E ¿5 r S'^=4 fÍ3l>/ es jjl lí* ¿S 


[iv:\-] 

¿Qué ejército los podría defender además del Misericordioso? Los que desmienten el Mensaje 
son presa de una ilusión. 



-M ^ i i A * í o > 4 ^ -- I 

[nv:\'i] ^ Jj 4ÍJj ¿)1 <_£,ÁJl Ü-á ^ 


¿Quién los sustentará si Él retiene su sustento? Sin embargo, persisten en su insolencia y su 
arrogante rechazo. 



r ¿L°J ¿ÍÁ ¡J sJj J.\ ¿luí 44¿-j iKi 


. 0 - ^ * i 

[TV:Y\] 


¿Quién está mejor encaminado: el que camina cabizbajo y tropezando o el que camina 
erguido por el sendero recto? 





[nv:\r] 

Diles: "Él es Quien los creó y Quien los agració con el oído, la vista y el intelecto. Sin 
embargo, qué poco agradecen". 



[ TV: X 1 ] ¿5¡j ¿J* 

Diles: "Él es Quien hizo que se multiplicaran en la Tierra y ante Él comparecerán". 


£ o 


* J- s 



[ IV: 



[Los que desmienten el Mensaje] dicen desafiantes: "¿Cuándo se cumplirá esta amenaza 
[sobre el Día del Juicio], si es que dicen la verdad?" 



[nv:\n] 


5 ¿Jü li! Ujlj aJUI Jup jü*j| UjI 35 


Djles:['Solo Dios lo sabe, yo no soy sino un amonestador". 
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[TV:XV] 


üjZjí ^ ¡¿Jr í& jjj \j^r ¿jji íji^ 


llu 


Pero cuando los que desmentían el Mensaje vean que comienza [el Día del Juicio], sus 
rostros estarán sombríos y se les dirá: "Aquí tienen lo que pedían". 



rJ y iíp ¿í 5 i >54 & &\ ói 0 Jí 


[TV:X a] 


Diles: "Si Dios me hiciera morir a mí y a los que me siguen, o si se apiadara de nosotros, 
[eso no es lo que debería preocuparlos, sino que lo que deberían preguntarse es:] ¿quién 
librará a los que niegan el Mensaje del castigo doloroso que les espera?" 





[ TV: X ^] ¿pr* ^ J-& Q* ¿)j^LbcUwí Uffjj aIIp-J J-* 

Diles: "Él es el Misericordioso, creemos en Él y en Él depositamos nuestra confianza. Ya 
verán [el Día del juicio] quién es el que está en un error evidente". 


o, i 



O xxx 

[ TV: V • ] ¿pjy* {*"0^ £=-5-^ 


Pregúntales: "¿Si el agua que tienen dejara de surgir, quién [fuera de Dios] les podría 
proveer de agua pura?" 
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Suxa: Al-Qalam 
(LA PLUMA) 


[ n A: > ] Uj 0 C®! 


Nun. Juro por la pluma y por [los conocimientos que con ella] se escriben, 




• ^ I ^ O ^ 11 / 

[ n A: \ ] l)j C^j I L« 

que tú [Oh, Mujámmad], por la gracia de tu Señor, no eres un loco, 


y tendrás una recompensa ilimitada. 


[lA:r] 'Js* 1^-^/ OjJ 


T- 


* i s * s í 


Eres de una naturaleza y moral grandiosas. 


[ n A: t ] 


Pronto verás, y ellos también lo verán, 


r o* s * o* s '• 

[n A: <= ] 


quién es realmente el insensato. 


[ n a: n ] OjikJ! ¡I 52 g 


: v 


[n A: v] ^ÍpI j-*J J-i 9 j¡-^ J-* ¿Ajj 

Tu Señor sabe mejor que nadie quiénes se extravían de Su camino, así como sabe quiénes 
son los que siguen la guía. 


* "\ 0 \ '* 
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[1A:A] 


No obedezcas a los que desmienten el Mensaje. 


A : 


' * 0 /. * ° * o't | ® „ 

[ 1A: “\] jJ I 


[Los idólatras] desearían que fueras condescendiente con ellos [en sus creencias idolátricas], 
y así ellos también serían condescendientes contigo. 


hA:W] JS” k¡ 2 J Nj 


No obedezcas al ser despreciable que jura constantemente [por Dios], 


hA:U] 




1 . £ lí ^ 


al difamador que siembra la discordia, 




^ jj 

f. o s y 

♦ i 'O Jí o , I f 

[nA:U] Jpdj ^\jw» 


a quien se niega a hacer el bien, al transgresor, al pecador, 


al arrogante y además falso simulador, 


i * 

[nA:^r] wÚj JlXP 


[“VA: \ 1 ] ^ OlS*" ¿)l 


quien solo porque tiene riqueza e hijos 


^ i 


A 




[ia^o] téi¿T aÍp i p \l\ 

rechaza Mis versículos cuando se le recitan, diciendo: "Son fábulas de los ancestros". 

* o * ° O * } 

[“VA: u] 
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[Como castigo] le marcaré su nariz. 


n' 


[nA: W] 


' \& i¿i íkJt újL; uí" ú 

[A los que te desmienten] los he puesto a prueba [con la prosperidad], como probé a los 
dueños del huerto, cuando juraron recoger sus frutos por la mañana 


O s V - 

[YA:U] JJ 


y no dejar nada a los pobres. 


)Á< 


[lA:n] ¿Jjj ¿J» tlijll? Igllp 

Pero un castigo enviado por tu Señor azotó el huerto mientras dormían, 

- 4\\\ 


¡5 o o 

[ nA: Y - ] 


dejándolo devastado. 


Por la mañana, se despertaron unos a otros. 


hA:U] 

[ nA: Y Y ] l)I j°j>- \Js- IjAP-I ¿)l 

Dijeron: "Vayamos temprano a nuestro campo si queremos recoger la cosecha". 

- 

[n. a:Y r] ¿)yá\sksj Ijiijajli 
Y se pusieron en camino diciéndose unos a otros en voz baja: 


[ YA: Y í ] ^ 


"Hoy no dejaremos entrar a ningún pobre". 
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*jh Q* 

Madrugaron convencidos de que podrían privar a los pobres de su derecho. 

- 

[lA:\n] OjiLs^J ljl IjJlS IajIj Lili 

Pero cuando vieron [el huerto devastado] dijeron: "Seguramente nos hemos equivocado de 
camino". 

- <n> 

[n a: \v] 

[Pero al darse cuenta de que sí era su huerto, dijeron:] "Estamos arruinados". 

- 

h*:TA] T) jit ^JÍ ^Ují JÚ 

Entonces, el más sensato de ellos dijo: "¿No les había dicho que recordaran?" 

4ta4 


,¡s^ A 


[ “1A: Y ^] LS"" Ül Ujj Ijili 

Dijeron: "Glorificado sea nuestro Señor, fuimos injustos". 

4r<\4 




Y comenzaron a recriminarse unos a otros. 


T 


,¡s*. 


[lAiH] qa&W? LT Úl IHjj \j IjJlS 
Dijeron: "¡Ay de nosotros! Nos comportamos con mucha arrogancia. 

4n4 


[lA:r\] Hjj Q\ Ül OÍ ¿5^^' 

Puede que nuestro Señor nos conceda algo mejor, regresemos a nuestro Señor con 
esperanza 
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Y Y 


t ° í -r‘ 




[ia:vv] IjJo jJ ^ÍTÍ o^>-^íl cLáÜjÜI ¿iJjff 

Ese fue su castigo, pero el castigo de la otra vida será aún mayor. ¡Si lo supieran! 

-<rr> 

[nA:V£] Cj'CS- w\jjP ^jJbL\S ¿)l 

El Señor agraciará a los piadosos con los Jardines de las Delicias. 

4rí4 


[n a: ro] 


¿Acaso iba a tratar por igual a quienes se someten a Dios y a los pecadores? 


Yo' 


hA:rn] ¿)j-LS^>o ¿J¿S' U 


¿Qué les pasa? ¿Cómo juzgan así? 


YY 


* ' of 


A j¡ ¿ ^ o t 0 

[“VA:TV] Úy^jXi *->0 ^ 


¿Acaso tienen un libro [revelado] al que consultan, 


rv 


[VA:VA] L Lü AJ ^-SO ¿)1 


en el que eligen lo que les conviene? 


YA< 


á> N 


^ & 


* . ¿ „ V: o t 


[ “VA: ] 0 Lü ^Jxj ¿)l 4 *J\j Ullp ¿)lAoí ^ 

¿O creen tener Conmigo un pacto hasta el Día de la Resurrección que Me obligue a 
concederles lo que quieran? 

4VY4 


[ “VA: i • ] jJ-PJ ^ 


Pregúntales: "¿Quién es el garante de ese pacto?" 


911 


EL CORÁN ESPAÑOL 










CAPÍTULO 68 LA PLUMA 


[ n A: i > 



¿Acaso tienen ídolos [que se lo garantizan]? ¡Traigan a sus ídolos, si es verdad lo que dicen! 



["LA: i Y ] Ojijólo yS ¿ 


El día que se descubra la pierna [divina], manifestándose la gravedad de la situación] y sean 
invitados a prosternarse, pero no podrán, 





¿ij ¿¿«¿Jl J\ ¿)>Ju lylS' ¡UjU4 1 

[n a: ir] 


tendrán la mirada abatida, porque fueron invitados a prosternarse cuando podían [pero no lo 
hicieron]. 



[ nA:11 ] bjiJJu N 





Yo me encargaré de quienes desmienten el Mensaje. Los castigaré sin prisa cuando menos lo 
esperen. 



hA:ío] 0^ 01 

Los toleraré por un tiempo, pero luego Mi castigo será severo. 



r , .°.í * / ,,•!» **uo' A 

[lA:in] Ojl¿Í* 


¿Acaso les reclamas una retribución [a cambio de transmitirles el Mensaje], que se sienten 
agobiados? 



[nA :ív 



¿Acaso conocen lo oculto [de la predestinación] y lo escriben? 



[n a: t a] (ÍJjj 
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Ten paciencia ante el designio de tu Señor y no seas como el que fue tragado por la ballena, 
que Me imploró angustiado. 


1 Aí 


[ nA: i ^ j-jj AÚj ^9 aS'j\JJ ¿)\ SÍjJ 

Si no hubiera sido por la gracia de su Señor, habría sido arrojado a la playa desierta 
cargando su culpa. 



[ “VA: o • ] 4 jj di 

Pero su Señor lo había escogido para que fuera uno de los piadosos. 



OAjí ^JÜ! ILÜ ¿jjjJLJjií Ij^ÍS”" ^jJl .íIÍkj ou 

^ X \ S S y 

[ T A: o > ] 


[Oh, Mujámmad:] Poco faltó para que los que rechazaron el Mensaje te derribaran con sus 
miradas [de odio] cuando oyeron la recitación del Corán. Y aunque digan: "Es un loco", 


’o 'i 


z' Os o 


[•\A:o\] O Ni jJb Uj 

[lo que recitas] es un Mensaje para que siga toda la humanidad. 
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Sura: Al-Haaqqa 
(LA EXPOSICIÓN DE LA VERDAD) 

aIÍI 




auji ® 


La exposición de la verdad. 




[ A ^: T ] \j* 


¿Qué es la exposición de la verdad? 


A» ° ^ o f 

[•\ < \:r] 4ÍÜ*JI U ¿j| J¿\ Uj 


¿Qué te hará comprender lo que es la exposición de la verdad? 


Y'; 


h^:í] APjliilj SiPj ijió ¿Jiíf 

/■ ^ 

[Los pueblos de] Zamud y 'Ad desmintieron el evento repentino. 

51 A o 4 ^ * 

' 0 l" * * 1 


[1^:0] A^plJaJlj IjS^Ulí .5 iSli 


Zamud fue destruido por una catástrofe. 




[i^n] ¿LjIp j¡ ¿Ip iSíj 


Y 'Ad fue aniquilado por un viento gélido 


V 


x O X o A 

hvv] ájjU- 


' í 
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que los azotó durante siete noches y ocho días ininterrumpidamente. La gente quedó 
tendida, sin vida, como troncos huecos de palmeras derribadas. 



¿Acaso ves ahora algún rastro de ellos? 


í^:a] 3 ^ 



h^] 



El Faraón, otros pueblos de la antigüedad y los que fueron elevados con sus casas y 
arrojados al revés, cometieron los pecados más graves, 



& -ti 
[ ^: N . ] AjJIJ 1 

desobedecieron al Mensajero que les había enviado su Señor, y por eso Dios los sorprendió 
con un castigo severo. 








Cuando las aguas lo inundaron todo, salvé en el arca a Noé y a quienes creyeron en él, 




& * í 


<ÚpIj ¿)óí \^juj ¿yí jj pSs] 

para que sea un motivo de reflexión y para que todo oído atento escuche su historia. 



1 * - o. 


V* X ' S s jj . s * i 

[i^i'ir] a > ú 6 sj \ rcÁj lili 

x ♦♦ ^ ^ 

Cuando la trompeta sea soplada una primera vez 

4\ 


[n^:u] ¿o Ji 

y la tierra y las montañas sean elevadas y choquen unas contra otras, 


É O 
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entonces ocurrirá el suceso. 


\o] 


> O ' 



h<\:n] VC¿Í Jl 

♦♦ ^ 

Ese día el cielo se quebrantará en su fragilidad. 



’J 



[V\: W 




Los ángeles estarán en sus confines, y ocho serán los que portarán el Trono de tu Señor 
ese día. 


W' 


[ *L^: \ a] 4-31^- ^ C)j-w2yv 

Ese día ustedes comparecerán [ante Dios], y ni la más secreta de sus obras quedará oculta. 


\K< 


[iV^] 4-ólxS^ \y^"^\ <J J-^r 1 4J~owó lS* vSú 

Quien reciba el libro de sus obras con la mano derecha dirá [a los demás con felicidad]: 
"Miren y vean mi libro, 


yo sabía que iba a ser juzgado [algún día]". 


o x ^ s y. 

^ ^ M M ^ 


Tendrá una vida placentera 


(^ - 


[^ : ^] <J Ji* 


en un jardín elevado, 



h^xr] 4 JIp 
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cuyos frutos estarán al alcance de la mano. 


* x > * * 



tíiAJi >éi\ j liibí 10 íLi i£Áij ys" 


[Se les dirá:] "Coman y beban con alegría en recompensa por lo que obraron en los días 
pasados". 



<Cj IxS^ Ojl <J jÍC$ AjIsS"* ¿f* 


En cambio, quien reciba el registro de sus obras en la mano izquierda, se dirá a sí mismo: 
"Ojalá no se me hubiera entregado mi libro 



ni se me hubiese juzgado. 


[n:n] 


U ji 1 ^Jj 



x O 

[n: Y v] 

** z' 

Ojalá mi muerte hubiera sido definitiva [y no me hubieran resucitado]. 


JlS* \¿ 



De nada me sirve ahora el dinero que tuve. 


[ 1 ^: Y A] áJU 


O £ 


ií* ÍS*' 


u 



Mi influencia ha desaparecido". 


[Dios dirá a los ángeles:] "Aprésenlo y encadénenlo. 


SO t/J , s 

[ “l^: Y ^] Adljsld dil* 
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h^n] o" " 




Introdúzcanlo en el fuego del Infierno, 


'n 


* ^ 


[ “i Á: V \ ] 0 Ip \j ¿ 01_£Pj 3 
sujétenlo con una cadena de setenta codos, 


TT 


h<\:rr] t aUIj ^ OtS - ' Ají 


porque no creía en Dios, el Grandioso, 


TT; 


o ^ 


h^rt] ^^Ss^dl ^Ul? ( j^lp 


ni alentaba a alimentar al pobre. 


TI 


[^:ro] j^wojs- H&U& a) 


Hoy no tiene aquí amigo que pueda Interceder por él. 


To¬ 


no tendrá más comida que pus, 


h^:ri] qIL* Cjt 


Tv 


** í 


[ 1 ^:rv] aJu U ^ 


que solo comerán los pecadores". 


TV' 


, oí 


[ T. ^: r a] 


Juro por lo que ven 


TA< 


í“lA:rA] 0 *)¡ LaJ 
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y por lo que no puede verse, 


TV 


[ 1 : í * ] ^ J J-i* J J ^ ^ 

\ s ¿ £ 


que el Corán es la palabra recitada por un Mensajero noble. 

[ T^: i > ] ¿) Jj \j» jpLÍ (J jJj jJ& \j>J 

No es la palabra de un poeta. ¡Qué poco creen! 

h^tr] Oj^SVÁJ J 

jí " 

NI tampoco la palabra de un adivino. ¡Qué poco reflexionan! 

4íW 


h,:tr] ¿*JUJl 


Es una revelación que dimana del Señor del universo. 


- <ir> 

Ulíp jJj 

Si [el Profeta] hubiera atribuido algo falsamente a Mi Mensaje, 

4íí4 


[lÁito] 4JC4 


lo habría apresado severamente, 


lo ; 


luego le habría cortado la arteria vital, 


[v\:n] bjJaiJ j*J 


tv 


^ s s * O * 

h^tv] ¿jíyr^~ ajlp ¿r 4 ^ 


y nadie habría podido impedirlo. 
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1 V : 


[ n : i a] ¿páUJJ Jsj 4jjj 

El Corán es un motivo de reflexión para los que tienen temor de Dios, 


i Ai 


* a ✓ ^ 

. í f 


h^:^] OÍ \j\J 


y bien sé que hay entre ustedes quienes desmienten, 


ÍV 


[n^:o«] J AjIj 

pero eso será motivo de pesar para los que rechazan el Mensaje. 


o . 


•MI ¿ - t 'V 


El Corán es la verdad indubitable. 


¡Glorifica el nombre de tu Señor, el Grandioso! 





OJjj 
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Sura: Al-Ma'aarij 
(LAS VÍAS DE ASCENSIÓN) 


[y.:)] JüL^ 3^" 


Alguien pide que se desencadene el castigo prometido 


[V-:Y] Ü ^ 

para que caiga sobre los que niegan el Mensaje. Cuando ocurra, nadie podrá impedirlo, 


* ^ 

[ V •: r ] aÜI ^ 


pues procede de Dios, Señor de las vías de ascensión, 


Y: 


[ V .: i] ¿¿\ ¡j\'Á* ¿IfT ^ ¿íl £j$lj &SUJ! 

por las que ascienden hacia Él los ángeles y las almas; un día que durará cincuenta mil años. 


[ V . : o ] i 1 ^ 


Persevera con profunda paciencia, 


porque ellos lo ven lejano [al Día del Juicio], 


y o , o y 


[v.:n] IwL^j p-jpl 


; v 


pero Yo sé que está cercano. 


[V•:V] l } 


¡tfj 


v¡ 
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[ V < : A] OjSvj 


El día que el cielo parezca masas de minerales fundidos 


A': 


o “ ^ j¡ ° jl * 

[V*:<\] ¿)jSJj 


y las montañas copos de lana, 


[y.:\.] Jilo Nj 


y nadie pregunte por sus seres amados 


x © A r ^ ^ 

X * o x 1*^ 0 ^ O | > 0 j* f 1 O j* ^ ^ ji 

[v.:U] A-J^J L_J|AP iS^i y ¿J¿ 

a pesar de reconocerlos. El pecador querrá salvarse del castigo de ese día ofreciendo como 
rescate incluso a sus propios hijos, 


[ V • : > Y ] A^lj AXo^-lslJ 


a su esposa, a su hermano, 


H 


oji -r •; 

[ V • : > r ] AjjJj AlLviij 


a sus parientes en quienes se apoyaba, 


^ j¡ í ° 

[V.:U] A^J p 11^- ^ 

' X M 

y a todos los habitantes de la Tierra con tal de salvarse. 

- 4 \ t> 


[v. :)°] Igjj *>\S 


Pero no le servirá, su castigo será el fuego del Infierno 


^ o' 




[v.: n] ApJj 


que le arrancará j>us extremidades, 
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u : 


[v•: w] [Jyj 


y convocará a quien le dio la espalda y se apartó del Mensaje, 


W'< 


o i . 


[ V • : > A ] 


y acumuló bienes materiales con avaricia. 


\K>~ 


[V.:n] 


Ipjli jL>- OI 


El hombre fue creado impaciente: 




i *= -> - ¡í'íti * z - r. i 

[ V • : Y * ] lp4 J!w» 


se desespera cuando sufre un mal 


[ V * : Y > ] lójj 


y se torna mezquino cuando la fortuna lo favorece, 




O ^ 


[ V • : Y Y ] 


salvo los orantes devotos 


Y Y 


[ V • : Y y] cD^j' 3 ¿jip j%-* ¿¿^31 


que son perseverantes en la oración, 


; Yr ; : 


[ V • : Y i ] ^ 

' ^ »♦ 


que de su dinero destinan un derecho establecido 


Y t 


923 


EL CORÁN ESPAÑOL 











CAPÍTULO 70 LAS VÍAS DE ASCENSIÓN 


[V*:Y°] JülfJJ 


para el que pide ayuda y para el Indigente honesto; 


'Yo 


^ ^ Ji £ ^ 

[ven] 


que creen en el Día del Juicio Final, 


: Y V 


* ° ¿ * 


[v < : Yv] OjiLáJlJ» ¿y> ^ Jlj 


que tienen temor del castigo de su Señor, 


Y V ; : 


[ V • : Y A] ¿)j^U *JS' ^-£Jj lA>IÁp OÍ 


siendo que nadie está a salvo del castigo de su Señor. 


YA 


[ V • : Y ^ ] 


^ Ó¿^j 


Los que preservan su sexualidad 


YV 


[ver.] U jí ¡J* 

al ámbito conyugal o lo que posee la diestra, ya que eso no es censurable. 


[ven] g \jJ ¿ 5 ^' 

Quien traspase este límite, sepa que es un trasgresor. 

-<n> 

[ V > : Y'Y ] Ojp'j 

Y los que devuelven los depósitos que se les confían y respetan los acuerdos que celebran, 


I L i- 


^ £ 

[v« :rr] Oj^jIí ^j13L¿-Áo p-* ¿¿Áj'j 


que son veraces en sus testimonios 
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: rr : ; 


[v.:rt] OjiáiUxJ Qs- ¿¿OJ'j 


y que cumplen con las oraciones prescritas, 


rt 


,í, . ' \ W 


estos serán honrados con jardines del Paraíso. 


- <ro> 

[v«:n] díh» ¿jjiJl JUi 

¿Qué les sucede a los que rechazan el Mensaje, que se dirigen hacia ti presurosos 

- 4 rn¥ 


[v.:rv] ¿jjp JU-áJl ¿pj ¿fi¬ 


en grupos, por la derecha y por la izquierda? 


- <rv> 

^ 1 0 > .í O .J 0 s O I ¡í I ^ t 

[ V • : TA] O» £*4¡2¿l 

¿Acaso anhelan ser introducidos en los Jardines de las Delicias? 

- <r a> 

8 ^ & ¿L? ú* * 

^ K* . I . I ^ I . 


[ v *: r ^ ] OjÍJUj U>w4 tal 


No lo conseguirán. Los he creado de lo que saben. 


TV 


o oí 


[ V • : t • ] lil iVoJlj 

¡Pues no! Juro por el Señor de los diferentes levantes y ponientes del Sol que tengo poder 


[v.:n] ¿r ^ 3^4 OÍ ¿pp 

para sustituirlos por otros seres mejores que ellos, sin que nadie pueda impedírmelo. 

- 4í\4 


* ¡2 £ 
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[V <: 1Y ] L $Ü\ p-4r*JÍ 'jí^j 

Déjalos que discutan y jueguen hasta que les llegue el día con que se les ha advertido. 




[V •: tr] ¿y* C)y>-y><ú 

El día que salgan de las tumbas, presurosos como si corrieran hacia una meta, 



[ V • : 11 ] d/¿>¿ \j& Y^\ ¿JJ¿ E 3¿ ^jL^Í 

con su mirada abatida, cubiertos de humillación. Ese es el día que se les ha advertido. 
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Sura: Nooh 
(NOÉ) 


o 

[VÍM] "¡J Oí J t¡ ¿i ¿&y jJüI ól <ují ¿^1 U-y uLjl Ú 


* & 


Envié a Noé a su pueblo [diciéndole]: "Advierte a tu pueblo antes de que le llegue un castigo 
doloroso". 



[V\:Y] ijl 3 ^ 

Dijo [Noé]: "¡Pueblo mío! Soy un amonestador que Dios les ha enviado para que les hable con 
claridad, 


'* i *í. Si,, , * .0 , f 


[v):r] 4 JJI IjwXÍpl l)1 

así que adoren y tengan temor de Dios, y obedezcan lo que les indique, 


. í 


j^y í Oj Jf' ¿J¡ ¿r* ^ 

[ V Y : i ] ^S' ji 

porque si lo hacen Dios perdonará sus pecados y les concederá vivir hasta el plazo prefijado. 
Pero sepan que cuando el plazo fijado por Dios los alcance, no podrá ser retrasado. ¡Si tan solo 
supieran!" 

[v\:o] y ^y&s v’j 3^ 

Dijo Noé: "¡Señor mío! He exhortado a mi pueblo noche y día, 


[vi:n] \j\'J y¡ jU¿j¿ jÚ¿ 

pero mi exhortación solo ha servido para que se aparten aún más [de Ti]. 
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í J! 


¿>t £ 


^ 'j^í- ^ 'A*A <4^ 

[v\:v] IjUS'-CCoA 

Cada vez que les invité a la guía recta para que Tú los perdonaras, se pusieron los dedos en 
los oídos, se cubrieron [los ojos] con la ropa, se obstinaron y actuaron con soberbia. 


Además, los llamé abiertamente 


[v>: A] IjL p- p&J&Z ¡Jl 


: A ; í 


[V,:,] 1^1 ^4J ¿°>íj ^4J ¿Jií Jl p 


y les hablé en público y en privado. 


y' x ^ . o ^ 


[V>: > • ] \jV¿J' ¿)o 4JÍ ^.SsJj 
Y les dije: 'Pidan perdón a su Señor, porque Él es Indulgente, 


[V\:W] ^4llp £-UJUl 


así les enviará del cielo bendiciones en abundancia, 



[V\: U 


] 'jL¿' ^ J44j ^ J44j 


y les concederá numerosas propiedades y muchos hijos, como también les concederá jardines 
y ríos. 



¿Qué les sucede que no temen la grandeza de Dios? 


[vi: \r] 


■J 


új óp-p Sí psd ü 



Siendo que Él los creó en etapas sucesivas. 


¿ ° * o t'" ' 0 ' 

[V1:U] \j\jb\ 4JLI>- 
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[y\:\°] lili’ oljliC* £-b> aJÍJI JjL>- 

¿Acaso no han visto cómo Dios ha creado siete cielos superpuestos? 


^ ÍP s t- s s 

[V\:U] lJb>-j by Jb>-j 

Puso en ellos la Luna para que refleje la luz y el Sol [para que la irradie] como lámpara. 


U- 


„ £ ° 
[VUV] Él? 


£ .Si 

' lül 


'J 


Dios los ha creado de la misma tierra que a las plantas, y como a las plantas los ha hecho 
brotar de ella. 


, ¿ 0 , o ^ ° A- | - • o J í-í 

[v\:u] 

Después los hará volver a ella [al morir], y de ella nuevamente los hará resurgir [el Día del 
Juicio Final]. 


Dios les ha extendido la Tierra 


[VI: 1 



] ¿bvo ¿¿jSh jif Jlíij 


para que la recorran por sus extensos caminos'". 


[VI: Y 






[V Y:Y\ 




Dijo Noé: "¡Señor mío! Ellos me han desobedecido y han seguido a aquellos a los que tener 
bienes materiales e hijos [los ha vuelto soberbios y] se han desviado aún más, 



[sus líderes] conspiraron contra mí un terrible ardid. 


[v y:yy] 


’J 


Ú 
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¿)j ^5 ^ ijJlSj 


Y les dijeron: 'No abandonen a nuestros ídolos. No abandonen ni a Uadd, ni a Suá', ni a Iagúz, 
ni a Ia'úq ni a Nasr'. 


[ V >: T i ] Ni ASj 

¡Señor mío! Estos [líderes] han extraviado a muchos. ¡Haz que los opresores e injustos se 
extravíen cada vez más lejos!'" 



[v\: Y 


>] IjLy 2j| 4JJI O y» Ijlj ljL>ol¿ IjSjpl ^ 


A causa de sus pecados murieron ahogados [por el diluvio] y luego [el Día del Juicio] irán al 
Fuego, ya que encontrarán [que sus ídolos y poderosos] no podrán defenderlos de Dios. 



[v\:yi] IjtfS ¿y ^ y J í¡új 

Dijo Noé: "¡Señor mío! No dejes subsistir sobre esta tierra a quienes niegan la verdad. 



[V\: Yv] IjLo IjJÍj *)}j OÍ dJji 

Porque si los dejas, intentarán por todos los medios extraviar a Tus siervos y no enseñarán a 
sus hijos sino el pecado y la negación de la verdad. 



~*y \ 1 aj% yu¡ cyAi Oj 

" ' ' ; í " i 

[ V Y : Y a] 


¡Señor mío! Perdóname y perdona a mis padres, a todo aquel que ingrese a mi casa como 
creyente, y a todos los hombres y mujeres que crean en Ti. Pero a los injustos opresores, 
acreciéntales su perdición". 



930 


EL CORÁN ESPAÑOL 
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Sura: Al-Jinn 
(LOS YINN) 




[ VY: > ] \j\ IjJlíi ¿y* jÁj Aj\ ^J\ ^ V 

[¡Oh, Mujámmad!] Di: "Me ha sido revelado que un grupo de yinnes dijeron al escuchar [la 
recitación del Corán]: 'Hemos oído una recitación maravillosa 



[VY:Y] 


;? £ ^ ' O ¿I ' ¿O 5 O £ ' 

J^~\ ¿J jÁ o 4 j J>J^y\ 


que guía al sendero recto. Creemos en la recitación y no caeremos en la idolatría adorando a 
otro que Dios. 


[VY:Y“] \ j » Ujj Jj>- 4jlj 

Él, exaltada sea Su grandeza, no ha tomado compañera ni hijo. 



* ' ' ^ ' s s ) } s s J,jií 

[VY: 1 ] 1 lo lo /L 4 JJI ^lp J jJj ¿)u 4 jIj 

No obstante, un malvado entre nosotros decía falsedades acerca de Dios. 



[ VY : o ] {jjS" 4 JJI ^lp (3 J-& OÍ 


Nosotros creíamos que ni los seres humanos ni los yinnes dirían mentiras acerca de Dios, 



[VY 


:l] ÚÁj ¿y J jJ Ü ¿T* J U-j ¿)15" 4j|j 


pero había seres humanos que solicitaban protección a los yinnes, siendo que ellos solo 
acrecentaban su desvío. 


[ VY: v] 4 JJI ^ Uif IjáÍ? 

Ellos pensaban, como piensan ustedes, que Dios no iba a resucitar a nadie [de su tumba]. 



931 


EL CORÁN ESPAÑOL 










CAPÍTULO 72 LOS YINN 


^ j¡ ^ x o y s y ® x ^ 

[VT: a] Ix-ljJ ulj 


Quisimos acceder al cosmos pero lo encontramos lleno de guardianes severos y meteoritos 



[ VT: ^] aJ wL>cj -LpL '&Á L^JU» Jjt¿3 lIS”" lilj 


a pesar que buscábamos posiciones apropiadas del cosmos para escuchar [la revelación], pero 
todo aquel que intenta ahora escuchar encuentra un meteoro que le acecha. 



S , a JL&s o -,/í o'f »U| • - " \ ° ' 

[ V Y: N • ] p-gJj ^ ¿yj Jjj I 3 13 Ij 


* 

* 1 * 
& 


Y [ahora sabemos que los seres creados] no podemos saber si se ha destinado algún mal para 
quienes están en la Tierra o si su Señor quiere guiarlos. 



[VY: U 


] I^J¿ ll* IjIj 


Entre nosotros hay quienes son virtuosos [creyentes] y quienes no lo son. Seguimos caminos 
diferentes. 




J í * 


[W:u] ^ OÍ ÉÚl? Ijlj 

Sabemos que no podremos escapar de Dios en la Tierra ni huir de Él. 




[vt: \y] l ¿Áj Vj Llc>tj L^J áj LJ lilj 

Pero cuando oímos la guía creimos, pues quien cree en su Señor no tendrá que temer que le 
mermen sus méritos ni que lo inculpen injustamente. 


1 i. 






[vy:u] 1 _IM 0 ^ 2 -v-líJI 0 ^LL*»jLí 1 \y blj 

Entre nosotros [los yinnes] hay quienes aceptaron el Islam, pero también hay quienes se 
apartaron del sendero recto. Los que aceptaron el Islam son los que siguen la guía verdadera. 

- t> 

X ^ ^ ^ _ £ 

[V'Cío] \^2S>~ t+'-^ >J IjjlSsí {)\j»\j 

Los que rechazaron el sendero recto, en cambio, serán combustible para el Infierno'". 
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[VT:n] liAP $\a ájLjJíJI ^ip IjiL 'ccl*\ jJ 

Pero si hubieran seguido el sendero recto les habría dado de beber de la abundancia, 



[VT:W] IJIJlP 4jj ^S"" ó j*í t¿y*J 


para probarlos con ella. Porque quien se aparte del recuerdo de su Señor recibirá un castigo 
penoso. 



¿ i Ú l V s s' Ú s 0 Ji í 

[ VX : ^ a] \jS~\ aJJI \Jj aJJ O^J 

Los lugares de culto son para adorar solo a Dios, por lo que no deben invocar a nada ni a nadie 
junto con Dios. 



[ VX: > 


«U IjúJ Ás- OjjjSsj ijilff ajPJLÍ aJÜI Xp lÜ ¿íj 


Cuando el siervo de Dios [el Profeta Mujámmad] se levantó para invocarlo, [los yinnes] se 
agolparon a su alrededor [para oír la recitación]. 


^ V 


o t- 


[ VX : X • ] \*X>-\ Aj li jZÁ Jj ¿J* 

Diles [oh, Mujámmad]: "Solo invoco a mi Señor y no adoro a otro que Dios". 


[ VX : X > ] ^ j \*j¿> ¿)1 a\ V Ji 

Diles: "No tengo poder personal para desviarlos ni para guiarlos por el camino recto". 




[ VX: XX ] 'OixxU ja J¿>-\ 41)1 J* ¿JtpA c) (j\ ^ 

Diles: "Nadie puede protegerme de Dios y no tengo refugio fuera de Él, 


Y Y 


l 1 ;^>■ jlj 4 J ¿)li áJjJ-jj l/*J 4 JJI Vi 

[VX:xr] I*\jI 


solo debo difundir el Mensaje que me ha encargado transmitir". Quien rechace a Dios y a Su 
Mensajero, sepa que le espera el fuego del Infierno, en el que permanecerá por toda la 
eternidad. 
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o f 


[ VY: Y1 ] I.SAp JlíIj i^JLSw?! ¿) 1 OjAPjJ U Ijlj l¿l 

Y cuando vean lo que se les había prometido sabrán quiénes están realmente desamparados y 
quiénes son los insignificantes. 

t* 


[VY:Y<=] 1^1 AJ ÜjApjJ U I C5j©' 0] 


Diles: "No sé si está cerca aquello con que se los ha advertido, o si mi Señor le ha fijado un 
plazo distante. 


:\o: 


[ VY : Y -V] \S>-\ A-1p S-4^' 

Él es Quien conoce lo oculto y no permite que nadie acceda a él. 


<n> 

[ VY : Y V ] \j¿>j A¿U- aJ^j ^ ¿illo 4jÚ ¿a ¿^2Jjl ¿y> Mi 

Salvo aquel con quien Él se complace como Mensajero [y le revela asuntos de lo oculto]. 
Entonces, hace que lo escolten [ángeles] por delante y por detrás 


: YVí 


[VY:YA] ISMp Uj oML»j lj*Ll Ji oí 

para cerciorarse que ha transmitido los Mensajes de su Señor. Él tiene completo conocimiento de 
todo cuanto les sucede y lleva la cuenta exacta de todo". 
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Sura: Al-Muzzammil 
(ELARROPADO) 


tvr=M lí? 


¡Oh, tú [Mujámmad] que estás arropado! 




[vr: T ] %!» Mí jiUl 


Levántate a orar en la noche, salvo una pequeña parte de ella, 


la mitad, o un poco menos, 


[vr:r] jí 4 jL^J 


[vr: t] JJjJ aIU- jí 

o un poco más, y recita el Corán claramente y meditando en su significado. 


— 'Ü 


[vrio] *^Lüíj *)!j3 ^ilb-0 Gí 




Porque he de transmitirte una revelación de gran peso. 


, ¿,í 

M ^ S *♦ 1 


| 0 H( . " 51 


[VT'rl] r*j£íj Glsj J-OÍ JlUJÍ ÁiU^G ¿)i 

Si te levantas a orar en el seno de la noche encontrarás mayor quietud y podrás concentrarte 
mejor, 


[vr:v] Jji? UxlO jLglíí lLG OÍ 


pues durante el día tienes muchas ocupaciones. 


Vi 
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[VT:A 



Celebra el nombre de tu Señor y conságrate a Él con total devoción. 



O y •J* y O O 

[VT': í \] J jJS> *)I\ Ül L-Á 



Él es el Señor del oriente y del occidente. No hay nada ni nadie con derecho a ser adorado salvo 
Él. Tómalo como tu protector. 



[vr: 'i 



Ten paciencia con lo que dicen [insultándote], pero apártate de ellos discretamente. 



[vr: 'i 'i 



Deja que Yo me ocupe de los que niegan la verdad, los que ahora tienen opulencia. Tenles 
paciencia brevemente. 



[vr: H 


] « NlSsjl H)lÜ ¿)\ 

** y * ** g. 


[Porque] dispongo de cadenas y del fuego del Infierno [para castigarlos], 




de una comida que [por su repugnancia] se atraganta, un castigo doloroso. 



[vr: 'I 1 


] 



El día que la tierra y las montañas convulsionen, y las montañas se conviertan en arena 
dispersa. 




[¡Oh, gente!] Les he enviado un Mensajero para que dé testimonio de la verdad ante ustedes, 
tal como antes había enviado un Mensajero al Faraón. 
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^ £ o f. 

[vV:n] \Ss>~\ ¿) j&°j3 

[Pero] el Faraón desmintió al Mensajero y por eso lo castigué duramente. 


[\T:W] Iajj ¿)\ ¿)j-¿Xj 

Si no creen, no podrán librarse del castigo del día terrible [del Juicio], que hará encanecer hasta 
a los niños. 



[vr: u 





El cosmos se romperá y Su promesa se cumplirá. 



[vVMá] 4jj S^Jj fljjfc ol 

Esto es una advertencia real; en consecuencia, quien quiera que emprenda un camino hacia su 
Señor. 



¿jJJl ¿2 ¿áú»j íáíj iÜJj jil jií ¿JSÍ ¿11 ¿io ol 0 

L« .j ^'' Ol j-Lü ^fJX« 

j, # 0 ^ 0 ^ ^ ^ ^ í 

¿r? üj*xl> OjScí0 OÍ ¿y 

0 *>Ly 2 Jl 4 X 4 l* 4 JJI ^ 4 JJI ( Ji*¿a 3 

JjwP jls»- /►Ss-wajÍíN 1 wL¿j L«j 1 x 0 ^- 4JJI Ij 0 ?y>lj Slifjjl 1 jjIj 

í 

4 Ü! 


[vV:Y‘] ^Py_) 4-Ul Ol ¿il Ijyi!XX01j Iy>-1 ^ióc-jj jJ* 


í ¿? í 


f < „ e 


Tu Señor bien sabe que te levantas a orar casi dos tercios de la noche, otras la mitad o un 
tercio de ella, así como lo hacen algunos de los creyentes que te siguen. Dios es Quien 
determina cuánto dura la noche y el día, sabe que no pueden hacerlo siempre, por lo que los 
perdona aligerando su obligación. Así que reciten durante la oración lo que sepan del Corán. 
Dios sabe que habrá entre ustedes alguien enfermo [al que se le dificulte la oración], otros que 
estén de viaje recorriendo la tierra en busca del sustento de Dios, y otros combatiendo por Su 
causa. Así que reciten durante la oración de lo que sepan del Corán. Cumplan con la oración 
obligatoria y paguen el zakat. Presten a la causa de Dios generosamente, porque toda obra de 
bien que hagan será en favor de ustedes, y Dios los recompensará grandemente. Pidan a Dios 
el perdón [de sus faltas y omisiones] porque Él es Absolvedor, Misericordioso. 
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Sura: Al-Muddaththir 
(EL ENVUELTO EN UN MANTO) 

aJJI 


¡Oh, tú [Mujámmad] que te envuelves en un manto! 


Ponte de pie y advierte. 


Proclama la grandeza de tu Señor, 


purifica tus vestimentas, 


[ V1:) ] J 


"¿luí 




[ V1: Y ] jdili 


o *. 




[Vi: i] 



apártate de la idolatría, 


y no des esperando recibir más a cambio. 


[vi:o] 



[Vl:n] 



-? 0 - M - 



[VI:v] 

Sé paciente [con las dificultades que enfrentarás al divulgar el Mensaje] de tu Señor. 
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[ Vi : a] jjiuJI Jb y&j lili 

-- - £ 

[Pero ten en cuenta que] cuando se sople la trompeta [y comience el Día del Juicio], 


A 


[ V i: ^ ] 


ese será un día difícil. 


[Vi: > • ] ¿JjilSvJl 


Nada fácil para los que hoy desmienten la verdad. 




| " ^ ' o ^ s 0 * 

[Vi:U] 

[Oh, Mujámmad] Deja que Yo me encargaré de aquel que he creado, y vino al mundo solo, 


a quien concedí abundantes riquezas 


[ V 1 : > \ ] aJ 


-M > i/ / , 


\v 


y numerosos hijos atentos. 


Y le facilité medios con holgura, 


pero aun así anhela más. 


i No! Porque rechazó Mis signos. 


i f * . 


/* x , 


[vi: >r] 


\r'< 


t " o ' J t ^ ^ ^ 

[Ví:U] 4J 


^ í 


' * 0 * ji ó * 

[ Vi : > o ] 0-)jl OI jjj 


'i O; 

í ¿Lf &, 


[ví:n] lo^xp ¿)o Ají 

** > > ^ <* 
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Haré que sus dificultades vayan en aumento. 


Porque él pensó y decidió [a sabiendas, desmentir el Mensaje]. 



[Vi: w] 


I ^ l ' 

O 




[Vi: U] 




Fue maldecido por la decisión que tomó. 


[Vl:n] 



¡Sí!, fue maldecido por la decisión que tomó. 


[ Vi : X • ] jwÜÍ 



Luego meditó [cómo desacreditar la revelación], 


[Vi:X >] áj p 



[ Vi : X X ] 

pero [al no poder encontrar ningún argumento] frunció el ceño y ofuscó el semblante. 



Luego le dio la espalda [al Mensaje] y se comportó con soberbia, 







diciendo: "Esto solo es hechicería que impresiona. 
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Es la palabra de un mortal". 


CAPITULO 74 EL ENVUELTO EN UN MANTO 


„ 0 ", J, O 

[ V i: Y o ] u ¿I l)I 


En consecuencia, lo llevaré al fuego del Infierno. 


¿Y qué te hará comprender lo que es el fuego del Infierno? 



[Vi: Yn] 



[Es un fuego que] no deja nada sin quemar ni cesa jamás. 


Abrasa la piel. 


r 



9 

[Vi:Y A] j 




i 


[ Vi:Y ^ 



] jJulU 





Hay diecinueve [ángeles] que lo custodian. 


[Vi: r • ] P 



Ijyíff JJJ ^.,^, 7 wLp jÚI Ul*>- Uj 

IjJjl IjUjI OlxSsJl IjJjl 

aJui \¿\j» jii ^ ¿) 


_í» jl 


'bíl dJjj -i$.LL j £LLj wjjl ¿Ujff *y(k* 

[ V i: r 'i ] l£ i ^ ^ J 


Decreté que los guardianes del Infierno fueran ángeles, y dispuse ese número para probar a 
los que rechazan la verdad, también para que la Gente del Libro se convenzan y crean, y 
para que los creyentes fortifiquen su fe y no les queden dudas a ellos ni a la Gente del Libro. 
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También para que aquellos cuyos corazones están enfermos [de duda e hipocresía] y los que 
niegan la fe se pregunten: "¿Qué es lo que quiere demostrar Dios con este ejemplo?" Así es 
como Dios extravía a quien quiere [extraviarse] y guía a quien quiere [guiarse]. Solo Él 
conoce a todos los que sirven Su causa. Todo esto es motivo de reflexión para la 
humanidad. 



[vi:r\] jJáJülj 

y 

[No es como pretenden los que rechazan la revelación, lo] juro por la Luna, 


por la noche cuando desaparece, 



[vi:rr] ¿I JllilJ 


por la mañana cuando resplandece, 


[ V i: n 



] y¿\ til 


que [el Infierno] es uno de los mayores [avisos]. 



% o 


[Vi:ro] 


una advertencia para los seres humanos. 



[vi;rn] J-Í4U 



^ ^ s ^ ^ & y y £ / 

[vt:rv] OÍ 

Para que cada uno elija [libremente] obrar bien u obrar mal. 



Toda alma será rehén de lo que haya hecho, 




[yuta] ¿iL&j 
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salvo los [bienaventurados] de la derecha. 


[Ellos estarán] en jardines y se preguntarán unos a otros 


CAPITULO 74 EL ENVUELTO EN UN MANTO 


[Vi:r*\] 


TV 


[Vi: i * ] OU>- ^ 


[ V i : i > ] 




acerca de [la situación] de los criminales. 


[ ví : i y i ya* y u 

Y les preguntarán: "¿Qué fue lo que los llevó al fuego del Infierno?" 

- 

v ^ ° * ' 0 ' * ' 

[ví: ir] y» ijJii 

Ellos responderán: "Fue que no cumplíamos con la oración, 

-4tr% 


o o 


[ Vi: i i] jÚj 


no dábamos de comer al pobre, 




[ V i: i ® UOj 

nos entreteníamos difamando [la revelación] junto a quienes retuercen la lógica para negar 
la verdad, 

- 


[Vi:n] LS"j 

- 4 u¥ 


y desmentíamos la existencia del Día del Juicio 


[Vi:ÍV] 


'i'', & 


bbl 
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hasta que nos alcanzó la muerte [y con ella la certeza]". 


¡5 . * 


tv< 




[ Vi: i A ] 


A estos no les beneficiará intercesión alguna. 


- 

[vt:í<\] ¿jrf Ui 

¿Qué les pasa que se apartan de la amonestación [del Corán] 

4 í^ 


ts . ' o & ** * o Jlf 


[ V i : ° J 


IT 


como si fueran cebras espantadas 


- ^ s o ~ 


O 

*. í * 


huyendo de un león? 


[ v i: o > ] o j y^3> oy 


r , ^ * '2> i 5 : .,7 o t o. »i-> J \ v 

[ V i : o Y ] al(Jl CSj*' 




Ellos quisieran que descendieran [del cielo] páginas con un mensaje especial [que les 
confirmase que Mujámmad es un Mensajero de Dios]. 

- 

^ r r°, ' * s su 

[Ví:or] sy>-j\ ¿)j¿l4o 2 Jj 
Pero no se lo concederemos, porque no tienen temor devocional a la vida del más allá. 

4*r% 


[ V i: o i ] S^r jj 4 j i *>ir 


[El Corán] es una exhortación 


’o 1 


[ V i : o o ] ó £. Li 


para que reflexione quien quiera. 
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O O 


[Vi: o “l] ¿£ ( Jufcl J-& aÜI £.ULj 01 'bíl ¿)J^S""*Áj L*J 


Pero solo lo harán aquellos para quienes Dios quiera la guía. Solo Él es digno de ser 
adorado, y solo Él es la fuente del perdón. 
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Sura: Al-Qiyaama 
(LA RESURRECCIÓN) 


4 .UI 

O * 

[yo:)] 2¿Á\l¿}\ ^jl) ^ < 4z > 


Juro por el Día de la Resurrección, 


o{ ^ ^ 


[ v o : X ] íUljlll j 

y juro por el alma que se reprocha a sí misma [cuando comete una falta]. 


[v< 5 :r] 4 jálj¿jP ci 

¿Acaso cree el ser humano que no volveré a reunir sus huesos? 

[Vo:t] AjIIj Í£y*¿> ¿)l Qs- Ú 

¡Claro que sí! Soy capaz incluso de recomponer sus huellas digitales. 




T : 


[yo:o] 


Pero el ser humano [reniega del Día de la Resurrección y] quiere obrar como un libertino lo 
que le queda de vida. 


0 < s ¿ i . S 

so. < ¡Su 


[ vo: n] ¿Y 

Y pregunta [burlonamente]: "¿Cuándo será el día de la Resurrección?" 


V 


[V<=:V] 1 J) lili 


Pero cuando [llegue ese día y] la vista quede aturdida, 


Y 
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[V<=:A] 


se eclipse la Luna, 


K 


[ Vo: 


y se junten el Sol y la Luna, 


[V<=: > • ] ¿j¿\ jicájj <J jÜj 


el hombre dirá entonces: "¿A dónde puedo huir?" 


[V<=:U] jjj ^ 


¡Pues no! No habrá refugio [a donde escapar]. 




[Yo:H] ¿Lj 


Ese día, todos comparecerán ante tu Señor. 




Ese día se le informará al ser humano todo cuanto hizo y dejó de hacer. 




ij ^ ® ^_ ^ . 

[ V<= ; > i ] A-^oíj Jj 


El ser humano dará testimonio contra sí mismo. 


^ 1 


[ Vo : > o] jij 


Y aunque intente justificarse [no podrá hacerlo]. 


'i o ; 


[y=:n] Aj Aj ^ 


[Oh, Mujámmad] No muevas tu lengua deprisa repitiendo [la revelación], 
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[Vo: ^ 


V] 


* 

* * 1 o - x 


> ^ o x 


£íp Ol 


porque a Mí me corresponde conservarla [en tu corazón libre de toda tergiversación] para 
que la recites. 


Y cuando te la transmita sigue atentamente la recitación. 



t'Toi 

[v<s:U] Ájly 


y\i 


bljí lili 



Luego te explicaré claramente su significado. 


Pero [los seres humanos] aman la vida pasajera 


y descuidan la vida del más allá. 


[v<>:n] 4jl_J Llip Ol ^0 



[ V o: Y • ] aL>- Lsü I O*>\ff 


[v«: 



y\] a^-^l OjjdJj 



Ese día, habrá rostros resplandecientes [de felicidad] 


[v<=: r Y ] 


ajO? 


ü 


* 


>jj aj^-j 



contemplando a su Señor. 


Pero otros rostros estarán ensombrecidos, 


[Vo:xr] l_£Jj ^j| 

-- 

[ v o: y i ] ab Jd»jj ajj 
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i* 


o (■ Jt 


[v<=:\o] Jü J ¿)l 


al conocer la calamidad que caerá sobre ellos. 


Yo: 


[ vo ; Y T ] C—*Jj 

»• ^ 

Cuando el alma llegue a la garganta [en la agonía de la muerte], 

-<n> 

[Yo:Y v] ¿¡¿Mi 


y digan [quienes están junto al agonizante]: "¿Hay alguien que pueda curarlo?" 


'YYC 


* ^ ° j,»* jj- - 

[ Vo : \ a] (j\y¿}\ Ají 

El agonizante sabrá que llega el momento de partir [de este mundo], 

-4r 

[voiy^] JjLÍJlj 

y que sus piernas rígidas ya no podrán levantarlo de la agonía de la muerte. 

- 4 r <\4 


* - „ i 0 ^ ^ -j 

[v<=: Y «] dJjj ¿ 5 ^^ 


Ese día será conducido hacia su Señor. 


T 


[Vo;Y^ ] JJ 

Quien no haya aceptado el Mensaje ni haya cumplido con las oraciones, 

4n4 


[v<=:Y\] ^ oPj 


sino que desmentía [la verdad] y le daba la espalda 


: n 


[Yo:VT] ¿J 2 -^ 


y luego iba a los suyos arrogante, 
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w 


t-S s ' ' t 


[Vo:ri] ¿A) \Jj\ 


¡ay de él! Ya verá. 


: rt 




e- x. * 


[ Vo : ro ] ¿i) p 


¡Sí! ¡Ay de él! Ya verá. 


: ro' 


[VorVl] ¿pU ¿)! OlOuNl (J 

¿Acaso cree el ser humano que no será responsable de sus actos? 


j> ^ u 'i 


rv 


, 'O ¿ JJ ¿ Ü¡ -1 t * \ \' 0 \\ 

[ vo: rv] (Jf W2J ¿Jj *JI 

*♦ ' 

¿Acaso no fue un óvulo fecundado por una gota de esperma eyaculada? 

- 4 rv 4 




[Vo : r a] (_£ yí~3> Ájíi.P ¿)0 

¿Y luego un embrión? Dios lo creó y le dio forma armoniosa. 


TAí 


[Vo:n] 


Y creó de allí la pareja: el hombre y la mujer. 


TV 




[ vo: i . ] ¿¿¿>4 ol j^Úb oJJó ¿püi 

Quien ha hecho todo esto, ¿acaso no va a ser capaz de resucitar a los muertos? 
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Sura: Al-Insaan 
(EL SER HUMANO) 


[VV)] \jj£ & \¿S y£¡ jÜ ¡y OlOJ ^ \J\ ^ 


¿Acaso no hubo un lapso enorme de tiempo en el cual el ser humano no existía y ni siquiera era 
mencionado? 



[vvy] 


^0 „ ^ jj ^ 'O £ ^ O 

\'j^ú á¡>V>\ y* olOJ^I lülL>- 


b! 


/j 

Creé al ser humano de un óvulo fecundado para ponerlo a prueba. Lo agracié con el oído y la 
vista. 



[vvr] ÍJjííT ¿13 l£TÁ l5l Jjjül S12ÓÁ 1)1 
Y le mostré el camino [para que libremente elija] ser de los agradecidos o de los ingratos. 



[vn:í] l^*-0 j JL^)*}bO lil 


A los que rechacen el Mensaje les he preparado cadenas, argollas y un fuego abrasador. 


[VT:o] IjjílS \^-\y» OIS ^-15 ^ OjJ^-Oo ¿1 Ol 

Los creyentes sinceros tomarán bebidas dulces en copas aromatizadas, 



0 ^ £ 'j * * Ji o ^ 

[wi] l^>cjaj L£j j^>s-¿j 4 JJI ¿Iop L^j ILp- 


que brotarán de un manantial siempre accesible del que solo beberán los servidores de Dios. 



[ VI: V 



[Son realmente creyentes] los que cumplen sus promesas y temen el Día del Juicio, cuyo alcance 
será extensivo. 
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[VI:A] ¿5^ ¿)j-L*Jí2jj 


Y, a pesar del amor que tienen por sus bienes materiales, alimentan al pobre, al huérfano y al 
prisionero. 



[vi 


:=\] j jj 'y ajji 


Dicen: "Les damos de comer simplemente porque anhelamos el rostro de Dios. En realidad no 
esperamos de ustedes retribución ni agradecimiento. 


[V1:^>] \'ji\l»yS- Ujj dJl^xj Ijl 
Tenemos temor de que nuestro Señor nos castigue el día [del Juicio que será] terrible y penoso". 


J . , 


[vi:U] 4 JJI 

Pero Dios los preservará del mal de ese día y los llenará de esplendor y alegría. 



1 ¿ y y- y 

[Vi: W] I ji 

Los retribuirá por su paciencia con el Paraíso y vestimentas de seda. 





[vi:^r] 




[En el Paraíso] estarán reclinados sobre sofás, a salvo del calor ardiente del Sol y la severidad 
del frío. 



j * j 


[VI: 'l 


í] *>LUj LgijJaS cLUój 


Estarán cubiertos por una sombra cercana y fresca de árboles, cuyos frutos serán fáciles de 
alcanzar. 


^ i 


[Vi:> o] \'j¿j\y cJlS' yljSlj p2i Já p lJ Ufljj 

Serán servidos con vasijas de plata y copas diáfanas 
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[Wn] JjJ i qA 


de cristal plateado hechas a su gusto. 


o 

[w W] l)0 LOlS" 

Les servirán en copas aromatizadas una bebida con jengibre 


y yj * & y 

[ VT; ^ A] l ^ Ia*^ 

extraída de una fuente del Paraíso, dulce y siempre accesible. 


* * s ■*, 1 * 


[wn] \jjÍL¿> iJJjp Oj~Ü^O» O'Ájj 

Rondarán entre los creyentes, sirvientes de juventud eterna. SI los vieras creerías que son perlas 
esparcidas. 

- 


[WY 


•] 


\*j¿ ikiij ¿ij p 




Y al mirar solo encontrarás felicidad y un reino vasto. 




^ j¡ ¿? i« 


o % 


[ V"\: \ > ] 


[Quienes lo habiten] vestirán de verde satén y de brocado, y llevarán brazaletes de plata. Su 
Señor les dará de beber una bebida pura. 




[vT:YY] OlS"j OlS" IJ-& Ol 

[Y se les dirá:] "Esta es la recompensa. Su esfuerzo ha sido aceptado [por Dios]". 



[ W YY“] iSJjj ¡¿f^ l^l 


[¡Oh, Mujámmad!] Te he revelado el Corán gradualmente [en respuesta a distintas situaciones]. 
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[Vi: Ti] IjjJsfT UjI ^ 4? dlíj 

y 

Espera pacientemente el juicio de tu Señor y no obedezcas al pecador desagradecido. 


'M 


¿ ¿ 


* ° 


[vi: t°] ¿X¡j y 

Y celebra el nombre de tu Señor por la mañana y por la tarde. 


[vi: Ti] jl? As>xS^j^ áJ JiJJ] 

Y por la noche prostérnate ante Él. Usa gran parte de la noche para glorificarlo. 



[VI:Tv] %¿j Uj¿ ¿JjP] ¿4^' bj+>u ¿Sfjá Ol 


Los que rechazan el Mensaje aman la vida efímera y dan la espalda a un día cargado de aflicción 
[en el que serán juzgados]. 



i? 


[VI:TA 


] lüjb; 114 


[No reconocen que] Yo los he creado y les he dado una constitución física fuerte, pero si quisiera 
podría sustituirlos por otros iguales. 


VA 




[vi: Ti] Op'ÁJ &j¿t> 0^ 

Esta revelación es para reflexionar. Quien quiera, que tome un camino hacia su Señor. 




á C 


[ V1 : T • ] Lo-Jp Oo aÍH ü\ aJJI $.L»Lj C>\ Uj 

Pero no querrán a menos que quiera Dios, porque Dios todo lo sabe, es Sabio. 



[vi:n 


) o lij ¿ Iti ¿yy\j " <^3 j i\i¡ ¿ yj¿ 


Él acoge en Su misericordia a quien quiere, pero a los opresores les ha preparado un castigo 
doloroso. 
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Sura: Al-Mursalaat 
(LOS QUE SON ENVIADOS) 

4 31 


Juro por los [ángeles] enviados uno tras de otro, 



[ V V: T ] \ ó '/9C- o IjL/? l*J li 

por los [ángeles] encargados de los vientos que soplan violentamente, 



por los [ángeles] que conducen y extienden las nubes, 


por los [ángeles] que distinguen claramente, 


por los [Profetas] que transmiten Mensajes 


como aclaración o advertencia [para el Día del Juicio]. 


[vv:r] 




J 


[VV: 



í] l l°j> olijúili 



[VV: o] ¿ ollfii-Llli 


[VY:l] 



* •* o 

Ijjj Jl IJ 


Jlp 



> „ > , í, 


[VV:V] 


Tengan certeza de que aquello con que se les advierte se cumplirá 


Y 


" A > 


[VV:A] lili 
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cuando las estrellas pierdan su luz, 


A< 


cuando el cielo se resquebraje, 


[ VV: ^ jí 


cuando las montañas sean convertidas en polvo 


y los Mensajeros sean convocados. 


¿Para qué día se los convocará? 


Para el Día del Juicio. 


[VV: > • ] C-oL^J 




[w:U] lilj 




0 í * \ Os 2 

[VV:U] (S t 


\ Y 


[vvnr] 




¿Y qué te hará comprender qué es el Día del Juicio? 


[VV:U] JU iiljií Uj 


\ í 


[ V V: > <= ] JJUjj 


¡Cuán desdichados serán ese día los que negaron la verdad! 




A 


o 


[w:n] J¡^¡\ ¿X Lfj 

¿Acaso no destruí otros pueblos antiguos [que rechazaron el Mensaje]? 

— 4n 
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o* ,-í-? 


r i - . Mi * * * ' * * 

[VV:W] p-> 


Luego les siguieron otros pueblos [de desmentidores]. 




[VV: U] ¿jji? 




Eso es lo que sucede a los pecadores. 




[w: n] Jíj 


¡Cuán desdichados serán ese día los que negaron la verdad! 


¿No los he creado de un líquido insignificante 


que deposité en un lugar seguro [el útero] 


por un tiempo determinado? 


Así lo he decretado, y Mi decreto es perfecto. 


^ V 


[vv:Y• ] ¿yj J ^SCal>J 


s ' O x 

[VV:Y ^] üS* jVji J ol ’AjtJí 




[VV:Y Y] 


YY 


[ V V: Y Y" ] ljJ wL¿5 


'Yr< 


[ VV: Y £ ] Jjí J ¿j 


¡Cuán desdichados serán ese día los que negaron la verdad! 


Y í 


[w: Yo] \jÚf ^ 


¿Acaso no he hecho de la tierra una morada 
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Yo 


[vvm] 


para los vivos y los muertos, 


'Y V 


[VV:Yv] g \.a ^ IxLjc>-j 

y he puesto en ella montañas elevadas y firmes? ¿Acaso no les he dado de beber agua dulce? 

- 4YV¥ 


jj -jJ 

^ / O y 


[VV:T a] 


¡Cuán desdichados serán ese día los que negaron la verdad! 


Y A ; : 


[VV: T ^ ] ¿)jJÁ>3 4j \j» ^]| lj alUíl 

[Se les dirá:] Diríjanse a lo que desmentían [el Infierno]. 


^ i ' 


Y V 


[VV:r• ] (_£¿> \ j á Úg )\ 


Diríjanse a la sombra [infernal] ramificada en tres, 


T 




[vv:r^] ¿rt X? ^ 


que no protege ni salva de las llamas, 


■n 


[VV:TT ] j¿2-aKír Ljj\ 


pues arroja chispas grandes como palacios. 


TY 


[vv:rr] cJu> Aio 


Chispas que semejan camellos pardos. 




> x o> 

[w:rt] i¿ij¿ y¿j 
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¡Cuán desdichados serán ese día los que negaron la verdad! 


Ese día no hablarán 



0 -* •'' o o > t ® > v I ^ 

[VV:] (JjjJJÍj 


ni se les permitirá excusarse. 


TV 


[vv:rv] Jjj 


¡Cuán desdichados serán ese día los que negaron la verdad! 


TV< 


A 


o A. A - ' 1 


[VV:VA] ^ 

Este es el día de la sentencia. Los he reunido a los primeros y a los últimos. 


T A ; : 


[ VV:T^ ] ¿)JwL5o wCp *-SJ l)»¿ 


Si creen tener alguna treta [para huir], úsenla ahora. 


TV 


[VV: 1 • ] 3¿j 


¡Cuán desdichados serán ese día los que negaron la verdad! 


[ VV: 1 > ] O yS 'J ^ Ol 

Pero los que hayan tenido temor de Dios, estarán bajo sombras frescas entre manantiales. 


Tendrán las frutas que deseen. 


[vv:iT 
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o >> 


[VV:ÍV] Ú1-40 1 

[Se les dirá:] "Coman y beban cuanto quieran como recompensa por lo que obraron". 


tri 


[VV:11] t^£y>xj ¿JJJu ul 


Así recompensaré a los que hagan el bien. 


i i • 


[VV:lo] Jíj 


¡Cuán desdichados serán ese día los que negaron la verdad! 


í° 

jm 


[VV: n] L )y* tAJ-í \ j^Uoj ijlr 


[¡Aquellos que niegan el Mensaje!] Coman y disfruten temporalmente, porque están hundidos 
en el pecado. 

- 4 n> 


[ V V: i V ] Jjj 


¡Cuán desdichados serán ese día los que negaron la verdad! 


ÍV ; : 


[ v v : i a ] ^ \y&j\ ^ '¿jj 


Cuando se les dice: "Hagan la oración", no la hacen. 


i Al 


> x o> 

[VV: í<\] JJj 


¡Cuán desdichados serán ese día los que negaron la verdad! 


IV 


o > ® > >" o ^ . - ? , . 

[VY:o>] Uj^j¿ oAxj Cjo> 


¿En qué otro Mensaje fuera de este han de creer? 
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Sura: An-Naba 
(LA NOTICIA) 

^)\ r-i 

[YA:,] ó jfL -o ¡u O (30) 

¿Sobre qué se preguntan unos a otros? 



Sobre la gran noticia [el Mensaje del Islam] 


acerca de la cual discrepan. 



[ V A: V ] 



Pero no es lo que piensan, ya verán [por desmentirla]. 


[va: i ] Oj-LUlCo *>\5 



Indudablemente no es lo que piensan; ya verán. 


¿Acaso no hice de la tierra un lecho, 


de las montañas estacas, 





[VA:v] 



9 
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los cree en parejas [hombre y mujer], 


hice que el sueño sea descanso, 


que la noche lo cubra, 


que el día sea para procurar el sustento, 


construí sobre ustedes siete cielos firmes, 





[VA: \ \ ] 




puse una lámpara resplandeciente [el Sol], 


[ya: \r] 








e hice descender de las nubes agua abundante 



para que broten semillas y plantas 



[YA:^ o] Ijlljj 4j ^ 



y florezcan jardines frondosos? 


[YA:U] lillil 
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[YA: W] 0) 


El Día del Juicio Final ya está determinado. 


[YA: U] \^\y\ C)yÚ £-¿4 

Ese día, se soplará la trompeta y ustedes se presentarán en grupos. 


[YA:^] 


El cielo será abierto, transformándose en un portal. 


[YA: Y • ] CL-jlSs3 

Las montañas desaparecerán como si hubieran sido un espejismo. 


El Infierno estará al acecho, 


será la morada de los transgresores 


que permanecerán en él eternamente. 


Allí no podrán sentir frescor ni saciar su sed. 


Solo beberán un líquido hirviente y nauseabundo, 


[ YA: Y ^ ] 



o' 

£ 



[YA:Y Y] 





[YA: 



] isiü; Ni 

J - s e 


Y O 
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como castigo justo por lo que hicieron [en la vida mundanal]. 


[VA:Yl] lilij £ 


LrT 



Ellos no esperaban tener que rendir cuentas, 


y por eso desmintieron abiertamente Mi Mensaje, 


[ VA: Y v] ¿)^ 



[VA:YA] 









pero Yo lo registré todo en un libro. 



[VA: Y" * ] ljlÁp ''bíl Jjjj Ji 

[Se les dirá a los desmentidores:] "Sufran las consecuencias, no haré sino aumentarles el 
castigo". 



En cambio, los piadosos obtendrán la bienaventuranza 


donde habrá huertos y vides, 


compañeras de eterna juventud, 


[VA:n ] ¿p& 


idj o! 



[ V A : Y“ Y ] IjIIpIj 




964 


EL CORÁN ESPAÑOL 











CAPÍTULO 78 LA NOTICIA 


y copas desbordantes. 


Allí no oirán banalidades ni falsedades. 



[v a: 5 -IL 2 P ¿Jjj q* %\j>- 

Esta es la recompensa de tu Señor, que concederá generosamente. 




El Señor de los cielos, de la Tierra y de lo que hay entre ellos, el Compasivo. Nadie puede 
hablar ante Él excepto con Su permiso. 


rv 



[VA:VA] 


El día en que el Espíritu junto con los demás ángeles se pongan en fila, nadie hablará, salvo 
aquel a quien el Compasivo se lo permita, y solo podrá decir la verdad. 



[va 



. 


Jbwl ¿Jü¿ 


Ese es el día en que se establecerá total justicia. Quien quiera, entonces, que busque refugio en 
Su Señor. 




^ t jí 

Jü! Ul 


£ 


[VA: t • ] 



Les he advertido de este castigo inminente. Ese día cada ser humano ha de contemplar sus 
obras, y entonces dirá quien haya desmentido el Mensaje: "¡Ojalá fuera polvo [para no ser 
juzgado]!" 
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Sura: An-Naazi'aat 
(LOS ÁNGELES ARRANCADORES) 

[ VA: > ] olpjllilj 

Juro por los [ángeles] que arrancan las almas [de los que desmienten el Mensaje], 


>■ o s ' £ 

[ V A: \ ] Ijs-lu O UI j 


por los [ángeles] que toman suavemente las almas [de los creyentes], 


por los [ángeles] que viajan por el cosmos, 


[ V A : r ] O lYJ 


Y 


[ V A : 1 ] oÚjliJli 


por los [ángeles] que se apresuran [a cumplir su función] 


y por los [ángeles] que cumplen su mandato. 


[ VA : <= ] Ol^J 


JlUIí 


- . lítl * . * 0„ " 0^ 

Que el día que sea tocada la trompeta por primera vez [y comience el fin del mundo] 


[vA: v] J 


y luego sea tocada por segunda vez [y comience la resurrección], 


Y; 


r _ *♦ * i o* I** 

[ V : A j 1J XA'jj ^jlí 
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los corazones se estremecerán 


y las miradas estarán abatidas. 



[v<\n 



Pero a pesar de esto [los que desmienten el Mensaje] dicen: "¿Acaso seremos resucitados de 
las tumbas 


a pesar de habernos convertido en polvo?" 


Dicen: "Si sucediera, estaríamos arruinados". 


[v<\: U 



] SyW lír !¿lí 



Pero bastará que la trompeta sea tocada una vez 


& s r* 0 x ' 

[vur] S^>-j 



para que todos salgan de sus tumbas. 


¿Acaso has escuchado la historia de Moisés? 




[v^:n] .iljJlj Ájj obÜ ¿I 

Cuando su Señor lo llamó en el valle sagrado de Tuwa 
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[VA:W] Aij 0cl~£Ó 


[y le dijo:] "Ve ante el Faraón, pues se ha excedido, 




[va:u] }J> y 0' \J\ dJJ Ji> 


y dile: '¿No deseas purificar tu comportamiento? 




[v^n] ilJjj 

Yo te enseñaré el sendero de tu Señor para que seas piadoso'". 

- 

[ VÁ: \ • ] Aj^I oljli 

Y [Moisés] le mostró [al Faraón] uno de sus grandes milagros. 


Pero el Faraón lo desmintió y rechazó seguirlo. 


Luego le dio la espalda y desobedeció [el Mensaje]. 


[vá:t > ] O 


JJxi 


>n 


* * 

' o " t ^ ¿ 


[ VA.: Y Y ] 


YY 


Y convocó [a su pueblo] y les dijo: 


"Yo soy su Señor supremo". 


1 x S s y 

[ VA : Y Y] 


'Yr< 


í» 


[VA:Y 1 ] Jl¿¿ 


Y í 


í O 




[ V A : Y <= ] aJJI ojjpli 

Por eso Dios lo castigará en la otra vida, pero también en esta. 
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£ ^ i ^ 

[v^m] ¿5-^4 ¿r^ <jí Ol 

En esta historia hay motivo de reflexión para quien tiene temor de Dios. 

-<n> 

[ VÁ: \V] f! liU- JLi! ^íí 

¿Acaso piensan que ustedes fueron más difíciles de crear que el cielo que Él edificó? 


[ V ^: YA] Lfel£¿j 


Él lo elevó y perfeccionó su construcción. 




[ VÁ: \ A,] t&U-w? 

Dios hizo que la noche fuese oscura y que le sucediera la claridad de la mañana. 


Luego extendió la tierra. 


Hizo surgir de ella agua y pasturas. 




[v^r.J IÁU -3 


Y 




YA 


Fijó las montañas. 


Todo para beneficio de ustedes y de sus rebaños. 


[v^n] l 


YY 




[v^rr] ^JxJ Ip& 




* j° * s * 


[Yl:Tí] iSlkJI OiU- lili 
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El día que suceda la gran calamidad [el fin del mundo] 


T t 


[v^ro] ^ OlVuNl 


el ser humano recordará todo lo que haya hecho, 


T° : 




y será expuesto el fuego del Infierno para que lo vean. 


TV 


[ :TV] L#li 


Quien se haya extralimitado 


TV ; : 


* 
O Jj 


[v^:TA] tpjJl ollíxJl y\j 


y preferido la vida mundanal, 


T A ; : 


f O 


[VÁtil JÚ 


su morada será el Infierno. 


TV 


[v^: 1 • ] ¿£j¿\ ¿T Vj Cf* 

En cambio, quien haya tenido conciencia de que comparecerá ante su Señor y haya preservado 
su alma de seguir sus pasiones, 


f. o 


[VÁ: 1 > ] ¿)l¿ 


su morada será el Paraíso. 


í\ 


[v^: t y] dú ÁpIÍJI ¿p lijJllJ 


Te preguntan cuándo será la hora del Juicio Final. 




970 


EL CORÁN ESPAÑOL 











CAPÍTULO 79 LOS ÁNGELES ARRANCADORES 


o f. 

[V^: IT] ¿y» CUil jÍ-¿ 


Pero tú [¡oh, Mujámmad!] no tienes conocimiento de cuándo será. 


tr i 


[v=\:íí] ¿X>j \J\ 


Solo tu Señor lo sabe. 


i i • 


C-JÍ Lójl 

Tú solamente eres un advertidor para quienes tienen temor [al Juicio]. 


i o ! 


El día que lo vean suceder, les parecerá haber permanecido en la vida mundanal solo el tiempo 
equivalente a una tarde o una mañana. 

- 
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Sura: Abasa 
(EL CEÑO) 

l 


^)\ AÜ! ^ 


[A.M] 




[iOh, Mujámmad!] Frunciste el ceño y le diste la espalda 


[A* : y] o£.l>- l)I 


al ciego cuando se presentó ante ti. 




[A.:r] ¿ 4-UJ di ¿jX \¿J 

¿Cómo sabes que no quería purificarse [aprendiendo de ti el conocimiento], 


Y'< 


[ A • : 1 ] dj I ^ Sj j 


o beneficiarse con tus enseñanzas? 


[a.:<=] ¿J* IaÍ 


En cambio, al soberbio 


[A<: i] áJ oóli 


- t; 


le dedicaste toda tu atención. 




[A* : Y] ¡J> j¿ Uj 


Pero tú no eres responsable si él rechaza purificarse [de la idolatría, ya que tu obligación solo es 
transmitir el Mensaje]. 

V¥ 


[a•:a] ¿ y » iSÍj 
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En cambio, aquel que se presentó ante ti con deseos [de aprender], 



teniendo temor de Dios, 


te apartaste de él. 


[A * : *\ ] ¿^4 



[a. : n 


] Sjf Jtf l$jl Sis 


No lo vuelvas a hacer, porque este Mensaje es para toda la humanidad. 


Quien quiera, que reflexione y obre acorde a él. 


[a. : u 





Pues el Mensaje está registrado en páginas honorables, 


[a.^ r] 



distinguidas y purificadas, 


en manos de [ángeles] encargados de ejecutar las órdenes de Dios, 


*, _ > 


[A-:U] 0 jtf 2 -* 4P y 


[A* M o] S yLC* 

^ *♦ y y 


nobles y obedientes. 


u.:u] *x¿ fSÍ 


n : 


[a>MV] U OLSo^ 


973 


EL CORÁN ESPAÑOL 











CAPITULO 80 EL CENO 


El ser humano se destruye a sí mismo con su ingratitud. 



¿Acaso no sabe de qué ha sido creado? 



o 4 

i ¿ 


[ A . : > ^ ] Oj~ULí 4jSJj>- A o Ws 

De un óvulo fecundado, que crece en etapas según lo [que Él ha] establecido. 



Luego le facilita el camino. 


Luego lo hace morir y ser enterrado. 


[A.=r.] 


* s í 


JJJ\p 



Finalmente lo resucita cuando Él quiere. 




Y 


Y 




[A* : TV] U llJ 

Pero a pesar de esto no cumple con los preceptos que se le ordenan. 

- <YT> 

^ * ° * 

[A* : T 1 ] A* 1*1? 

El ser humano debería reflexionar sobre su alimento: 


Hice descender el agua en abundancia, 
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luego hice que la tierra brotara. 


Hice surgir de ella granos, 



vides, hierbas, 


[A.:YA 




olivos, palmeras, 


[a.:Y<\] üüjj 



huertos frondosos, 


frutos y forraje 


para beneficio de ustedes y de sus rebaños. 


[a. :r. ] 



[ A • : Y“ Y ] 


lílj 


>n 


[A•:VY] IpIsS 



[a. :rr] .s>\\ l¿l¿ 

^ * V 

El día que llegue el estruendo terrible [comenzando el fin del mundo], 



el ser humano huirá de su hermano, 


P w a 

i o jj o ^ f i 5 ^ 

[A*:Vi] 5^1 



[A.:ro] A-ulj 


4^1 j 
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de su madre y de su padre, 



[ A • : TI ] 


de su esposa y de sus hijos. 


\ - s Os O f. O , 

[A. :rv] 4-~*J <JL* OiUjJ 


rv 

-j *. 


Ese día cada uno estará preocupado por sí mismo. 


rv< 


Ese día habrá rostros radiantes, 


, 1 .0 i • s Os * * > 

[A •:TA] aa y >-J 



risueños y felices [por haber alcanzado la salvación]. 


[A<:n] 




Pero habrá otros rostros ensombrecidos, 



apesadumbrados [por haber merecido la condena al Infierno]. 


o* ^ 

[ A •: t > ] 0 




[a<: tY 



Esos serán los que rechazaron el Mensaje y los transgresores [de la ley]. 
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Sura: At-Takwir 
(EL ARROLLAMIENTO) 


Cuando el Sol se contraiga [y oscurezca], 


0 1 ^-*, o ^ 


[ A Y I Y ] \ 1 


cuando las estrellas pierdan su luz, 


[AY:Y] Oj~\SÓ! 


cuando las montañas sean pulverizadas, 


[AY:r] 0 ^ 1 ^ Jb>Jl \i\j 


Y 


cuando las camellas preñadas sean dejadas de lado, 


[K\:í] cJUfiP jÜujJI j 


cuando las bestias salvajes sean acorraladas, 


[AY : o] 


cuando los mares hiervan y se desborden, 


[AY : n] J UxJl 


; v 


0 ^ Y*-* ^ 1 1 1 ”• l ^ 

[ay : v] bjj 


V 


cuando las almas vuelvan a emparejarse [con sus cuerpos], 
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[a\:a] \b\j 


cuando se le pregunte a las niñas que fueron enterradas vivas 


por qué pecado las mataron, 


cuando los registros [de las obras] sean repartidos, 


A': 


o a \ 




cuando la bóveda celeste desaparezca, 


cuando el fuego del Infierno sea avivado, 


y cuando el Paraíso sea acercado. 


[A1:U] \i\J 


\ \ 


[A1:U] CJyCÍ* \i\j 


H 


[A\:\r] aL>J| 


[A\:U] 

En ese momento sabrá cada alma el resultado de sus obras. 


o ? ,S¡ 




^ í 


¿J* ¿ 0f - " 

[Am«] 


Juro por los astros 


^ o' 


o o 


[A\:U] j\j¿x}\ 


que recorren sus órbitas, 
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u : 


[A\:W] 


y [juro] por la noche cuando extiende su oscuridad, 


W'< 


£i^ s £ 


y [juro] por la mañana cuando extiende su luminosidad, 


\K< 


que [el Corán] es la palabra [de Dios transmitida] por un emisario noble, 


^ V 


[ A> : Y * ] íS^ ^ Sj¡S Lf? 

dotado de poder y distinción ante el Señor del Trono. 


[ A>: Y > ] q+A p 

El obedecido [por otros ángeles] y el digno confidente [de la revelación]. 




[ A \: Y Y ] í)ys>ú*J UJ 

[Sepan que] su compañero [el Profeta Mujámmad] no es un loco, 


y y 


O J,{ O 


[a\: rr] 


lo vio [al ángel Gabriel] en el horizonte claro, 


: \r ; ; 


[ A>: Y t ] 4-4^' y* 


no oculta nada de lo que le fue revelado. 


yi 
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[El Corán] no es la palabra de un demonio maldito. 


¿A dónde irán [con ese argumento]? 


[El Corán] es un Mensaje para toda la humanidad, 


[ A \: Y 


»] OlUlá J* ^*5 



Ji'' * ^ x ® 1 

[A^ :n] O 



[ A \! T A ] 0' 


para que se encamine quien quiera. 


XA 


[AY: Y ^ ] CPj 4 JJI £.L1u OÍ ¿)j£L¿o 

Pero sepan que solo se encaminará quien quiera Dios, Señor del universo. 
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Cuando el cielo se rompa, 


Sura: Al-Infitaar 
(LA RUPTURA) 



[AY:)] 






0 



cuando los planetas salgan de sus órbitas, 


cuando los mares se desborden 


[ AY : Y ] CJJZj 1 




[AY:r] 


J 


UJI 





[ A Y: i ] jjiájl 


y cuando las tumbas se abran. 


0 * \ o i $ ' o , ^ 

[AT:o] C^Jp 

En ese momento sabrá cada alma lo que hizo de bien y de mal. 


[AY:-)] ¿X.y. ^ 14? í 

¡Oh, seres humanos! ¿Qué fue lo que los engañó para que se apartaran de su Señor Generoso? 




[ AY : v] 

Quien los creó, les dio forma y una conformación armoniosa, 

[ A Y : A ] j £• I 
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y les dio la más hermosa figura que quiso para ustedes. 


Pero aun así desmienten el Día del Juicio. 


Hay ángeles que registran sus obras, 



2 o. 

[ A\ : *\] OjJwOsj Jj 



[AY: U ] 


nobles escribas 




S- o 


[AY:U] 0 jIxÍj U OjjLUj 


que saben lo que ustedes hacen. 




Los piadosos disfrutarán delicias [en esta vida y en el Paraíso], 


[ ay : > r] ^ 0) 




& 


[AT: \i] 

mientras que los pecadores, en cambio, sufrirán tormento [en esta vida y en la otra], 


y arderán en el Infierno desde el Día del Juicio, 


[ATM»] 


del que no podrán salir. 
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[AY:W] ^Jí ^ Uj 

¿Qué te hará comprender todo lo que sucederá el Día de la Retribución? 


[AY:U] U j%-> 

[¡Reflexiona!] ¿Qué te hará comprender todo lo que sucederá el Día de la Retribución? 


í ° 


0 ^ > 


[ A Y: Y ^ ] aÍJ JíUjj tJT*^ ^ 

Ese día nadie podrá hacer nada por nadie, porque será Dios Quien decida. 
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Sura: Al-Mutaffifin 
(LOS TRAMPOSOS) 


o'f 


[ATM] ¿ p ÁlUlli Jjj 


¡Ay de los tramposos! 


[ AV: Y ] OjijllJ IjJlá'l \l\ ¿¿JÜ! 


Que cuando compran exigen el peso exacto, 


> O $ í ,*>• £ 

. J1 o A * y JJ i O > 1*1^ 

[AT:r] y 


pero cuando venden hacen trampa [dando menos] en el peso y la medida. 


Tí 


I £ a y 

Jif; y % ^ S- } * 


¿Acaso no saben que serán resucitados? 


[AT: 1 ] O^í ^ 

41 


[Ar:o] ^y¿ 


En un día terrible, 


[AV:n] fj? 

un día en el que comparecerán los seres humanos ante el Señor del universo. 


T< 


y ' $ * & &y 

[AT:v] ^ jiíuáJi oj 


No quedarán impunes como piensan, porque el registro de los pecadores está en un libro 
ineludible. 
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[ AT:A] ^ Uj 


¿Y qué te hará saber lo que es un libro ineludible? 


K< 


Um] 


Es un libro donde se registran las obras de los pecadores. 


[Ar: N • ] 


¡Cuán desdichados serán ese día los que negaron la verdad! 


jj, ^ s s ^ 

[Ar:U] jjjJl OjjÍSCj ¿jÁÍI 


Los que desmintieron el Día del Juicio, 






[ AV: > Y ] *)!\ 4j jJjJJSsj lj«j 

pues solo lo desmienten los transgresores y los pecadores. 




2 


Umr] Jl5 láliT ¿Íp ¿Ja \l\ 

Quienes, cuando les es recitada Mi palabra, dicen: "Son fábulas de los pueblos antiguos". 

- <\r> 

[AT:U] OjI^Ssj Ijilff jli ¿J P olj Jj *>\íf 

Pero no es así, sino que sus corazones están duros, llenos de herrumbre, debido a los pecados 
que cometieron. 


Urna] >t_Ü ÁíÁjj 

No es así, sino que ese día no podrán ver a su Señor. 




o j 


^ O- 




[AT:U] p 


Luego serán llevadora! Infierno, 
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u' 


• ^ -1, 


Ur: w] OjjASsj 4 j ÜJÍ> (Jliü 

donde se les dirá: "Esto es lo que desmentían y rechazaban". 


W< 


1 


í o 


[A r:u] ¿iip /p\ o) 

En cambio, el registro de los bienaventurados será un libro noble. 


[Ar:n] üj¡Í Ip U Iilj.il UJ 


¿Y qué te hará saber lo que es un libro noble? 


^ V 


* «oí ^ 

[AY": Y • ] 


Es el libro donde se registran las obras de los que hacen el bien, 


que puede ser visto por los [ángeles] cercanos [a Dios]. 


Los bienaventurados gozarán las delicias del Paraíso, 


recostados en sofás, contemplando. 


[ AY": Y Y ] ÜjJyLUl 


Y S 


[ AY": Y Y ] p J^P^ Oj 


Y Y 


[ A Y": Y Y" ] dijlj^íl P& 


'Yr ; : 


r 1 ' 0 * * - * a, °« 

[ AY": Y1 ] *j4 2 J ^ yu 

Reconocerás en sus rostros el resplandor de la dicha. 

- 4 Y í 


* & * ' o „ o * 

[ AY": Yo] ¿y 
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Se les dará de beber un néctar sellado, 


Yo: 


[ AV : \ “l ] ¿JJó 

cuyo último sorbo deja un sabor a almizcle. ¡Que se esfuercen por alcanzarla los aspirantes! 

- 4 nl 


t * 


[ AV: Y v] ¿j* 




[El néctar] estará mezclado con agua de Tasnim, 


TV ; : 


[ AT: Y a] 0 y¡yu^\ L$J 


un manantial del que solo beberán los más cercanos a Dios. 


Y A ; : 


^9 q ^ ^ ^ 9 s í ^ 

[aY":Y“\] OjS\4s^¿2j ói^ ¿y !>vr' 

Los que se abandonan al pecado se ríen [en esta vida] de los creyentes. 

- 4 Y<\^ 


Cuando pasan junto a ellos se hacen gestos [despectivos], 


[ AY": Y" • ] \jy> lilj 


T 




f- ' ' s s 


[ AY": Y" Y ] 

y cuando regresan a sus hogares se jactan [de ello]. 

- 4 n 4 


[AY":Y"Y] O! IjJli \l\¿ 

Cuando ven a los suyos dicen: "Ellos son unos desviados", 

4 n 4 


A J 


aunque no les fue encargado velar por ellos. 


[AY":YT] ¿-JáiU- 'jlv-j' Uj 

— tfrr* 
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¡A o 


Pero este día los creyentes serán quienes se rían de los que rechazaron la verdad. 


í O 


[ Ar: ro ] 

[Los creyentes] estarán reclinados sobre sofás, contemplando [el Rostro de Dios]. 

- 


[aTiVá] Oji J*-A¿ IjilÍT lía jláíxjl íSj y 

¿Acaso los que rechazaron la verdad no han recibido una retribución justa por sus propias 
obras? 
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Cuando el cielo se resquebraje 


Sura: Al-Inshiqaaq 
(EL RESQUEBRAJAMIENTO) 




UUl líl 0 



en cumplimiento de la orden de su Señor, como es debido. 


Cuando la tierra sea aplanada, 


y expulse lo que hay en su seno y quede vacía, 



[a t:r] O-U 




Sil 





en cumplimiento de la orden de su Señor, como es debido. 



[Al:n] & ¿Jjj \J\ ¿i\ i 

¡Oh, seres humanos! Han de comparecer ante su Señor y ver el resultado de sus obras. 


Quien reciba el registro de sus obras en su mano derecha 








tendrá un juicio fácil, 


[Ai:A] 
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aIa! \J\ ¿AJÍ JJ 

y [una vez terminado] se reunirá jubiloso con su gente [en el Paraíso]. 


[At: \ • ] jJ ^ l5lj 

Mientras que quien reciba el registro de sus obras por detrás de su espalda, 


suplicará ser destruido definitivamente. 



[Aí:H] 


Pero será arrastrado al castigo del Infierno. 


U 


[ A i: > r] aJj&I ^3 ¿)15" Ají 


Él vivía alegre con su familia [despreocupado del más allá] 




< /T -si 


pensando que jamás comparecería [ante Dios]. 


[Al:u] ol Ají 


'^ t-f. * . 


[aí:\<=] l^v¿ 2 J Aj OÍS"" Ajj oí 


Pero sí, su Señor estaba bien informado de lo que hacía. 


^ o' 


^ í ^ o'e. " 

[Al:^"\] jJyS-ZuJlj 


Juro por el crepúsculo, 


n : 


[ A i: W] jÍ'j 


por la nochej por las criaturas que habitan en ella^ 
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y por la Luna cuando alcanza el plenilunio, 



que [los seres humanos] pasan de un estado a otro. 


[ai: n 


] o* ¿i 





[Al: Y-] Sí ^ UÍ 


¿Qué es lo que les impide creer? 


[ Ai: Y > ] ^-fc^P l£J* 

¿Qué les impide prosternarse cuando se les recita el Corán? 

jji 

[Ai:YY] Jj 

Los que rechazan la verdad se empeñan en desmentir [el Mensaje]. 


[ Al: Y Y] OjPjJ Uo áJJIj 


Pero Dios conoce bien lo que ocultan [sus corazones]. 


>rr 


í o i y »» 

[ Ai : Y i] 


Anúnciales un castigo doloroso, 


M 


& & 


[aí:yo] ¿)j^P *J-\ 0UJC2JI Ijiil ¿¿AJI 

salvo a quienes crean y obren rectamente, porque ellos recibirán una recompensa inagotable. 

4 \o¥ 
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Sura: Al-Burooj 
(LAS GRANDES CONSTELACIONE) 


I „ ^ 

O 


^ ¿¿y íüi r-t 


[ A° :)] £.LoJUlj 


Juro por el cosmos y sus constelaciones, 




o o 

* o s U © 


por el día prometido [el Día del Juicio Final], 


[ A<=: Y ] 


[Ao:r] 


y por el testigo y lo atestiguado, 


Y 


[Ao:í] \ s > z ^\ 

que los que arrojaron a los creyentes al foso del fuego fueron maldecidos. 


í o 


í A 


* 0 - ¡j 

[Ao;o] 


En el foso encendieron un fuego ardiente, 


r i 1 * -* “ I " ' 0 * • I 

[A°:l] ¿ l^ltP ¿I 


y se sentaron en sus bordes 


: V 


° „ * 


[a°:V] ^ 

para presenciar lo que cometían contra los creyentes, 
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° * ji o, * * 


[Ao;A] JJjiÜI ÓJlj Ijá^jJ OÍ ^1 -t \ : * iUj 

cuya única culpa para merecer ese castigo era creer en Dios, el Poderoso, el Loable, 


A 


iM * 


> r i © 

5 . » . ^ o k. t . 


[a°:^] lj ¿5^ <J)»>I^Lo~wJl OJ-^ 4 áJ (^OJl 

a Quien pertenece el reino de los cielos y de la tierra. Dios es testigo de todo. 



l>\& pfe o^iip ^4ii i^i p p ¿^jiii ijíá ¿¿ají oí 

o 

[Ao: ^ . ] Jjj__pJl 


Quienes persigan a los creyentes y a las creyentes y no se arrepientan [antes de morir], 
sufrirán en el Infierno un castigo abrasador. 



oi-l-i jl^j'Vl l_££?xJ (_£ j?yl oIO- ^ oL>JU¿2Jl Ij-Lo^P J IjjOI ^JJl Ol 

[Ao:n]^l jjiJl 


En cambio, quienes hayan creído y obrado correctamente serán recompensados con jardines 
por donde corren los ríos. Ese es el triunfo grandioso. 


¡Pero el castigo de tu Señor es severo! 


[Ao: U 



] JjjAJ dJjj Ol 


Él da origen y reproduce. 



% S £ O* S* > . I 

[Ao:ir] jJ& 4 j| 


Él es el Absolvedor, el Afectuoso. 


[Ao:^ t 



] SjSjJi jyill jij 


[Ao:^ o 



J¡ 0 0 A 

] J_p^<Jl jk Jl 
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Señor del Trono, el Majestuoso. 


Hacedor de Su voluntad. 



[a°:U] UJ Júi 


¿Has escuchado la historia de los ejércitos [criminales] 



[Ao: W 




' * ' 0 ° o . 

[a»:U] Uj&jS 


del Faraón y del pueblo de Zamud [que desmintieron a los Mensajeros y los destruí]? 


U : 


[Ao:n] Ji \/Jó ¿jJJI JJ 

Sin embargo, los que niegan la verdad continúan desmintiendo. 

4 ) 


Pero Dios los domina sin que lo sepan. 


* y 

[ Ao : \ . ] 


Este es un Corán glorioso 


que está registrado en la Tabla Protegida. 


[A°: Y 'i ] 


1 * < 


.Tó« x* V 



[A°:\\] 


t. "í 0 ¡5 

ry (J 

■ « 
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Suxa: At-Taariq 
(EL ASTRO NOCTURNO) 

^lil 


[ M :) ] (JjUsJiJ £.UJUlJ 


Juro por el cosmos y el astro nocturno. 


" . OÍ 


[AVX] cijUsJl U ¿ilj.il UJ 


¿Y qué puede hacerte comprender lo que es el astro nocturno? 


Uvr] ¿ifil j^¿)l 


Es una estrella fulgurante. 


■*. i * 


[AVI] JáiU- 41 Lp ll! Ji 0¡ 

^ " 

Todo ser humano tiene designado un ángel protector que registra sus obras. 


y, ^ ^ 0 ^ 

[An:o] Ol-CwJ^l 


Que medite el hombre de qué fue creado: 


Fue creado de un líquido seminal 


[An:n] jilS |l5 ^ 


: V 


O A 


[A1:V] L_-ol^ilj l_Áv2Í1 

que proviene de entre las entrañas [del hombre] y el arco pélvico [de la mujer]. 
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[ava] ¿5^ 

[Así como lo ha creado la primera vez] Él tiene el poder para resucitarlo. 



El día que sean revelados todos los secretos, 


[ a v ^ ] 



[A-IM.] rf t ^ J f S Crt ü 

y [el ser humano] no tenga fuerzas [para defenderse] a sí mismo ni auxiliador alguno. 

[avu] £.UJUl j 


Juro por el cielo que devuelve [el agua que sube en forma de lluvias], 




[Al: U] 


y por la tierra que se abre para que broten los cultivos, 




1*1 0 ^ 1*1 O C't 

[avvt] JjÁj Ai! 


que el Corán es la Verdad que discrimina [la verdad de la falsedad], 




[avu] Sj¿^¡ y* 


y no es algo trivial. 


^ 1 


[ATVo] \¿$ ójJuSú 


[Los que niegan la verdad] traman [cizañas], 




^ ji > 


[AV n] IJuS JLSlj 


pero Yo desbarato sus planes. 
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Un:w] llbjj J-é-^ 

Sé tolerante con los que niegan la verdad, y dales un tiempo. 
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Sura: Al-A'laa 
(ELALTÍSIMO) 



Glorifica el nombre de tu Señor, el Altísimo, 


[AV:\] jiNl diúj 






Quien creó todas las cosas a la perfección 


y decretó para cada ser su función; 


Quien hace brotar la hierba, 




[AV:y] 


I ✓ ^ ' *7 

[AV:r] 


Y< 


w O f- 

[AV:i] \jrs^ 


y luego la convierte en heno seco. 


[AV:o] £.1¿P- 


[¡Oh, Mujámmad!] Haré que recites [el Corán] y no lo olvides. 




[AV:V] UJ ^>JI j%Ü¿ AJI 

Salvo que Dios quiera, pues Él conoce lo manifiesto y lo oculto. 


A £ / 


1UI cb U Ni 
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[ AV: A] j 


Te dirigiré por el camino de la facilidad. 


A': 




[AV:^] cs'£&\ C)\ £ _i¿ 


Exhorta [con el Corán], porque el recuerdo es beneficioso. 


o ^ 


[AV:\ •] ¿¿4^4 


Quien tenga temor de Dios recapacitará [con tu exhortación], 


[AV:U] 


pero el negador de la verdad la rechazará 




Jt o . ^ & 

[AV: U] jfii 


y por eso será abrazado por un gran fuego, 


U 


[ AV: \ r] 

donde no podrá morir [para descansar del sufrimiento] ni vivir [sin dolor]. 


\T< 


"O f. o 


[AV:> í] Ify ¿4 ^ 

¡Será de los bienaventurados quien se purifique [de la idolatría y los pecados], 


\ S ' y},/ s 0 ^ 

[AV:\o] 


recuerde el nombre de su Señor y cumpla con sus oraciones! 


O ¿I 


\ o' 


[AV:n] ¿All ol^Jl Jo 


Pero [muchos] prefieren la vida mundanal^ 
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[AV:W] 

aunque deben saber que la vida del más allá es superior y eterna. 



[AV:\A] ^¿J Ijjfc oí 

Este Mensaje se encuentra mencionado en las primeras revelaciones, 



en las revelaciones recibidas por Abraham y Moisés. 


[AV: \ A.] 


A?'A 


\ 
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CAPÍTULO 88 EL DÍA QUE TODO LO ALCANZA 


Sura: Al-Ghaashiya 
(EL DÍA QUE TODO LO ALCANZA) 

Cr^ 


[AA: 1 ] 

¿Te ha llegado la historia sobre el día que todo lo alcanza? 




[ AA: Y ] &y~J 

Ese día los rostros [de los condenados al Fuego] se verán humillados, 



abatidos y asfixiados. 


a* í 

[AA:r] 


íJUIp 



Serán llevados a un fuego intenso 


[AA: í 


] \J\j 



donde les será dado a beber de una fuente de agua hirviente. 


** © i 


[AA:o] AJI JS- y 


No tendrán otra comida más que espinas 


[AA: 1 ] 


que no alimentan ni sacian. 



* 

[aa:v] y 


\) s J O )■ 
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i* í 


[ A A: A ] 4-<í>jPu aiUjJ 

Pero ese día los rostros [de los bienaventurados] estarán radiantes de felicidad. 


Estarán complacidos de sus obras. 


[ AA: ^ 


Morarán en un jardín sublime, 


en el que no oirán palabras vanas. 


En él habrá manantiales, 


lechos elevados, 


copas al alcance de su mano, 


[AA: \ 


[AA:U] *)! 


) ) 


[AA:U] YfrJ 


U 


& 


. O & & Jí J. \ " 

[AA:\r] APyy» Jj ^ 


\r< 


[AA: U] ¿S*y¿> y* YLiVyY \y 


^ i 


cojines alineados 


y alfombras extendidas. 


[ A A: 1 o] (JjUJj 


^ ^ ^ 

[AA: n ] ¿j'jjj 
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CAPÍTULO 88 EL DÍA QUE TODO LO ALCANZA 


u : 


[AA:W] C—iU- 

¿Acaso no reflexionan [los que niegan la verdad] en la maravillosa creación del camello? 

- 4 w¥ 


En el cielo, cómo ha sido elevado. 


En las montañas, cómo han sido afirmadas. 


Y en la Tierra, cómo ha sido extendida. 


Exhorta a la gente porque esa es tu misión. 


No puedes obligarlos a creer. 


[ AA: \ a] 


\A' 


q jí s ^ y 

[ AA: N ^ JW' jj 


\ v 


o ' * ' 

[AA:Y *] ¿Jl? J\J 


[AA:Y\] SA Ujl yT3¿ 


y) 


y * 

[aa:yy] <j^-A 


y y 


jj y 

[aa:yt] yé'j ¿¿ 


Pero sabe que a quien dé la espalda y rechace la verdad 


o e “ 

[ AA: Y 1 ] ypl 


; \r ; : 


íjuji á)i 


Dios lo someterá al peor de los castigos. 


y t- 
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Porque todos comparecerán ante Mí, 


y seré Yo Quien los juzgue. 


[AA:Yo] 


i*'?. 


o oí 



[AA:Y1] 


r* 


LuIp OÍ 


ai 
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CAPÍTULO 89 LA AURORA 


Sura: Al-Fajr 
(LA AURORA) 



Juro por la Aurora, 



por las diez noches, 


o ^ 

[ A ^: Y ] JÜj 



por [las oraciones] pares e Impares, 


o * O í 



[A^:t] jii'j 

y por la noche cuando transcurre. 

i 

' ^ x > 

[m:°] diJó ^ 3^ 

^ 

¿Acaso no son estos juramentos [argumentos suficientes sobre el poder de Dios] para los 
dotados de intelecto? 




¿No has visto cómo tu Señor castigó al pueblo de 'Ád 


[A<\:n] jUj ¿Jjj j ^JÍ 



en Iram?, el de las [construcciones con grandes] columnas, 


o ^ 
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"o . < o 


[M:*l i^gi 

que no tenía similar entre los otros pueblos [en su opulencia]. 


A': 


[A^:^] ¿IjJL j~>* 

Y al pueblo de Zamud, que esculpieron sus casas en las montañas rocosas del valle. 


Y al Faraón, el de las estacas. 


£■ w 


[A<\:U] ¿^AJl ^ 


Todos ellos fueron tiranos con los pueblos, 




y x® v ^ 

[A 4 !: \ Y] 


sembrando la corrupción. 


[ A^: > r ] ¿jjj 

Pero como consecuencia de eso tu Señor los azotó con un castigo, 


' s y & 

[a=uu] ¿X¡j Oj 


tu Señor está atento [a las acciones de la gente]. 


[a^:\°] I^jij (JAjj 0*fój\ \j» lil úli 

El ser humano, cuando su Señor lo agracia, dice: "Mi Señor me ha honrado [porque lo 
merezco]". 

[a^:\"i] (J yúSí 4Íjj ¿lIp jw\_¿3 o*$cj\ \j» úlj 
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En cambio cuando lo pone a prueba restringiendo su sustento, dice: "Mi Señor me ha 
despreciado [y no ha tenido en cuenta mis méritos]". 


[A=uw] jSvJ 2 Jj Üo 


¡Pero no! No han comprendido el verdadero significado de las pruebas [de la riqueza y la 
pobreza] y por eso no son generosos con el huérfano 

4 W* 


o ^ ' s & " 

[A<\: U] 


ni exhortan unos a otros a alimentar al pobre. 


Ul 


.*? i»» , ¡s. „ j»j> * 


[a<Oá] lli ¿1^3! OjlSljj 

[En lugar de eso] se apropian codiciosamente de los bienes del prójimo, 

4\ 


[A^: Y • ] 3^^ 0 


y son insaciables en su amor [y codicia] por el dinero. 


[a^:Y\] liO IS'S oJo 1¿1 ^ 

¡Basta! [Piensen en cuál será su destino] cuando la Tierra sea golpeada una y otra vez, 


& & ¿ ' 


[ A«V: Y Y ] \iup \jup didJlj d)jj 5-1^-J 

y llegue su Señor y se presenten los ángeles en fila tras fila, 


[a^:YY] 3 jífjcu jiUjj jjUjj 

y sea traído el Infierno. Ese día el hombre recordará sus obras, pero de nada le servirá. 


[ A : Y i ] cJ>3i { J¿) \¡ Jjii 

Y dirá lamentándose: "¡Ojalá hubiera realizado buenas obras para mi yida_[del más allá]!" 
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■Y í 


* s í ' j • \¡ - s o/; 

[ A ^ : Y o ] JS~\ ¿JlJS' 2 

Sepan que nadie ha castigado como Él castigará ese día, 

- 


[A<\:n] AÍIjj *)!j 


y nadie ha encadenado como Él encadenará [ese día]. 


-<U> 

dí „ j I, y u , 

[ A ^: Y V ] 4j¿^42«o» 3) L^jI u 

[Le será dicho al creyente:] "¡Oh, alma que estás en paz con tu Señor! 

- <YV> 

[A^:YA] ¿líj 

Vuelve a la vera de tu Señor complacida, porque Dios está complacido contigo, 

- 


[A^:Y^ 


y únete a Mis siervos piadosos 


Y V 


J¡ o 


[A^:r.] { j^ r 


entrando a Mi Paraíso". 


T 
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Sura: Al-Balad 
(LA CIUDAD) 


^ p-~~j 


[,.:U Jjúl 1 J 4 (U ¿1 V 0 


Juro por esta ciudad [La Meca], 


en la que tú resides [¡oh, Mujámmad!], 


^ O l $ 

[<\> :T] li-fj Jj>- 




h.:r] Uj -ÜIJj 


y juro por el progenitor y su descendencia, 




O x o 


[ ^ : t ] wLp U¿L>- JÜ 

que creé al ser humano para una vida de continuas dificultades. 


* s 


[ ^ .: o] J&-\ ¿ulp jJJLj ¿)l <J 


5 - £ a £ 

* - 0 -I 


¿Acaso piensa que nadie tiene poder sobre él? 


* 55 * J, ¿ 


(JjÜj 


Presume diciendo: "He derrochado una gran fortuna". 


: V 


* * 


[v:v] ajj Ol 


¿Acaso cree que nadie lo ve? 


y- 
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CAPÍTULO 90 LA CIUDAD 


J* f | . O ^ o 


[^• ; A] jli' 


¿Acaso no le he dado dos ojos, 


A': 




una lengua y dos labios, 


[V:|,] ÍLjIUj 


y le he mostrado los dos senderos [el del bien y el del mal]? 


's 0 

h«:u] Al¿*Jl 


Pero no está dispuesto a tomar el camino del esfuerzo. 




[<\*:U] AdÜül U 2ilj.il Uj 


¿Y qué te hará comprender lo que es el camino del esfuerzo? 


U 


[ ^ > r ] aJj di® 


Es liberar [al esclavo] de la esclavitud 


\T< 


. 0^ . 1« i ,, I , o 


y dar alimentos en días de hambre 


h>:U] fj¿ f J 


^ í 


[ <\ . : \ o ] Aj^JL 4 i ¿ 


al pariente huérfano, 


^ o' 


o al pobre hundjdo en la miseria. 


[ <\ .: n ] i ¿ jí 
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CAPÍTULO 90 LA CIUDAD 



h-: W] *U^>- 










\¿¿\ 


¿jJJl ^ 




Y ser, además, de los creyentes que se aconsejan mutuamente ser perseverantes [en el 
camino del esfuerzo y de la fe] y ser misericordiosos [con el prójimo]. 


Estos son los bienaventurados de la derecha. 


h*:U 



I * 
" £ 





[V:^] ¿ULiJÜl UjUIj 


Mientras que quienes rechacen Mi revelación serán los desventurados de la izquierda 



y el fuego se cercará sobre ellos. 


° ¡í o oí " 

h<:Y>] jü 
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CAPÍTULO 91 EL SOL 


Sura: Ash-Shams 
(EL SOL) 



Juro por el Sol cuando resplandece, 


por la Luna cuando lo refleja, 


por el día cuando fulgura, 


por la noche cuando cubre con su oscuridad, 




h) : Y 






[ A ) : r ] l 


J 


i<Sij 


h) :í 



) \l\ jilj 



por el cosmos y la creación maravillosa que hay en él, 


por la Tierra y su vasta extensión, 


[‘Uro] L&U j 



[ ^ > : A ] Uj 



por el alma y su armonía, 


h) :v] 




lió 


J 
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CAPÍTULO 91 EL SOL 




[^:á] l 

[Dios] le enseñó [al ser humano] a distinguir entre el pecado y la conciencia de Dios. 


"O g. o 


UlSj yA S¡! 

¡Será bienaventurado quien purifique su alma [apartándola de los pecados], 


^ O 

1 &UO yÁ Jij 


pero será un desventurado quien la abandone a sus pasiones! 


[=n:u] 1 Js\jÁ}¿L> .SjJj 


El pueblo de Zamud rechazó el Mensaje por soberbia. 


Cuando el más opresor de ellos se prestó para matar a la camella. 




[<U:U] t&ÜLií ól 


U 


o ^ 


aJLÍ\ Allj 4_U\ J J 3^ 


El Mensajero de Dios [Sálih] los previno: "No maten a la camella de Dios [enviada como 
milagro] y déjenla abrevar libremente". 



[ < \\: \ 


í] \j*\yU> p-frjij (%4Íj 


Pero desmintieron al Mensajero y mataron a la camella. Entonces, su Señor los destruyó a 
todos, por lo que cometieron, con un castigo arrasador, 


sin temor por la magnitud de Su castigo. 


[<\S : \ 





J 
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CAPÍTULO 92 LA NOCHE 


Sura: Al-Lail 
(LA NOCHE) 




Juro por la noche cuando cubre con la oscuridad, 


hY:)] jÍ'j 



por el día cuando resplandece, 


por Quien creó al hombre y a la mujer, 


^ y 

hr:r] 


[ ^Y:r] 



► w ^ ^ ^ 
^jJl 



que las obras [de las personas] son diversas. 


A quien dé caridades, tenga temor [de Dios] 


hr:t] 


Ol 


[n:o] 



* O ^ Q 


l5li 



y crea en los valores más sublimes, 


hxn] 


(JwU¿3j 



le facilitaré el camino del bien. 


| x O Ji I t ^ y^ y ♦ 

[ \ Y • v ] o j¿**C¿**^+£ 
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CAPÍTULO 92 LA NOCHE 


[ *\Y: A] Ulj 


Pero a quien sea avaro, crea que puede prescindir [de Dios] 


A': 


O 


[ °\Y : ^ ] ODÍTj 


y desmienta los valores más sublimes, 


| x o * l t * 9 - V s* s '• 
[ ^ Y i \ * ] ^»wíaX-AJ 0 


no le impediré transitar por el camino de la adversidad. 




— 111 ÜU ÜP u 


h\:U] (S^y 
¿De qué le servirán sus bienes materiales cuando muera? 


Evidencio la guía, 


ya Mí me pertenecen esta vida y la otra. 


^ íü 


[ ^ Y : Y Y ] (>**413 IDIp Ol 


H 


0^ ^ £ 


[^y:y r] J oy>-^ ID 0^ 




Les he advertido sobre un fuego abrasador, 


en el que solo ingresarán los desventurados 


que desmientan y se aparten fdel Mensaje]. 




hY:U] ¿Jato 'jL 


„ oí 0 í 


^ o' 


x. 

^ tA* ^ 
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CAPÍTULO 92 LA NOCHE 


u : 


hY:W] 


Pero el piadoso estará a salvo [de ese fuego], 


)V< 


jj ^ o ^ 

hY:U] Ijf iS^ 

aquel que da parte de su riqueza para purificarse [de la avaricia], 


\A' 


j o ^ Í 

[^Y:H] (Sj ^-J fiwUp l¿>j 

no anhelando una retribución ni favor [de otra persona], 


^ V 


[ ^ Y : Y * ] 4jj ¿liül ^íl 


sino anhelando el Rostro de su Señor, el Altísimo, 


y por eso quedará complacido. 


[ <\Y: Y > ] 




di 
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CAPÍTULO 93 EL RESPLANDOR MATINAL 


Sura: Ad-Dhuhaa 
(EL RESPLANDOR MATINAL) 


' ^ ti ^ 


Juro por el resplandor matinal, 


hr:Y] }J >,w jÍ)'j 


por la noche cuando se serena, 


hr:r] ( [ ? íi UJ dijj ¿IpoJ U 
que tu Señor no te ha abandonado ni aborrecido [oh, Mujámmad]. 


hr:t] ¿Ü 


La vida del más allá será mejor para ti que esta. 


hr:o] dx>j 


Tu Señor te agraciará y te complacerás. 


o 


[^rn] ¿jú 


¿Acaso no te encontró huérfano y te dio amparo, 


: V 


hr:v] 


y te encontró perdido y te guió, 


■ V'¡ 
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CAPÍTULO 93 EL RESPLANDOR MATINAL 


y te encontró pobre y te enriqueció? 


No maltrates al huérfano 


ni rechaces al mendigo. 


Y divulga las bendiciones de tu Señor. 


hr:A] 


A': 


0 ^ ^ ° 







0 V ^ X ^ 0 ^ £ 

[^r:U] dJuj 4 ^*jj 
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CAPÍTULO 94 EL SOSIEGO 


Sura: Ash-Sharh 
(EL SOSIEGO) 


íJJI ^ 


[lí:í] 

¿Acaso no he dado sosiego a tu corazón [ioh, Mujámmad!], 




te he liberado de la carga 


que agobiaba tu espalda, 



hí:r 



] 



y he elevado tu renombre? 


Luego de toda dificultad viene la facilidad. 


Realmente, luego de toda dificultad viene la facilidad. 


[ <U: í ] ¿ J 


[ *\ i : o 



i 





hi:n] '>0 


í 




d\ 

£ 



Cuando cumplas con tus obligaciones dedícate a la adoración, 


ht:V] 






y a tu Señor anhela con devoción. 


hi:A] 


■J 
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CAPÍTULO 95 LA HIGUERA 


Sura: At-Tin 
(LA HIGUERA) 




Juro por la higuera y el olivo, 






* 


por el monte Sinaí, 


y por esta ciudad segura [La Meca]. 


*■ 0 ■- ° i, 

[5o:V] j\ J-Li! Ijjfcj 


^ o 


h = :í] ¿j 

Que he creado al ser humano con la mejor conformación. 




b ól^íl jl¿5 




oLOij 


Sin embargo, [a quien rechace el Mensaje] lo degradaré al rango más bajo. 

i,.:-,] OjlL; ’jj- -Ja ^4íí oUJiAji ijLi-j i_¿sí¿¿jJi Ni 

En cambio, a los creyentes que obran rectamente les tengo reservada una recompensa inagotable. 


V % y y y s 

ho:v] ^AÍIj 


¿Cómo puedes desmentir el Día del Juicio? 


y] 


f^dA] ^.Ss^lj aJJ! 


¿Acaso no es Dios el más Justo de los jueces? 


As 
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CAPÍTULO 96 LA CÉLULA EMBRIONARIA 


Sura: Al-Alaq 
(LA CÉLULA EMBRIONARIA) 

r~¿)\ r-i 

s , & 

[<n :\] jJl 

¡Lee! [¡oh, Mujámmad!] En el nombre de tu Señor, Quien creó todas las cosas. 




Jj 'y 



Creó al hombre de una célula embrionaria. 



¡Lee! Que tu Señor es el más Generoso. 


Enseñó la escritura con la pluma 


y le enseñó al hombre lo que este no sabía. 


No obstante, el ser humano se excede 


cuando se cree autosuficiente. 





[<nn] ¿£*¡2*3 Ol yS" 




[^1:A] 


i)l ó! 
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CAPÍTULO 96 LA CÉLULA EMBRIONARIA 


Pero todos habrán de comparecer ante tu Señor. 


¿Qué piensas de quien impide 


a un siervo de Dios realizar sus oraciones? 






¿’J’ 



[n:í •] 'Jup 


¿Acaso ha recapacitado que trae la guía 



y exhorta a la piedad? 


¿Acaso no ves cómo desmiente y rechaza? 


hv u 



* s 

[ : > r ] OÍS" 0¡ 






[<n:U] iSjí 

¿Acaso no sabe que Dios lo ve? 

IsLLLjJ áÍÚj *^iT 

Si no pone fin [a sus agresiones contra los creyentes] lo arrastraré por su frente, 




esa frente mentirosa y perversa. 


[<n:H] ÁjólfT 
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Que pida auxilio a sus secuaces, 


[ w] 4 j.2>u 9 ' Alb 





que llamaré a los ángeles guardianes del Infierno. 


[^1:U] 




[áV^] ^ *^\íT 

i No! No lo obedezcas, sino que prostérnate [ante Dios] y busca Su proximidad. 
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CAPÍTULO 97 LA PREDESTINACIÓN 


Sura: Al-Qadr 
(LA PREDESTINACIÓN) 


[ A.V: > ] jw\_¿]| áII) oUJjjl Ü! 

Comencé la revelación [del Corán] en la noche de la predestinación. 



[ AV : Y ] Ai!] U 2ilj.il Uj 

¿Y qué te hará comprender la importancia de la noche de la predestinación? 



[ AV:T] v-ÁÍI jwúil iUi 

[Adorar a Dios] la noche de la predestinación es superior en recompensa a hacerlo durante mil 
meses. 



hv 


:i] y\ *'\f p-gJj OóL [¿J £■$[j ¿jj 


Esta noche descienden los ángeles y el espíritu [el ángel Gabriel] con órdenes de su Señor 
para todos los asuntos. 



^ o ^ o £ & ' 

[ a v: o ] 

Es una noche de paz y seguridad hasta el comienzo del alba. 
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CAPÍTULO 98 LA EVIDENCIA CLARA 


Sura: Al-Bayyina 
(LA EVIDENCIA CLARA) 



jsfyJ*' ¿r? ^ 


No es concebible que los incrédulos, de la Gente del Libro o los idólatras, sean condenados 
hasta que les haya llegado una evidencia clara, 



hA:T] 


<¡¿J¿ jfe aÍíi 3 




que sea un Mensajero de Dios, que les recite una revelación purificada [de toda falsedad y 
contradicción], 



que contiene preceptos de rectitud y justicia. 




[ ^ A: i 



""Hu- \j )¿¿jji 352 uj 




Pero quienes recibieron el Libro con anterioridad [judíos, cristianos y otros] rompieron su 
unidad [en la fe] cuando les llegó la evidencia clara [a pesar de provenir de la misma fuente 
divina], 



síSjil \yjíj sNLkJI I jLjSj ÍÚU- ¿ÚJI i) Üil Ij-Cid Ni \¿A Uj 

[U:°] 


en la que únicamente se les ordenaba que fueran monoteístas adorando solo a Dios con 
sinceridad, que realizaran la oración y pagaran el zakat, pues esa es la verdadera religión. 




cpi Jií > I¿ 2 sr ¿tú 01 

[un] AjJJ) y* 
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CAPÍTULO 98 LA EVIDENCIA CLARA 


Quienes se negaron a seguir la verdad, sean Gente del Libro o idólatras, serán castigados 
eternamente en el fuego del Infierno. Ellos son lo peor entre todos los seres creados. 



hA:v] oUJL^J! IjLpj \J¿\ ¿jJJ\ o! 


En cambio, los que creen y obran rectamente son lo mejor entre todos los seres creados. 



j 4-* j4 j ^i 45^ ¿f} (Sj^ O-Lp J-lp 

[ ^A: A] 4jj ¿yáJ- ¿Uó ÍIp ^ Jlil 


Ellos recibirán como recompensa de su Señor Jardines del Edén por donde corren ríos, en los 
que estarán eternamente. Dios estará complacido con ellos y ellos lo estarán con Él. Esto es lo 
que aguarda a quienes hayan tenido temor de Dios. 
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CAPÍTULO 99 EL TERREMOTO 


Sura: Az-Zalzala 
(ELTERREMOTO) 

^ cMP' & r-í 


[«:,] cJjJj Ú 


Cuando la Tierra sea sacudida por el gran terremoto, 


[ A A: Y ] Lelilí 




y expulse su carga [haciendo surgir a los muertos de sus tumbas], 


[ A A: r ] LgJ U Jlij 


y el hombre diga: "¿Qué le sucede a la Tierra?" 




s o ► » V > , 0 

[ <\ <\ : í ] IÁ j Lj>- I ó Jjíxj wicá Jj 


Ese día, la Tierra dará testimonio de todo cuanto sucedió sobre ella, 


[ A A: o ] L¿J U>-^ ¿Xj Ob 


por orden de su Señor. 


jw\_v 2 J 

Entonces, los seres humanos acudirán al Día del Juicio en grupos para conocer el resultado de sus obras. 


[^:V] d'J \*J¿- Sj¿ JlÜ* j^j> 


Quien haya realizado una obra de bien, tan pequeña como un átomo, la encontrará registrada. 


■V'í 


[^:A] l'J 3 

Y quien haya realizado una mala obra, tan pequeña como un átomo, la encontrará registrada. 

- 
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CAPÍTULO 100 LOS CORCELES 


Sura: Al-Aadiyaat 
(LOS CORCELES) 


Juro por los corceles que se lanzan relinchando 


y arrancan chispas con sus cascos 






[\ 





y sorprenden al amanecer 


levantando una nube de polvo, 


e Irrumpiendo en las filas del enemigo, 


que el ser humano es ingrato con su Señor. 


Y él mismo es testigo de ello, 




Y: 


v y. y, y^y 

[ S . . : í ] Util) 4j 0jJ li 


[) . . : o ] 4j '• 


h..:n] AJJ;] 0¡ 


; v 


& y ' y ^ 

[) • • : V ] 


V 
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CAPÍTULO 100 LOS CORCELES 


J Aj\j 

porque tiene una codicia apasionada por los bienes materiales. 


jjá)i j \l\ ¿fc 

^ *• s \ 

¿Acaso no sabe que cuando se haga surgir a quienes están en las sepulturas 


y se evidencie lo que hay en los corazones, 







ese día su Señor estará bien informado de lo que hicieron? 
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CAPÍTULO 101 EL EVENTO REPENTINO 


Sura: Al-Qaari'a 
(EL EVENTO REPENTINO) 


[).):)] 4PjÚil 


El evento repentino. 


[ 1 1 : Y ] APj l¿j| U 


¿Qué es el evento repentino? 


[ Y . Y :r] APjl¿il U 2ilj.il Uj 


¿Y qué te hará comprender la magnitud del evento repentino? 


Y: 


O o 


h^:í] 


\y¿\£ ¿^j¿ 


Ese día la gente parecerá mariposas dispersas, 


¿ o 0 ' } 0 £ Jl 

[ Y • Y: o] I Jld>Jl ¿) 


y las montañas copos de lana cardada. 


[ Y . Y: n] cJ-AJ li»l¿ 


Aquel cuyas obras buenas sean más pesadas en la balanza 


: V 


gozará de una vida placentera. 


[Y • Y:V] A-Ó^P 



1030 


EL CORÁN ESPAÑOL 









CAPÍTULO 101 EL EVENTO REPENTINO 


r ** 0 * ' o y líf - 

[ > * >: A] CUA5- ¿y* Ulj 

En cambio, aquel cuyas obras buenas sean más livianas en la balanza, 


su morada estará en el abismo. 



s- 

[ \ . i: ^ ] AjjUk 4^4 li 



¿Y qué te hará comprender qué es el abismo? 




] u iiijSÍ uj 



Es un fuego abrasador. 


h • i: n 
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CAPÍTULO 102 EL AFÁN DE TENER MÁS Y MÁS 


Sura: At-Takaathur 
(ELAFÁN DETENER MÁS Y MÁS) 


* „ Jl 


h.x:U>‘lS3l j*5Lf! 


El afán de tener más y más los domina 




h>r:r] jj 


hasta que la muerte los sorprenda y entren en la tumba. 


[ > . Y : r ] OjjLL*J 

¡No deberían comportarse así! Ya se van a enterar [que obrar para la otra vida es superior]. 


^ _ x. * 


[ > • Y : t ] ¿j J 


Una vez más: ¡No deberían comportarse así! Ya se van a enterar [que obrar para la otra vida 
es superior]. 


o o 




Si hubieran sabido con certeza [el castigo de quienes consumen su vida en el afán de tener 
más y más, habrían cambiado el rumbo de sus vidas]. 


[ \ .Y:l] Oj^íj 


Habrán de ver el fuego del Infierno, 


h•Y:V] 


o' I ^ . J ** 




y lo verán con los ojos de la certeza. 


V 
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CAPÍTULO 102 EL AFÁN DE TENER MÁS Y MÁS 


h.Y:A] p 


Luego, ese día [del Juicio] se les preguntará por cada bendición que recibieron [durante la vida 
mundanal]. 
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CAPÍTULO 103 EL TIEMPO 


Sura: Al-Asr 
(ELTIEMP0) 



Juro por el tiempo 





que los seres humanos están en la perdición, 


[ > • r : \ ] OLvj'il ol 



[\.r:r] 2JL Jlj oUxJUail Ij ^íl 


excepto aquellos que crean, obren rectamente, y se aconsejen mutuamente con la verdad y 
con la paciencia [ante las adversidades]. 
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CAPÍTULO 104 EL DIFAMADOR 


Sura: Al-Humaza 
(EL DIFAMADOR) 

f-tPTjh ^ 


¡Ay del castigo que les aguarda al difamador y al calumniador, 


[\'í:\] SjlJ JS 3 Jj j 




^ jj r •f' 

[ > . i: Y ] 

al que acumula bienes materiales y los cuenta una y otra vez, 


j{ x " o ¿ ^ \}i & 

[ > . i : r] aJU ¿)\ 


creyendo que su riqueza lo hará vivir eternamente! 


[T] 

so 


[ > . 1 : t ] 4^\zs>*}\ 


Por el contrario, serán arrojados en un fuego demoledor. 


* ' J, 0 •" . o * 


[ > . t: O ] ¿1 U Uj 


¿Y qué te hará comprender lo que es un fuego demoledor? 


jt x ^ w * ^ , 

[ >. i:n] SJtSjJl aJJl jü 


Es un fuego encendido por Dios 


: V 


cuyo dolor alcanza los corazones. 


o► y " 

[ > • t: V] ^Js- 


1035 


EL CORÁN ESPAÑOL 









CAPÍTULO 104 EL DIFAMADOR 


El Infierno se cerrará en torno a ellos 


con columnas Inmensas. 


h « t:A 


^ ^ o j8 * 



[ > . i : ^ ] X&S- 
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CAPÍTULO 105 EL ELEFANTE 


Sura: Al-Fil 
(EL ELEFANTE) 


[)•»:)] Jujiil ¿Jjj j 

¿No has observado lo que hizo tu Señor con el ejército del elefante? 


[> • ®:t] ^ 

¿No has visto cómo desbarató sus planes [de destruir la Ka'bah]? 


'jí 3 <>j'j 


Y envió sobre ellos bandadas de aves 


Y< 


que les arrojaron piedras de arcilla dura, 


y los dejó como heno carcomido. 


i>ÍjJ ^ 
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CAPITULO 106 LA TRIBU DE QURAISH 


Sura: Quraish 
(LA TRIBU DE QURAISH) 


* X 

h.v)] jZ'} 


Le proporcioné seguridad a [la tribu de] Quraish, 


h*VY] gSZ¿Z\ aL>~j 

e hice que sus caravanas en invierno [al Yemen] y en verano [a Siria] fueran respetadas. 

0 ^ \ Jt 0 ^ 

[ > • n: V ] \jjb Z>j 

Que adoren y agradezcan, en consecuencia, al Señor de esta Casa [la Ka'bah], 

o < ¿J 

♦ o x o £ Jí y ST/ J* ^ } s y t | * f | 

h.vt] y*y- ¿y £\yr ¿y cfy' 

Quien les concedió el sustento para que no sufrieran hambre "y les dio seguridad para 
protegerlos del peligro. 
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CAPÍTULO 107 LA AYUDA MÍNIMA 


Sura: Al-Maa'un 
(LA AYUDA MÍNIMA) 

I 


t , í 

[ > . V: > ] cLíJSsj 


vy 


¿Acaso has observado a quien desmiente el Día del Juicio? 


Es quien rechaza al huérfano 


0 4 « 




y no exhorta a alimentar al pobre. 


h >Y:r] ¡J .P 


■T ; : 


¡Ay de los orantes 


4 ot 

Ji i r 1 * 10 / 


[' * v: t ] J ¡y 


s ^ ^ ^ 

[\.Y:o] j ^P- ¿¿Áil 

que son negligentes en sus oraciones [realizándolas fuera de su horario], 


h -vn] bjí\j ¿jÁÍ' 


y solo las realizan para hacerse ver, 


: V 


'9- ° ' 

[) • Y: v] OjpUJl 


y se niegan a prestar hasta la mínima ayuda! 


V 
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CAPÍTULO 108 LA ABUNDANCIA 


Sura: Al-Kawthar 
(LA ABUNDANCIA) 


[¡Oh, Mujámmad!] te he agradado con la abundancia. 


lílStlI *)£Japí Ú 


Reza a tu Señor y sacrifica [los animales en Su nombre]. 


Porque a quien te desdeñe y odie le privaré de todo bien. 
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CAPÍTULO 109 LOS INCRÉDULOS 


Sura: Al-Kaafiroon 
(LOS INCRÉDULOS) 


Di: "¡Oh, incrédulos! 


é . o* 


h • ^ ] Lg¿í \j ^J5 


No adoro lo que adoran. 


[ > . ^ : Y ] \ j * jjpi *)! 


Ni adoran ustedes a Quien yo adoro. 


J¿£-\ \j» jJjlp *)}j 


Y< 


Y jamás adoraré lo que adoran. 


V» Jjlp \j\ 


Ni adorarán ustedes a Quien yo adoro. 


jjpl \ j » OjOjlp *)!j 


Ustedes tienen su religión y yo la mía". 


h 


^ n] cJj 
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CAPÍTULO 110 EL SOCORRO 


Sura: An-Nasr 
(EL SOCORRO) 


^ ?~~í 

¿Jíjlj 4ÍÍI JU- 1Í1 

[¡Oh, Mujámmad!] Cuando llegue el socorro de Dios y la victoria, 



Of. 


[U«:\] \Jy\jS)\ aJJ \ qjO j CUjÍjJ 

y veas a la gente ingresar en masa a la religión de Dios, 



I 5*1 ¡Z^ C I C-' C -lo .°/o 1 / < 1 ^ o ✓ O ^ ^ C 

[u •:r] óijj uto 4ji a jAjc^> ij j 

glorifica alabando a tu Señor y pide Su perdón; Él es Indulgente. 
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CAPÍTULO 111 LAS FIBRAS DE PALMERA 


Sura: Al-Masad 
(LAS FIBRAS DE PALM ERA) 


CUJ J\ \Jj CU? 


¡Maldito sea Abu Lahab y que perezca! 


hU:\] 

No le servirán de nada su poder ni sus bienes materiales. 


aJU AaP U 


Será arrojado en el fuego llameante 


hw:r] olí Ijü 


[U):í] <dLL>- 


junto con su mujer, la que acarreaba espinas, 


. s \t* * *, 0 x l ^ « 

[U):<=] ^ JuJ>- l&wLíf- ^ 


que llevará en su cuello una cuerda de fibras de palmera. 
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CAPÍTULO 112 EL MONOTEÍSMO PURO 


Di: "Él es Al-lah, Uno. 


Al-lah es el Absoluto. 


Sura: Al-Ikhlaas 
(EL MONOTEÍSMO PURO) 


* - í Au °\í 

[)U:\] Ai]) jA J3 


* & „ jf. 


h U:\] Allí 



No engendró ni fue engendrado. 


Y no hay nada ni nadie que sea semejante a Él". 


[m:r] j !U¿ 



[wv.í] a] IJj 



1044 


EL CORÁN ESPAÑOL 






CAPÍTULO 113 EL AMANECER 


Sura: Al-Falaq 
(ELAMANECER) 




'>' U $ , * * f °it 

[\\r:\] JÍaJI jJ ^jPI Jí 


Di: "Me refugio en el Señor del amanecer, 


de todo el mal que existe en lo que Él creó, 


[m:\] U 





h\r:r] 'jZ* 

del mal de la oscuridad de la noche cuando se extiende, 



del mal de las [hechiceras] sopladoras de nudos, 


[nr:i] Aixil y oÚliDl 





y del mal del envidioso cuando envidia". 


[nr:«] lól 




¿r?J 
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CAPÍTULO 114 LOS SERES HUMANOS 


Sura: An-Naas 
(LOS SERES HUMANOS) 


í¡ "í * \ 0|i 

[\\í:\] ^UÜI ¿jPI Jí 


Di: "Me refugio en el Señor de los seres humanos, 


en el Rey Soberano de los seres humanos, 


en el [único] Dios de los seres humanos, 


íí 

[m:r] di-ta 



[ m:r] áJI 



[ SS t: í ] \ ^ ijJ 1 

de la maldad del [demonio] susurrador que huye [cuando el nombre de Dios es mencionado], 

z' ^ ♦♦ X 

que susurra en los corazones de los seres humanos, 



y existe entre los yinnes y entre los seres humanos". 


[mn] 
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